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ПЕРЕДМОВА
Переклад сталих (передусім фразеологізованих) словосполучень з однієї мови на іншу має свою специфіку, у зв'язку з чим часто-густо з'являються щодо цього значні труднощі. Складність полягає в тому, що такі сполучення переважно являють собою з'єднання слів з цілісним змістом, який виникає з послабленням прямих лексичних значень і синтаксичних відношень їхніх компонентів, а також у тому, що ці компоненти в зіставлюваних мовах здебільшого сполучаються по-різному.

У словнику вміщено сталі словосполучення сучасної російської літературної мови, що виступають у функції стилістично нейтральних лексичних одиниць: означуване з означенням, дієслово з додатками, службові частини мови (складені прийменники, частки та сполучники), вставні словосполучення, постійні порівняльні звороти, широковідомі складені терміни, синонімічні прийменникові конструкції тощо. З фразеологізованих сполучень подано так звані фраземи та фразеологічні одиниці, структурно тотожні з нефразеологізованими словосполученнями та простими реченнями. Крім того, вміщено чимало вільних сполучень, що виступають як ілюстрації до перекладу різних значень та відтінків значень полісемічних російських слів.

Природна річ, що в словникові надається перевага тим російським словосполученням, переклад яких українською мовою має свої особливості, зокрема: коли компоненти (або один з них) у російській і українській мовах відрізняються; коли російське словосполучення передається однослівним українським відповідником; коли російське словосполучення перекладається двома або кількома українськими синонімами; коли російський багатозначний фразеологізм передається кількома українськими відповідниками тощо.

Українські відповідники до російських словосполучень теж подано не вичерпно, не всі відомі з повних тлумачних та фразеологічних словників, а тільки ті, які вважаються достатніми для передачі змісту українською мовою. При цьому на перше місце винесено найбільш відповідне російському за значенням і таке, що якнайповніше відповідає практиці мовлення в конкретній сфері вживання українського словосполучення.

Примітка. Користуючись словником, слід мати на увазі, що вміщені в ньому українські словосполучення з початковою літерою у залежно від позиції в контексті можуть уживатися і з літерою в (уві сні і вві сні, урешті-решт і врешті-решт, усе одно і все одно, з різними значеннями удача і вдача, управа і вправа; але тільки універсальний, уряд, учень, тільки взірець, влада, внески тощо).

Як у російській, так і в українській частині словника переважно не наводяться вузькодіалектні, рідковживані та штучно створені словосполучення, а також вузькофахові терміни тощо (зрідка вміщено лише застарілі й просторічні словосполучення).

У словнику використано круглі й квадратні дужки.

У тих випадках, коли одно із слів-компонентів може замінятися синонімами, ці синоніми наводяться в круглих дужках; таким чином утворюються синонімічні словосполучення, наприклад: еле (с трудом) двигать ногами — ледве (насилу) переставляти ноги (тут рівноцінними синонімами будуть еле двигать ногами і с трудом двигать ногами, ледве переставляти ноги і насилу переставляти ноги).
У квадратних дужках стоять слова, не обов'язкові у складі фразеологічного словосполучення, здебільшого такі, що конкретизують, ілюструють його використання в ширшому контексті, наприклад: в хвосте [быть, идти, плестись, оставаться] — у хвості [бути, йти, плентатися, залишатися, лишатися]; как часы [работать, действовать].
Словосполучення в словникові розміщені за абеткою — з урахуванням не тільки першої літери першого слова, а й за літерами всіх подальших компонентів. При цьому до уваги не беруться слова, наведені в круглих чи квадратних дужках, а також дієслова доконаного виду, що стоять через кому після дієслів недоконаного виду.

Від дієслів видової пари, вміщених на другому місці, не зроблено посилань на словосполучення, що починаються дієсловом, наприклад: терпеть, потерпеть поражение (від потерпеть посилання немає).

У словнику використовуються стилістичні та граматичні, термінологічні й номенклатурні позначки.

Позначку перен. використано тільки тоді, коли російське словосполучення вживається переважно в переносному значенні, а також якщо український відповідник структурно відрізняється від російського словосполучення, наприклад: лебединая песня (песнь) перен. лебедина пісня, лебединий спів; протирать, протереть глаза (глазки) перен. разг. протирати, протерти очі (очиці); злые языки перен. злі (лихі) язики; наклепники, обмовники, лихомовці, лихослівники, пліткарі. Не ставиться перен.: брать, взять на буксир брати, узяти на буксир; зажимать, зажать в кулак (в кулаке) затискати, затиснути в кулак (в кулаці); первые шаги перші кроки і т. ін.

Коли стилістична позначка стоїть між російським і українським словосполученнями і стосується їх обох, вона набрана курсивом, наприклад: дать зевка разг. проґавити, піймати, зловити ґаву; знать на зубок разг. знати на зубок; идея фикс книжн. ідея фікс; блудный сын уст. блудний син. Коли ж позначка характеризує тільки російське словосполучення, її набрано курсивом урозбивку, наприклад: добро бы разг. хай би; изначальный смысл книжн. первісний зміст; коль скоро уст. як тільки.

Примітка. Для того щоб уникнути зайвих ускладнень у користуванні словником, українські відповідники розмовного стилю до російських просторічних словосполучень іноді характеризуються позначкою прост. (просторічне).

Якщо розмовного стилю словосполучення конкретизовано позначками ирон. (іронічне), шутл. (жартівливе), презр. (презирливе) та ін., розмовність не позначається, наприклад: защищать, защитить мундир (честь мундира) ирон.; жив курилка шутл.
До українських словосполучень, що не стоять безпосередньо за російським, позначки дано українські: розм. (розмовне), ірон. (іронічне), жарт. (жартівливе) тощо, наприклад: глотать слюнки (слюни) перен. ковтати слинку (слину); розм. їсти облизні; быть на верху блаженства розкошувати; розм. раювати; жених и невеста наречений і наречена, молодий і молода, молоді; розм. молодята.

Між словосполученнями-синонімами, які не відрізняються одне від одного ні семантично, ні стилістично, як правило, ставиться кома. Між словосполученнями, які мають змістові або стильові відмінності, ставиться крапка з комою. Крапку з комою вжито також у випадках, коли в самих словосполученнях є коми або з тих чи інших міркувань при їх використанні можуть виникнути певні непорозуміння.

У словосполученнях, які виступають як самостійні неподільні лексичні одиниці з певним значенням, та в постійних порівняннях кома не ставиться, наприклад: ни рыба ни мясо; красный как рак.
Наголошення в словнику позначено на всіх компонентах словосполучення; знак наголосу не ставиться на односкладових словах та прийменниках, а також на тлумаченнях, набраних курсивом.

Зважаючи на те, що в невеликому за обсягом словникові немає змоги повною мірою представити словосполучення російської мови, уміщене в ньому слід також розглядати як зразки для подальших пошуків аналогічних українських синонімічних відповідників.

ПРЕДИСЛОВИЕ
Перевод устойчивых (прежде всего фразеологизированных) словосочетаний с одного языка на другой имеет свою специфику, в связи с чем часто возникают относительно этого значительные затруднения. Сложность состоит в том, что такие сочетания главным образом являются соединением слов с целостным содержанием, возникающим с ослаблением прямых лексических значений и синтаксических отношений их компонентов, а также в том, что эти компоненты в сопоставляемых языках преимущественно сочетаются различно.

В словаре собраны устойчивые словосочетания современного русского литературного языка, выступающие в функции стилистически нейтральных лексических единиц: определяемое с определением, глагол с дополнениями, служебные части речи (составные предлоги, частицы и союзы), вводные словосочетания, постоянные сравнительные обороты, широко известные составные термины, синонимические предложные конструкции и т. п. Из фразеологизированных сочетаний даны так называемые фраземы и фразеологические единицы, структурно тождественные с нефразеологизированными словосочетаниями и простыми предложениями. Кроме того, представлено немало свободных сочетаний, выступающих в качестве иллюстраций к переводу разных значений и оттенков значений многозначных русских слов.

Естественно, в словаре предпочтение отдано тем русским словосочетаниям, перевод которых на украинский язык имеет свои особенности, в частности: если компоненты (или один из них) в русском и украинском языках отличны; если русское словосочетание переводится однословным украинским соответствием; если русское словосочетание передается двумя или несколькими украинскими синонимами; если русский многозначный фразеологизм переводится несколькими украинскими соответствиями и т. п.

Украинские соответствия к русским словосочетаниям также даются не исчерпывающе, не все известные из полных толковых и фразеологических словарей, а только те, которые считаются достаточными для передачи содержания на украинском языке. При этом на первое место выносится наиболее соответствующее русскому по значению и такое, которое больше всего отвечает речевой практике в конкретной сфере употребления украинского словосочетания.

Примечание. Пользуясь словарём, необходимо иметь в виду, что помещённые в нём украинские словосочетания с начальной буквой у в зависимости от позиции в контексте могут употребляться и с буквой в (уві сні и вві сні, урешті-решт и врешті-решт, усе одно и все одно, с различными значениями удача и вдача, управа и вправа; но только універсальний, уряд, учень, только взірець, влада, внески и т. п.).

Как в русской, так и в украинской части словаря преимущественно не подаются узкодиалектные, редко употребляемые и искусственно образованные словосочетания, а также узкоспециальные термины и т. п. (изредка представлены только устаревшие и просторечные словосочетания).

В словаре используются круглые и квадратные скобки.

В тех случаях, когда одно из слов-компонентов может заменяться синонимами, эти синонимы приводятся в круглых скобках; таким образом создаются синонимические словосочетания, например: еле (с трудом) двигать ногами — ледве (насилу) переставляти ноги (здесь равноценными синонимами будут еле двигать ногами и с трудом двигать ногами, ледве переставляти ноги и насилу переставляти ноги).
В квадратных скобках стоят слова, не обязательные в составе фразеологического словосочетания, преимущественно такие, которые конкретизируют, иллюстрируют его использование в более широком контексте, например: в хвосте [быть, идти, плестись, оставаться] — у хвості [бути, йти, плентатися, залишатися, лишатися]; как часы [работать, действовать].
Словосочетания в словаре расположены в алфавитном порядке — с учётом не только первой буквы первого слова, но и первых букв всех последующих компонентов. При этом во внимание не принимаются слова, приведённые в круглых или квадратных скобках, а также глаголы совершенного вида, стоящие через запятую после глаголов несовершенного вида.

От глаголов видовой пары, помещённых на втором месте, не даются ссылки на словосочетания, которые начинаются глаголом, например: терпеть, потерпеть поражение (от потерпеть ссылки не имеется).

В словаре используются стилистические и грамматические, терминологические и номенклатурные пометы.

Помета перен. использована только тогда, когда русское словосочетание употребляется преимущественно в переносном значении, а также если украинское соответствие структурно отличается от русского словосочетания, например: лебединая песня (песнь) перен. лебедина пісня, лебединий спів; протирать, протереть глаза (глазки) перен. разг. протирати, протерти очі (очиці); злые языки перен. злі (лихі) язики; наклепники, обмовники, лихомовці, лихослівники, пліткарі. Не ставится перен.: брать, взять на буксир брати, узяти на буксир; зажимать, зажать в кулак (в кулаке) затискати, затиснути в кулак (в кулаці); первые шаги перші кроки и т. п.

Если стилистическая помета стоит между русским и украинским словосочетаниями и касается их обоих, она набрана курсивом, например: дать зевка разг. проґавити, піймати (зловити) ґаву; знать на зубок разг. знати на зубок; идея фикс книжн. ідея фікс; блудный сын уст. блудний син. Если же помета характеризует только русское словосочетание, она набрана курсивом вразрядку, например: добро бы разг. хай би; изначальный смысл книжн. первісний зміст; коль скоро уст. як тільки.

Примечание. Для того чтобы избежать лишних осложнений в пользовании словарём, украинские соответствия разговорного стиля к русским просторечным словосочетаниям иногда характеризуются пометой прост. (просторечное).

Если разговорного стиля словосочетание конкретизировано пометами ирон. (ироническое), шутл. (шутливое), презр. (презрительное) и др., разговорность не помечена, например: защищать, защитить мундир (честь мундира) ирон.; жив курилка шутл.
К украинским словосочетаниям, которые не стоят непосредственно за русским, пометы даны украинские: розм. (разговорное), ірон. (ироническое), жарт. (шутливое) и т. п., например: глотать слюнки (слюни) перен. ковтати слинку (слину); розм. їсти облизні; быть на верху блаженства розкошувати; розм. раювати; жених и невеста наречений і наречена, молодий і молода, молоді; розм. молодята.

УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ

ав. — авиация
анат. — анатомия
биол. — биология
бот. — ботаника
бухг. — бухгалтерский термин
вводн.сл. — вводное словосочетание
воен. — военное дело
высок. — для выражения высокого стиля
геогр. — география
геол. — геология
горн. — горное дело
грам. — грамматика
док. — доконаний вид
жарт. — жартівливий вислів
ж.-д. — железнодорожный термин
заст. — застарілий вислів
зоол. — зоология
ирон., ірон. — в ироническом смысле
ист. — история
книжн. — выражение книжного стиля
лингв. — лингвистика
лит. — литературоведение
мат. — математика
мед. — медицина
мет. — металлургия
мин. — минералогия
мн.
- множественное число
мор. — морской термин
муз. — музыка
нареч. — наречие
недок. — недоконаний вид
орн. — орнитология
офиц. — официальное
перен. — переносное значение
погов. — поговорка
посл. — пословица
поэт. — в поэзии
презр. — презрительно
прен. — пренебрежительно
прил. — прилагательное
прост. — просторечное выражение
прям. — прямое значение
радио — радиотехника
разг. — разговорное выражение
рел. — религия
розм. — розмовний вислів
спец. — специальное
сравн. ст. — сравнительная степень
строит. — строительное дело 

с.-х. — сельскохозяйственный термин 

техн. — техника 

торг. — торговля

уст. — устаревшее выражение

физ. — физика

физиол. — физиология

фин. — финансовый 

фото — фотография

хим. — химия

церк. — церковное выражение

эк. — экономика

шутл. — шутливое выражение

энтом. — энтомология

этногр. — этнография

юр. — юридический термин

РУССКИЙ АЛФАВИТ
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А

абонементный номер абонементний номер.
абонентский ящик абонентська скринька.
абсолютная истина абсолютна істина.
абсолютная стоимость абсолютна вартість.
абсолютно всё абсолютно все, геть усе; розм. чисто все, геть-чисто все.
абсолютное большинство абсолютна (цілковита) більшість.
абсолютный нуль абсолютний нуль.
абсолютный покой повний (цілковитий, абсолютний) спокій.
авансовый отчёт авансовий звіт.
аварийное состояние аварійний стан.
авгиевы конюшни книжн. авгієві стайні.
а вдруг... разг. а що, як..., а раптом...
а вернее (а скорее) сказать а правду кажучи.
а впрочем а втім.
а (и) всё-таки а все-таки, а все ж таки.
автодорожный институт автодорожній інститут.
автозаправочная станция автозаправна станція; розм. автозаправка.
автомобильное родео автомобільне родео; автородео.

автомобильное сообщение автомобільне сполучення.
авторский экземпляр авторський примірник.
авторское свидетельство авторське свідоцтво.
агент по недвижимости агент з нерухомості.
агент по снабжению агент з постачання.
аграрный вопрос аграрне питання.
агропромышленное объединение агропромислове об’єднання.
адаптированный текст адаптований текст.
административная единица адміністративна одиниця.
административная ответственность адміністративна відповідальність.
административная юрисдикция адміністративна юрисдикція.
административно-территориальное деление адміністративно-територіальний поділ.
административные санкции адміністративні санкції.
административный восторг ирон. адміністративне захоплення.
адресный стол адресний стіл.
а если? а що як?, а що коли?; розм. а бува?

а ещё разг. а ще, до того ж.

аж небу (в небе) жарко [будет, станет] см. небу жарко [будет, станет].
а затем а тоді, а потім, а далі, а відтак.
азбучная истина азбучна істина.
а значит, и значит а отже, а значить .

а именно а саме, як-от.
а иначе а інакше.
ай да ну! см. ну и ну!
академический час академічна година.

а как же см. как же.
аккордная оплата акордна оплата.

активированный уголь активоване вугілля.
активно участвовать в чём брати активну участь у чому.
активный баланс активний баланс.

акты гражданского состояния акти громадянського стану.
акцентировать внимание акцентувати увагу.
акцизное ведомство акцизне відомство.
акцизное обложение акцизне оподаткування.
акцизный сбор акцизний збір.
акции на предъявителя акції на подавця.
акции падают чьи акції падають чиї.
акции повышаются (поднимаются) чьи акції підвищуються (ростуть, пішли вгору) чиї.
акционерная компания акціонерна компанія.
акционерное общество акціонерне товариство.
акционерный банк акціонерний банк.
акционерские взносы акціонерські внески.
алмазный фонд алмазний фонд.
альтернативное обязательство альтернативне зобов’язання.
альфа и омега чего книжн. альфа і омега; початок і кінець чого.
амбулаторное лечение амбулаторне лікування.
а между тем а тим часом, а насправді, а втім, а проте.
а мне что за дело? а мені що до того?, а мені яке діло?
амортизационные отчисления амортизаційні відрахування.
амортизационный фонд амортизаційний фонд.
амуры разводить шутл. амури розводити; залицятися.
аналогический метод аналогійний метод.
аналогичные условия аналогічні умови.
а не то а то, а то й, бо; (а может быть) а може.
ан нет разг. ба ні; та ні.
аннибалова (аннибаловская) клятва книжн. ганнібалова (ганнібалівська) клятва.

античная цивилизация антична цивілізація.
а ну-ка разг. ану-бо, ану ж, ану ж бо.
анютины глазки бот. братки [садові].
апеллирующее лицо апелянт.
а по сему а тому, а через те, тим-то, отож.
а потому а тому, а через те.

арабские цифры арабські цифри.
арбитражная комиссия арбітражна комісія.
арбитражный суд арбітражний суд.

арендная плата орендна плата; оренда.
арендный подряд орендний підряд.
ариаднина нить, нить Ариадны книжн. нитка Аріадни.
арканом не затянешь см. на аркане не затянешь.
артельный человек (парень) (общительный) прост. компанійська людина, компанійський парубок (хлопець).
архитектурный ансамбль архітектурний ансамбль.

а скорее сказать см. а вернее сказать.
ассистировать при операции асистувати під час операції.
ассортимент товаров асортимент товарів.
ассоциированный член асоційований член.

астрономические числа (цифры) перен. астрономічні числа (цифри).
а так как, то... а через те що, то..., а тому що (а що), то...

атмосфера сгущается, сгустилась перен. разг. атмосфера згущається і згущується, згустилася.
атмосферное давление атмосферний тиск.
атмосферные осадки атмосферні опади.

а то а то, бо.
а то [ведь] и а то й.

атомная энергия атомна енергія.
атомный (ядерный) гриб атомний (ядерний) гриб.
а то нет? прост. а то ні?
а точнее [сказать] а краще, а точніше [сказати].
аттестат зрелости атестат зрілості.
аттестационная комиссия атестаційна комісія.
ахиллесова пята книжн. ахіллесова п’ята.
ах да! разг. ага!, до речі!
а что? а [хіба] що?; розм. або що?

Б

бабье лето бабине літо.
бабьи сказки разг. сон рябої (білої, сивої) кобили; дурниці, нісенітниці.
багажная квитанция багажна квитанція.
багажное место багажне місце.
багажное отделение багажне відділення.
бакалейный магазин бакалейна крамниця, бакалейний магазин; бакалея.

баклажанная икра баклажанна (баклажанова) ікра.
бактерицидные вещества спец. бактерицидні речовини.
баланс доходов и расходов баланс прибутків і видатків.
баланс оборотных средств баланс обігових коштів.
балльная система балова (бальна) система.
баловень судьбы (счастья) улюбленець долі; щасливець.
бальзаковский возраст разг. бальзаківський вік.
бамбуковый медведь см. большая панда.
бандерольные отправления бандерольні відправлення.
банкнотное обращение банкнотний обіг.
банковская операция банківська операція.
банковская тайна банківська таємниця.
банковское поручительство банківська порука.

барабанная перепонка анат. барабанна перетинка.
барельефное изображение барельєфне зображення.
барские манеры разг. панські манери.
барский тон разг. панський тон.

бартерная сделка бартерна угода; бартер.

бартерные поставки бартерні поставки.

бархатная кожа оксамитова шкіра.
бархатный сезон перен. оксамитовий сезон.

баснословные цены нечувані (небувалі) ціни.
батарея парового отопления батарея парового опалення.
батюшки мой!, батюшки светы! разг. батеньку (батечку) мій!, батечки!, світку [мій]!, [ой] лишенько (лишечко) [мені, моє]!, [ой] леле (лелечко)!
бахчевые культуры баштанні (баштанові) культури.
башенный кран баштовий кран.
баш на баш см. так на так.
бег времени плин (біг) часу. беглое чтение вільне (швидке) читання.
беглые гласные грам. випадні голосні.
беглые тени швидкі (рухливі) тіні.
беглый обзор побіжний (поверховий) огляд.
беглый огонь воен. швидкий вогонь.
беговая дорожка бігова доріжка.
беговые лыжи бігові лижі.
беда в том, что... разг. погано те, що...
беда да и только разг. біда (лихо) та й годі.
беда (страх, ужас, жуть) как разг. страх (жах) як.
беда (страх, ужас, жуть) какой разг. страх (жах) який.
беда постигла кого лихо спіткало, біда спіткала кого.
беда (страх, ужас) сколько разг. страх (жах) скільки.
беда стряслась (случилась) лихо спіткало (скоїлося), напасть (лиха година) спіткала.
беден как церковная мышь разг. бідний (голий) як церковна (як руда) миша.
бедное воображение бідне уявлення.
бедность мысли убогість (убозтво, бідність) думки.
бедренная кость анат. стегнова кістка.
бедственное положение тяжке становище; бідування, злидні; розм. лиха година.
беды не оберёшься разг. біди (лиха) не збудешся (розм. не обібратися, не обберешся).
бежать от воспоминаний уникати спогадів.
безаварийная работа безаварійна робота.
безалаберный человек разг. нетямуща людина.
безалкогольные напитки безалкогольні напої.
безапелляционный тон безапеляційний тон.
безатомная зона безатомна зона.
безбедное существование заможне (розм. заможненьке) існування.
безбилетный пассажир безквитковий пасажир.
безбожный враль разг. безбожний (страшенний) брехун.
безболезненное решение проблемы безболісне розв’язання проблеми.
безбрежное море безкрає (безкрайнє) море.
безбрежные степи безкраї (безкрайні) степи.
безвалютный чек безвалютний чек.
без ведома кого, чего без відома кого, чийого, чого.
без вести пропал кто безвісти (у безвість) пропав (зник, зникнув) хто.
безветренная погода безвітряна (тиха) погода; безвітря.
без видимой причины з доброго дива (розм.), без видимої причини.

без вины виноват (виноватый) без вини (безвинно, безневинно) винен (винний), безневинно звинувачений (обвинувачений).
безводная пустыня безводна пустеля.
без возврата без вороття.
безвозвратная ссуда безповоротна позика (позичка).
безвозмездная помощь безплатна допомога.
безвозмездное пользование безплатне користування.
безвозмездный кредит безоплатний кредит.
без возражения, без возражений не сперечаючись, не заперечуючи, без заперечень // без возражений! не сперечатися!
безвольный человек безвільна людина.
безвредное средство нешкідливий засіб.
безвременная кончина высок. передчасна (дочасна) кончина (смерть).
без всего [остаться, уйти, уехать] без нічого [лишитися, залишитися, піти, поїхати].
без всяких оснований без жодних (без ніяких) під став; розм. ні сіло ні (ані) впало.
без всяких стеснений без [будь-яких] церемоній, не соромлячись.
без всякого зазрения см. без зазрения [совести].
без всякого повода без жодного (без ніякого) приводу, без жодної (без ніякої) причини; розм. ні сіло ні (ані) впало.
без всякого сожаления без усякого (без жодного, без будь-якого) жалю.
без (вне) всякого сомнения, без (вне) всяких сомнений поза всяким (поза будь-яким) сумнівом, поза всякими (поза будь-якими) сумнівами; (несомненно) безсумнівно, безперечно.
без выражения [говорить, читать] невиразно [говорити, розповідати, читати].
без выстрела [взять или сдать] без [жодного] пострілу [взяти або здати].
безвыходное (книжн. безысходное) положение безвихідне (безпорадне) становище.
безгласная тварь уст. безсловесна (безголоса, німа) істота; розм. німина.
без году неделя разг. зовсім недавно; розм. недавнечко.
безграмотная статья неграмотна стаття.
безграничная радость безмежна радість. безграничные возможности безмежні (необмежені) можливості.
без дальних (без лишних) слов (разговоров, околичностей) без зайвих слів (розмов), без зайвої мови (розм. балаканини); не кажучи багато, довго не говорячи.
без движения [лежать] нерухомо, не рухаючись [лежати].
без дела без діла.
безденежный вексель безгрошовий вексель.
безденежный расчёт безгрошовий розрахунок.
бездна времени разг. сила-силенна (сила) часу.

бездна премудрости см. кладезь премудрости.
бездоказательный вывод бездоказовий висновок.
без долгих сборов недовго збираючись.
бездонная бочка разг. бездонна бочка (діжка), прірва.
без души а) (как-нибудь) без душі, абияк, сяк-так, як-небудь; розм. стук, грюк, аби з рук; б) (без памяти) не тямлячи себе, не тямлячись; в) (сильно, с восторгом) палко, не чуючи душі.
бездушное отношение к кому-чему бездушне (нечуле, безсердечне) ставлення до кого-чого.
бездымный порох бездимний порох.
бездыханное (безжизненное) тело неживе тіло.
безжизненный взгляд застиглий (млявий) погляд.
без забот, без заботы без клопоту.
беззаботное существование безтурботне існування.
беззаветная преданность безмежна відданість; самовідданість.
без задержки без затримки; негайно.
без задней мысли, без задних мыслей разг. без задньої думки; без потайних (без затаєних, без прихованих) думок.
без задних ног [лежать, спать] разг. без задніх ніг, не чуючи під собою ніг [лежати, спати].
без зазрения [совести], без всякого зазрения разг. без усякого сорому (розм. сорома).
беззаконные действия незаконні дії.
без запинки не спиняючись.
беззащитное создание беззахисна істота.
беззвучный плач беззвучний (тихий) плач.
без исключения без винятку.
без колебаний не вагаючись, без вагань.
без конца [и без краю] разг. без кінця, без краю; розм. без кінця-краю.
безличный глагол грам. безособове дієслово.
без лишних слов (разговоров, околичностей) см. без дальних слов.
безлюдная технология безлюдна технологія.
безлюдный фонд безлюдний фонд.

без малейшего угрызения (зазрения) совести разг. без найменшого докору совісті (сумління).
без малого... трохи (мало) не...
без меры без міри; (безмерно) безмірно.
без милосердая без милосердя; (немилосердно) немилосердно, немилосердо, безжалісно.
безмолвный свидетель см. немой свидетель.
безнадёжное положение безнадійне становище.

безнадёжное состояние безнадійний стан.

без надзора без нагляду; (без присмотра) без догляду.

безналичный оборот безготівковий обіг.
безналичный расчёт безготівковий розрахунок.
без [всякого] намерения (умысла) без [жодного, усякого, ніякого, будь-якого] наміру (заміру), [аж ніяк] ненавмисне.
без натяжек без перебільшень, без прибільшень.
без никаких, и никаких разг. та й край, і край, та й годі, та й по всьому, та й по всій справі.
без никаких разговоров без жодних (без ніяких, без будь-яких) розмов.
без ножа резать, зарезать кого перен. разг. без ножа різати, зарізати, недок. без вогню пекти, без мила голити кого.
безнравственный поступок аморальний (неморальний) вчинок.
безобжиговый кирпич не випалена цегла.
безобидная шутка невинний (безневинний, невразливий) жарт.
безобидное существо смирна (сумирна) істота.
без обиняков [говорить, выражаться] разг. прямо, без натяків, відверто, розм. навпростець, навпрямки, напрямки, без сорому казка [говорити, висловлюватися].
безоблачное счастье книжн. безхмарне щастя.
безоборотный (безобратный) вексель безповоротний вексель.
безобразный поступок ганебний вчинок.
без оглядки разг. а) (очень быстро — бежать, убегать) не оглядаючись, не озираючись; б) (решительно, без колебаний) не вагаючись, рішуче, безоглядно.

без оговорок без застережень.
безоговорочная капитуляция беззастережна капітуляція.
без ограничений без обмежень.
безопасная бритва безпечна бритва.

безопасность движения безпека руху.
без осложнений без ускладнень.
без основания (без причины) без підстав, безпідставно.
безосновательные обвинения безпідставні звинувачення (обвинувачення).

без особых трудностей (затруднений) без особливих труднощів.
без остановки [ехать] без зупинки, не зупиняючись [їхати].
безостановочное движение невпинний (безперервний) рух.
безостановочный маршрут маршрут без зупинок.
без остатка геть усе, усе цілком; розм. усе чисто, геть-чисто все.

безответная любовь кохання (любов) без взаємності, нерозділене (неподілене) кохання, нерозділена (неподілена) любов.
безответное существо безсловесна (безмовна, покірна) істота.
безответственное решение безвідповідальне рішення.
без отговорок не сперечаючись, безсуперечно.
без отдачи (без возвращения) не повертаючи; розм. на вічне віддання.
без отдыха не спочиваючи, без спочинку, без відпочинку.
без отказа безвідмовно.
безотказная работа машины безвідмовна робота машини.
безотлагательное дело пильна (невідкладна) справа.
безотлагательные меры невідкладні заходи.
безотлучно находиться при ком невідступно (постійно) бути (перебувати) біля (коло) кого.
безотрадное существование безрадісне існування.
без отрыва от производства без відриву від виробництва.
безотходное производство безвідходне виробництво.
без отчёта см. не давая себе отчёта.
безотчётный страх несвідомий (підсвідомий) страх.
безошибочное решение безпомилкове (правильне) рішення.
без памяти а) (без сознания) непритомно, не пам’ятаючи, не тямлячи // больной без памяти хворий непритомний; б) (в восхищении, в восторге от кого-чего) разг. у захопленні, у захваті, без пам’яті від кого-чого // без памяти любить (увлекаться) шалено (до нестями) кохати (любити, захоплюватися).
без передышки без перепочинку.
без перерыва, без перерывов (непрерывно) безперервно, без перерви, безперестанку, безперестану.
без понятия кто разг. нетямущий хто.
без потерь без втрат.
без права передачи без права передачі.
без [всякого] прекословия разг. без [усякого, будь-якого] заперечення, без [усякої, будь-якої] суперечки; беззаперечно, безсуперечно.
без принуждения без примусу.
без промаха [стрелять] без похибки (без промаху) [стріляти].
без промедления не гаючи часу, не гаючись; (не затягивая) не зволікаючи; (немедленно) негайно.
без пяти минут кто (почти стал кем-то) шутл. без п’яти хвилин хто.
безрадостное существование безрадісне (невеселе) існування.
без разбора не перебираючи, без розбору, не розбираючись.
без [всяких, дальних, лишних] разговоров разг. без зайвих слів, без [усяких] розмов.
безраздельная власть книжн. необмежена (повна) влада.
безраздельное имущество неподільне майно.
без различия без різниці; (безразлично) байдуже.
безразлично кто байдуже (однаково, не має значення) хто; будь-хто, перший-ліпший.
безразлично что байдуже (однаково, не має значення) що; будь-що, перше-ліпше.
безрассудный поступок нерозважливий (нерозважний) вчинок.
без рассуждений! без заперечень!; розм. без балачок!
безрельсовый транспорт безрейковий транспорт.
без роду и [без] племени без роду і [без] племені, без роду-племені, без роду і плоду.
безропотное подчинение покірливий (покірний) послух.
без руля и без ветрил книжн. без керма (без стерна) і без вітрил.
без сожаления без жалю.

без сознания [быть] непритомним [бути].

без сомнения напевно, напевне, безперечно, певна річ, без [жодного, будь-якого] сумніву, поза всяким сумнівом; розм. що й казати.
без спроса, без спросу разг. не спитавшись.
без срока, без сроку без строку; безстроково.
без стеснения не церемонячись.
без сучка и [без] задоринки, ни сучка ни задоринки разг. гладесенько-рівнесенько; немає (нема) до чого причепитися.
без счёта, без счёту см. счёта нет.
без такта кто безтактний, без такту хто.
без того без того.

без толку разг. а) (напрасно, без пользы) даремно, даремне, марно, марне; б) (бестолково, неразумно) безглуздо.
без труди без великих зусиль; легко.
безубыточное предприятие беззбиткове (безутратне) підприємство.
без удержу разг. без упину, без спину, без зупину; неспинно, нестримно.
безукоризненный работник бездоганний працівник.
без ума [быть] от кого-чего разг. бути до краю (вкрай) захопленим ким, чим; розм. не тямити себе, не тямитися від кого-чого.
без умолку разг. без угаву, невгаваючи, не вщухаючи.
без [всякого] умысла см. без [всякого] намерения.
без упрёка а) нареч. бездоганно; б) прил. бездоганний.
безупречная репутация бездоганна репутація.
безусловное обязательство безумовне зобов’язання.
безусловный рефлекс физиол. безумовний рефлекс.
безуспешный поиск марний пошук.
без устали невтомно, без утоми.
безустанные заботы безупинні (безустанні, безперервні) турботи (клопоти).
безутешная печаль книжн. невтішний смуток.
безучастный взгляд байдужий (байдужний) погляд.
без ущерба без шкоди.
без царя в голове кто разг. без клепки (без клею, без царя) в голові хто.
без цели без мети.
без числа без ліку; (множество) безліч; розм. сила-силенна; (несчётно) незліченно, незчисленно.
без шума без шуму.
без шуток см. кроме шуток.
безымянный палец підмізинний палець.
безынициативный работник безініціативний працівник.
безысходная нужда книжн. невилазні злидні.
безысходная тоска книжн. безпросвітня (безпросвітна) нудьга.
безысходное горе книжн. безмірне (безмежне, безутішне, нерозважне) горе.
безысходное положение см. безвыходное положение.
безъядерная зона без’ядерна зона.

белая ворона перен. разг. біла ворона (ґава), білий грак.
белая горячка мед. біла гарячка.
белое каление техн. біле розжарення, білий жар.
белое мясо (телятина) біле м’ясо.
белое пятно (место) біла пляма, біле місце.
белые мухи (снежинки) білі мухи.
белые стихи лит. білі вірші; верлібр.
белый гриб боровик, білий гриб, дубовик.
белый как мел білий як (мов, немов, наче, неначе) крейда (мов стіна).
белый как полотно білий як (мов, немов, наче, неначе) полотно.
белый налив (яблоня) білий налив.
белый свет білий світ.
белый танец білий танець.
белыми нитками шито перен. разг. білими нитками шите, пальці знати.
бельевой шкаф шафа для білизни; гардероб.
бензозаправочная колонка бензозаправна колонка; розм. бензоколонка.
берегись поезда! стережися поїзда (потяга)!
бередить, разбередить душу разг. ятрити і роз’ятрювати, роз’ятрити (троюдити і розтроюджувати, розтроюдити) душу (серце).
бередить, разбередить рану разг. ятрити і роз’ятрювати, роз’ятрити рану.
берёзовый стланик березовий стелюх (сланик).
беречь (хранить) как зеницу ока (пуще ока своего, пуще глаза своего), дорожить как зеницей ока берегти (пильнувати) як зіницю ока (як ока [в лобі], більш ніж ока [в лобі]).
беречься простуды берегтися простуди.
бери выше перен. разг. бери (сягай) вище.
берлинская лазурь хим. берлінська лазур.
берцовые кости анат. гомілкові (голінкові) кістки.
бес его (тебя) знает! см. чёрт его (тебя) знает!
беситься с жиру разг. казитися (дуріти) з жиру, навісніти (дуріти) з розкошів.
бесконечная дорога нескінченна дорога.
бесконечная дробь мат. нескінченний дріб.
бесконечно малая величина мат. нескінченно мала величина.
бесконечный рассказ нескінченна розповідь.
бес наживы разг. дух (жага) наживи.

беспересадочный рейс безпересадковий рейс.

беспечное отношение к чему недбале ставлення до чого, нехтування чим.
бесплодные усилия марні (даремні, безплідні) зусилля.
беспокойное состояние неспокійний (тривожний) стан.
беспокойный взгляд неспокійний (тривожний, занепокоєний) погляд.
беспокойный человек неспокійна людина.
бесполое размножение биол. безстатеве (нестатеве) розмноження.
беспомощное положение безпорадне становище.
бес попутал см. чёрт попутал.
беспорядочное движение хаотичний рух.
беспорядочные мысли безладні (хаотичні) думки.
беспочвенные обвинения необгрунтовані (необгрунтовані, безпідставні) звинувачення (обвинувачення).
беспошлинный ввоз (или вывоз) товаров безмитне ввезення (або вивезення) товарів.
беспредел в книгоиздательском деле разг. вседозволеність (свавілля, сваволя, свавільство) в книговидавничій справі.
беспрекословное исполнение приказа беззаперечне виконання наказу.
беспрепятственное передвижение безперешкодне пересування.
беспрерывное движение безперервний рух.
беспрецедентный случай безпрецедентний випадок.
беспризорный ребёнок безпритульна дитина.
беспримерный героизм нечуваний (безприкладний) героїзм; звитяга.
беспричинный смех безпричинний сміх.
беспробудный сон безпросипний (непросипний) сон.
беспроигрышная лотерея безпрограшна лотерея.
беспроигрышный заём безпрограшна позика.
беспросветная ночь непроглядна (безпросвітна) ніч.
беспросветная нужда невилазні (страшенні) злидні.
беспросветная тьма непроглядна пітьма (темрява).
беспроцентная ссуда безвідсоткова (безпроцентна) позика (позичка).
беспутный образ жизни безпутне (непутнє, непутяще) життя.
бессвязный рассказ беззв’язна розповідь (оповідь); лит. беззв’язне (незв’язне) оповідання.
бессердечный человек бездушна (безсердечна) людина.
бессистемное изложение безсистемний виклад.
бесславный конец безславний (ганебний) кінець.
бесследно исчез кто і сліду не стало чийого; розм. як за водою пішов хто, як вода змила, як (мов, немов, наче, неначе) корова язиком злизала кого.
бессловесная роль роль без слів, безсловесна (безмовна) роль.
бессловесная тварь (животное) прост. безсловесна (німа) істота (тварина), німина.
бессмысленный поступок безглуздий (безтямний) вчинок.
бессодержательная статья беззмістовна стаття.
бессолевая диета безсольова дієта.
бесспорная истина безперечна істина.
бесспорный факт безперечний факт.
бессрочное пользование безтермінове (безстрокове) користування.
бессрочный вексель безтерміновий (безстроковий) вексель.
бессрочный вклад безтерміновий (безстроковий) вклад.
бессрочный договор безтерміновий (безстроковий) договір.
бесструнная балалайка перен. ирон. талалай, торохтій, пустомолот.
бесстыдная ложь безсоромна брехня.
бестактный вопрос безтактне (нетактовне) запитання.
бестактный человек безтактна (нетактовна) людина.
бестолковый рассказ безладна (недоладна) розповідь (оповідь); лит. безладне (недоладне) оповідання.
бесформенная масса безформна маса.
бесхарактерный человек безхарактерна людина.
бесхитростный ребёнок наївна (довірлива, нехитра) дитина.
бесхозяйное (бесхозное) имущество безгосподарне майно.
бесцветная жидкость безбарвна рідина.
бесцветный рассказ разг. безбарвна розповідь (оповідь); (литературное произведение) безбарвне оповідання.
бесцельное времяпрепровождение гаяння (марнування) часу.

бесценные сокровища неоціненні (неоцінні) скарби.
бесцеремонный поступок безцеремонний вчинок.
бесчеловечное обращение с кем-чем нелюдське (нелюдяне, жорстоке) ставлення до кого-чого (поводження з ким-чим).
бесчисленное количество (множество) безліч, незліченна (незчисленна) кількість; розм. сила-силенна.
бешеная злоба разг. шалена лють (злість).
бешеная скорость разг. шалена швидкість.
бешеная собака скажений собака.
бешеные деньги (легко доставшиеся) разг. дурні гроші; (об огромной сумме) розм. шалені (скажені, безумні) гроші.
библиографическая редкость бібліографічна рідкість.
библиографический указатель бібліографічний покажчик.
библиотечный коллектор бібліотечний колектор; бібколектор.

билетная касса квиткова каса.
биографический справочник біографічний довідник.
биржа труда біржа праці.
биржевая сделка біржова угода.
биржевой оборот біржовий обіг.
бирюком (букой) смотреть (посматривать) разг. дивитися (поглядати, позирати) вовком (вовкувато), басом дивитися (поглядати).
бисерный почерк бісерний почерк, бісерне письмо.
битая дорога битий шлях, бита дорога.
битком набито разг. повно-повнісінько, напхом напхано.
битком набитый разг. повний-повнісінький, напхом напханий.
битый час [стоять, ждать] разг. цілу (цілісіньку) годину [стояти, чекати].
бить баклуши, гонять лодыря (собак) разг. байдики (байди) бити, байдикувати, байдувати.
бить в глаза перен. впадати (бити) в очі (у вічі).
бить в набат бити (дзвонити) на сполох (розм. на ґвалт).
бить в нос (о резком запахе) бити (шибати) в ніс.
бить в [одну] точку разг. бити в [одну] точку.
бить [прямо] в цель бити прямо в ціль; (перен. — обычно) досягати мети.
бить (кипеть) ключом бити джерелом (ключем); (перен. — ещё) вирувати, клекотіти, клекотати.
бить мимо цели бити мимо цілі; (перен. — обычно) не досягати мети.
бить и ударять, ударить по карману кого перен. разг. бити і ударяти, ударити по гаманцю (по кишені) кого, трусити, потрусити (витрушувати, витрусити) кишені кому.
бить и ударять, ударить по рукам (заключая соглашение) бити, ударити по руках; (о свидетеле) док. перебити руки.
бить себя в грудь бити себе в груди.
бить смертным боем разг. бити смертним боєм.
бить струёй бити струменем.
биться головой об стену (об стенку) перен. разг. битися головою в мур (в стіну).
биться как рыба об лёд разг. битись як риба об лід (в ятері, в саку).
биться не на жизнь, а на смерть битися не на життя, а на смерть, битися на смерть (до загину; розм. до скону).
биться, побиться (ударяться, удариться) об заклад заставлятися, заставитися, закладатися, закластися.
бить тревогу бити тривогу, бити (дзвонити) на сполох (розм. на ґвалт).
бить и ударять, ударить челом кому разг. бити, ударити (дати, віддати, давати, віддавати) чолом кому; (несов.: почтительно просить — ещё) прохати (просити) ласки (милості) в кого.
бить через край бити через край (через вінця).
благие намерения upoн. добрі наміри (заміри).
благовидный предлог пристойний привід.
благодарить, поблагодарить кого дякувати, подякувати кому.
благодарственное письмо высок. подячний лист.
благодарю за внимание вдячний [вам] за увагу, дякую за увагу.
благодаря тому, что... завдяки тому, що...
благодатный край высок. благодатний (благодатній) край.
благодушное настроение добродушний настрій.
благожелательное отношение к кому доброзичливе (зичливе, прихильне) ставлення до кого.
благополучный (благоприятный) исход (конец) щасливий кінець.
благоприятная погода сприятлива погода.
благоприятная ситуация сприятлива ситуація.
благоприятные условия сприятливі умови.
благоприятный исход (конец) см. благополучный исход.
благоприятный момент слушна мить, слушний момент.

благоприятный отзыв схвальний відгук.
благоприятный случай [добра] нагода.
благоразумный совет розумна (добра) порада.
благородное (справедливое) негодование щире (справедливе) обурення.
благородный газ хим. інертний (благородний) газ.
благородный металл благородний метал.

благородный поступок шляхетний вчинок.
благосклонный взор прихильний (ласкавий, доброзичливий) погляд.
благословенный край высок. щасливий край.

благосостояние народа добробут народу.

благотворительная деятельность добродійна (доброчинна) діяльність.
благотворительная лотерея добродійна лотерея.

благотворное влияние добродійний (доброчинний) вплив.
благоустроенная квартира упорядкована (упоряджена) квартира.
блажь нашла см. дурь нашла.
бледная немочь мед. бліда неміч.
бледные воспоминания перен. бліді (невиразні) спогади.
блёклый цвет бляклий колір.
блеснула мысль у кого, осенила (озарила) мысль кого сяйнула (блиснула) думка [в голові] в кого, кому, осяяла думка кого.
блеснуть умом (знаниями, талантом) разг. сяйнути (блиснути) розумом (знаннями, талантом, хистом).
блёстки юмора іскорки (блискітки) гумору.
блестящая страница в жизни кого (в истории чего) блискуча сторінка в житті кого (в історії чого).
блестящий успех блискучий успіх.
ближайшая перспектива найближча перспектива.
ближайшие задачи найближчі завдання.
ближе к делу!, к делу! ближче до справи (до суті, до діла)!
близкие отношения близькі стосунки.
близкие (ближние) родственники близькі (найближчі) родичі.
близкий свет близький світ.
близко лежит см. плохо лежит.
блокированная валюта блокована валюта.

блочное строительство блокове (блочне) будівництво.
блудный сын уст. блудний син.
блуждать (бродить) в потёмках блукати (бродити) в темряві (в пітьмі).
блуждающая почка мед. блукаюча нирка.

блуждающие звёзды астр. мандрівні зорі.
блуждающие огни (огоньки) блукаючі (блукливі, мандрівні) вогні.
блюсти порядок дотримувати (дотримуватися) порядку.
блюститель порядка ирон. охоронець (доглядач) порядку.
бобы разводить разг. теревені правити (розводити, точити), баляси (ляси) точити, баляндраси правити (торочити).
богатое воображение буйна (багата) уява (фантазія).
богатый по содержанию багатий [за] змістом.
богатый урожай багатий (щедрий) урожай.
богатым стать забагатіти, розбагатіти.
Бог весть как (какой) см. невесть как.
богиня красоты перен. богиня вроди (краси).
богиня плодородия перен. богиня родючості (плодючості).
богоугодное заведение уст. богадільня; (больница) шпиталь.
Бог (Христос) с тобой (с вами)! разг. Бог (Христос) з тобою (з вами)!

боевая готовность бойова готовність.
боевая обстановка бойова обстановка.

боевая тревога бойова тривога.
боевое крещение бойове хрещення.
Боже (Бог) [ты] мой! разг. Боже!, Боже мій!, батечку мій!, батечки мої!
божеские цены разг. божеські ціни.
Боже сохрани (упаси, избави) см. не дай Бог.
божья коровка энтом. сонечко, бедрик.

бойкая речь жвава мова.
бойкая торговля жвава (пожвавлена) торгівля.
бойкий (боек) на язык кто разг. меткий (гострий, швидкий) на язик, спритний на слові хто; розм. язикатий хто.
бойкое место людне місце.
бойкое перо у кого разг. метке (гостре, спритне) перо в кого (має хто); вправна рука в кого, вправну руку має хто.
бой часов бій (биття) годинника.
бок о бок разг. пліч-о-пліч; (рядом) поряд, поруч.
боксёрские перчатки боксерські рукавиці.
болевой приём спорт. больовий прийом.
более близкий ближчий.
более всего найбільше, над усе, більш (більше) за все.
более или менее більш або (чи) менш; (примерно) більш-менш.
более (больше) того вводн. сл. більше (більш) того.

более чего понад що.
более чем достаточно см. вполне достаточно.
болезненное самолюбие хворобливе самолюбство.
болезнетворные бактерии хвороботворні бактерії.
болезнь продолжается (держится) хвороба триває.
болезнь роста перен. хвороба росту (зростання).
болеть душой (сердцем) о ком-чём, за кого-что уболівати за ким-чим, за кого-що, побиватися за ким-чим, боліти душею (серцем) за ким-чим, за кого-що.
болеть за дело уболівати за справою (за справу).

болотная курочка см. водяная курочка.
болотный газ хим. болотний газ.

болтать (трепать) языком разг. молоти (ляпати, клепати, плескати) язиком.
больничная койка ліжко в лікарні, лікарняне ліжко.
больничный листок листок непрацездатності.
больное место болюче (перен. — ещё: дошкульне, вразливе) місце.
больной вопрос перен. болюче (пекуче) питання.
больным быть чем хворіти (слабувати, нездужати) на що.
большая мошна см. толстая мошна.
большая панда, бамбуковый медведь зоол. велика панда, бамбуковий ведмідь.
большая шишка см. важная особа.
больше всего найбільше, над усе, більш (більше) за все.
большей частью, по большей части здебільшого, здебільше, переважно.
больше того см. более того.
больше чем достаточно см. вполне достаточно.
большое сердце у кого, в ком перен. велике серце в кого (має хто), великої душі [людина] хто.
большой руки кто разг. великий хто.
большому кораблю большое плаванье погов. великому кораблеві велике плавання (велика плавба), великому кораблеві велика й дорога.
борзой щенок хортеня.
борная кислота хим. борна кислота.
борный спирт хим. борний спирт.
бороться до последнего боротися до останнього.
бороться за рынки сбыта боротися (змагатися) за ринки збуту.
бороться с [самим] собой боротися з [самим] собою.

бороться с трудностями боротися з труднощами, долати труднощі.
борт о борт мор. бортом до борту.
борьба за существование биол. боротьба за існування.
бочку катить на кого перен. прост. бочку котити на кого.
бояться дохнуть см. не сметь дохнуть.
бояться как (пуще) огня боятись як (мов, немов, наче, неначе) вогню, більше вогню боятися.
бравый молодец молодецький (бравий; розм. хвацький, голінний) хлопець; розм. зух, хоч куди козак.
бразды правления, кормило власти книжн. кермо (стерно) влади.
бракоразводное дело, бракоразводный процесс шлюборозлучна справа, шлюборозлучний процес, справа про розлучення.
брак по расчёту шлюб (одруження) з розрахунку.
брат по крови кровний брат.
братская могила братська могила.
братская солидарность братерська (братська) солідарність.
братский привет братерський (братський) привіт.
брать, взять аккорд (аккорды) муз. брати, узяти акорд (акорди).
брать, взять быка за рога перен. разг. брати, узяти (хапати, ухопити) бика (вола) за роги.
брать, взять в аренду брати, узяти в оренду; заорендовувати, заорендувати.
брать, взять (много: набирать, набрать) в долг позичати, позичити, боргувати, заборгувати, брати, узяти набір (наборг, в борг, в позичку); (много) док. напозичатися.
брать, взять (забирать, забрать, одерживать, одержать) верх над кем-чем брати, узяти гору (верх, перевагу) над ким-чим, перемагати, перемогти кого, що; розм. підвертати, підвернути під спід кого; недок. тримати (держати) гору над ким.
брать, взять в залог брати, узяти в заставу (на заставу).
брать, взять вину на себя брати, узяти (переймати, перейняти) провину (вину) на себе.
брать, взять в клеши кого воен. брати, узяти в лещата кого.
брать, взять в оборот (в работу) кого разг. брати, узяти в роботу кого.
брать, взять во внимание см. принимать, принять во внимание.
брать, взять в переплёт (в переделку) кого разг. брати, узяти в роботу (в стоси) кого.
брать, взять в работу см. брать, взять в оборот.
брать, взять в расчёт см. принимать, принять в расчёт.
брать, взять (забирать, забрать) в руки кого прибирати, прибрати до рук, брати, узяти в руки кого.
брать, взять (забирать, забрать) в [свой] руки что брати, узяти в [свої] руки (до [своїх] рук), прибирати, прибрати до рук що.
брать, взять в свидетели см. призывать, призвать в свидетели.
брать, взять всем брати, узяти всім.
брать, взять (зажимать, зажать) в тиски перен. затискати, затиснути (брати, узяти) в лещата (розм. в лабети).
брать, взять в толк (в соображение) разг. брати, узяти до тями, док. уторопати, розторопати.
брать, взять в шоры кого разг. брати, узяти в шори кого.
брать, взять в штыки см. встречать, встретить в штыки.
брать, взять голыми руками брати, узяти голіруч (голими руками).
брать, взять город брати, узяти (здобувати, здобути) місто.
брать, взять за бока кого брати, узяти за боки кого.
брать, взять (хватать, схватить) за горло (за глотку) кого, наступать, наступить на горло (на глотку) кому перен. разг. брати, узяти за горло (за горлянку, за петельки) кого.
брать, взять за душу (за душу) см. брать, взять за сердце.
брать, взять за жабры перен. разг. брати, узяти за горло (за горлянку, за барки), брати, узяти за (під) зябра.
брать, взять (принимать, принять) за основу, несов. класть в основу брати, узяти за основу (як основу).
брать, взять (сов. положить) [себе] за правило брати, узяти (док. покласти) [собі] за правило.
брать, взять (хватать, ухватить, несов. забирать) за сердце (за сердце, за душу, за душу) разг. брати, узяти (хапати, ухопити) за серце (за душу, за живе), діймати, дійняти до живого (до душі); зворушувати, зворушити, розчулювати, розчулити.
брать, взять измором (на измор) разг. настирливо (набридливо, невідступно) домагатися, домогтися (добиватися, добитися).
брать, взять интервью брати, узяти інтерв’ю.
брать, взять курс на что брати, узяти курс (напрямок) на що.
брать, взять на абордаж мор. брати, узяти на абордаж.
брать, взять на Бога см. брать, взять на испуг.
брать, взять на борт мор. брати, узяти на борт.
брать, взять на буксир кого, что брати, узяти на буксир кого, що.
брать, взять на вооружение брати, узяти на озброєння.
брать, взять (принимать, принять) на [свою] душу что брати, узяти на себе (на [свою] душу) що.
брать, взять на заметку занотовувати, занотувати (записывать); брати, узяти на замітку.
брать, взять на испуг (на Бога) кого разг. лякати, злякати, залякувати, залякати кого; розм. брати, узяти на Бога кого.
брать, взять на карандаш разг. брати, узяти на замітку; занотовувати, занотувати.
брать, взять на мушку (на прицел) кого брати, узяти на мушку (на приціл) кого.
брать, взять на откуп брати, узяти на відкуп.
брать, взять на поруки брати, узяти на поруки.
брать, взять на пушку перен. прост. ошукувати, ошукати, обдурювати, обдурити.
брать, взять на свой счёт см. принимать, принять на свой счёт.
брать, взять на себя [обязанности, вину] см. принимать, принять на себя.
брать, взять на себя смелость брати, узяти на себе сміливість.
брать, взять на себя труд см. принимать, принять на себя труд.
брать, взять на сохранение брати, узяти на зберігання.
брать, взять [своё] начало брати, узяти [свій] початок.

брать, взять обязательство см. принимать, принять обязательство.
брать перевес переважати.
брать, взять под защиту брати, узяти під захист (під охорону).
брать, взять под [своё] крылышко перен. разг. брати, узяти під [своє] крильце.
брать, взять под опеку брати, узяти під опіку.
брать, взять под отчёт браги, узяти (отримувати, отримати, одержувати, одержати) під звіт.
брать, взять под сомнение что брати, узяти під сумнів що.
брать, взять (заключать, заключить) под стражу брати, узяти під варту.
брать, взять препятствия долати, подолати (брати, узяти) перешкоди.
брать, взять пример с кого брати, узяти приклад з кого.
брать, взять приступом что здобувати, здобути (добувати, добути) штурмом (приступом) що.
брать, взять разгон брати, узяти розгін; розганятися, розігнатися.
брать, взять реванш брати, узяти реванш.
брать, взять своё брати, узяти своє; (добиваться цели) добиватися, добитися, досягати, досягти свого.
брать, взять свои слова обратно (назад) брати, узяти свої слова назад.
брать, взять себя в руки брати, узяти себе в руки.
брать, взять слово с кого брати, узяти слово з кого.
брать, взять с потолка ирон. брати, узяти з голови (з повітря, зі стелі).
брать, взять сторону см. принимать, принять сторону.
браться, взяться за дело братися, узятися до роботи (за роботу).
браться, взяться за оружие братися, узятися (ставати, стати) до зброї, братися, узятися за зброю.
браться, взяться за работу братися, узятися до роботи (за роботу).
браться, взяться за ум братися, узятися за розум, приходити, прийти до розуму; док. опам’ятатися.
браться, взяться не за своё дело братися, узятися не за свою справу (не за своє діло).
брать, взять штурмом что брати, узяти (здобувати, здобути) штурмом що.
братья наши меньшие книжн. брати наші менші.
брачное свидетельство свідоцтво про одруження.
бредовая идея маячна ідея.
брезжит заря світає, розвидняється, займається зоря (на зорю); розм. благословляється (займається) на світ.
бреющий полёт поземний (бриючий) політ.
бриллиант (брильянт) чистой воды діамант (брильянт) чистої води, справжній (щирий) діамант (брильянт).
бритвенный прибор приладдя для гоління (для бриття).
брови вразлёт прост. розмашисті брови.

[и, даже] бровой (бровью) не шевельнуть (не повести) разг. [і] бровою не повести (не ворухнути, не поворухнути).
бродить в потёмках см. блуждать в потёмках.
бродячий сюжет лит. мандрівний сюжет.

брокерские операции брокерські операції.
бронзовый век археол. бронзовий вік.
бросает (кидает) в пот кого кидає (ударяє) в піт кого.
бросает то в жар, то в холод (то в озноб) кого кидає то в жар, то в холод; проймає то жар, то холод; то жаром, то холодом обдає (усипає) кого.
бросать, бросить (швырять, швырнуть) в глаза кому что разг. жбурляти, жбурнути (шпурляти, шпурнути) межи очі (просто в очі) кому що.
бросать, бросить (кидать, кинуть) взгляд (взор) на кого-что позирати і позиркувати і зиркати, зиркнути і зирнути [оком, очима], кидати, кинути (скидати, скинути) оком (очима, погляд, поглядом) на кого-що; розм. блимати і поблимувати, блимнути [очима, оком] на кого-що.
бросать, бросить (кидать, кинуть) в лицо кидати, кинути (розм. жбурляти, жбурнути) в обличчя (в лице).
бросать, бросить вызов кидати, кинути виклик.
бросать (швырять) деньги (деньгами), бросаться деньгами разг. кидати (сіяти) гроші (грішми, грошима), сипати (смітити, кидатися, розкидатися) грішми (грошима), кидати (сіяти) гроші [на вітер], тринькати (розтринькувати) гроші.
бросать (кидать, метать) жребий кидати (метати) жереб (жеребок).
бросать, бросить (кидать, кинуть, швырять, швырнуть, пускать, пустить) камень (камнем) в кого перен. разг. кидати, кинути камінь (каменем, каміння), недок. вергати каміння в кого.
бросать кровь см. пускать, пустить кровь.
бросать, бросить на произвол судьбы кидати, кинути напризволяще.
бросать, бросить перчатку (вызывать на борьбу) кидати, кинути рукавичку (рукавицю).
бросать, бросить свет см. проливать, пролить свет.
бросать, бросить (кидать, кинуть) слова на ветер разг. кидати, кинути (пускати, пустити) слова на вітер.
бросаться, броситься (кидаться, кинуться) в глаза перен. впадати, впасти в око (в очі, у вічі), недок. вбирати очі, очі на себе брати.
бросаться в крайности, кидаться (бросаться) из одной крайности в другую кидатися з однієї крайності в другу (до другої), кидатися з одного краю в другий (до другого).
бросаться, броситься (кидаться, кинуться) в сторону кидатися, кинутися (док. метнутися) вбік.
бросаться деньгами см. бросать деньги.
бросаться, броситься (кидаться, кинуться) со всех ног кидатися, кинутися щодуху (що є духу, скільки духу, чимдуж); розм. брати, узяти ноги на плечі.
бросать, бросить (кидать, кинуть, набрасывать, набросить) тень на кого-что перен. кидати, кинути (накидати, накинути, наводити, навести) тінь (підозру) на кого-що; розм. у неславу (у славу) вводити, ввести кого.
бросать, бросить (делать, сделать) упрёк кому кидати, кинути (робити, зробити, висловлювати, висловити) докір, робити, зробити закид, дорікати, дорікнути, докоряти, докорити кому.
бросить [беглый] взгляд кинути (скинути) оком (очима), кинути [побіжний] погляд.
броситься бежать см. пуститься бежать.
бросить якорь см. кинуть якорь.
броская красота разг. яскрава (помітна) краса (человека — обычно: врода, вродливість).
броским шагом идти разг. швидкою ходою (сягнистим кроком) іти.
бросовые земли непридатні (покинуті) землі; цілина.
бросовые цены втратні (викидні) ціни.
бросовый товар викидний товар.
бросовый экспорт демпінг.
брошенный без внимания занехаяний.
брошенный на произвол кинутий (покинутий) напризволяще.
брючные пуговицы ґудзики для штанів.
брючный костюм брючний костюм.
брюшная полость анат. черевна порожнина.
брюшной пресс анат. черевний прес.
брюшной тиф мед. черевний тиф.

бряцать (потрясать) оружием перен. брязкати (бряжчати) зброєю.
будет исполнено буде зроблено.
будить, разбудить зверя в ком разг. будити, розбудити звіра в кому.
будто аршин проглотил; будто бельмо в (на) глазу и т. п. см. как аршин проглотил; как бельмо в глазу и т. п.
будто бы см. как будто [бы].
будь добр (любезен), будьте добры (любезны) будь ласка, будьте ласкаві, коли (якщо) твоя (ваша) ласка.

будь здоров!1 (о чём-либо заслуживающем высокой оценки) прост. ого яке!

будь здоров2, будьте здоровы (приветствие при прощании) будь, бувай [здоров], бувайте [здорові]; (провожая) іди здоров, ідіть (ходіть) здорові, щасливо.
будь любезен см. будь добр.
будь милостив, будьте милостивы уст. будь ласка, будьте ласкаві.
будь он (ты) неладен разг. цур йому (тобі), хай йому (тобі) грець (цур), а щоб йому (тобі), та бодай йому (тобі).
будьте любезны см. будь добр.
будьте спокойны (покойны) (не беспокойтесь) р а з г. не турбуйтеся; (вне всякого сомнения) будьте певні, поза всяким сумнівом.
будь уверен, будьте уверены разг. будь певен, будьте певні, май (майте) певність.
будь что будет, была не была, что будет, то будет разг. що буде, те й буде; хай (нехай) буде, що буде; розм. або пан, або пропав.
буква в букву [повторять, запоминать] від слова до слова, буква в букву, літера в літеру, дослівно [повторювати, запам’ятовувати].
буква закона буква закону.
буквальный перевод буквальний переклад.
буквальный (прямой) смысл [сделать что] цілковита рація [зробити що].
буквенное обозначение літерне (буквове, буквене) позначення.
букой смотреть (посматривать) см. бирюком смотреть.
булочные изделия булочні вироби.
бумага всё терпит ирон. папір усе витримує (терпить, зносить).
бумажная волокита перен. паперова тяганина.
бумажная (чернильная) душа ирон. чорнильна душа.

бумажная ткань бавовняна тканина.

бумажная фабрика паперова фабрика.

буриданов осёл книжн. буриданів осел.

бурная жизнь бурхливе (буремне, буряне) життя.
бурная радость бурхлива (палка, шалена, несамовита) радість.
буровая скважина техн. свердловина.
буря в стакане воды разг. буря в склянці води.
буханка хлеба хлібина, буханець хліба.
бухгалтерская отчётность бухгалтерська звітність.
бухгалтерский учёт бухгалтерський облік.
бывалый человек бувала людина; бувалий, бувалець.
бывать часто у кого учащати до кого, бувати часто в кого.
бывают случаи бувають (трапляються) випадки.
бывшие люди колишні люди.
бывший в употреблении уживаний, який (що) був у вжитку (у користуванні).
была бы охота аби було бажання.
была бы честь предложена, было бы сказано разг. було б сказано.

была не была см. будь что будет.
было бы о чём жалеть см. есть о чём жалеть.
было бы сказано см. была бы честь предложена.
было, да сплыло, было, да быльём поросло разг. було, та загуло, було, та спливло (та сплило), що було, те за водою (за вітром) пішло.
было дело була справа, було діло.
[и] был таков разг. тільки його й бачили, шукай вітра в полі.
быльём поросло см. травой поросло.
быстрый ум (разум) швидкий (жвавий) розум.
бытовая живопись побутовий живопис.
бытовая травма побутова травма.
бытовое обслуживание населения побутове обслуговування населення.
бытовое явление побутове явище.
бытовые условия побутові умови.
бытовые услуги побутові послуги.
быть бельмом в глазу (на глазу) разг. бути сіллю в оці (як більмо на оці).
быть благоразумным мати розум.
быть в авангарде бути в авангарді, бути попереду (в перших лавах), вести перед.

быть в близких отношениях с кем бути в близьких стосунках з ким.
быть в восторге от кого-чего бути в захопленні (в захваті) від кого-чого, бути захопленим ким, чим.
быть в выигрыше виграти, бути у (при) виграші.
быть в доле с кем бути на паях з ким.
быть (оставаться) верным себе (своєму слову) бути (залишатися, лишатися) вірним собі (своєму слову).
быть (находиться, пребывать) в заблуждении бути в омані.
быть в затруднении бути в скрутному становищі (стані, в скруті, в утрудненні); (колебаться) вагатися, не знати, що робити.
быть в контрах с кем прост. бути в контрах з ким.
быть в ладах (в ладу) с кем бути в [добрій] злагоді (згоді), злагідно жити, ладнати, ладити з ким.
быть в наилучших отношениях бути в найкращих стосунках (взаєминах).
быть (находиться) в нерешительности вагатися, бути в нерішучості.
быть в обиде на кого ображатися на кого.
быть в обиходе бути у вжитку.
быть в обузу см. быть обузой.
быть в обычае бути узвичаєним.
быть (находиться) в опасности бути (перебувати) в небезпеці.
быть в основе см. лежать в основе.
быть в ответе за что відповідати за що.
быть в полной уверенности бути цілком певним.
быть в претензии на кого нарікати (ремствувати), бути в претензії на кого, мати претензію до кого.
быть в разгоне разг. бути в розгоні.
быть в [полной] растерянности а) (какой) прил. бути розгубленим; розм. бути ні в сих ні в тих; б) (как) нареч. розгублено; (растерявшись) розгубившись.
быть (находиться) в расходе а) (отсутствовать) бути відсутнім; б) (быть в пользовании) бути в ужитку.
быть (состоять) в родстве с кем бути родичем (ріднею) з ким, доводитися родичем (ріднею) кому.
быть (находиться) в руках у кого бути (перебувати) в руках у кого.
быть в сознании бути притомним.
быть в сохранности бути цілим; (сохраниться) [добре] зберегтися.
быть в ссоре с кем посваритися з ким.
быть в тени см. держаться в тени.
быть в тягость см. быть обузой.
быть (находиться) в убытке, терпеть убытки зазнавати збитків (втрат).
быть высокого мнения о ком-чём бути високої (доброї) думки про кого-що, високо ставити (підносити) кого, що.
быть господином своего слова (своєму слову) см. быть хозяином своего слова.
быть или не быть бути чи не бути, жити чи не жити.

быть (являться) исключением, составлять исключение бути винятком, становити (являти собою) виняток.
быть мёртвой буквой см. оставаться, остаться мёртвой буквой.
быть может см. может быть.
быть на верху блаженства розкошувати; розм. раювати.
быть на "вы" с кем бути на "ви" з ким.
быть (оказаться) на высоте [положения, требований] бути (виявитися) на висоті (на височині) [становища, вимог].
быть на голодном пайке бути на голодному пайку.

быть на иждивении чьём бути на утриманні чиїм.
быть на краю гроба (могилы) перен. разг. бути на краю гроба (могили), однією ногою в ямі (у труні) стояти; бути при смерті.
быть на плохом счету мати погану (лиху) репутацію (славу), бути на поганому рахунку.
быть на подозрении (на примете) см. быть под подозрением.
быть настороже см. быть начеку.
быть на стороне чьей бути на боці чийому, тримати (держати) сторону нию.
быть на уме бути на думці (в пам’яті, в голові).
быть начеку (настороже) бути напоготові (насторожі); (смотреть в оба) пильнувати.
быть на шее см. сидеть на шее.
быть не в духе бути не в дусі (не в настрої, не в гуморі, в поганому настрої).
быть не в своей тарелке разг. бути не в гуморі; розм. почуватися ні в сих ні в тих, бути не в своїй тарілці.
быть обузой (в обузу) для кого разг., быть в тягость кому бути тягарем для кого; розм. бути каменем на шиї чиїй.
быть осведомлённым бути поінформованим (обізнаним).
быть пешкой в руках чьих перен. бути за пішака (пішаком) у кого, бути за попихача в кого.
быть по вкусу кому бути до вподоби (до смаку, до любові), припасти до душі кому.
быть под запретом бути під забороною.
быть (находиться) под подозрением (на подозрении, на примете) бути під підозрінням (під підозрою).
быть (находиться) под стражей бути (перебувати) під вартою.
быть помехой бути (стояти) на перешкоді (на заваді), бути перешкодою, перешкоджати, заважати.
быть по сему хай буде так, нехай так, так має бути.

быть правым мати рацію, бути правим.

быть (оставаться, остаться) самим собой бути (залишатися, залишитися, лишатися, лишитися) самим собою.
быть свидетелем (в качестве свидетеля) бути за свідка (свідком).
быть согласным на что бути згідним, приставати на що.
быть (доводиться, приходиться) сродни кому разг. бути родичами з ким, бути (доводитися) родичем чиїм, кому, бути ріднею кому, з ким.
быть уверенным в чём бути впевненим у чому (певним чого, у чому).
быть хозяином (господином) своего слова (своему слову) бути господарем свого слова, дотримувати (додержувати) слова.

быть (служить) ширмой кому бути ширмою, правити за ширму кому.
быть этого не может бути цього не може.
бьёт последний час чей приходить (надходить, наближається) остання (смертна) година чия, кому, для кого (останній час чий, кому, для кого), приходить (надходить, наближається) кінець чий.
бюджетная дисциплина бюджетна дисципліна.
бюджетная отчётность бюджетна звітність.
бюджетная статья бюджетна стаття.

В

ва-банк идти, пойти іти, піти ва-банк.

вавилонская башня вавилонська вежа.

вавилонское столпотворение книжн. вавилонське стовпотворіння.
в административном порядке адміністративно, адміністративним шляхом.

в адрес кого, чего на адресу чию, кого, чого.
важная особа (персона, птица), важная (большая, крупная) шишка ирон. поважна (значна, велика) особа (цяця), велике цабе.
важное открытие важливе відкриття.
важный вид поважний (величний, статечний) вигляд.
важный участок работы важлива ділянка роботи.
в ажуре в ажурі.
в азарте в азарті, у запалі.
в азбучном порядке см. в алфавитном порядке.
вакантная должность вакантна (вільна) посада.

к аккурат, в аккурате разг. саме, точно, якраз; розм. точнісінько.
валаамова ослица [заговорила] книжн. валаамова ослиця [заговорила].

валится из рук [дело, работа, всё] валиться (падає) з рук [діло, робота, усе].

валить и сваливать, свалить вину на кого звертати, звернути (звалювати, звалити, скидати, скинути, складати, скласти) провину (вину) на кого.
валить и сваливать, свалить (мешать, смешать) [всё] в одну кучу валити і звалювати, звалити все докупи, валити і звалювати, звалити (мішати і змішувати, змішати) [все] в одну (на одну) купу, недок. горнути (згортати) [все] на одну купу.
валить и сваливать, свалить всё на других валити і звалювати, звалити все на інших.
валить лес рубати (валити, валяти) ліс.
валить и сваливать, свалить с ног кого валити і звалювати, звалити з ніг кого.
валиться на плечи см. сваливаться, свалиться на плечи.
валиться, свалиться (несов. падать) с ног [от усталости] [аж] падати (валитися, звалитися) з ніг [від утоми].
валиться с плеч см. сваливаться, свалиться с плеч.
валить через пень колоду разг. робити як через пень колоду, тягти, робити, аби робилося (абияк, сяк-так, як не своїми).
валкость судна мор. хиткість (хибкість, хисткість) судна.
валовая выработка валовий виробіток.
валовая продукция валова продукція.
валовой оборот валовий обіг.
валом валить разг. як плав (плавом) пливти (плисти), валом (лавою, валкою, хмарою, як хмара) сунути (йти, ринути).
валтасаров пир книжн. валтасарів бенкет (банкет).
в алфавитном (в азбучном) порядке за абеткою, за алфавітом, в абетковому (в алфавітному) порядку.
валютная котировка, валютное котирование фин. валютне котирування.
валютная оговорка валютне застереження.
валютная операция валютна операція.
валютный курс валютний курс.
валютный фонд валютний фонд.
валяться в грязи валятися в грязі.
валяться в ногах у кого (униженно просить о чём-либо) перен. разг. валятися в ногах у кого, плазувати перед ким, стелитися під ноги кому.
валяться со смеху см. кататься со смеху.
в апогее славы книжн. в апогеї (на вершині) слави.
варёная колбаса варена ковбаса.
вариационное исчисление варіаційне обчислення.
варить воду из кого разг. варити воду з кого.
вариться в своём (в собственном) соку перен. разг. варитися в своєму (у власному) соку.

варфоломеевская ночь ист. Варфоломіївська ніч.
ватманская бумага ватманський папір.
ваша берёт, взяла см. наша берёт, взяла.
ваша власть (как вам угодно) ваша воля, ваша справа, ваше діло.
ваша сестра (вы и вам подобные женщины) разг. ваша сестра.

ваш брат (вы и вам подобные мужчины) разг. ваш брат.

ваше дело (это вас касается, вам решать) ваша справа, ваше діло.
вашими милостями (молитвами) шутл. з вашої ласки, вашими молитвами.

вашими [бы] устами да мёд пить вашими [б] вустами (устами) та мед пити.

ваш [покорный] слуга уст. ваш слуга покірний.
в белый свет как в копеечку разг. попав пальцем у небо.

в беспамятстве, в бесчувственном состоянии у нестямі, у нетямі, знестями, знестямки, у безпам’яті, у непам’яті.
вбивать, вбить (несов. вколачивать) в голову кому что перен. разг. убивати, убити (утовкмачувати, утовкмачити, утокмачувати, утокмачити, утовкувати, утовкти) в голову кому що.
вбивать, вбить (забивать, забить, забирать, забрать) [себе] в голову что разг. брати, узяти (забирати, забрати; розм. убивати, убити) [собі] в голову що.
вбивать, вбить клин между кем разг. убивати, убити клин між ким.
вбирать, вобрать голову в плечи убирати, увібрати голову в плечі.
в блаженном неведении [быть, пребывать, находиться] ирон. у блаженному невіданні [бути, лишатися].
вблизи [от] города поблизу міста, близько (недалеко) [від] міста.
в большей степени більшою мірою.
в [своём] большинстве здебільшого, здебільш, у [своїй] більшості.
в большинстве случаев здебільшого, здебільш, у більшості випадків.
в будущем у майбутньому, колись; (впредь) надалі.
в будущем году наступного року, у наступному році.
в буквальном смысле [этого] слова см. в прямом смысле [этого] слова.
в булавочную головку см. с булавочную головку.
в былые дни колись [давно, у давнину].
в бытность [чью] где книжн. під час перебування (пробування) [кого] де.
в [твёрдой] валюте у [твердій] валюті.
в вашей (в твоей) власти сделать что від вас (від тебе) залежить, ви маєте (ти маєш) право зробити що.
в вашей воле від вас залежить, ви маєте змогу (право).
введение в действие пуск; введення в дію.
введение в должность призначення на посаду.
введение в языкознание вступ до мовознавства.
введение закона упровадження (запровадження) закону.
введение к поэме вступ до поеми.
в ведении кого, чего [быть] у віданні кого, чого [бути].
ввергнуться в отчаяние (в скорбь, в тоску, в уныние) см. погрузиться в отчаяние.
ввернуть слово (словечко) разг. укинути (докинути, прикинути, приточити, уставити, увернути) слівце (словечко).
вверх лицом [лежать, лечь] горілиць [лежати, лягти].
вверх ногами, вверх дном; разг. вверх тормашками догори (угору) ногами (дном); розм. перевертом, шкереберть, догори дриґом.
вверять, вверить свою судьбу кому к н и ж н. з’єднувати, з’єднати (зв’язувати, зв’язати) свою долю з ким.
в виде кого, чего а) (наподобие) у вигляді кого, чого; б) (в качестве) як хто, що // в виде поощрения для (як) заохочення; взыскание в виде выговора стягнення у формі догани.
в виде исключения см. в порядке исключения.
в виде опыта для спроби, на спробу, як спробу.
ввиду отсутствия чего за браком, через брак, бо (через те що) немає чого.
ввиду того что... з огляду на те, що..., через те що...
в вихре событий перен. у виру подій.
ввод в действие введення (запровадження) в дію.
ввод во владение (в наследство) юр. введення у володіння (у спадщину).
вводить, ввести в грех доводити, довести до гріха, підводити, підвести на гріх, призводити, призвести на гріх (до гріха).
вводить, ввести в действие пускати, пустити в хід, уводити, увести в дію.
вводить, ввести в должность призначати, призначити на посаду.
вводить, ввести в заблуждение кого уводити, увести в оману, збивати, збити з доброго (з правдивого) шляху.
вводить, ввести в искушение кого спокушати, спокусити кого.
вводить, ввести в краску см. вгонять, вогнать в краску.
вводить, ввести в курс чего уводити, увести в курс чого; (в суть вопроса) уводити, увести в суть чого.
вводить, ввести (повергать, повергнуть) в недоумение кого спантеличувати, спантеличити кого.
вводить, ввести в обиход уводити, увести (упроваджувати, упровадити, запроваджувати, запровадити) в ужиток; узвичаювати, узвичаїти.
вводить, ввести в обман уводити, увести в оману (в обман).

вводить, ввести в расход кого призводити, призвести до втрат кого; (в убытки) завдавати, завдати збитків кому.
вводить, ввести в соблазн спокушати, спокусити.
вводить, ввести в строй (делать действующим) уводити, увести до ладу, пускати, пустити.
вводить, ввести в суть вопроса уводити, увести в суть справи.
вводить, ввести в убытки см. причинять, причинить убытки.
вводить, ввести закон в силу (в действие) надавати, надати закону чинності (сили).
вводить, ввести пошлину вводити, ввести (запроваджувати, запровадити) мито.
вводная статья вступна стаття.
вводное предложение грам. вставне речення.
вводное слово грам. вставне слово.
вводный лист юр. ввідний лист.
в воздухе носится (чувствуется) что перен. у повітрі відчувається (носиться) що.
ввозная пошлина ввізне мито.
ввозные товары ввізні товари.
в волнении схвильовано, хвилюючись // он в сильном волнении він дуже схвильований.
в выгодном свете (освещении) перен. у вигідному (у гарному) світлі.
в высшей степени у найвищій мірі, найвищою мірою; (чрезвычайно) надзвичайно.
ввязываться, ввязаться в историю разг. устрявати, устряти (уплутуватися, уплутатися) в історію.
в глаза говорить, сказать у вічі (в очі) казати (говорити), сказати.
[и] в глаза не видеть (не видать) [і] в вічі (в очі) не бачити.
в глазах кого, чьих в очах кого, чиїх.
в глазах зеленеет, позеленело в очах зеленіє, позеленіло.
в глазах мелькает в очах мигтить (миготить, мерехтить).
в глазах [свет] мутится в очах темніє (тьмяніє, туманіє, тьмариться).
в глазах рябит (пестрит) в очах рябіє (рябить, мигтить, мерехтить).
в глазах темнеет, потемнело (сов. помутилось) у кого в очах темніє, потемніло (тьмариться, потьмарилося, недок. міниться, туманіє) в кого; розм. світ макітриться, замакітрився кому.
в глубине веков у глибині століть, у далечі (у глибині) віків.
в глубине души (сердца) у глибині душі (серця), глибоко в душі (в серці).
в глубину нареч. завглибшки.
в годах, в летах кто (пожилой) у літах хто.
в годы чего під час, у роки чого.
в головах, в изголовье разг. у головах.
в голове мутится, помутилось у голові паморочиться, запаморочилося (розм. макітриться, замакітрилося).
в голове (в сознании) не укладывается что разг. не вкладається в голові що.
в голове прояснилось у голові прояснилося (проясніло).
в голосе быть у голосі бути.
вгонять, вогнать (сов. загнать) в гроб разг. заганяти, загнати (зводити, звести, уганяти, увігнати) в могилу (в домовину, в труну).
вгонять, вогнать в дремоту кого наганяти, нагнати дрімоту на кого.
вгонять, вогнать (вводить, ввести) в краску кого примушувати, примусити (змушувати, змусити) червоніти, уганяти, увігнати в краску кого.
вгонять, вогнать в пот кого уганяти, увігнати в піт, змушувати, змусити упріти (попріти) кого.
вгонять, вогнать в слёзы доводити, довести до сліз (до плачу).
в горле дерёт у горлі (горло) дере (дряпає).
в гору (вверх по склону) угору, на гору, під гору.
в гостях быть гостювати, у гостях (розм. у гостині) бути.
в границах чего у межах чого.
вдаваться, вдаться (впадать, впасть) в крайности удаватися, удатися (упадати, упасти) в крайність (в крайнощі).
вдаваться, вдаться в подробности см. входить, войти подробности.
в давние времена у давнину, у давні часи, за давніх часів, за давнього часу, давньою порою; розм. за давніх-давен.
в далёкой древности, в далёком прошлом, в [глубокой] древности у далекій давнині, у давню (у сиву) давнину; розм. за давніх-давен.
в дальнейшем надалі, далі // в дальнейшем именуемый... надалі (далі) іменований...
в данное время тепер, у цей час.
в данном случае у цьому випадку.
в данный момент у цей (у даний) момент.

в два, в три приёма за два, за три заходи.

в два счёта разг. відразу, зразу, ураз; розм. і оком не змигнеш.
в двухдневный срок за два дні, протягом двох днів, у дводенний термін (строк).
в двухнедельный срок у двотижневий термін (строк).
в двух (в трёх) словах у двох (у трьох) словах, двома (трьома, кількома) словами.
в двух шагах от... за два кроки від...
в девичестве уст. дівчиною; розм. дівкою, у дівках.
в действительности насправді, у дійсності.
в деле а) (в работе) у ділі // проверить в деле что перевірити в ділі що; б) (в сфере, в области чего) у справі (у сфері, у галузі) // в деле просвещения у справі (у сфері, у галузі) освіти.
в дело (в практическое применение) в діло // пустить отходы в дело пустити відходи в діло.
в денежном выражении у грошовому вираженні (виразі).
в диковину, в диковинку [быть, оказаться] разг. навдивовижу, удивовижу [бути, виявитися].
в длину завдовжки.
в добрый путь! щасливої дороги!
в добрый час!, час добрый! щасливо!
в довершение (к довершению) всего на довершення всього, на додаток до всього.
вдогонку за кем-чем навздогін, навздогінці за ким-чим.
в долг брать, взять у кого позичати, позичити, у борг (у позичку) брати, узяти в кого.
в долг давать, дать кому позичати, позичити, у борг давати, дати кому.
в [большом] долгу у кого, перед кем перен. [багато] винен (заборгував) кому, [великий] боржник, дуже завинив перед ким.
в должной степени у належній мірі.
вдоль и поперёк разг. уздовж (удовж, уподовж) і впоперек (і вшир).
в дополнение к чему на (у) додаток до чого.
вдохнуть жизнь (душу) во что высок. удихнути життя (душу) в що.
в [глубокой] древности см. в далёкой древности.
в дрожь бросает (кидает) см. дрожь берёт.
в другое время іншим часом, в інший час; (в другой период) в інші часи.
в другой раз іншим разом, іншого разу; (вторично) удруге.
в духе [быть] у доброму настрої, у гуморі [бути].
в духе времени у дусі часу.
в душе у душі; (мысленно) у думці, у думках.

в душу не идёт разг. у душу не лізе, з душі верне.
вегетарианский стол вегетаріанське харчування, вегетаріанський стіл.
вегетативная нервная система анат. вегетативна нервова система.
вегетационный период бот. вегетаційний період.
в его власти [сделать что] він може (має право) [зробити що].
в его (в вашем) присутствии у його (у вашій) присутності.
ведать хозяйством завідувати (відати) господарством.
ведение дела ведення справи.
ведомое колесо техн. ведене колесо.
ведомственное подчинение відомче підпорядкування.
ведомственный надзор відомчий нагляд.
ведомый самолёт ведений літак.
ведущая отрасль промышленности провідна галузь промисловості.
ведущая роль провідна роль.

ведущее колесо техн. ведуче колесо.

ведущий специалист провідний фахівець (спеціаліст).
ведь надо же! см. надо же!
вежливое обращение с кем ввічливе (чемне, ґречне) поводження з ким.
везде и всюду по всіх усюдах, скрізь і всюди.
вездеходная техника всюдихідна техніка.
везёт как утопленнику шутл. везе як утопленику (як утопленому).
век вековать уст. вік вікувати.
веки вечные разг. віковічно, вічно, довіку.
вековечная вражда одвічна ворожнеча.
вексель на предъявителя вексель на подавця (на пред’явника).
вексельное обращение вексельний обіг.
веленевая бумага веленевий папір.
велеть долго жить см. приказать долго жить.
велика важность (беда) см. не велика важность.
великие мира сего см. сильные мира сего.
великое множество безліч; розм. сила, сила-силенна.

величиной с кого-чего завбільшки, завбільш, розміром з кого-що, як хто, що.
венерин башмачок бот. зозулині черевички.

венец творения книжн. вінець (вершина) творіння.
вензеля писать (выписывать, выделывать) перен. шутл. плести (виписувати) кренделі [ногами].

венчать и увенчивать, увенчать лаврами вінчати і увінчувати, увінчати лаврами.

вербальная нота вербальна нота.

вербная суббота церк. вербна субота.
вербное воскресенье церк. вербна неділя.
вереница мыслей разг. низка (череда, плетениця) думок.
верительная грамота вірча грамота.

верительное письмо вірчий лист.

верить в свою [счастливую] звезду вірити в свою [щасливу] зірку (зорю), покладатися на долю.

верить каждому слову вірити (йняти віри, йняти віру) кожному слову.
верить, поверить на слово вірити, повірити на слово, брати, узяти на віру.
верная (неминуемая) гибель (смерть) неминуча (вірна) загибель (згуба, смерть).
верная рука вірна (несхибна) рука.
вернее всего вводн. сл. найімовірніше.
верность до гроба (до гробовой доски) довічна вірність, вірність до [самої] смерті, вірність до гробу.
верный глаз вірний (несхибний) зір, вірне (набите) око.
верный друг вірний (відданий, щирий, незрадливий) друг.
верный проигрыш неминучий (вірний) програш.
верный своєму слову вірний своєму слову; незрадливий.
верный себе вірний собі.
верой и правдой [служить] вірою і правдою [служити].
вероломное нападение віроломний напад.
вероятнее всего вводн. сл. найімовірніше.
вертеться волчком (юлой) (быстро кружиться; быстро и много работать) разг. крутитися (вертітися) дзиґою (як дзиґа, як муха в окропі).
вертеться вьюном см. виться вьюном.
вертеться колесом разг. крутитися (вертітися) колесом.

вертеться на глазах (перед глазами, на виду) у кого разг. крутитися (вертітися) перед очима (на очах) у кого.
вертеться (путаться, крутиться, мешаться) под ногами разг. крутитися (вертітися, плутатися) під (попід) ногами.
вертеть хвостом см. вилять хвостом.
вертится в голове (на уме, на языке) что разг. крутиться (вертиться) в голові (на думці, на язиці), снується (роїться) в голові що.
вертится как сорока на колу вертиться (крутиться) як сорока на тину.
вертится на уме (на языке) см. вертится в голове.
верхняя одежда верхній одяг.
верховенство законов книжн. зверхність (панування) законів.
верх совершенства книжн. найвища досконалість.
верх счастья найбільше (найвище) щастя, вінець щастя.
вершить дела (делами) вершити (творити) справи, орудувати справами.
вершить судьбы (судьбами) вирішувати (вершити) долю (долі).
вершки хватать перен. разг. вершки хапати, по верхах (по вершках) стрибати.
весёлую жизнь устроить кому веселе життя влаштувати кому.
весельная шлюпка веслова шлюпка.
веселящий газ хим. закис азоту.
весеннее равноденствие астр. весняне рівнодення.
веская древесина спец. важка деревина.

веские доказательства важливі (переконливі) докази.
веский довод важливий (вагомий, ваговитий, поважний) доказ.
весна народов (человечества) перен. весна народів (людства).
весовые категории борцов спорт. вагові категорії борців.
вести борьбу вести (провадити, проводити) боротьбу; боротися.
вести двойную игру фати (вести) двоїсту гру.
вести дружбу дружити.
вести замкнутую жизнь жити відлюдно (замкнено, замкнуто, відлюдьком).
вести занятия вести (провадити, проводити) заняття.
вести знакомство с кем знатися з ким.
вести игру на понижение (или на повышение) курса акций вести гру на зниження (або на підвищення) курсу акцій.
вести начало от кого-чего брати (вести) початок, походити від кого-чого.
вести огонь вести вогонь.
вести переговоры вести (провадити, проводити) переговори.

вести переписку (обмениваться письмами) листуватися.
вести работу вести (провадити, проводити) роботу.

вести речь (разговор) к чему хилити, гнути, вести до чого, куди, вести мову (річ) до чого.
вести [свой] род от кого вести [свій] рід від (з) кого.
вести свою линию см. гнуть свою линию.
вести, повести себя как поводитися, повестися, вести, повести себе як.
вести следствие провадити (проводити) слідство.
вести счёт чему вести лік чому.
вести учёт вести облік.
вести хозяйство господарювати.
весы напольные ваги польові, вага польова.
весы Фемиды (правосудие) книжн. терези Феміди.
весь внимание и слух весь (увесь) увага, сама увага.
весь день напролёт разг. цілісінький день; з ранку [аж] до вечора.
весьма (очень) благодарен книжн. щиро (дуже) дякую (вдячний).
ветви власти гілки влади.
ветеран труда ветеран праці.
ветер в голове [бродит, свистит, гуляет, ходит] у кого разг. вітер у голові [свище, грає] в кого.
ветер свистит в кармане (в карманах) разг. у кишені (у кишенях, по кишенях) аж гуде, вітер гуде (свистить, свище, гуляє) в кишені (в кишенях).
ветреная голова (головушка) кто разг. легковажний хто.
ветреная погода вітряна погода.
ветреное поведение разг. легковажна (нестатечна) поведінка.
ветряная мельница вітряк.
ветряная оспа мед. вітряна віспа; розм. вітрянка.
ветчинно-рубленая колбаса шинково-січена ковбаса.
вечерние тени сутінки.
вечерняя заря вечірня заграва (зоря).
вечная (обычная) история разг. вічна (одвічна) історія.
вечная материя (в философии) вічна матерія.
вечная мерзлота вічна мерзлота.
вечная память вічна (довічна) пам’ять.
вечная слава вічна (довічна) слава.
вечное хранение вічне (довічне) зберігання.
вечный огонь вічний вогонь.
вечный покой вічний (довічний) спокій (покій, спочинок).
вешать, повесить голову перен. разг. вішати, повісити (хнюпити, похнюпити, хилити, похилити) голову, похнюплюватися, похнюпитися.
вешать, повесить нос [на квинту] разг. вішати, повісити (хнюпити і похнюплювати, похнюпити) носа (ніс), похнюплюватися, похнюпитися.
вешать собак на кого [на шею кому] разг. вішати собак (псів) на кого.
вешаться, повеситься и повиснуть на шею кому, к кому разг. вішатися, повіситися і повиснути (чіплятися, почепитися) на шию кому, до кого.
вешать, повесить [себе] хомут на шею см. надевать, надеть хомут на шею.
вешние воды весняні води.

вещевой мешок речовий мішок; речмішок.
вещественные доказательства юр. речові докази.
вещественные улики юр. речові докази.
вещное право юр. речове право.

вещь в себе (в философии) річ у собі.
веяние времени дух (повів) часу.

в жар и в холод (то в жар, то в холод) бросает у жар і в холод (то в жар, то в холод) кидає; то жар, то холод проймає; то жаром, то холодом обдає (обсипає).
в живых быть (остаться) у живих (живим) бути (залишитися, лишитися); док. вижити.
в завершение всего на завершення всього.
в зависимости от чего залежно від чого.
[и] в заводе нет разг. немає (нема) й заводу, [і] в заводі немає (нема).
в загоне [быть] разг. занедбаним, занедбуваним [бути].
взад и вперёд назад і вперед; (туда и сюда) туди й сюди.
взаимное доверие взаємна довіра.
взаимное понимание взаєморозуміння, порозуміння, взаємне розуміння.
взаимное согласие взаємна згода.
взаимное соглашение взаємна згода; порозуміння.
взаимное уважение взаємоповага.
взаимные обязательства взаємні зобов’язання, взаємозобов’язання.
взаимные отношения взаємовідносини.
взаимные уступки взаємні поступки.
взаймы брать, взять у кого позичати, позичити, (много) напозичати в кого; брати, узяти в борг у кого.
взаймы давать, дать кому позичати, позичити, давати, дати в борг кому.
в заключение на закінчення.
в залог брать, взять у заставу брати, взяти.
в залог отдавать, отдать в заставу віддавати, віддати; заставляти, заставити.
в затылок [стоять, шагать] один за одним [стояти, ступати, іти].
взбираться, взобраться на своего (на любимого) конька см. садиться, сесть на своего конька.
взбредать, взбрести (ударять, ударить, сов. стукнуть) в голову, взбредать, взбрести на ум разг. спадати, спасти (спливати, спливти і сплисти) на думку; розм. ударяти, ударити (док. стукнути) в голову.
взваливать, взвалить (класть, положить) на плечи кого, чьи, кому класти, покласти на плечі кого, чиї, кому.
взвесить всё за и против зважити все за і проти.
взвешенное состояние частиц хим. завислий (суспендований) стан частинок.
взвешивать, взвесить каждое слово зважувати, зважити (виважувати, виважити) кожне слово.
взвинтить себя разг. накрутити себе.
взвинчивать, взвинтить нервы разг. напружувати, напружити до краю нерви.
взводить, взвести клевету (напраслину, поклёп) см. возводить, возвести клевету.
взводить, взвести обвинение см. возводить, возвести обвинение.
вздёргивать, вздёрнуть плечами разг. знизувати, знизати і знизнути (здвигати і здвигувати, здвигнути, стенати, стенути, стинати, стинути) плечима.
вздорный слух разг. безглузда (нісенітна) чутка.
вздорный характер разг. сварлива вдача, сварливий характер.
вздохнуть свободно (свободнее) разг. вільно (вільніше) зітхнути.
вздохнуть с облегчением зітхнути з полегкістю (полегшено, з полегшенням).
в здравом уме (рассудке) см. в своём уме.
в зените славы у зеніті (на вершині) слави.
взимать акцизы брати акцизи.
взимать штраф стягувати штраф.

взлетать, взлететь на воздух (взрываться) злітати, злетіти в повітря.
взлётно-посадочная полоса злітно-посадочна смуга.
в знак благодарности кому на (у) подяку, на знак подяки (вдячності) кому.
в знак памяти на згадку, на пам’ять, на спомин, на спогад.
в знак согласия на знак згоди, на згоду.

в знак уважения на знак поваги.
в значительной мере (степени) великою (значною) мірою, у великій (у значній) мірі.
взошли посевы зійшли посіви.
взошло солнце зійшло сонце.
в зрелом возрасте, в зрелых летах у дозрілих літах, у дійшлому (у дозрілому) віці.
взрывная волна вибухова хвиля.
взрывное устройство вибуховий пристрій.
взрывные работы підривні роботи.
взрывчатая смесь вибухова суміш.
взыскивать, взыскать долг стягати і стягувати, стягти і стягнути борг.
взыскивать, взыскать штраф стягати і стягувати, стягти і стягнути штраф.
взятие пробы взяття проби.
взятки гладки с кого разг. нічого не візьмеш з кого.
вибрационная болезнь мед. вібраційна хвороба.
видавший виды бувалий, бувалець, який (що) бував у бувальцях.
виданное ли [это] дело? разг. де це бачено?, чи бачена це річ?
видать (видывать) виды бувати в бувальцях.
видение проблемы бачення проблеми.
видеозаписывающее устройство відеозаписувальний пристрій.
видеть во сне бачити вві сні.
видеть насквозь кого перен. бачити наскрізь кого.
видеть своими (собственными) глазами бачити на власні (на свої) очі, бачити своїми (власними) очима.
видимое дело вводн. сл. а) (ясно, известно) видима (ясна) річ (справа), видиме (ясне) діло; б) (по всей вероятности) цілком імовірно; певно, певне, мабуть.
видишь ли, видите ли вводн. сл. бач, бачиш, бачте, бачите.
вид на жительство посвідка на проживання.
видом не видано разг. зроду не бачено (не чувано).
вид помощи вид допомоги.
вид товара вид товару.
видывать виды см. видать виды.
виды на будущее плани (перспективи) на майбутнє.
виды на урожай види на врожай.
виды растений види рослин.
визави сидеть книжн. візаві сидіти.
в избытке см. с избытком.
в известной степени см. до некоторой степени.
в известных (в некоторых) случаях у певних (у деяких) випадках.
в изголовье см. в головах.
визитная карточка візитна картка; розм. візитка.
в изнеможении знеможено; (бессильно) знесилено // в изнеможении упал знеможений (знесилений) упав, у знемозі (у знесиллі) впав.
в изобилии удосталь, удостачу, удостатку; (обильно) рясно, щедро, щедротно.

в изумлении у подиві, у здивуванні, у здивованні, [украй] здивований (зачудований); здивовано, зчудовано.
в изъятие из... книжн. як виняток з...

вилами на (по) воде писано перен. разг. вилами на (по) воді писано.
вилять, завилять (несов. вертеть, крутить) хвостом перен. разг. крутити, закрутити (вертіти, завертіти, виляти, завиляти) хвостом.
в индивидуальном порядке в індивідуальному порядку.
винительный падеж грам. знахідний відмінок.
винная (виннокаменная) кислота хим. винна (виннокам’яна) кислота.
винная ягода бот. винна ягода; (инжир) інжир, фіга, смоква.
виннокаменная кислота см. винная кислота.
винный камень хим. винний камінь.
винный спирт см. этиловый спирт.
виновник торжества шутл. винуватець (причина) урочистостей (урочистих подій).
винокуренный завод винокурний завод; винокурня, ґуральня.
в интересах кого, чего в інтересах кого, чого.
винтовая лестница см. витая лестница.
винтомоторная установка ав. гвинтомоторна установка.

в иных случаях у деяких випадках.
вирусный грипп вірусний грип.
висеть и повисать, повиснуть в воздухе перен. разг. висіти і повисати, повиснути (зависати, зависнути) в повітрі (між небом і землею).
висеть, повиснуть (несов. держаться) на волоске (на ниточке) перен. разг. висіти, повиснути (зависати, зависнути, недок. триматися, держатися) на волосині (на волосинці, на волоску, на ниточці).
висеть над головой (над душой) перен. разг. висіти над головою (над душею).

висеть на носу перен. разг. висіти на носі.
висеть, повиснуть на телефоне разг. висіти, повиснути на телефоні.
висеть на хвосте у кого, кого разг. на п’яти наступати кому; наздоганяти, доганяти кого.
висеть и виснуть, повиснуть на шее у кого разг. висіти і виснути, повиснути на шиї в кого.
високосный год високосний рік.
в исправности что непошкоджене, неушкоджене що.
в испуге нареч. злякано, перелякано, налякано, сполохано.
в исступлении нареч. у нестямі, у нестямці, у нестямку, у нетямі, не тямлячи себе, нетямно, безтямно.
в истекшем году см. в прошлом году.
в исходе, к исходу [дня, лета] наприкінці, у кінці, на кінці [дня, літа].
висячий замок висячий замок; розм. колодка.

витаминные препараты вітамінні препарати.
витаминозная пища вітамінозні харчі, вітамінозна їжа; (кушанье) вітамінозна страва.
витать (парить) в облаках перен. витати (літати, буяти) в хмарах (поза хмарами).
витать в эмпиреях книжн. витати (перебувати) в емпіреях.
витая (винтовая) лестница кручені сходи.
витиеватый слог см. высокопарный слог.
в итоге а) бухг. разом; б) перен. разг. у підсумку, у результаті, унаслідок.
виттова болезнь (уст. пляска) віттова хвороба.

вить венки плести (вити, звивати) вінки.
вить верёвки из кого разг. сукати мотузки, мички микати з кого.
вить, свить гнездо мостити, намостити (вити і звивати, звити) гніздо (кубло).
виться (вертеться) вьюном разг. звиватися (витися, вертітися, крутитися) в’юном (як в’юн).
виться змеёй (о дороге и пр.) зміїтися, гадюкою звиватися (крутитися).
вишь какой! см. ишь какой!
вишь ты см. ишь ты.
в кавычках у лапках.

в какой мере якою мірою, в якій мірі.
в какой-то степени см. до некоторой степени.
в капусту рубить, изрубить кого разг. на капусту сікти, посікти кого.
в карандаше [выполненный, сделанный] олівцем [виконаний, зроблений].
в карауле быть бути (стояти) на варті (на чатах); вартувати, чатувати.
в качестве кого, чего як хто, що, за кого, що; (в роли) у ролі кого, чого // в качестве исключения як виняток.
вклад в науку внесок у науку; доробок.
вклад на текущий счёт вклад на поточний рахунок.
вкладной документ вкладний документ.

вкладывать, вложить деньги в акции укладати, укласти гроші в акції.
вкладывать и влагать, вложить душу во что разг. укладати, укласти душу в що.
вкладывать, вложить сбережения в банк укладати, укласти [свої] заощадження в банк.
в клетку, в клеточку [ткань, бумага] у клітинку, у клітину [тканина, папір].
в клубок свернуться (сжаться, съёжиться) скрутитися (зщулитися, зіщулитися, скулитися) в клубок (клубком).
включать, включить в список уключати, уключити (вносити, внести) до списку (в список).
включать, включить мотор умикати, умкнути (уключати, уключити) мотор.
включать, включить телевизор умикати, умкнути і увімкнути телевізор.
в когтях [быть, находиться] у пазурах (у пазурях, у кігтях) [бути].
в кои (в кои-то) веки разг. коли-не-коли, уряди-годи; дуже рідко, так рідко.
вколачивать в голову см. вбивать в голову.
в количестве у кількості.
в коломенскую версту см. коломенская верста.
вколотить в гроб (в могилу) см. вогнать в гроб.
в компании с кем разг. у компанії з ким.
вконец (совсем, окончательно) до краю, украй, до решти, остаточно.
в конечном итоге (счёте), в последнем счёте в остаточному (у кінцевому) підсумку; (в конце концов) кінець кінцем, урешті-решт, зрештою.
в конце у кінці; (о времени) наприкінці // в конце года у кінці (наприкінці) року.
в конце концов кінець кінцем, урешті-решт, зрештою.
в копеечку (в копейку) встать (обойтись, вскочить, влететь) разг. улетіти в [добру] копійку, датися в копійку (в копійчину).
в корень истребить см. до корня истребить.
в коридорах власти книжн. у коридорах влади.
в корне (совсем, совершенно) у корені; (коренным образом) докорінно // в корне неправильно у корені (зовсім) неправильно.

в корне пресечь знищити в зародку (в корені); (искоренить) викоренити.
в коротких словах небагатьма (кількома) словами, у коротких (у небагатьох) словах; коротко, стисло.
в короткое время коротким часом, у короткий час.

вкось и вкривь см. вкривь и вкось.
вкось и впрямь см. впрямь и вкось.
вкрадываться, вкрасться в доверие см. втираться, втереться в доверие.
в крайнем случае, в крайности у крайньому разі.
вкралась ошибка укралася помилка.
в кратчайший срок у найкоротший термін (строк); якнайшвидше.
в кредит [брать, взять] у кредит, набір, наборг [брати, узяти].
вкривь и вкось, вкось и вкривь разг. я) (в различных направлениях) туди-сюди, [і] туди і сюди, [і] сюди і туди; (беспорядочно) безладно, без ладу; (вслепую) наосліп; б) (перен.: всячески) [і] так і сяк, сяк і так.
в крови что у кого у вдачі, у натурі, у крові, родиме що в кого.
в кровь (до крови) избить кого до крові побити кого, спустити (пустити) кров (розм. мазку) кому.
в кругу друзей серед (в оточенні) друзів (приятелів).
в кругу своих близких см. в своём кругу.
в кулак [собрать, сжать] у кулак [зібрати, стиснути].
в кулуарах у кулуарах.

в курс чего [войти, ввести] у курс чого [ввійти, ввести].

в курсе чего [быть] у курсі чого [бути].
вкусить славы высок. зажити слави, укритися (покритися) славою.
вкусовая оценка смакова оцінка.
вкусовые органы органи смаку, смакові органи.
вкусовые свойства пищи смакові властивості їжі.
в кусты [прятаться, спрятаться, уходить, уйти] разг. у кущі [ховатися, сховатися, іти, піти].
вкушать, вкусить плоды [науки, победы] утішатися, утішитися (користуватися, скористуватися і скористатися) з плодів [науки, перемоги].
влагать, вложить душу см. вкладывать душу.
владелец средств производства власник засобів виробництва.
владеть иностранными языками володіти іноземними мовами.
владеть пером володіти пером.
владеть словом (даром слова) володіти словом (даром слова).
владеть (обладать) собой володіти (владати) собою.
в ладонь (о размере) з долоню, як долоня.
в лад с кем-чем у лад з ким-чим.
в ладу (в ладах) [быть, жить] с кем-чем у злагоді (у згоді) [бути, жити] з ким-чим.
владыка мира высок. володар світу.
влажность воздуха вологість повітря.
вламываться, вломиться (ударяться, удариться, входить, войти) в амбицию разг. удаватися, удатися (уламуватися, уломитися, ударятися, ударитися) в амбіцію (в гонор); показувати, показати свій гонор.
в лапах [находиться, оказываться] перен. разг. у лабетах (у лапах) [знаходитися, виявлятися].
в лапшу (на куски) искрошить (изрубить) разг. кого на січку (на капусту) посікти, на локшину покришити кого.
властитель дум высок. володар дум (думок).
власть имущие книжн. можновладці, можновладні, зверхники.

власть тьмы уст. влада темряви.
влачить жалкое существование (жалкую жизнь) перен. разг. [ледве] животіти, нидіти, злидарювати, тягти (тягнути) злиденне життя.
в лежачем положении нареч. лежачи.
в лёжку (лежмя) лежать разг. лежма (легма, ліжма, лігма) лежати.
влезать, влезть в доверие см. втираться, втереться в доверие.
влезать, влезть (залезать, залезть) в долги разг. улазити, улізти (залазити, залізти) в борги; док. заборгувати.
влезать и лезть, влезть (залезать, залезть) в душу (в сердце) разг. улазити, улізти (залазити, залізти) в душу (в серце), заглядати, заглянути в душу.
влезать, влезть в шкуру (в кожу) кого, чью разг. улазити, улізти в шкуру кого, чию.
влезть в историю см. попадать, попасть в историю.
в лес смотреть (глядеть) перен. разг. дивитися в ліс.
в летах см. в годах.
влететь (вскочить, обойтись, стать) в копеечку (в копейку) разг. улетіти в [добру] копійку (в копійчину).
в летнее время, в летнюю пору улітку, у літній час, у літню пору.

влечь, повлечь за собой что перен. спричиняти і спричинювати, спричинити що, спричинятися, спричинитися до чого.
влипнуть в историю см. попадать, попасть в историю.
в лице кого в особі кого; (о двух и больше — ещё) в особах кого.
в лицо [говорить, хвалить или бранить] у [живі] очі, у вічі [казати, хвалити або лаяти].
влияние солнечных лучей вплив сонячного проміння.
влияние среда на кого вплив середовища на кого.
в лоб [атаковать, наступать, спрашивать] разг. у лоб [атакувати, наступати, запитувати, питати].
вложение капитала вкладення (вкладання) капіталу.
в ложке воды утопить кого разг. у ложці води втопити кого.
в ложном свете [видеть, представлять] у неправильному (у фальшивому) світлі [бачити, уявляти].
в лоне науки книжн. у сфері науки.
в лоск износить сапоги (окончательно, совершенно) прост. геть-чисто (до решти; цілком) зносити чоботи.
в лучшем виде [сделать] прост. якнайкраще, щонайкраще, якнайліпше, щонайліпше [зробити].
в лучшем случае у найкращому (у кращому, у ліпшому, у найліпшому) разі.
в лучшем смысле слова у кращому розумінні слова.
в лучшие времена за кращих часів.
в любое время у будь-який (у перший-ліпший) час, у будь-яку годину (пору), будь-якого (першого-ліпшого) часу, будь-коли.
в любой момент у будь-який момент, у будь-яку мить, будь-коли.
в любом случае у кожному (у всякому) разі.
в людях у людях, на людях; (публично) прилюдно.
в [общей] массе (в большинстве своём) здебільшого, здебільш, здебільше.
в мгновение ока разг. як оком змигнути.
вменять, вменить в вину кому что ставити, поставити за (в) провину (за вину), ставити, поставити (класти, покласти) на карб кому що.
вменять, вменить в обязанность кому что зобов’язувати, зобов’язати кого, ставити, поставити за (в) обов’язок кому що.
в меру у міру, до міри.
в меру сил см. по мере сил.
вместе с тем разом з тим; водночас, воднораз.
вместо того замість того, натомість; розм. затомість // вместо того, чтобы пойти замість того, щоб піти, замість піти.
вмешаться в толпу см. затереться в толпу.
вмешиваться, вмешаться в разговор утручатися, утрутитися в розмову.
в миниатюре у мініатюрі.
в минувшем году см. в прошлом году.
в [одну] минуту в [одну] хвилину, за хвилину; хвилиною.
в мире и согласии у згоді і спокої.
в моде у моді.
в молодые годы замолоду.
в молчании (молча) мовчки.
в мутной воде рыбу ловить перен. разг. у мутній (у каламутній) воді рибу ловити.
в мыслях [иметь что] на думці, у думці [мати що].
в мыслях [называть, произносить] у думках, у думці [називати, вимовляти]; см. ещё про себя.
в нагрузку к чему як навантаження до чого.
в надежде на... сподіваючись (у надії, маючи надію) на...
в надлежащем порядке у належному порядку.

в наказание кому щоб покарати кого.
в наличии [быть, оказаться] у наявності (наявним; присутствовать: присутнім) [бути, виявитися].
в направлении к... см. по направлению к...
в нарастающем темпе у посиленому (у наростаючому) темпі.
в насмешку на сміх, на посміх, на глум.

в настоящее (в наше) время у (на) цей час; (сейчас) тепер, зараз, нині; (в данную эпоху) за теперішнього (за нашого) часу.
в настоящем году цього (нинішнього) року, у цьому (у нинішньому) році, цей рік.
в настоящий момент у цей момент.
внахлёстку (в рыболовстве) нахлистом, хлист-навхлист.
вначале было трудно спочатку було важко.
в начале года на початку року.

в наше время см. в настоящее время.
в наших (у ваших) руках у наших (у ваших) руках.

в небе жарко [будет, станет] см. небу жарко.
внебрачный ребёнок позашлюбна (нешлюбна) дитина, позашлюбне (нешлюбне) дитя.
в небрежении [быть, находиться] уст. занедбуватися, занехаюватися, бути занедбаним (занехаяним).
вневедомственная охрана позавідомча охорона.
вне времени и пространства поза часом і простором.

вне всякого сомнения, вне всяких сомнений см. без всякого сомнения.
в невыгодном свете (освещении) у невигідному освітленні (світлі).
в недалёком будущем у недалекому майбутньому.
в недалёком прошлом у недалекому (у недавньому) минулому.
в недоброе время, в недобрую пору, в недобрый час у недобру (у лиху) годину, у недобрий (у лихий) час.

внедолговые обязательства позаборгові зобов’язання.
вне [предела] досягаемости поза досяжністю, поза досягом; (недосягаемый) недосяжний.
в недоумении см. с недоумением.

внедрение новой организации труда упровадження нової організації праці.
внедрять, внедрить в производство что упроваджувати, упровадити у виробництво що.
вне закона поза законом.
в незапамятные времена (годы) за давніх літ, за давніх-давен, з давнього давна, здавна, з прадавнини, з незапам’ятних часів (літ).
внезапная смерть нагла (раптова, несподівана, нагальна, неждана) смерть.
внезапный отъезд раптовий (несподіваний) від’їзд.
внеземные цивилизации позаземні цивілізації.
вне зоны слышимости поза зоною чутності.
в неизвестном направлении у невідомому напрямі.
в неизвестности быть (пребывать) нічого не знати.
внеклассное чтение позакласне читання.

вне конкуренции поза конкуренцією.
вне конкурса поза конкурсом, понад [усякий] конкурс.
в некоторой степени см. до некоторой степени.
в некотором роде разг. до певної міри, певною мірою.
в некоторых случаях см. в известных случаях.
в неладах [быть] разг. у незгоді, у незлагоді [бути], не мирити.

внематочная беременность мед. позаматкова вагітність.
в немилости быть у кого у немилості бути в кого.
в немногих словах (кратко) небагатьма словами, у небагатьох словах.

внеоборотные активы позаобігові активи.
в неоплатном долгу кто перед кем книжн. невиплатний боржник хто чий.
вне очереди без черги, поза чергою; позачергово.
внеочередная сессия позачергова сесія.
вне пределов чего поза досяжністю, поза межами чого.
в неприглядном виде (свете) разг. у непривабливому світлі, у непоказному вигляді.
в неприкосновенности у недоторканності.
в [самом] непродолжительном времени незабаром, невдовзі.
внерабочее время позаробочий час.

вне расписания поза розкладом.
вне себя [от радости или от ярости] не тямлячи себе, у нестямі [від радості або від люті].
в нескольких словах кількома словами, у кількох (у декількох) словах.
в нескольких шагах от кого-чего за кілька (за декілька) кроків від кого-чого.
вне [всякого] сравнения понад (над) [усяке] порівняння.
внесудебное разбирательство юр. позасудовий розгляд.
в нетронутом виде у незайманому вигляді.
в нетях пребывать шутл. невідомо де бути.
в неурочное время у невизначений (у непризначений) час.
внешкольные занятия позашкільні заняття.
внешнее сходство зовнішня подібність.
внешнеторговое объединение зовнішньоторговельне (зовнішньоторгове) об’єднання.
внешнеторговый оборот зовнішньоторговельний (зовнішньоторговий) обіг.
внешний вид зовнішній вигляд.
внешний лоск зовнішній блиск (полиск).
внешний мир зовнішній (навколишній, довколишній) світ.
внешняя политика зовнішня політика.
внешняя среда зовнішнє (навколишнє, довколишнє) середовище (оточення).
внешняя торговля зовнішня торгівля.
внештатная должность позаштатна посада.
внештатный работник позаштатний працівник.
вниз лицом ниць.
вникать, вникнуть во все подробности входити, увійти (вникати, вникнути) в усі подробиці.
вникать, вникнуть в суть входити, увійти (вникати, вникнути) в суть.
внимать, внять голосу разума высок. дослухуватися і дослухатися, дослухатися (прислухатися і прислухуватися, прислухатися) до голосу совісті (сумління, розуму), недок. слухати голос совісті (сумління).
внимать, внять мольбам (мольбе) высок. зважати, зважити (зглядатися, зглянутися) на благання (на прохання, на просьбу).
в нитку (в ниточку) вытягиваться, вытянуться а) (становиться в ряд, в линию) витягатися, витягтися і витягнутися в шнур (в нитку); б) (стоять выпрямившись) витягатися, витягтися і витягнутися в струнку (в струну, струною); виструнчуватися, виструнчитися.
вновь назначенный новопризначений, недавно призначений.
вновь образованный новоутворений.
в норме кто, что разг. у нормі хто, що.
вносить, внести в протокол заносити, занести до протоколу.
вносить, внести в расход бухг. заносити, занести на витрати.
вносить, внести в уши кому разг. уносити, унести у вуха кому.
вносить, внести законопроект уносити, унести законо’ проект.
вносить, внести запрос уносити, унести запит.
вносить, внести (приносить, принести) [свою] лепту высок. уносити, унести (приносити, принести) [свою] лепту ([свій] внесок).
вносить, внести оживление пожвавлювати, пожвавити.
вносить, внести поправку уносити, унести поправку.
вносить, внести пропозицию подавати, подати (уносити, унести) пропозицію.
вносить, внести разнообразие во что урізноманітнювати, урізноманітнити що.
вносить, внести свои вклад во что робити, зробити свій внесок у що.
вносить, внести уточнение вносити, внести уточнення.
вносить, внести ясность во что уносити, унести ясність у що.
в ночь у ніч; (ночью) уночі.
в ночь под новый год у ніч (уночі) проти нового року.
внутренние болезни мед. внутрішні хвороби.
внутренний рынок внутрішній ринок.
внутренняя политика внутрішня політика.
внутренняя секреция физиол. внутрішня секреція.
внутриотраслевой оборот внутрішньогалузевий обіг.
внучатый племянник троюрідний племінник (небіж).
внушать, внушить доверие викликати, викликати (уселяти, уселити) довіру (довір’я).
внушать, внушить (наводить, навести) страх викликати, викликати (уселяти, уселити, навівати і навіювати, навіяти) страх, завдавати, завдати страху.
внушать, внушить уважение викликати, викликати повагу.
внушительные результаты разг. значні (переконливі) наслідки (результати).
внятная речь виразна мова.
внятное чтение виразне (розбірливе) читання.
внять призыву высок. прислухатися до заклику, почути заклик.
внять просьбе высок. зважити (зглянутися) на прохання (на просьбу), учути прохання (просьбу).
в оба конца в обидва кінці; (туда и сюда) туди й сюди.
в области чего у галузі чого.
в обмен на что в обмін на що.
в обозе быть (тянуться, плестись) перен. разг. плентатися (тягтися, бути) в хвості, пасти задніх.
в образе кого, чего в образі кого, чого.
в образцовом состоянии у зразковому стані.
в обрез разг. в обріз; без лишку, без надлишку.
в общей массе у загальній масі.
в общей сложности [беручи] загалом (у цілому).
в общем загалом; (в целом) у цілому; (вообще) узагалі.
в общем итоге у загальному підсумку.
в общем и целом загалом [і в цілому].

в общих чертах у загальних рисах.
в обычном порядке у звичайному порядку.
в обязательном порядке в обов’язковому порядку.
во веки веков см. на веки вечные. во весь (в полный) голос на весь (на повний, на повен) голос; (о крике) на все горло; (о пении, смехе) на всі груди.

во весь дух (опор), что есть духу, во все лопатки, во всю прыть [бежать, убегать, гнать] разг. щодуху, скільки духу, що є духу, чимдужч, чимдужче, щосили, що є сили (сил) [бігти, тікати, мчати].
во весь карьер учвал, чвалом, щосили, щодуху, скільки сили (сил).
во весь опор см. во весь дух.
во весь рост на весь зріст, на (у) повний зріст.
во весь рот кричать (петь) см. во всё горло кричать.
во вкусе каком разг. у стилі якому.
во власти кого, чего перен. у полоні, під владою кого, чого.
вовлекать, вовлечь в беду утягувати і утягати, утягти і утягнути в біду.
вовлекать, вовлечь в работу кого залучати, залучити до праці (до роботи) кого.
во вред [пойти] кому, чему на шкоду [піти] кому, чому.
во время чего під час чого.
во все времена за всіх часів, у всі часи.
во всё горло (во всю глотку, во весь рот) кричать (петь) разг. на все горло (на всю горлянку) кричати (співати), горлати [на все горло].
во всей [своей] красе (красоте) в усій [своїй] красі.
во всей [своей] наготе без жодних (без ніяких) прикрас.

во всей полноте см. со всей полнотой.
во всей совокупности в усій сукупності.
во все концы у (на) всі кінці.
во все лопатки см. во весь дух.
во всём блеске в усій красі (пишності).
во всём [своём] величии в усій [своїй] величі.
во всём мире в усьому (у цілому) світі.
во всём объёме у повному (у всьому) обсязі.
во всём параде см. в полном параде.
во всеоружии у всеозброєнні, при повній зброї.
во все стороны у (на) всі боки; навсібіч.
во все трубы трубить см. в трубы трубить.
во всеуслышание [сказать, объявить] книжн. голосно (на весь голос, на повний голос, на повен голос) [сказати, оголосити]; (публично) привселюдно (щоб усі почули) [сказати, оголосити]; (для общего сведения) до загального відома [довести].

во все уши слушать разг. на всі вуха слухати.
во всех отношениях з усіх поглядів.
во всех статьях см. по всем статьям.
во всю глотку кричать (петь) см. во всё горло кричать.
во всю длину на всю довжину.
во всю ивановскую (изо всех сил) разг. щосили, що є сили (сил), з усієї сили, з усіх сил, щодуху, що є духу; (очень громко — ещё) розм. на всі заставки (заводи), на всю губу.
во всю мочь (силу), что есть силы (сил, мочи), изо всей мочи щосили, що є сили (сил), з усієї сили, з усіх сил; (во весь дух) щодуху, що є духу.
во всю прыть см. во весь дух.
во всю ширь на всю широчінь.
во всяком случае в усякому (у кожному) разі, за всяких (за будь-яких) обставин.
во всякую минуту щохвилини, кожної хвилини, усяку (у всяку, кожну, у кожну) хвилину.
во главе кого, чего на чолі кого, чого.
во главе с кем на чолі з ким.
вогнать (вколотить, свести) в гроб (в могилу) кого разг. загнати (звести) в могилу, увігнати в домовину (в труну) кого.
в огонь и в воду [готов, идти, пойти] у вогонь і в воду [готовий, ладен, йти, піти].
вода убывает вода спадає.
во дворе (на дворище) у (на) дворі; (вне помещения) надворі.
водворять, водворить порядок книжн. установлювати, установити (наводити, навести) порядок.

в одинаковой (в равной, в той же) мере (степени) однаковою (тією самою, рівною) мірою, в однаковій (у тій же, у рівній) мірі.
в один голос (единодушно) разг. одностайно, одноголосно, в один голос.

в один миг (момент) см. в одно мгновение.
в одиночестве у (на) самотині, на самоті, самотою, самотинно; (одиноко) самітно, самотньо, одиноко.

в одиночку а) (в отдельности от других) поодинці, по одному; б) (собственными силами) сам, один, сам-один // работает в одиночку працює сам (один); действовать в одиночку діяти самостійно (власними силами).

в один прекрасный день одного чудового (прекрасного; розм. прегарного) дня, розм. однієї гарної (чудової) днини; (однажды) раз, одного разу, якось.
в один присест см, за один присест.
в один след см. след в след.
водительское удостоверение посвідчення водія.
водить за нос кого перен. разг. водити за носа (за ніс) кого.
водить знакомство (дружбу) разг. знатися; розм. водитися; (дружить) приятелювати, товаришувати.
водить компанию с кем разг. водитися, водити компанію з ким.
водить (держать) на помочах кого перен. разг. не давати волі кому; розм. водити на мотузку (на налигачі) кого.
водить хлеб-соль (хлеб и соль) с кем разг. водити хліб-сіль (хліб і сіль) з ким.
водить хоровод водити танок (хоровод).
водная дорожка водяна стежка.

водная станция водна станція.
водная энергия водяна (водна) енергія.
водное пространство водяний (водний) простір.
водное хозяйство водне господарство.
в одно и то же время в один і той самий (той же) час.
в одно мгновение, в один миг (момент) умить, миттю, в (за) одну (в єдину) мить, в один момент (розм. мент).
в одно прекрасное время (однажды) одного разу, якось.
в одну дуду (дудку) дудеть перен. разг. в одну дудку грати.
в одну ноту см. на одной ноте.
в одну точку смотреть в одну точку дивитися.
водные лыжи водні лижі.
водные процедуры водні процедури.
водные растения водяні рослини.
водный кадастр водний кадастр.
водный путь водний (водяний) шлях.
водный раствор водяний розчин.
водный транспорт водний транспорт.
водоворот событий перен. вир подій.
водой не разлить (не разольёшь) кого, не разлей вода кто с кем разг. водою не розлити (не розіллєш, не розілляти) кого, нерозлийвода, як риба з водою хто з ким.
водомерное стекло водомірне скло.
водомерный пост водомірний пост.
водонапорная башня водонапірна вежа (башта).
водонепроницаемое покрытие водонепроникне покриття.
водоотводное сооружение водовідвідна споруда.
водоотталкивающая ткань водовідштовхувальна тканина.
водоочистительный фильтр водоочисний фільтр.
водоочистные сооружения водоочисні споруди.
водоплавающая птица водоплавний (плавний) птах.
водопроводная сеть водопровідна (водогінна) мережа.

водородная бомба воднева бомба.

водосточная труба водостічна труба; (вертикальная в постройках) ринва.

водосточный жёлоб водостічний жолоб; риштак.
водружать, водрузить знамя підносити, піднести (піднімати, підійняти і підняти, ставити, поставити) прапор (стяг).
[и] воды не замутить перен. ирон. води не скаламутити (не закаламутити, не помутити, не замутити, не сколотити).
водяная (болотная) курочка орн. водяна (болотна) курочка.
водяная лилия бот. а) (белая) [біле] латаття, водяна (біла) лілія (лілея); б) (жёлтая) [жовте] латаття, [жовті] глечики, жовта лілія (лілея).
водяная мельница водяний млин.
водяная сосенка (сосёнка) бот. хвосняк, сосонка.
водянистые глаза водянисті (водяві) очі.
водянистый картофель водяниста (водяна, водява) картопля.
водяной бык орн. бугай.
водяной знак водяний знак.
воевать с ветряными мельницами см. сражаться с ветряными мельницами.
военная база військова база.
военная доктрина воєнна доктрина.

военная операция воєнна операція.
военная присяга військова присяга.

военная промышленность військова промисловість.
военная тайна військова таємниця.
военная техника військова техніка.
военное время воєнний час.
военное дело військова справа.

военное положение воєнний стан.

военное превосходство військова перевага.

военно-полевой суд військово-польовий (воєнно-польовий) суд.

военно-промышленный комплекс військово-промисловий комплекс.

военные действия воєнні дії.
военные события воєнні події.
военный билет військовий квиток.

военный завод військовий завод.

военный заказ військове замовлення.
военный потенциал військовий потенціал.
военный трибунал військовий (воєнний) трибунал.

в ожидании кого, чего чекаючи (ждучи) кого, чого, на кого-що, сподіваючись на кого-що, кого, чого.
возбудимый человек збудлива (емоційна) людина.
возбудитель болезни збудник хвороби.
возбуждать, возбудить аппетит викликати, викликати (збуджувати, збудити, розпалювати, розпалити) апетит, недок. будити смак.
возбуждать, возбудить вопрос порушувати, порушити питання.
возбуждать, возбудить гнев викликати, викликати (розпалювати, розпалити) гнів.
возбуждать, возбудить [судебное] дело против кого порушувати, порушити (розпочинати, розпочати) [судову] справу проти кого.
возбуждать, возбудить интерес викликати, викликати зацікавленість (цікавість, інтерес).
возбуждать, возбудить иск порушувати, порушити (подавати, подати) позов.
возбуждать, возбудить (вызывать, вызвать, навлекать, навлечь) негодование викликати, викликати обурення, обурювати, обурити.
возбуждать, возбудить обвинение порушувати, порушити обвинувачення.
возбуждать, возбудить уголовное преследование порушувати, порушити кримінальне переслідування.
возбуждать, возбудить ходатайство порушувати, порушити клопотання.
возбуждение иска на кого подання позову на кого.
возводить, возвести в квадрат мат. підносити, піднести до квадрата.
возводить, возвести в принцип что підносити, піднести до принципу що.
возводить, возвести в степень мат. підносити, піднести до степеня.
возводить, возвести (взводить, взвести) клевету (прост. напраслину, поклёп) на кого зводити, звести (наводити, навести) наклеп (обмову; розм. пеню) на кого, обмовляти, обмовити кого.
возводить, возвести (взводить, взвести) обвинение зводити, звести звинувачення (обвинувачення).
возводить, возвести поклёп см. возводить, возвести клевету.
возвратная почта поворотна пошта.
возвратная ссуда поворотна позика (позичка).
возвратная тара поворотна тара.

возвратное движение зворотний рух.
возвратное местоимение грам. зворотний займенник.
возвратные расходы поворотні витрати.
возвратный глагол грам. зворотне дієслово.
возвратный тиф мед. поворотний тиф.
возврат ссуды повернення позики (позички).
возвращать, возвратить в сохранности повертати, повернути в цілості.
возвращать, возвратить и вернуть к жизни повертати, повернути до життя; відживляти, відживити.
возвращаться, возвратиться в равновесие см. приходить, прийти в равновесие.
возвращаться, возвратиться и вернуться к разбитому корыту разг. лишатися, лишитися ні з чим.
возвращаться, возвратиться на круга своя книжн. повертатися, повернутися на круги свої.
возвышать, возвысить кого в глазах чьих піднімати, підняти (підносити, піднести) кого в очах чиїх.
возвышать, возвысить голос см. повышать, повысить голос.
возвышаться, возвыситься в мнении чьём підніматися, піднятися (підійматися, підійнятися, підноситися, піднестися) в думках (в очах) чиїх.
возвышенная местность підвищена місцевість.
возвышенная цель висока (велична) мета.
возглавлять, возглавить движение очолювати, очолити рух.
возгордиться своими успехами загордитися (розм. запишатися) своїми успіхами.
воздавать, воздать должное см. отдавать, отдать должное.
воздавать, воздать (оказывать, оказать) почести кому віддавати, віддати (складати, скласти) шану кому; ушановувати, ушанувати кого.
воздавать, воздать (отдавать, отдать) сторицей книжн. відплачувати, відплатити (віддавати, віддати) сторицею.

воздействовать грубой силой застосовувати, застосувати (уживати, ужити) грубу силу, діяти, подіяти грубою силою.
воздержавшихся нет ніхто не утримався.
воздержание в пище помірність у їжі, помірне вживання їжі.
воздерживаться, воздержаться от выступления утримуватися, утриматися від виступу.
воздерживаться, воздержаться при голосовании утримуватися, утриматися під час голосування.
воздушная подушка повітряна подушка.
воздушная тревога повітряна тривога.
воздушная яма физ. повітряна яма.
воздушное сообщение повітряне сполучення.
воздушные замки перен. надхмарні (фантастичні) замки (палати); химери.
воздушный океан повітряний океан.
воздушный поцелуй поцілунок здаля, поцілунок рукою.
воздушный флот повітряний флот.
воздушный шар аеростат.
воззвание к народу відозва до народу.
возиться с уборкой поратися з прибиранням.
возлагать, возложить вину см. возлагать, возложить ответственность.
возлагать, возложить надежды на кого-что книжн. покладати, покласти (складати, скласти) надії, покладатися, покластися на кого-що.
возлагать, возложить ответственность (вину) на кого-что офиц. покладати і класти, покласти (складати, скласти) відповідальність (провину, вину) на кого-що.
возлагать, возложить поручение на кого книжн. давати, дати доручення, доручати, доручити кому.
возложить венок на могилу покласти вінок на могилу.
возмещать, возместить убытки відшкодовувати, відшкодувати збитки (втрати).
возможно быстрее якнайшвидше, щонайшвидше, якомога швидше.
возможно больше якнайбільше, щонайбільше, якомога більше.
возможно ли? чи можливо?, чи можна?
возможно скореє якнайшвидше, щонайшвидше, якомога швидше.
возможно что можливо що.
возмутитель [душевного] покоя книжн. баламут, баламута.

возмутительный поступок обурливий вчинок.
возмущать, возмутить покой см. нарушать, нарушить покой.
возмущать, возмутить тишину см. нарушать, нарушить тишину.
вознаграждать, вознаградить за труд винагороджувати, винагородити за працю.
вознаграждение за выслугу лет винагорода за вислугу літ.
в ознаменование чего на відзначення чого.
вознамериваться, вознамериться сделать что книжн. намірятися, наміритися (недок. мати намір) зробити що.
возникать, возникнуть на горизонте см. появляться, появиться на горизонте.
возникли трудности виникли (з’явилися) труднощі.
возникло подозрение виникла підозра.
возносить, вознести (превозносить, превознести) до небес книжн. підносити, піднести до небес, недок. вихваляти (славити) до небес; звеличувати, звеличити.
возобновление договора відновлення (поновлення) договору.
возобновлять, возобновить переговоры відновлювати, відновити (поновлювати, поновити) переговори.
возомнить о себе (себя) разг. загордитися, загордітися, запишатися, скласти (мати) [надто] високу думку про себе, [надто] високо думати про себе.
возражать, возразить на замечание заперечувати, заперечити зауваження.
возрастающий дефицит дедалі більший (зростаючий) дефіцит.
возрастная группа вікова група.
возрастной ценз віковий ценз.
возрастные изменения вікові зміни.
возрождаться, возродиться к жизни перен. відроджуватися, відродитися до життя.
возыметь действие подіяти; (повлиять) вплинути.
возыметь желание забажати, захотіти, зажадати.
возыметь намерение наміритися, мати намір, захотіти.
возыметь подозрение запідозрити.
возыметь силу набрати (набути) сили (сил), здобути силу.

возыметь успех мати успіх, увінчатися успіхом, вдало (щасливо, успішно) закінчитися.
во избежание чего щоб уникнути чого, щоб запобігти чому.
во имя кого, чего в ім’я кого, чого.
воинская повинность військова повинність.
воинская часть військова частина.
воинские почести військові почесті.
воинский долг військовий обов’язок.
воинский устав військовий статут.
воинственные планы войовничі плани.
воинственные племена войовничі племена.
воинственный характер войовничий характер.
во исполнение чего на (у) виконання чого, виконуючи що, щоб виконати що // во исполнение постановления офиц. на виконання постанови (ухвали).
войсковое соединение військове з’єднання.
во какой быстрый! прост. ач (бач), який швидкий (прудкий)!
в окрестностях [города] на околицях [міста].
вокруг (кругом) да около разг. околяса, околясом, коло та навколо.
в окружении кого, чего в оточенні кого, чого, оточений ким, чим.
в окружности чего разг. навколо чого.
волевой импульс вольовий імпульс.
волевой человек вольова людина.
волевые решения вольові рішення.
волей или (иль) неволей по волі чи по неволі.
волею судеб (судьбы) книжн. волею (грою) долі, з примхи долі, велінням (з веління, за велінням) долі.
волк в овечьей шкуре перен. разг. вовк в овечій шкурі.
волком выть, взвыть разг. вовком вити, завити.
волком смотреть (глядеть, посматривать) разг. як вовк (вовком, вовкувато, як звір, звіром) дивитися, дивитися (поглядати) басом.
в волнении нареч. схвильовано, хвилюючись.
волна возмущения хвиля обурення.
волнение улеглось хвилювання вляглося (вгамувалося).
волнообразная поверхность хвиляста поверхня.
воловье мясо волове (воляче) м’ясо.
волокитное дело разг. марудна справа.
волосистый асбест мин. волосистий азбест.
волосные сосуды физ. волосні судини.
волосы дыбом встают (становятся, подымаются) волосся (волос) стає диба (дибом, дуба, дубом), волосся (волос, чуб, чуприна) догори (вгору) лізе (дереться, піднімається, підіймається).
волчий аппетит разг. вовчий апетит.
волчий закон (беззаконие) разг. вовчий закон.
волчьи ягоды бот. вовче лико (личко), вовчі ягоди.
волчья яма (для ловли волков и пр.) вовча яма.
волшебная музыка чарівна (чарівлива, чарівнича) музика.
волшебная палочка, волшебный жезл чарівна (чарівнича, чарівницька) паличка.
волшебные сказки чарівні казки.

вольная птица (пташка), вольный казак разг. вільний птах, вільна пташка (птаха), вільний козак, сам собі пан.
вольнолюбивые мечты волелюбні мрії.
вольному воля вільному воля.
вольные движения вільні рухи.
вольные стихи поэт. вільні вірші.
вольные цены вільні ціни.
вольный город вільне місто.
вольный и невольный проступок вільна й невільна провина.
вольный казак см. вольная птица.
вольный перевод вільний переклад.

вольтова дуга физ. вольтова дуга.

воля ваша (твоя) воля ваша (твоя).

воля к победе воля до перемоги.

во многом прав кто багато в чому (де в чому, в дечому) має рацію (правий) хто.
во множестве у великій кількості; розм. без ліку.
во мраке ночи у мороці (у мороку, у темряві) ночі, у нічному мороці (мороку), у нічній темряві.
вон где разг. онде.
вон [оно] как! см. вот [оно] как!
вон [оно] что! см. вот [оно] что!
вон там разг. отам, аж он, аж ген, ген-ген, онде.

вон тот (та, то) разг. отой, ота, оте.
вон туда разг. отуди.

воображаемая линия уявна лінія.
воображать, вообразить о себе [много] разг. [надто] багато про себе думати, дуже (надто) високої думки про себе бути; розм. дуже (надто) високо нестися (заноситися).
вообще говоря вводн. сл. загалом (узагалі) кажучи (беручи).
вообще и в частности узагалі і зокрема.
вооружаться, вооружиться терпением запасатися, запастися терпінням.
вооружённое восстание збройне повстання.
вооружённое нападение збройний напад.
вооружённое столкновение збройна сутичка.
вооружённые силы збройні сили.
вооружённый до зубов разг. озброєний до зубів.
вооружённый нейтралитет збройний нейтралітет.
воочию убедиться в чём наочно переконатися про що.
вопить благим матом см. кричать благим матом.
вопиющая несправедливость кричуща несправедливість.
вопиющие противоречия кричущі суперечності (протиріччя).
воплощать, воплотить в жизнь втілювати, втілити в життя.
воплощать, воплотить в себе втілювати, втілити в собі.
воплощённое благородство втілення шляхетності, сама шляхетність.
в оправдание кого щоб виправдати кого.
вопреки здравому смыслу усупереч здоровому глузду (розуму).
вопрос времени справа (питання) часу.

вопрос жизни и (или) смерти питання життя і (або) смерті.
вопросительная интонация питальна інтонація.
вопросительное предложение грам. питальне речення.
вопросительный взгляд запитливий (запитальний) погляд.
вопросительный знак грам. знак питання.
вопрос не в этом не про це йдеться, не про це мова [мовиться], річ не в цьому.
вопрос требует уточнения питання потребує уточнення.
вопрос чести питання честі.
вопрошающий взгляд запитливий (запитальний) погляд.
вор в законе (жаргонное) злодій у законі.
воробьиная ночь горобина ніч.
воровской язык (жаргон) злодійський жаргон.
ворона в павлиньих перьях перен. разг. ворона в павиному пір’ї.
ворон ворону глаз не выклюет посл. ворона вороні (ворон воронові) ока не виклює.
вороний глаз бот. вороняче око.
ворон ловить (считать) перен. разг. ловити ґави (випорожні, вітри), витрішки продавати (купувати, ловити, їсти).
воротить нос (морду, рыло) от кого-чего перен. разг. відвертати (вернути) ніс (носа) від кого-чого.
воротная вена анат. ворітна вена.
ворочать делами разг. орудувати справами.
ворочать камни перевертати каміння.
ворочать миллионами разг. орудувати мільйонами.
восклицательное предложение грам. окличне речення.
восклицательный знак грам. знак оклику.
восковая спелость (зрелость) с.-х. воскова стиглість.
во сколько это обойдётся? скільки (що) це коштуватиме?, скільки це стане?
воскресение из мёртвых рел. воскресіння з мертвих.
воскурять фимиам см. курить фимиам.
во славу кого, чего высок. на славу кому, чому.
в особенности особливо // в особенности же особливо ж, а надто.
воспалительный процесс мед. запальний процес.
воспитательная работа виховна робота.

воспитывать, воспитать растение вирощувати, виростити рослину.
восполнять, восполнить пробелы в чём заповнювати і заповняти, заповнити прогалини в чому.
восприимчивый к заболеваниям (к болезням) кто схильний (сприйнятливий) до захворювань хто, який (що) легко піддається захворюванням.
воспринимать, воспринять зрительные образы сприймати, сприйняти зорові образи.
воспроизведение капитала відтворення капіталу.
воспроизведение средств производства відтворення засобів виробництва.
воспрянуть духом книжн. піднестися духом.
воспрянуть (вспрянуть, восстать) ото сна высок. прокинутися, пробудитися, збудитися [зі (від) сну].
воспылать гневом книжн. загорітися (запалитися, спалахнути, запалати) гнівом.
восстанавливать, восстановить в должности поновлювати і поновляти, поновити на посаді.
восстанавливать, восстановить в памяти відновлювати і відновляти, відновити (поновлювати і поновляти, поновити) в пам’яті.
восстанавливать, восстановить в правах поновлювати і поновляти, поновити в правах.

восстанавливать, восстановить здоровье відновлювати і відновляти, відновити здоров’я.
восстанавливать, восстановить прежние отношения відновлювати і відновляти, відновити колишні стосунки.
восстанавливать, восстановить хозяйство відбудовувати, відбудувати (відновлювати і відновляти, відновити) господарство.
восстанавливать, восстановить честь чью знімати, зняти ганьбу з кого.
восстановительные работы відбудовні (відбудовчі) роботи.
восстановительный период відновний (відбудовний, відбудовчий) період.
восстановление на работе поновлення на роботі.
восстановление народного хозяйства відбудова (відновлення) народного господарства.
восстать из руин (из пепла) высок. повстати з руїн.
восстать ото сна см. воспрянуть ото сна.
в остальном в [усьому] іншому.
востребовать вклад отримати (одержати) вклад.

востребовать доказательства зажадати доказів.
вострить зубы см. точить зубы.
восхитительное пение чудовий (чарівний) спів.
восходящая звезда, восходящее светило перен. нова зірка, нове світило.
восходящая интонация лингв. висхідна інтонація.
восходящее солнце сонце на сході; сонце, що сходить.

восходящее ударение лингв. висхідний наголос.
восшествие на престол уст. вступ на престол.

восьмое чудо света восьме диво (чудо) світу.
вот беда-то! разг. от (ото, оце) лихо (біда)!
вот бы разг. оце б.

в ответ на... відповідаючи на..., у відповідь на...
вот в чём загвоздка (закавыка) разг. от де притичина (заковика, закарлючка); от у чому річ.
вот где сидит кто, что у кого разг. осьде (отут) сидить хто, що в кого.
вот где собака зарыта! перен. разг. от у чім сила (суть)!; розм. от (ось, аж ось) де собака заритий (закопаний)!
в отдалении, в отдаленье, на отдалении на відстані, на віддалі, на віддаленні; (вдали) удалині, удалечині, у далечі; (поодаль) віддалік, віддалеки, віддаля, віддалі.
в отдаленные времена за давніх часів, у давнину, у давні часи, за давніх-давен.
в (по) отдельности (отдельно) окремо; (в частности) зокрема.
в отдельных случаях в окремих випадках.
вот ещё! разг. ще (іще) чого!, оце!, куди ж пак!
вот же от же.
вот здесь разг. отут.
вот и всё, вот и весь разговор (сказ) разг. оце й уся розмова (мова), [оце й] по всій мові, та й по всій мові, оце й усе, та й усе, та й (оце й) по всьому.
вот и вся недолга, и вся недолга разг. та й край, та й годі; та й усе, от і все.
вот и конец всему от і край (і кінець) усьому, от і все скінчилося, от і по всьому.
вот именно разг. саме так; розм. атож.
вотирование кредитов вотування кредитів.
вотировать доверие вотувати довіру (довір’я).
вот (вон) [оно] как! разг. от (он, ось) [воно] як!

вот какая история! разг. ось (от) яка історія!
вот какой ось (от) який.

вот когда ось (от) коли.

в открытом поле у чистім полі.
в открытую [делать что, действовать, говорить] разг. відкрито [робити що, діяти, говорити].
в отличие от... на (у) відміну (відзнаку) від..., відмінно від...
в отместку кому разг. щоб помститися на кому, над ким, щоб відомстити кому.
вот наказание с кем-чем разг. от мука (клопіт, морока, кара; розм. халепа) з ким-чим.
вот (экая) невидаль! разг. ото диво (дивина)!, от так диво (дивина)!
вот (экая) незадача! разг. от (оце так) халепа!

вот [ещё] новость (новости)! разг. от (ото, оце) [ще| новина (новини)!
в отношении кого, чего щодо, відносно, що стосується кого, чого.
вот поди ж ты! см. вот так так!
[и] вот почему [і] ось чому.
вот так история! разг. оце так історія!
вот так клюква! прост. от тобі [й] маєш!, от тобі й на!, отакої!, туди до біса!
вот так так!, вот тебе (те) [и] на (раз)!, [да] вот поди ж ты! разг. от так так!, от тобі [й] маєш!, от тобі й на!, оце так!, отакої!, отуди к лихій годині!, отуди до біса!, отака ловись!
вот так штука! разг. от так штуковина!
вот тебе (вам)! разг. оце тобі (вам)!

вот тебе [и] на! см. вот так так!
вот то-то [и оно, и есть], вот то-то же разг. отож, ото ж то [й воно], то-то ж бо, ото ж то й є, тож то й є, тож-бо й є.
вот увидишь (увидите) разг. ось побачиш (побачите).
вотум доверия вотум довіри.
вот человек! разг. от людина!
вот (вон) [оно] что! разг. от (ось, он) [воно] що!
вот это да! разг. оце (ото) так!, оце так так!

вот это я понимаю! разг. оце я розумію!
в охоту разг. а) нареч. охоче, залюбки, радо, скільки хочеш (розм. хоч); б) (хочется) хочеться, до вподоби.
воцарилась тишина запанувала тиша.

во (в) цвете (в расцвете) лет (сил) у розквіті віку (років, літ, сил), у [самому] соку, саме в соку.
во что бы то ни стало що б то не було, хоч би що там було, будь-що-будь; (любой ценой) за всяку ціну.
впадать, впасть в азарт см. входить, войти в азарт.
впадать, впасть в бедность см. впадать, впасть в нищету.
впадать, впасть в бессознательное состояние (в беспамятство) непритомніти і знепритомнювати, знепритомніти.
впадать, впасть в детство (в ребячество) дитиніти, здитиніти, дитинитися, здитинитися, упадати, упасти в дитинство.
впадать, впасть в заблуждение помилятися, помилитися, упадати, упасти в оману.
впадать, впасть (погружаться, погрузиться) в забытьё упадати, упасти в забуття, забуватися, забутися.
впадать, впасть в изнеможение знесилюватися, знесилитися.
впадать, впасть в крайности см. вдаваться, вдаться в крайности.
впадать, впасть в неистовство см. приходить, прийти в неистовство.
впадать, впасть в немилость упадати, упасти в немилість (в неласку).
впадать, впасть в нищету (в бедность) убожіти, зубожіти, доходити, дійти до убозтва (до злиднів), упадати, упасти в злидні.
впадать, впасть (приходить, прийти) в отчаяние удаватися, удатися (поринати, поринути, упадати, упасти) у відчай (в розпач), упадати, упасти в розпуку.
впадать, впасть в ошибку припускатися, припуститися (допускатися, допуститися) помилки, робити, зробити помилку, помилятися, помилитися.
впадать, впасть в панику панікувати, запанікувати, удаватися, удатися в паніку.
впадать, впасть в противоречия припускатися, припуститися (допускатися, допуститися) суперечності, упадати, упасти в суперечності.
впадать, впасть в ребячество см. впадать, впасть в детство.
впадать, впасть в уныние засмучуватися, засмутитися, смутитися, посмутитися, удаватися, удатися в тугу.
в память чего, о ком-чём на згадку, на пам’ять, на спомин, на спогад чого, про кого-що.
в паре см. на пару.
в первое время см. первое время.
в первом часу ночи на початку першої [години].
в первую очередь (разг. голову) насамперед, передусім, передовсім, перш за все, найперше, щонайперше, у першу чергу.
в первый раз уперше, у перший раз.
в первых рядах у перших рядах (лавах).
в переделке побывать, в переделку попадать, попасть разг. потрапляти, потрапити (попадати, попасти, док. ускочити [по самі вуха]) в халепу.
впереди быть (идти) спереду (поперед, попереду) бути (йти); перен. вести перед, передувати.
в переносном смысле у переносному значенні.
в переписке быть с кем листуватися з ким.
в пересчёте на современные цены у перерахуванні (у перерахунку) на сучасні ціни.
вперять, вперить взгляд (взор, глаза) утуплювати, утупити (упирати, уперти) погляд (очі, зір); розм. упинати, уп’ясти (устромляти і устромлювати, устромити) очі (погляд), уп’ялювати, уп’ялити очі (зір).
впечатлительный юноша вразливий юнак.
впиваться, впиться глазами в кого разг. упиватися, упитися (упинатися, уп’ястися) очима (поглядом) в кого.
в пику [сказать, сделать] кому разг. на зло [сказати, зробити] кому.
вписанный треугольник мат. уписаний трикутник.
вписывать, вписать новую страницу во что перен. уписувати, уписати нову сторінку в що.
в письменной форме на письмі, у писемній формі.
впитывать, впитать влагу убирати, увібрати і убрати (усмоктувати, усмоктати) вологу.
впитывать, впитать с молоком матери см. всасывать, всосать с молоком матери.
вплотную браться, взяться за дело серйозно (як слід, по-справжньому) братися, узятися за справу (до справи).
вплотную подойти (приблизиться) к кому-чему упритул (дуже близько, щільно) підійти (наблизитися) до кого-чого.
вплоть до... аж до...
в побывку см. на побывку.
в повиновении быть покорятися.
в подарок дать подарувати.
в подмётки не годится (не станет) кто кому разг. і в слід не ступить, у підметки не годиться хто кому, і нігтя не вартий (не варт) хто чийого.
в подобном случае у такому разі.
в подражание кому, чему наслідуючи кого, що; (по образу) за взірцем кого, чого.
в подтверждение чего на підтвердження, на потвердження, на ствердження чого.
в подчинении у кого быть (находиться) підпорядкованим (підлеглим) бути кому, у підлеглості бути в кого; підлягати кому.
в пожарном порядке разг. спішно, нагально.
в позапрошлом году позаторік, позаминулого року, у позаминулому році.
в поисках кого, чего шукаючи, у пошуках, у шуканні кого, чого.
в полдень опівдні, ополудні.
вполне возможно цілком можливо.
вполне достаточно, более (больше) чем достаточно чего цілком (зовсім) достатньо (досить) чого.
в полной безопасности у цілковитій безпеці.
в полной мере повною мірою, у повній мірі.
в полной уверенности цілком певно, у цілковитій певності.
в полном вооружении у всеозброєнні, при всій (при повній) зброї.
в полном ли ты уме? чи ти сповна розуму?, чи ти при повному розумі?
в полном (во всём) параде перен. у святковому вбранні (убранстві).
в полном рассудке при повному розумі.
в полном смысле [слова] у повному розумінні (значенні) [слова].
в полном составе у повному складі.
в полном уме при повному розумі.
в полночь опівночі.
в полную силу на повну силу.

в полный голос см. во весь голос.
в полуторном размере у півтора разу.

в полуха слышать см. краем уха слышать.
в пользу кого, чего на користь кого, чого, кому, чому.
впопыхах забыть что поспішаючи (у поспіху) забути що.
в [самой] поре (в расцвете сил) разг. на порі.
в [самую] пору а) (вовремя) саме в час (впору); б) (по мерке) саме до міри.
в порядке (в природе) вещей что звичайна (природна, нормальна, зрозуміла) річ, зрозуміло що.
в порядке (в виде) исключения як виняток.
в порядке нагрузки як навантаження.
в порядке назначения як призначення.
в порядке очереди по черзі.
в последнее время см. последнее время.
в последнем счёте см. в конечном итоге.
в последний раз останнього разу, [в] останній раз.
в последующем далі, надалі.
в поте лица у поті чола.
в потёмках у сутінках; (впотьмах) поночі.
в пот ударило кого піт пройняв кого.
в поучение кому для науки, на науку кому.
в почёте, в чести кто у пошані, у шані, у шанобі хто, шанують кого.
вправе считать має право вважати.
вправлять, вправить мозга кому перен. разг. вставляти, вставити клепку, прочищати, прочистити мозок кому.
в предварительном порядке попередньо.
в предвкушении чего передчуваючи, смакуючи наперед що.
в преддверии праздника проти свята, під свято, напередодні свята.
в пределах чего у межах чого.
впредь до чего до чого; (вплоть до) аж до чого.
впредь так не делай більше (надалі) так не роби.
в прежнее время, в прежние времена за колишніх (за давніших, за попередніх) часів; давніше, давніш.
в преклонном возрасте у похилому віці.
в привычке кого что як звик хто до чого.
в придачу а) на (в) додачу; б) (сверх того) на (в) додаток, до того, до того ж.
в применении к чему у застосуванні до чого; (по отношению к чему-либо) щодо, стосовно чого.
в принудительном порядке у примусовому порядку.

в принципе у принципі.
в природе вещей см. в порядке вещей.
в присутствии кого при кому, у присутності кого.
в продолжение чего протягом, на протязі, упродовж чого.
в (по) простоте душевной (сердечной) з сердечної простоти.
[а] в противном случае книжн. а якщо ні, то..., а коли ні, то...; (а не то) а то.

в противовес чему у (на) противагу чому.

в противоположность кому, чему на протилежність кому, чому.
в противоречии с чем у суперечності з чим.
в процентном отношении у відсотковому (у процентному) відношенні.
в процессе чего у процесі чого.
в прошлом (в минувшем, в истекшем) году торік, минулого (того) року, у минулому (у тому) році.
в прошлом и настоящем колись і тепер.
в прошлый раз минулого (того) разу.

впрягаться, впрячься в работу перен. разг. упрягатися, упрягтися (запрягатися, запрягтися) в роботу.
в прямом (в буквальном) смысле [этого] слова у прямому (у буквальному) розумінні [цього] слова.
впрямь и вкось, вкось и впрямь і так і сяк, і туди і сюди.
в пух [и прах] разг. в пух [і прах); до решти, до пня, до останку, дощенту; розм. геть-чисто.
в пылу (в разгар) битвы (боя, сражения) у розпалі битви (бою).

в пылу гнева у розпалі гніву.
в рабочем порядке [решить, сделать] у робочому порядку [вирішити, зробити].
в равной мере (степени) см. в одинаковой мере.
в равном количестве в однаковій (у рівній) кількості.
в радужном свете [видеть, представлять] см. в розовом свете [видеть, представлять].
в развитие [постановления] на розвиток [постанови].

в разгар битвы (боя) см. в пылу битвы.
в разгар лета у розпалі літа, у гарячу літню пору, саме в середоліття.
в разрезе чего у розрізі чого.
вразумительный ответ зрозуміла (ясна) відповідь.
в районе чего у районі чого.
в рамках чего у рамках чого.
в ранге посла у ранзі посла.
в распоряжение кого, чего у розпорядження кого, чого.
в распоряжении чьём у розпорядженні чиїм.
в рассеянии, в рассеянности см. по рассеянности.
в рассрочку [купить или продать] на виплат (у розстрочку) [купити або продати].
врастать, врасти (прирастать, прирасти) корнями перен. уростати, урости (приростати, прирости) корінням (коренями).
в [полной] растерянности а) (какой) розгублений; б) (как) розгублено; розм. від (з) нестями.
в растрёпанных чувствах [быть] разг. не в собі [бути].

в расход вывести (пустить, списать) кого прост. знищити кого; (расстрелять) розстріляти кого.
в расцвете лет (сил) см. во цвете лет.
в расчёте на кого-что розраховуючи на кого-що.
врачебная тайна лікарська таємниця.
врачебный участок лікарська дільниця.
вращательное движение обертовий (обертальний) рух.
вращаться в кругу каком, кого бувати серед (в колі) кого.
вредить, навредить делу шкодити, нашкодити справі.
вредить, повредить здоровью шкодити, зашкодити і пошкодити (вадити, завадити) здоров’ю.
вредная работа шкідлива робота.
вредные условия шкідливі умови.
вредный человек прост. вредна людина.
врезаться и врезываться, врезаться в память перен. урізуватися і врізатися, врізатися (укарбовуватися, укарбуватися) в пам’ять; розм. даватися, датися в тямки (в тямку).
в результате унаслідок, у результаті.
времена года пори року.
временная нетрудоспособность тимчасова непрацездатність.
временная работа тимчасова робота.
временное пользование тимчасове користування.
временное явление тимчасове явище.
временно исполнять обязанности тимчасово виконувати обов’язки.
временный поверенный в делах (по делам) тимчасовий повірений у справах.
время врачует раны см. время [все] раны лечит.
время — деньги час — це гроші.
время идёт час іде (минає).
время — лучший врач (лекарь) час — найкращий лікар.
время не ждёт (не терпит, не стоит) час не чекає (не жде, не стоїть).
время от времени, от времени до времени час від часу, часом, часами, з часу до часу, коли-не-коли, подеколи.
время покажет час покаже, з часом буде видно, з часом побачимо.
время (история) работает на кого час (історія) працює на кого.
время [все] раны лечит, время врачует раны час [усе] лікує, час [усі] рани гоїть.
время терпит ще є час.
время уходит (течёт) час іде (минає).
вроде бы, вроде как разг. наче, неначе, ніби, нібито.
вроде того как... разг. схоже на те як..., подібно до того як...

врождённый талант природний талант (хист).
в розницу на (у) роздріб.
в розовом свете (цвете), в радужном свете [видеть, представлять кого, что] у рожевому світлі, у рожевих барвах [бачити, уявляти кого, що].
в роли кого, чего у ролі кого, чого.
в рот не брать, не взять чего у рот не брати, не взяти чого.
в рот не идёт что разг. у горло не лізе що.
в рубашке родился кто перен. разг. у сорочці народився хто.
врубовая машина техн. врубова машина.
в ружьё! до зброї!
в руках [быть, находиться] кого, чьих, у кого у руках [бути] кого, чиїх, у кого.
в руках держать кого, что у руках тримати (держати) кого, що.
в руки отдать кому у руки віддати кому.
в руки просится (идёт, плывёт) перен. разг. до рук (у руки) проситься (іде, пливе).
в [целом] ряде случаев у ряді випадків.
вряд ли навряд чи.
в (на) самом деле справді, насправді, у дійсності.
в самом низу аж унизу, аж знизу.
в самый раз разг. якраз, саме враз; (вовремя) вчасно.
всасывать, всосать (впитывать, впитать) с молоком матери что усмоктувати, усмоктати (усисати, увіссати, вбирати, увібрати) з молоком матері (з материнським молоком) що.
в свете каком [видеть, представлять] у світлі якому [бачити, уявляти].
в свете чего у світлі чого.
в свободное время у вільний час; (на досуге) на дозвіллі.
в своё время свого часу, у свій час, за свого часу; (своевременно) своєчасно.
в своём кругу, в кругу своих близких поміж своїми близькими, серед своїх близьких.
в своём репертуаре кто у своєму репертуарі хто.
в своём роде у своєму роді; (с известной точки зрения) з певного погляду.
в своём (в здравом) уме (рассудке) кто при своєму (при повному, при здоровому, при доброму) розумі, сповна розуму, при розумі хто.
в своё удовольствие делать что собі на втіху (розм. в охотку) робити що.
в свою очередь, в свой черёд у свою чергу.
в связанном состоянии хим. у зв’язаному стані.
в связи с создавшимся положением у зв’язку із (зі) становищем, що склалося.
в связи с тем, что у зв’язку з тим, що.
все без исключения усі без винятку, геть усі; розм. чисто всі, геть-чисто всі.
всё без исключения усе без винятку, геть усе; розм. чисто все, геть-чисто все.
всё [обстоит] благополучно (хорошо); разг. всё в аккурате усе гаразд, усе добре.

всё более и более дедалі (щодалі) більше, щораз (чимраз) більше.
все в наличии усі є, усі в наявності (наявні); (присутствуют) усі присутні.
всевозможные товары всілякі товари.
всё в порядке а) (в исправном виде) усе в порядку; б) (благополучно) усе гаразд, усе добре.
всё время весь (увесь, ввесь) час.
все в сборе усі зібралися, усі в зборі.
всё в совокупности усе разом, усе в сукупності.
всё в целости усе ціле.
всего доброго (хорошего, лучшего, наилучшего)! (пожелание при прощании) на все добре (краще)!, усього доброго (кращого, ліпшого, найкращого, найліпшого)!, щасливо!
всего ничего разг. дуже мало.
всё горит в руках у кого перен. усе горить під руками (у руках) в кого.
всего хорошего см. всего доброго.
все до одного (до единого) усі до одного, геть усі; розм. чисто всі, геть-чисто всі.
всё другое см. всё прочее.
всё едино см. всё равно.
всё ещё усе ще.
всё ж, всё же усе ж, усе-таки; (однако) проте.
все за одного и один за всех усі за одного і один за всіх.
все и вся разг. геть усі; розм. чисто всі, геть-чисто всі.
всё и вся разг. геть усе; розм. чисто все, геть-чисто все.

всё или ничего усе або нічого; розм. або пан, або пропав, хоч пан, хоч пропав, або здобути (добути), або дома не бути.
всей душой см. от [всей] души.
всё как есть, всё что ни [на] есть геть усе; розм. чисто все, геть-чисто все.

все как один усі як один.

всё кончено усе кінчено (скінчено), от і кінець, от і (оце й) по всьому.
вселять, вселить надежду уселяти, уселити (викликати, викликати, док. посіяти) надію, наповнювати і наповняти, наповнити (сповнювати і сповняти, сповнити) надією.
всем берёт, взял кто разг. хоч куди, на все здатний, док. усім бере, узяв хто.
в семейном кругу у родинному (у сімейному) колі.
всем и каждому геть усім; розм. чисто всім, геть-чисто всім; усім і кожному.

всеми правдами и неправдами см. правдами и неправдами.
всемирная история всесвітня історія.
всеми средствами (мерами) усіма засобами, усяким способом, усякими (усілякими, усіма) способами.
всеми фибрами души книжн. усією душею, усім єством; книжн. усіма фібрами душі.
всем миром разг. усією громадою, усім миром.
всем сердцем щирим (усім) серцем.
всем скопом разг. гуртом, разом, спільно.
всему голова что разг. усьому голова що.
всему есть предел (граница) усьому є межа (край, кінець).
всему своё время на все (усьому) свій час (своя пора).
в семье не без урода погов. у родині (у сім’ї) не без виродка, немає (нема) роду без вироду.
все налицо усі є, усі в наявності; (присутствуют) усі присутні.
все на одну колодку [скроены, сшиты, сделаны] перен. разг. усі на один копил (на один штиб) [пошиті, зроблені].
всенародное голосование всенародне голосування.
всенародное достояние всенародне добро.

всё наружу у кого (о чувствах, переживаниях) перен. разг. усе зверху, усе зовні в кого.
все на свете усі до одного, усі на світі; розм. чисто всі, геть-чисто всі.
всё на свете геть усе, усе на світі; розм. чисто все, геть-чисто все.

всё нипочём кому разг. до всього (усе) байдуже, усе дарма кому; розм. усе за іграшку кому.
всё обошлось (обойдётся) хорошо (честь честью) усе обійшлося (буде) гаразд (добре).

всеобщая забастовка загальний страйк.
всеобщая мобилизация загальна мобілізація.
всеобщая перепись загальний перепис.
всеобщая стачка загальний страйк.
всеобщее избирательное право загальне виборче право.
всеобщее обучение загальне навчання.
всеобъемлющий ум всеохоплюючий (непересічний) розум.
всё объяснилось все з’ясувалося.
всё одно см. всё равно.
всё остальное см. всё прочее.
всё перемелется перен. разг. усе перемелеться.
всё прочее (другое, остальное) усе інше.
всё равно (одно, едино) а) (одинаково, безразлично) усе однаково, однаково, байдуже; розм. однако; б) (несмотря ни на что) усе одно, однаково; розм. однако.

в сердцах [сказать, сделать] спересердя [сказати, зробити].
в середине разговора у середині розмови.
всерьёз браться, взяться за дело серйозно братися, узятися за справу (за діло).
всерьёз и надолго серйозно й надовго.
всестороннее обсуждение всебічне обговорення.
всесторонний анализ всебічний аналіз.
всё сходит, сойдёт с рук кому разг. усе сходить, зійде з рук кому; док. усе минеться кому.
всё течёт, всё изменяется усе тече, все змінюється (міняється); все йде, все минає.
всё [на свете] трын-трава кому, для кого прост. усе дарма, до всього байдуже кому; розм. усе за іграшку кому.
всех благ! разг. на все добре!, усього найкращого (найліпшого)!; розм. усіх благ!

всех как есть геть усіх; розм. чисто всіх, геть-чисто всіх.
всё [обстоит] хорошо см. всё [обстоит] благополучно.
всё хорошо в меру у міру все добре.

всех собак вешать на кого перен. разг. усіх собак вішати на кого.
всё что ни [на] есть см. всё как есть.
всё это неважно усе це не має значення (ваги), усе це пусте.
в сжатые сроки у стислі терміни (строки).
в сидячем положении сидячи, у сидячому положенні.
в силах (в силе) быть здужати, бути при силі; (в состоянии — ещё) бути спроможним, спромогтися.
в силу чего книжн. через що, унаслідок чого // в силу сложившихся обстоятельств через [нові] обставини, з огляду на [нові] обставини; в силу закона на підставі закону.
в сиянии славы у сяйві слави.
вскакивать, вскочить на ноги схоплюватися, схопитися (зриватися, зірватися) на [рівні] ноги.
вскидывать, вскинуть глаза (глазами) кидати, кинути (скидати, скинути) оком (очима, очі), підводити, підвести очі.
вскидывать, вскинуть голову (головой) [швидко] підводити, підвести (закидати, закинути) голову.
вскипеть гневом скипіти (запалати) гнівом; розлютуватися, розлютитися.
в скобках у дужках.
вскользь упомянуть (заметить, сказать) побіжно (мимохідь, між іншим) згадати (зауважити, сказати).
вскоре после приезда незабаром (невдовзі) після приїзду.
в скором времени незабаром, невдовзі, скоро.
вскочить в копеечку (в копейку) см. влететь в копеечку.
вскрывать, вскрыть нарыв розрізувати і розрізати, розрізати (розтинати, розтяти і розітнути) нарив.
вскрывать, вскрыть недостатки в работе виявляти, виявити (розкривати, розкрити, викривати, викрити, показувати, показати) хиби (недоліки) в роботі.
в слабой степени слабо, мало.

вслед за кем-чем услід, слідом, слідком за ким-чим.
вслед за тем слідом (услід) за тим, після того; відтак.
вследствие задержки унаслідок затримки, через затримку.
вследствие несогласия унаслідок незгоди, через незгоду.
вследствие того, что унаслідок того, що.
вследствие ходатайства унаслідок піклування, завдяки піклуванню.
в следующий раз наступного (другого) разу, наступним разом.
в случае вашего согласия якщо (коли) ви будете згодні, якщо ваша згода, у разі вашої згоди.
в случае необходимости якщо (коли, як) буде потреба, у разі потреби, при потребі.
в случае чего на випадок (у разі) чого, коли що станеться (трапиться).
в смысле чего, каком у розумінні, щодо чого.
в собственном смысле [этого] слова у власному розумінні [цього] слова.
в собственные руки у власні руки.
в совершенстве досконало.
в совокупности разом, у сукупності.
в согласии с чем згідно з чим.
в сознании не укладывается см. в голове не укладывается.
в [самом, полном] соку перен. разг. [саме] в соку, у самому соку; у розквіті (у розповні) віку (сили, снаги), у повній силі.
в сообществе с кем книжн. разом, у спілці з ким.
в соответствии с чем відповідно, у відповідності до чого, згідно з чим.
в сопровождении у супроводі, у супроводженні.
в составе кого, чего у складі кого, чого.
в состоянии [быть, сделать что] бути спроможним (в силі), спромогтися, мати спроможність, могти [зробити що].
в состоянии упадка у стані занепаду.
в сочетании с кем-чем у сполученні, у поєднанні з ким-чим.
в спешном порядке спішно, нагально; (немедленно) негайно.
в списках не значится у списках немає (нема, відсутній).
всплеснуть (сплеснуть) руками сплеснути в долоні (руками), плеснути (ударити) в долоні.
всплывать, всплыть на поверхность (наружу) перен. випливати, випливти на поверхню (на чисту воду).
вспоминать, вспомнить добром (добрым словом) см. поминать, помянуть добром.
вспомогательный материал допоміжний матеріал.
вспомогательный состав допоміжний склад.
вспрянуть ото сна см. воспрянуть ото сна.
вспыльчивый характер запальний характер, запальна вдача.
вспыхнул пожар спалахнула пожежа.
вспышка гнева вибух гніву.
в сравнении, по сравнению с кем-чем у порівнянні, порівняно з ким-чим.
в среднем у середньому; пересічно.
в срок вчасно; (своевременно) своєчасно.
вставать, встать на дыбы см. становиться, стать на дыбы.
вставать, встать на защиту ставати, стати на захист (на оборону).

вставать, встать на ноги; вставать, встать на путь и т. п. см. становиться, стать на ноги; становиться, стать на путь и т. п.
вставать, встать с левой (не с той) ноги (не той ногой) перен. разг. уставати, устати з лівої ноги (лівою ногою, на ліву ногу, не на ту ногу).
вставать, встать с петухами уставати, устати з півнями.
вставлять (ставить) палки в колёса перен. разг. уставляти (ставити) палиці в колеса.

вставлять, вставить слово (разг. словечко) докидати, докинути (доточувати, доточити) слово (розм. словечко, слівце).
в старину за старих (за давніх) часів, у давні часи, у давнину, у старовину.
встать на стражу (на страже) см. стать на стражу.
встать (стать) стеной перен. стати стіною (муром).
в стенах чего у стінах чого.
в стеснённых обстоятельствах быть бути у скрутному (у важкому) стані (становищі).
в стиле кого, чего у стилі кого, чого.
в стоимостном выражении у вартісному виразі.
в стороне; разг. в сторонке нареч. осторонь; (при обозначении места — ещё) поодаль, узбіч, розм. вїдсторонь.

в сторону убік; (набок) набік.
в стоячем положении стоячи, стоячки, навстоячки, у стоячому положенні.
в страхе [быть] перед кем-чем із-за страху, з-за остраху перед ким-чим.
встреча на высшем уровне зустріч на вищому рівні.
встречать, встретить (брать, взять, принимать, принять) в штыки кого зустрічати, зустріти багнетами (в багнети) кого.
встречать, встретить затруднения, встречаться, встретиться с затруднениями зазнавати, зазнати труднощів.
встречаться, встретиться (сталкиваться, столкнуться) на узкой дороге (дорожке) перен. разг. зустрічатися, зустрітися (стрічатися, стрітися і стрінутися, стикатися, зіткнутися, здибуватися, здибатися) на вузькій стежці (стежині, дорозі, доріжці).
встречать, встретить [с] хлебом-солью разг. зустрічати, зустріти [з] хлібом-сіллю.
встречное обязательство зустрічне зобов’язання.
встречное требование юр. зустрічна вимога.
встречный ветер зустрічний вітер.
встречный и поперечный, всякий (каждый) встречный разг. кожний (кожен) зустрічний.
встречный иск юр. зустрічний позов.
в строгом смысле [этого] слова у точному значенні [цього] слова.
в струю попасть перен. разг. у струмінь потрапити (попасти).

вступать, вступить в бой ставати, стати до бою, вступати, вступити в бій (до бою).
вступать, вступить в брак, заключать, заключить брак одружуватися, одружитися, братися, побратися, брати, узяти шлюб.
вступать, вступить в действие ставати, стати до ладу.
вступать, вступить в должность ставати, стати (уступати, уступити) на посаду.
вступать, вступить в лета (в года, в возраст) см. входить, войти в лета.
вступать, вступить в переговоры починати, почати (розпочинати, розпочати) переговори.
вступать, вступить (входить, войти) в [свой] права уступати, уступити (входити, увійти) в [свої] права.
вступать, вступить в разговор уступати, уступити (устрявати, устряти, заходити, зайти) в розмову.
вступать, вступить в родство родичатися, породичатися.
вступать, вступить в [законную] силу (о законе) набувати, набути (набирати, набрати) чинності (сили) [закону].
вступать, вступить в сношения зав’язувати, зав’язати стосунки (зносини), заходити, зайти в стосунки.
вступать, вступить в союз с кем уступати, уступити (входити, увійти) в союз (у спілку) з ким.
вступать, вступить в строй см. входить, войти в строй.
вступать, вступить на путь чего перен. ступати, ступити (ставати, стати) на шлях чого.
вступительное слово вступне слово.
вступительные экзамены вступні іспити (екзамени).
вступительный взнос вступний внесок.
вступление закона в силу набрання (набирання) законом чинності (сили).
в судебном порядке у судовому порядку.
в сумерки, в сумерках у присмерках, у присмерку, смерком.
в сущности по суті // в сущности говоря вводн. сл. власне (властиво) кажучи.
в сфере чего у сфері чого.
всходить, взойти на гору виходити, вийти (сходити, зійти, підніматися, піднятися, підійматися, підійнятися) на гору.
в счёт чего у рахунок чого // в счёт уплаты у рахунок сплати.
всыпать горячих кому разг. усипати [перцю, бобу] кому.
всыпать (задать) по первое число разг. усипати, щоб пам’ятав (затямив) до перших віників, усипати по перше число.
всю ночь [разг. напролёт] усю (цілу; розм. цілісіньку) ніч.
всякая всячина разг. усяка всячина.
всякий встречный см. встречный и поперечный.
всякий раз см. каждый раз.
всяко бывает прост. усяко буває (трапляється); усяк буває (трапляється).
всякого рода см. разного рода.
всякое начало трудно усякий початок важкий.
всякое семя знает своё время погов. на все свій час.
всяк по-своему судит кожний (кожен, усякий) по-своєму судить.
в табак стереть кого разг. на порох стерти кого.
в тайниках души у тайниках душі, у таємних (у потаємних) закутках душі.
в таком разрезе шутл. так, таким чином.
в таком (в этом) роде разг. у такій (у цій) мірі, щось подібне, щось таке.
в таком (в этом) случае у такому (у цьому) разі (випадку).
в такую даль так далеко, у таку далечінь (далину, далеч), у такий світ.
в такую рань [поднялся]! см. в этакую рань [поднялся]!
втаптывать, втоптать в грязь см. забрасывать, забросать грязью.
в текущем году цього року, у цьому році.
в темпе разг. у темпі.
втемяшиться в голову кому прост. засісти в голові (в голову) кому, в кого, в чиїй.
в тени у тіш; (в затенённом месте — ещё) у затінку, у холодку.

в тесной зависимости от кого-чего у близькій залежності від кого-чого.
в тесном значении (смысле) [этого] слова у прямому (у вузькому) значенні (розумінні) [цього] слова.
в течение дня протягом (на протязі) дня.
втирать, втереть очки кому разг. замилювати, замилити очі кому.
втираться, втереться (вкрадываться, вкрасться, влезать, влезть, входить, войти) в доверие разг. утиратися, утертися (улізати, улізти, входити, увійти) в довіру (в довір’я), здобувати, здобути довіру (довір’я).
в тиши а) (в тихое время) у тихий (у спокійний) час; б) (в тихом месте) у затишку; в) (нареч.: втайне) потай, потайки, потайці, потайком, потайно, потаємно, потаємне.
в то время, как... у той час, як..., тоді, як...
в то же [самое] время у той же (у той самий) час.
в то же мгновение, в тот же миг [у] ту ж мить (хвилину).
в той же мере (степени) см. в одинаковой мере.
в том смысле у тому розумінні.
в том-то и дело (и фокус) у тому-то (у тім-то) й справа (й річ, й фокус; розм. й заковика, й притичина).
вторая молодость друга молодість, другі молодощі.
вторая натура друга натура.
вторгаться, вторгнуться в чужую жизнь втручатися, втрутитися в чуже життя.
вторичная радиолокация вторинна радіолокація.
вторичное напоминание повторне (друге) нагадування.
вторичное сырьё вторинна сировина.
вторичные горные породы вторинні гірські породи.
второе дыхание друге дихання.
второй сорт другий сорт.
второй хлеб (о картофеле) другий хліб.
второстепенные члены предложения грам. другорядні члени речення.
в тот же миг см. в то же мгновение.
в тот же самый день того самого (того ж) дня.
в [самую] точку [попасть] разг. у [саму] ціль [попасти].
в точности разг. точно.

в третий раз утретє.

в третьем году позаторік, позаминулого року, у позаминулому році, два роки тому.
в третьем лице (говорить, писать) у третій особі.
в третьи руки [отдать, передать, перейти] у треті руки [віддати, передати, перейти].
в три погибели гнуть, согнуть (или гнуться, согнуться) у три погибелі гнути, зігнути (або гнутися, зігнутися, док. скорчитися).
в три ручья рыдать см. ревмя реветь.
в три шеи (в шею) гнать и выгонять, выгнать (толкать, вытолкать) разг. гнати і вигонити, вигнати (штовхати, виштовхати) в потилицю (в шию, втришия, в плечі), недок. гнати у три вирви.
втроє старше а) нареч. утричі старше; б) прил. утричі старший.
в тройном размере у потрійному розмірі.
в трубу вылететь перен. разг. вилетіти в трубу; збанкрутувати.
в трубы (во все трубы) трубить перен. разг. [на весь світ] трубити, [в усі дзвони] дзвонити.
втуне оставлять, оставить уст. залишати, залишити (лишати, лишити) без уваги.
в ту пору на (в) ту пору, в (на) той час; тоді.
в тыл [ударить, зайти] у тил [ударити, зайти].
в угоду, в угождение кому, чему на догоду кому, чому.
в ударе [быть] разг. в ударі [бути]; у [гарному, піднесеному] настрої [бути].
в удостоверение чего на посвідчення чого.
вульгарная латынь вульгарна латинь.
в уме у думці // считать в уме рахувати (лічити) про себе (у думці); в уме ли ты? разг. чи ти при своєму розумі?, чи ти сповна розуму?, чи ти не здурів?
в уплату на сплату.
в умоисступлении книжн. у нестямі, у нестямці, у нестяму, у нестямку, у нестямках, не тямлячи себе; знетямлено.
в упор встретиться віч-на-віч (розм. носом до носа, ніс у ніс) зустрітися.
в упор глядеть, поглядеть см. в упор смотреть, посмотреть.
в упор не видеть кого (намеренно не замечать) прост. [просто; розм. аж ніяк] не бачити, не побачити кого.
в упор подойти упритул підійти.
в упор сказать (спросить) у вічі (в очі) сказати (спитати); (ставить вопрос) ставити, поставити питання руба.
в упор смотреть, посмотреть (глядеть, поглядеть) [просто] у вічі (в очі) дивитися, подивитися (док. глянути, поглянути).
в упор сталкиваться, столкнуться віч-на-віч стикатися, зіткнутися.
в упор стрелять (убить) упритул стріляти (убити).
в уровень с чем урівень, урівні, нарівні з чим.
в ускоренном темпе у пришвидшеному темпі.
в условиях чего в умовах чого.
в условленное время в умовлений час.
[и] в ус [себе] не дуть, и усом не вести, не повести разг. і у вус [собі] не дути, [і] вусом не моргати, не моргнути (не вести, не повести).
в установленном порядке в установленому порядку.
в ущерб кому, чему на шкоду кому, чому.
в форме кто у формі хто.
в характере чьём у характері чиїм, у вдачі чиїй.
в хвосте [быть, идти, плестись, оставаться] разг. у хвості [бути, йти, плентатися, залишатися, лишатися].
вход воспрещается (воспрещён) вхід заборонено.
в ходе чего у ході чого.
в ход идти, пойти у хід іти, піти.
входить, войти (впадать, впасть) в азарт розпалюватися і розпалятися, розпалитися, входити, увійти (упадати, упасти) в азарт.
входить, войти в амбицию см. вламываться в амбицию.
входить, войти в быт входити, увійти в побут.
входить, войти в голову (в ум, в мысль) упадати, упасти (заходити, зайти) в голову, спадати, спасти на думку.
входить, войти в доверие см. втираться, втереться в доверие.
входить, войти в долги робити борги, наробити боргів; позичати, напозичати, док. напозичатися.
входить, войти в жизнь входити, увійти в життя.
входить, войти в историю входити, увійти в історію.
входить, войти (попадать, попасть) в [свою] колею перен. входити, увійти в [свою] колію.
входить, войти в курс чего входити і увіходити, увійти в курс чого, док. добре обізнатися з чим.
входить, войти (вступать, вступить) в лета (в года, в возраст) входити, увійти в [дозрілі] літа, доходити дійти [до] зрілого віку ([до] зрілих літ, [до] зросту).
входить, войти в моду входити, увійти в моду.
входить, войти в обычай узвичаюватися, узвичаїтися, ставати, стати звичайним, входити, увійти у звичай.
входить, войти в обязанность входити, увійти в обов’язок.
входить, войти во вкус добирати, дібрати і добрати смаку, увіходити, увійти в смак, розсмаковувати, розсмакувати.
входить, войти во владение входити, увійти в володіння.
входить, войти в плоть и кровь входити, увійти в плоть і кров.
входить, войти в поговорку (в пословицу) ставати, стати (робитися, зробитися) приказкою (прислів’ям), входити, увійти в прислів’я.
входить, войти (вдаваться, вдаться) в подробности удаватися, удатися в подробиці (до дрібниць).
входить, войти в положение кого, чьё входити, увійти в становище, зглядатися, зглянутися (зважати, зважити) на становище кого, чиє, зглядатися, зглянутися на кого.
входить, войти в [свои] права см. вступать, вступить в [свои] права.
входить, войти в привычку ставати, стати (робитися, зробитися) звичкою (звичаєм, звичайним).
входить, войти (приходить, прийти) в раж разг. розпалюватися, розпалитися; розм. входити, увійти (приходити, прийти) в раж.
входить, войти в роль звикати, звикнути (призвичаюватися, призвичаїтися) до ролі, входити, увійти в роль.
входить, войти в русло входити, увійти в русло (в річище, в береги).
входить, войти в сделку с кем укладати, укласти угоду з ким; (уговариваться) умовлятися, умовитися з ким; (со злым умыслом) змовлятися, змовитися з ким.
входить, войти в силу см. набираться, набраться сил.
входить, войти в соглашение с кем домовлятися, домовитися з ким.
входить, войти в соприкосновение с кем-чем стикатися, зіткнутися з ким-чим; (быть смежным) недок. межувати з чим.
входить, войти в столкновение стикатися, зіткнутися, входити, увійти в зіткнення.
входить, войти (вступать, вступить) в строй (о чём-либо) ставати, стати до ладу.

входить, войти в суть дела входити, увійти в суть справи.
входить, войти с запросом входити, увійти (звертатися, звернутися) із запитом.
входить, войти с ходатайством входити, увійти (звертатися, звернутися) з піклуванням.
входная плата вхідна плата.
входная рана вхідна рана.
входной билет вхідний квиток.
вход по пропускам вхід за перепустками.
вход свободен вхід вільний.
в [большом] ходу что (в употреблении) великий попит на що, у ходу що.
входящая почта офиц. вхідна пошта.
входящий номер офиц. вхідний номер.
в холодном поту проснуться у холодному поту прокинутися.
в хороших отношениях кто с кем у добрих стосунках хто з ким.
в худшем случае у найгіршому (у гіршому) разі.
в цвете фото у кольорі.
в цвете лет (сил) см. во цвете лет.
в цвету у цвіту, у цвіті // яблони в цвету яблуні розцвіли (в цвіту, в цвіті).
в целом у цілому.
в целости и невредимости (и сохранности) у повній цілості, цілий і неушкоджений (непошкоджений); (о людях) живий і здоровий.
в целях каких з метою якою.
в целях, с целью чего з метою чого, маючи на меті що; (чтобы) щоб.
в цене [быть] у ціні [бути], цінитися.
в центре внимания [быть, находиться] у центрі уваги [бути, перебувати].
в части см. по части.
в частности вводн. сл. зокрема.
в чём дело? разг. у чому річ (справа?), про (за) що йдеться?
в чём [только] душа держится разг. тільки душа в тілі, тільки живий та теплий, од вітру падає (хилиться).
в чём (как) мать родила разг. у чому (як) мати народила (спородила); (голышом) розм. голяка, голий-голісінький.
в чёрном теле держать кого перен. разг. у занедбанні (у чорному тілі) тримати (держати) кого; не дбати про кого.
в черте города у межах міста.
в чести см. в почете.
в честь, на честь кого, чего на честь кого, чого.
в четырёх стенах [сидеть, жить] у чотирьох стінах [сидіти, жити].

в числе присутствующих [быть, находиться] серед присутніх бути.
в чистом виде у чистому вигляді.
в чужие руки [отдавать, отдать, попадать, попасть] у чужі руки [віддавати, віддати, потрапляти, потрапити].
в чужом пиру похмелье погов. з чужого клопоту (похмілля) голова болить, хто кислиці поїв, а кого (на кого) оскома напала.

в шею гнать и выгонять, выгнать (толкать, вытолкать) см. в три шеи гнать и выгонять, выгнать.
в ширину завширшки.
в широком смысле слова у широкому розумінні (значенні) слова.

в шкуре [быть, находиться] чьей, кого разг. у шкурі [бути] чиїй, кого.
в шутку [сказать] жартома, жартом, на (у) жарт [сказати].
в щепки, на щепки, в щепу, в щепы, по щепам [разбить, разнести] разг. ущент, на дрізки, у дрізки, на гамуз [розбити, рознести].
въезд запрещён в’їзд заборонено.

въездная виза в’їзна віза.
выбивать, выбить (вышибать, вышибить, выколачивать, выколотить) дурь из головы кого, чьей, у кого перен. разг. вибивати, вибити (виганяти, вигнати) дурощі з голови кого, чиєї, в кого.
выбивать, выбить из головы что (избавляться от чего-либо) разг. виганяти, вигнати з голови що; позбуватися, позбутися чого.
выбивать, выбить (вышибать, вышибить) из колей кого перен. вибивати, вибити з колії кого.
выбивать, выбить (вышибать, вышибить) из седла перен. разг. вибивати, вибити з сідла.
выбивать, выбить (вышибать, вышибить) почву из-под ног кого, чьих, у кого перен. разг. вибивати, вибити фунт (фунт) з-під ніг кого, чиїх, у кого.
выбиваться, выбиться (пробиваться, пробиться, выходить, выйти) в люди, выбиваться, выбиться на дорогу вибиватися, вибитися (виходити, вийти) в люди (на [широку] дорогу).
выбиваться, выбиться из долгов см. выходить, выйти из долгов.
выбиваться, выбиться (выходить, выйти) из колей перен. вибиватися, вибитися (сходити, зійти) з колії.
выбиваться, выбиться из расписания виходити, вийти з розкладу (з розпису, за розклад, за розпис).
выбиваться, выбиться из сил знесилюватися, знесилитися, знемагатися, знемогтися, вибиватися, вибитися із сил (із сили, із снаги).
выбиваться, выбиться на дорогу см. выбиваться, выбиться в люди.
выбирать, выбрать по вкусу вибирати, вибрати на смак.

выбирать, выбрать представителя обирати, обрати представника.

выборность судей виборність суддів.
выборные органы виборні органи.
выборочная проба вибіркова проба.

выборочное обследование вибіркове обстеження.
выбор падает, пал на кого вибір падає і припадає, припав на кого.
выбрасывать, выбросить дурь из головы разг. викидати, викинути дурощі з голови.
выбрасывать, выбросить (выкидывать, выкинуть; разг. вышвыривать, вышвырнуть) за борт викидати, викинути за борт.

выбрасывать, выбросить (выкидывать, выкинуть) из головы (из сердца, из памяти) перен. викидати, викинути з голови (з серця, з пам’яті).
выбрасывать, выбросить (выкидывать, выкинуть; разг. вышвыривать, вышвырнуть) на улицу кого викидати, викинути на вулицю кого.
выбывать, выбыть из строя вибувати, вибути з ладу, ставати, стати непридатним.
выварочная соль виварна сіль.
выварочный котёл виварювальний казан.
выводить, вывести в люди кого виводити, вивести в люди кого.
выводить, вывести (пускать, пустить, списывать, списать) в расход а) (о людях) разг. розстрілювати, розстріляти; б) фин. виводити, вивести у видатки, списувати, списати на видатки.
выводить, вывести из равновесия кого порушувати, порушити рівновагу чию, виводити, вивести з рівноваги кого.
выводить, вывести из себя кого виводити, вивести з себе, роздратовувати, роздратувати кого.
выводить, вывести из строя кого, что виводити, вивести з ладу кого, що.
выводить, вывести из терпения кого виводити, вивести з терпіння, роздратовувати, роздратувати кого.
выводить, вывести на дорогу (на путь) кого виводити, вивести на дорогу (на шлях) кого.
выводить, вывести на орбиту виводити, вивести на орбіту.
выводить, вывести наружу (на свет) виводити, вивести на світло денне (на світ).
выводить, вывести на чистую (на свежую) воду кого перен. разг. виводити, вивести на чисту воду кого.
вывозить, вывезти (выносить, вынести) на своих плечах (на себе) перен. вивозити, вивезти (виносити, винести) на своїх плечах (на собі.

вывозная пошлина вивізне мито.
выглядеть [все] глаза см. проглядеть [все] глаза.
выглядеть молодцом мати молодецький (хвацький) вигляд.
выглядеть хорошо (или плохо) мати гарний (або поганий) вигляд.
выдавать, выдать вексель видавати, видати вексель (векселя).
выдавать, выдать замуж см. отдавать, отдать замуж.
выдавать, выдать за своё видавати, видати за своє.
выдавать, выдать себя зраджувати, зрадити (видавати, видати) себе.
выдавать, выдать себя за кого видавати, видати себе за кого.
выдавать, выдать себя с головой видавати, видати себе з головою, виказувати, виказати (викривати, викрити) себе сповна (цілком).
выдвигать, выдвинуть в депутаты кого висувати і висовувати, висунути в депутати кого.
выдвигать, выдвинуть (выставлять, выставить) кандидатуру висувати і висовувати, висунути кандидатуру.
выдвигать, выдвинуть требования висувати і висовувати, висунути вимоги.
выдворять, выдворить из страны разг. висилати, вислати (випроваджувати, випровадити) з країни.
выдел имущества виділ майна.
выделывать ногами кренделя см. выкидывать ногами кренделя.
выделывать фокусы (фортелн) см. выкидывать фокусы.
выделяться среди кого виділятися, виділитися (вирізнитися, вирізнитися) серед кого.
выдерживать марку см. держать марку.
выдерживать, выдержать роль кого, чью витримувати, витримати (видержувати, видержати) роль кого, чию.
выдерживать, выдержать характер виявляти, виявити стійкість (витримку), витримувати, витримати (видержувати, видержати) характер, дотримувати, дотримати (додержувати, додержати) характеру.
выдрать за волосы кого разг. нам’яти чуба (чуприну), почубеньків дати кому, вичубити (почубити) кого.
выдрать за уши кого (уши кому) разг. нам’яти (накрутити, наскубти) вуха кому.
выдувать, выдуть печь мет. видувати, видути (гасити, загасити) піч.
выеденного яйца не стоит разг. ламаного гроша (шеляга, шага) не вартий (не варт), не вартий дірки з бублика.
выездная виза виїзна віза.
выездная сессия [суда] виїзна сесія [суду].
выезжать, выехать на ком-чём перен. разг. виїжджати і виїздити, виїхати на кому-чому // выезжать на спине чьей виїжджати (виїздити) на спині чиїй.
выемка писем виймання (изъятие: вилучення) листів.
[как] выжатый лимон [як] видушений (вичавлений) лимон, [як] видушена (вичавлена) цитрина.
выживать, выжить из ума (из памяти) разг. виживати, вижити з розуму (з пам’яті).
выжимать соки из кого перен. разг. видавлювати (вичавлювати) соки (олію) з кого.
вызывать, вызвать возмущение обурювати, обурити, викликати, викликати обурення.
вызывать, вызвать к жизни викликати, викликати до життя.
вызывать, вызвать негодование см. возбуждать, возбудить негодование.
вызывать, вызвать огонь на себя см. принимать, принять огонь на себя.
вызывать, вызвать подозрение к себе, навлекать, навлечь подозрение на себя викликати, викликати підозру (підозріння) до себе, накликати, накликати (стягати, стягти і стягнути) підозру (підозріння) на себе.
вызывать, вызвать радость викликати, викликати (породжувати, породити, збуджувати, збудити) радість.
вызывать, вызвать сенсацию викликати, викликати сенсацію.
вызывать, вызвать слёзы у кого (из глаз чьих) викликати, викликати сльози в кого.
вызывать, вызвать (поселять, поселить) тревогу викликати, викликати тривогу.
вызывать, вызвать (производить, произвести) фурор викликати, викликати (робити, зробити) фурор.
вызывающее поведение зухвала (визивна) поведінка.
вызывная кнопка кнопка виклику, виклична кнопка.
выиграть дело виграти справу.
выиграть пари виграти заклад (парі).
выиграть по займу виграти на облігацію.
выигрывать, выиграть в глазах чьих (во мнении чьём) вигравати, виграти в очах чиїх.
выигрывать, выиграть время вигравати, виграти (вигадувати, вигадати) час.
выигрывать, выиграть судебное дело вигравати, виграти судову справу.
выигрышный вклад виграшний вклад.
выйти из пелёнок разг. вирости з пелюшок; вийти з дитячих літ (років), вийти з дитячого (з дитинячого) віку.
выйти на финишную прямую спорт., перен. вийти на фінішну пряму.
выкатить (вытаращить) глаза разг. вилупити (вирячити, витріщити, вивалити) очі.
выкидывать, выкинуть за борт см. выбрасывать, выбросить за борт.
выкидывать, выкинуть из головы (из сердца, из памяти) см. выбрасывать, выбросить из головы.
выкидывать, выкинуть (откалывать, отколоть, отмачивать, отмочить, делать, сделать) колено (коленце, коленца) разг. викидати, викинути (відколювати, відколоти, загинати, загнути) колінця (колінце), док. устругнути (стругнути, утяти, утнути) штуку.
выкидывать, выкинуть колос колоситися, заколоситися, викидати, викинути колос.
выкидывать, выкинуть на улицу см. выбрасывать, выбросить на улицу.
выкидывать (выделывать) ногами кренделя перен. прост. плести [ногами] кренделі.
выкидывать (выделывать) фокусы (фортели) разг. виробляти (робити, викидати) фокуси, викидати коники (штуки, колінця, трюки, фортелі); (капризничать) капризувати, вередувати, розм. комизитися.
выкинуть (отколоть, отмочить, удрать) штуку разг. утнути (утяти, устругнути, стругнути, удрати) штуку.
выкладывать, выложить душу кому разг. відкривати, відкрити душу (серце) кому, перед ким.
выключать, выключить газ виключати, виключити газ.
выключать, выключить из списка виключати, виключити із списку.
выключать, выключить мотор вимикати, вимкнути (виключати, виключити) мотор.
выключать, выключить телевизор вимикати, вимкнути телевізор.
выколачивать, выколотить дурь из головы см. выбивать, выбить дурь из головы.
выкрасить и (да) выбросить прост. закинь та й плюнь, заплющити очі й викинути.
выкручиваться, выкрутиться из беды викручуватися, викрутитися з біди.
выкупные платежи викупні платежі.
вылазить, вылезть боком см. выходить, выйти боком.
вылазить, вылезть из кожи разг. вилазити, вилізти (вилузуватися, вилузатися) з шкури (з шкіри).
вылезать, вылезть из долгов см. выходить, выйти из долгов.
вылетать, вылететь в трубу перен. разг. вилітати, вилетіти в трубу; (сов.: обанкротиться) збанкрутувати.
вылетать, вылететь (выскакивать, выскочить, выпадать, выпасть, улетучиваться, улетучиться) из головы (из памяти) разг. вилітати, вилетіти (випадати, випасти, вискакувати, вискочити) з голови (з пам’яті).
вылетать, вылететь пулей (стрелой, как пуля, как стрела) разг. вилітати, вилетіти як (мов) куля (стріла), вилітати, вилетіти кулею (стрілою).
вылупить глаза см. выпучить глаза.
выматывать, вымотать (вытягивать, вытянуть, несов. тянуть) [всю] душу из кого, тянуть за душу кого разг. вимотувати, вимотати (висотувати, висотати, витягати і витягувати, витягти і витягнути, недок. тягти і тягнути) [всю] душу з кого.
выматывать, вымотать (вытягивать, вытянуть, несов. тянуть) [все] жилы из кого перен. разг. вимотувати, вимотати (висотувати, висотати, витягати і витягувати, витягти і витягнути, недок. тягти і тягнути, сотати) [всі] жили з кого.
выматывать, вымотать [все] кишки перен. прост. вимотувати, вимотати [всі] кишки.
вымётывать икру см. метать икру.
вымётывать, выметать колос колоситися, заколоситися, викидати, викинути колос.
вымещать, выместить [свою] злобу на ком зганяти і згонити, зігнати [свою] злість на кому.
вымышленное показание юр. вигадане свідчення (показання).
вынимать из-под спуда см. извлекать из-под спуда.
выносить, вынести благодарность кому висловлювати, висловити (складати, скласти, оголошувати, оголосити) подяку кому.
выносить, вынести впечатление діставати, дістати враження.
выносить, вынести за скобки мат. виносити, винести за дужки.
выносить, вынести на своих плечах (на себе) см. вывозить, вывезти на своих плечах.
выносить, вынести обвинение виносити, винести обвинувачення.
выносить, вынести обиду зазнавати, зазнати кривди (прикростей).
выносить, вынести порицание виносити, винести осуд (догану).
выносить, вынести постановление (решение) ухвалювати, ухвалити; виносити, винести (приймати, прийняти) постанову (ухвалу, рішення).
выносить, вынести приговор юр. ухвалювати, ухвалити (виносити, винести) вирок.
выносить, вынести сильную боль зносити, знести (переносити, перенести, витерплювати, витерпіти) сильний біль.
выносить, вынести сор из избы перен. разг. виносити, винести сміття (бруд) з хати.
выносить, вынести унижение зазнавати, зазнати приниження (образи).
выносить, вынести (извлекать, извлечь) урок мати (діставати, дістати, здобувати, здобути, виносити, винести) урок (науку).
вынуждать, вынудить согласие у кого змушувати, змусити (примушувати, примусити) погодитися кого.
вынужденная посадка вимушена посадка.
вынужденное показание вимушене свідчення (показання).
вынужденное признание вимушене зізнання.
вынужденное согласие вимушена згода.
вынужденный прогул вимушений прогул.

вынужден кто сделать что змушений (мусить) хто зробити що.
вынь да положь разг. щоб зараз [мені] було; розм. вийми та поклади, телись ялова.
выпадает, выпал случай трапляється, трапилася (випадає, випала) нагода.
выпадать, выпасть из головы см. вылетать, вылететь из головы.
выпадать, выпасть из поля зрения випадати, випасти з поля зору.
выпадать, выпасть (доставаться, достаться) на долю кого, чью, доставаться, достаться в удел кому випадати, випасти (діставатися, дістатися, припадати, припасти) на долю чию, кого, недок. судитися кому.
выписка из протокола витяг (виписка) з протоколу.
выписывать, выписать газеты передплачувати, передплатити газети.
выплакивать, выплакать (сов. проплакать) [все] глаза виплакувати, виплакати (док. проплакати, сплакати) [всі] очі.
выплатная ведомость виплатна відомість.
выплаты по социальному обеспечению виплати на соціальне забезпечення.
выплачивать, выплатить компенсацию виплачувати, виплатити компенсацію.
выплачивать, выплатить налог сплачувати, сплатити податок.
выполнять, выполнить [свой] долг виконувати, виконати [свій] обов’язок.
выполнять, выполнить обещание виконувати, виконати обіцянку.
выпуклый лоб опуклий (випуклий) лоб, опукле (випукле) чоло.
выпускать, выпустить из виду (из вида) см. упускать, упустить из виду.
выпускать, выпустить из памяти забувати, забути.

выпускать, выпустить из рук випускати, випустити з рук.

выпускать, выпустить когти випускати, випустити кігті (пазури, пазурі).
выпучить (выпялить, вылупить) глаза разг. вирячити (витріщити, вилупити) очі, вирячитися, вилупитися.
вырабатывать, выработать сноровку набувати, набути вправності.
выработка продукции вироблення продукції.
выражать, выразить желание висловлювати, висловити (виявляти, виявити, виражати, виразити) бажання.
выражать, выразить (оказывать, оказать) недоверие кому висловлювати, висловити (виявляти, виявити) недовіру (недовір’я) кому.
выражать, выразить несогласие висловлювати, висловити незгоду.
выражать, выразить [своё] неудовольствие висловлювати, висловити [своє] незадоволення.
выражать, выразить соболезнование висловлювати, висловити співчуття.
выражать, выразить сочувствие висловлювати, висловити співчуття.
выразительное лицо виразне (виразисте) обличчя (лице).
выразительное чтение виразне читання.
выразительные глаза виразні (виразисті) очі.
выразительные средства языка лингв. виражальні (виразові) засоби мови, мовні засоби вираження.
выразительный взгляд промовистий (багатозначний, значущий) погляд.
вырастать и расти, вырасти в глазах кого, чьих виростати і рости, вирости (підноситися, піднестися) в очах кого, чиїх.
выручать, выручить из беды кого визволяти, визволити (виручати, виручити, рятувати, вирятувати) з біди (з напасті); док. розм. зарятувати в біді (в напасті) кого.
вырывать, вырвать из контекста виривати, вирвати з контексту.
вырывать, вырвать из сердца (из души) кого, что разг. виривати, вирвати із серця (з душі) кого, що.
вырывать, вырвать (уничтожать, уничтожить) с корнем виривати, вирвати (нищити і знищувати, знищити) з корінням (з коренем).
высасывать, высосать из пальца что перен. разг. висмоктувати, висмоктати (висисати, виссати, док. виколупати) з пальця що.
высасывать, высосать [все] соки ([всю] кровь, [все] силы) из кого-чего перен. разг. висмоктувати, висмоктати (висисати, виссати) [всі] соки ([всю] кров) з кого-чого.
высвобождать, высвободить средства вивільняти і вивільнювати, вивільнити засоби (денежные: кошти).
высвобождение рабочей силы вивільнення робочої сили.
высказывать, высказать мнение висловлювати, висловити думку.
высказывать, высказать предположение висловлювати, висловити припущення.
высказывать, высказать соображение висловлювати, висловити міркування.
высказываться, высказаться в пользу кого, чего висловлюватися, висловитися на користь кого, чого.
выскакивать, выскочить из головы см. вылетать, вылететь из головы.

высмотреть [все] глаза см. проглядеть [все] глаза.

высовывать, высунуть нос откуда витикати, виткнути (вистромляти, вистромити) носа звідки.
высокая печать високий друк.
высокая честь висока честь.
высокие договаривающиеся стороны офиц. високі договірні сторони.
высокий голос високий голос.
высокий ростом кто високий на зріст хто.
высокий стиль книжн. високий стиль.
высокой (высшей, первой) марки (о товаре и пр.) високої (найвищої, першої) марки.

высокой (высшей, чистой) пробы високої (вищої, чистої) проби.
высоко летать перен. високо літати.
высоко мнить (мыслить) о себе см. много мнить о себе.

высокомолекулярные соединения високомолекулярні сполуки.
высоко (гордо) носить (нести, держать) голову високо (гордо) носити (нести, тримати, держати) голову.

высокопарный (витиеватый, цветистый) слог пишномовний (високомовний) стиль.

высота звука физ. висота звуку.

высота треугольника мат. висота трикутника.
высотное здание висотний будинок, висотна будівля.
высохнуть как сухарь висохнути (висохти) на сухар (розм. на шабатурку).
выставлять, выставить за дверь кого разг. виставляти, виставити за двері кого.
выставлять, выставить кандидатуру см. выдвигать, выдвинуть кандидатуру.

выставлять, выставить к позорному столбу см. пригвождать, пригвоздить к позорному столбу.

выставлять, выставить напоказ (наружу) перен. виставляти, виставити напоказ (назовні).
выставочный зал виставковий (виставочний) зал.
выступать, выступить в защиту кого, чего виступати, виступити на захист кого, чого.
выступать гоголем (козырем) см. ходить гоголем.
высунув язык [бежать] разг. висолопивши (висунувши) язика (язик) [бігти].
высшая (или низшая) инстанция вища (або нижча) інстанція.
высшая математика вища математика.
высшая мера наказания вища (найвища) міра покарання, найвища кара.
высшая награда найвища нагорода.
высшая стадия вища (найвища) стадія.
высшая форма организации вища (найвища) форма організації.
высшая школа вища школа.
высшее образование вища освіта.
высшей марки см. высокой марки.
высшей пробы см. высокой пробы.
высший орган государственной власти вищий (найвищий) орган державної влади.
высший сорт вищий сорт.

вытаращить глаза см. выкатить глаза.
вытаскивать, вытащить из грязи витягати і витягувати, витягти і витягнути з болота (з багна, з грязюки).
вытрясать, вытрясти душу разг. витрясати, витрясти (витрушувати, витрусити) душу.
вытрясти карман чей перен. разг. витрусити (потрусити) кишеню чию (з кишені чиєї), вивернути кишеню чию.
вытягивать, вытянуть [всю] душу см. выматывать, вымотать [всю] душу.

вытягивать, вытянуть [все] жилы см. выматывать, вымотать [все] жилы.
вытягивать, вытянуть (несов. тянуть, тащить) за уши (за ухо) кого перен. разг. витягати і витягувати, витягти і витягнути (недок. тягти, тягнути) за вуха (за вухо) кого.
вытягиваться, вытянуться в струнку разг. виструнчуватися, виструнчитися, ставати, стати струнко; розм. витягатися і витягуватися, витягтися і витягнутися в струнку.
вытянуть ноги (умереть) прост. простягти (простягнути, витягти, витягнути) ноги.
выучить на зубок разг. вивчити на зубок.
выходец с того света уст. виходець з того світу.
выход из положения вихід із становища.
выходить, выйти (вылазить, вылезть) боком перен. разг. виходити, вийти (вилазити, вилізти) боком (рогом).
выходить, выйти в жизнь виходити, вийти в життя.
выходить, выйти в люди см. выбиваться, выбиться в люди. выходить, выйти в отставку виходити, вийти у відставку.
выходить, выйти в свет (о книгах) виходити, вийти у світ (друком, з друку), док. побачити світ.
выходить, выйти в тираж перен. разг. виходити, вийти в тираж.
выходить, выйти (идти, пойти) замуж за кого виходити, вийти (іти, піти) заміж за кого, одружуватися, одружитися з ким, віддаватися, віддатися за кого, брати, узяти шлюб з ким; док. розм. зашлюбитися з ким.
выходить, выйти за рамки (за пределы) см. выходить, выйти из рамок.
выходить, выйти из берегов виходити, вийти (виступати, виступити, виливатися, вилитися) з берегів.
выходить, выйти из бюджета виходити, вийти з бюджету.
выходить, выйти из головы (из памяти) виходити, вийти з голови (з пам’яті).
выходить, выйти из границ см. выходить, выйти из рамок.
выходить, выйти из детского возраста (из детских лет) виходити, вийти з дитячого віку (з дитячих літ, з дітей), пересягати, пересягнути дитячий вік.
выходить, выйти из доверия виходити, вийти з довіри (з довір’я).
выходить, выйти (выбиваться, выбиться, вылезать, вылезть) из долгов вилазити, вилізти з боргів.
выходить, выйти из затруднения виходити, вийти із (зі) скрути.
выходить, выйти из колей см. выбиваться, выбиться из колей.
выходить, выйти из моды виходити, вийти (виводитися, вивестися) з моди.
выходить, выйти из памяти см. выходить, выйти из головы.
выходить, выйти из печати виходити, вийти друком (з друку), док. побачити світ.
выходить, выйти из повиновения переставати, перестати слухатися (коритися), виходити, вийти з покори (з послуху).
выходить, выйти из-под пера (из-под кисти, из-под резца) виходити, вийти з-під пера (з-під пензля, з-під різця).
выходить, выйти из положения виходити, вийти із становища.
выходить, выйти из рамок (за рамки, из пределов, за пределы, из границ) чего виходити, вийти з рамок (за рамки, за межі), переступати, переступити [за] межі чого.
выходить, выйти из роли виходити, вийти з ролі.
выходить, выйти из себя втрачати, втратити витримку (самовладання, самовладу), дратуватися, роздратуватися.
выходить, выйти из строя а) (выступать вперёд) виходити, вийти із строю; б) (попортившись, переставать работать) виходити, вийти з ладу.
выходить, выйти из терпения виходити, вийти з терпіння, втрачати, втратити терпіння // он вышел из терпения йому урвався (ввірвався) терпець (розм.).
выходить, выйти из употребления виходити, вийти з ужитку.
выходить, выйти на [свежий] воздух виходити, вийти на свіже повітря (из помещения: надвір).
выходить, выйти на орбиту виходити, вийти на орбіту.
выходить, выйти наружу виходити, вийти назовні (из помещения: надвір).
выходить, выйти сухим из воды перен. разг. виходити, вийти сухим з води, док. дешево відбутися.
выходная рана вихідна рана.
выходное пособие вихідна допомога.
выходной трансформатор техн. вихідний трансформатор.

выходные данные вихідні дані.
выходные сведения вихідні відомості.
выходящая почта вихідна пошта.
вычёркивать, вычеркнуть из памяти (из своей жизни) перен. викреслювати, викреслити з пам’яті (зі свого життя).
вычерпывать, вычерпать ресурсы вичерпувати, вичерпати (вибирати, вибрати) ресурси.
вышвыривать, вышвырнуть за борт см. выбрасывать, выбросить за борт.
вышвыривать, вышвырнуть на улицу см. выбрасывать, выбросить на улицу.
выше (превыше) всего над (понад) усе.
выше моего (твоего) разумения что над (понад) моє (твоє) розуміння що.
выше сил над (понад) силу (сили, снагу).
вышестоящий орган вищий орган.
вышибать, вышибить дурь из головы см. выбивать, выбить дурь из головы.
вышибать, вышибить дух (душу) из кого (убивать) прост. убивати, убити (забивати, забити) на смерть (до смерті) кого.
вышибать, вышибить из колей см. выбивать, выбить из колей.
вышибать, вышибить из седла см. выбивать, выбить из седла.
вышибать, вышибить почву из-под ног см. выбивать, выбить почву из-под ног.
вышло по-моему вийшло по-моєму.
выяснение истины з’ясування істини.
вьючное животное в’ючна тварина.
в этакую (в такую) рань [поднялся]! разг. так рано [прокинувся]!
в это время у (на) цей час, о цій порі.
в этом вся соль перен. у цьому вся сіль (весь смак).

в этом гвоздь вопроса разг. у цьому суть питання, у цьому головне.

в этом году цього року, у цьому році.
в этом отношении щодо цього; (с этой точки зрения) з цього погляду, з цієї точки зору.
в этом роде см. в таком роде.
в этом случае см. в таком случае.
в этот раз цього разу.
в юности замолоду, за юних (за молодих) літ.
в яблоках (о масти животных) у яблуках.
вяжущие материалы в’яжучі матеріали.
габаритные ворота техн. габаритні ворота.

гаванская сигара гаванська сигара.

гадать на бобах (на кофейной гуще) ворожити на бобах (на кавовій гущі).
газовая сварка техн. газове зварювання.
газоносный пласт газоносний шар (пласт).

газообразное состояние газоподібний стан.

газообразное топливо газоподібне паливо.
гайка слаба у кого перен. разг. гайка слабка (ослабла) в кого, на утори слабкий (слабий) хто.
гайморова полость анат. гайморова порожнина.
гарантийное письмо гарантійний лист.

гарантийные выплаты гарантійні виплати.
гарантийный договор гарантійний договір.
гарантирование права гарантування права.

гарантированная оплата гарантована оплата.

гарантированный минимум гарантований мінімум.
гарант конституции гарант конституції.
гасить известь гасити вапно.
гасить почтовую марку гасити поштову марку.

гвоздь сезона разг. окраса (шедевр) сезону.

где бы де б; (вместо того, чтобы) чого б.

где бы ни... де б не..., хоч де.
где бы то ни было будь-де, абиде; (в другом месте) розм. деінде.
где [это] видано см. слыханное ли [это] дело.
где ж, где же де ж.
где наше не пропадало! де наше не пропадало!

где-нибудь в другом месте десь, де-небудь [в іншому місці].
где ни возьмись де не взявся.
где ни на есть разг. будь-де, абиде, де завгодно, десь, де-небудь.

где попало де попало, абиде, будь-де.

где [уж] только не ... (всюду, везде) де [вже] не..., де [вже] тільки не...
где угодно де завгодно, де хоч; (где бы то ни было) будь-де, абиде.
[да] где уж!, [да] где там! кому, чему (для выражения отрицания, сомнения) де вже!, де там! кому, ному.
геенна огненная рел. геєна вогненна.
генеалогическое дерево книжн. генеалогічне дерево.

генеральная репетиция генеральна репетиція.
генетическая информация генетична інформація.
генетический код генетичний код.

географическая широта географічна широта.

географическое положение географічне положення.
географическое понятие географічне поняття.
геологическая формация геологічна формація.
геологические изыскания геологічні дослідження.
геометрическое тело геометричне тіло.
геотермальная энергия геотермальна енергія.
геоцентрическая система мира геоцентрична система світу.
гербовая бумага гербовий папір.
гербовая печать гербова печать.

гербовый сбор гербовий збір.
геркулесова сила геркулесова сила.

геркулесов труд (подвиг) геркулесова праця, геркулесів подвиг.

геркулесовы (геркулесовские) столбы (столпы) перен. книжн. геркулесові стовпи.
германские языки лингв. германські мови.
геростратова слава см. лавры Герострата.
гессенская муха энтом. гессенська муха.

гиблое дело разг. пропаща (нікудишня) справа.

гигантскими шагами см. семимильными шагами.
гигиена труда гігієна праці.
гидрографическое судно гідрографічне судно.

гидроизоляционные материалы гідроізоляційні матеріали.
гидрометрическая станция гідрометрична станція; гідрометеостанція.
гимнастические упражнения гімнастичні вправи.
глава правительства голова (глава) уряду.

главное дело вводн. сл. головне, головно, основне.
главное предложение грам. головне речення.
главные члены предложения грам. головні члени речення.
главный (основной) нерв чего анат. и пр. головний (основний) нерв чого.
главным образом головним чином, головно; (преимущественно) переважно, здебільшого, здебільше, здебільш.
глагольная рифма поэт. дієслівна рима.

гладить, погладить по голове (по головке) кого гладити, погладити по голові (по голівці) кого.
гладить, погладить по шерсти (по шёрстке) кого гладити, погладити за шерстю кого.
гладить, погладить против шерсти (против шёрстки) кого гладити, погладити (док. провести рукою) проти шерсті кого.
глаза бы [мои] не смотрели (не глядели) на кого-что, глаза бы [мои] не видали (не видели) кого, чего щоб [мої] очі не бачили, на очі не бачити б кого, що, дивитися не хочеться на кого-що.
глаза ввалились очі позатягало (повтягало, запали, запалися, позападали).
[все] глаза выплакать [усі] очі виплакати.
глаза горят, разгорелись у кого, чьи на что разг. очі горять (розгорілися, розпалилися) у кого, чиї до чого; розм. очима пасе хто що.
глаза закрываются см. глаза слипаются.
глаза колоть кому чем перен. разг. очі колоти (випікати, вибивати) кому чим.
глаза навыкат (навыкате) очі витрішкуваті (розм.); опуклі (випуклі) очі.
глаза на лоб лезут, полезли перен. разг. очі на лоба (на лоб) лізуть, полізли, очі рогом лізуть, полізли.
глаза на мокром месте у кого разг. очі на мокрому місці в кого, тонкосльозий, тонкослізка хто.
глаза не отрываются от кого-чего очі не відриваються (не відводяться) від кого-чого.
глаза открываются, открылись у кого на что очі відкриваються, відкрилися (розкриваються, розкрилися) в кого на що.
глаза подёрнулись слезами очі затуманилися слізьми (сльозами).
глаза разбегаются, разбежались у кого разг. очі розбігаються (розбігалися), розбіглися в кого, не знає, не знав на що [перше] дивитися хто.
глаза слипаются (закрываются) очі злипаються (заплющуються).
глаза с поволокой імлисті очі, очі з поволокою.
глаз набит (намётан) перен. разг. око набите.
глаз на глаз см. с глазу на глаз.
глазная впадина анат. очна западина (ямка).

глаз не оторвёшь (нельзя оторвать) разг. [аж] очі вбирає, очей не відведеш (не відірвеш).
глаз не показывать, не показать (несов. не казать) разг. на очі не показуватися, не показатися, очей не показувати, не показати (не навертати, не навернути, не являти, не явити).

глазное дно анат. очне дно.

глазное яблоко анат. очне яблуко.
глазомерная съёмка геод. окомірне знімання.
глазом не сморгнуть (не моргнуть, не мигнуть) разг. оком не змигнути (не моргнути).
глас вопиющего в пустыне книжн. голос волаючого (глас вопіющого) в пустелі (в пустині).
глотать слёзы перен. ковтати сльози.
глотать слова перен. ковтати слова.

глотать слюнки (слюни) перен. ковтати слинку (слину); розм. їсти облизні.
глубже всего якнайглибше, щонайглибше, якомога глибше.
глубокая ночь глуха (глупа) ніч.
глубокая печать полигр. глибокий друк.
глубокая старина глибока давнина.
глубокая старость глибока старість.
глубокие перемены глибокі зміни.
глубокий взгляд (взор) глибокий (пронизливий) погляд.
глубокий овраг глибокий яр; крутояр.

глубокий поклон низький уклїн (поклін).
глубокий траур глибокий траур.

глубокое отчаяние глибокий відчай.
глубокое разочарование глибоке розчарування.
глубокой осенью пізньої осені.
глупая шутка безглуздий (дурний) жарт.
глухая ночь (полночь) глуха (глупа) ніч (північ).
глухая пора, глухое время глухий час, глухі часи, глуха пора.

глухая стена глуха стіна.
глухая тетеря перен. разг. глуха тетеря, глухий як тетерук.
глухое время см. глухая пора.
глухой согласный звук лингв. глухий приголосний звук.

глухой угол (уголок) см. медвежий угол.
глушить, заглушить мотор глушити, заглушити мотор.
глядеть большими глазами см. делать, сделать круглые глаза.
глядеть в глаза; глядеть в гроб и т.п. см. смотреть в глаза; смотреть в гроб и т.п.
гнать в шею (взашей) разг. гнати в потилицю (в шию, втришия, у три вирви).

гнаться по пятам гнатися (гнати) слідом (слідком), на п’яти наступати, гнатися по п’ятах.
гнусные измышления, гнусная клевета мерзенні (огидні) вигадки (наклепи, обмови).
гнуть, согнуть в бараний рог (в дугу, в три дуга) см. сгибать, согнуть в дугу.
гнуть горб см. гнуть спину.
гнуть (вести) свою линию гнути (вести) свою лінію; розм. виводити (прясти) свою нитку.
гнуть (ломать) спину (горб, хребет) перен. разг. гнути спину (горб, хребет).
гнуть шею (спину, хребет) перед кем перен. разг. гнути шию (спину, хребет), плазувати перед ким.
говорить без околичностей разг. говорити прямо (розм. руба, без зайвої балаканини).
говорить вздор см. говорить ерунду.
говорить (свидетельствовать) в пользу кого, чего говорити (свідчити) на користь кого, чого.
говорить дело казати (говорити, мовити) до діла (діло; розм. до пуття).
говорить (молоть) ерунду (вздор, пустяки, чепуху, нелепость, нелепости) разг. говорити (молоти, верзти, плести) дурниці (дурницю, нісенітниці, нісенітницю, казна-що), теревені (ляси) правити (розводити, точити).
говорить издалека (издалёка) говорити (заходити) здалека (здалеку).
говорить колкости кому говорити (казати) ущипливі слова (речі) кому; розм. шпигати словами кого.
говорить наобум разг. казати (говорити) навмання.
говорить на разных языках розмовляти (говорити) різними мовами.
говорить нелепость (нелепости) см. говорить ерунду.
говорить обиняками (обиняком, околицей, околицами) разг. говорити натяками (розм. манівцем, манівцями, наздогад).
говорить плоскости говорити банальності.
говорить, поговорить по душам говорити, поговорити (балакати, побалакати) щиро (по щирості, відверто, щиросердо, щиросердечно).
говорить по существу говорити по суті.
говорить пустяки см. говорить ерунду.
говорить с апломбом говорити з апломбом (самовпевнено).

говорить, сказать с достоинством говорити, сказати з гідністю.
говорить, сказать с расчётом говорити, сказати з наміром (навмисно, навмисне, умисно, умисне).
говорить толком разг. казати (говорити) до ладу (ясно).
говорить чепуху см. говорить ерунду.
говоря по справедливости вводн. сл. правду кажучи, по правді кажучи.
говорят (говорю) тебе (вам) кажуть (кажу) тобі (вам).
говяжий фарш яловичий фарш.

говяжье мясо яловиче м’ясо; яловичина.
год за годом рік за роком, рік по року.

година бедствий (невзгод) лихоліття, лихі часи, лиха година.

годичные кольца бот. річні кільця (шари).
год на год не приходится рік на рік не схожий (не припадає).
годный для питья придатний для пиття.
годный к употреблению придатний до вживання (до вжитку).
годовалый теленок однорічне (однолітнє) теля; назимок, бузимок, бузівок.
годовой оборот капитала річний обіг капіталу.
годовой отчёт річний звіт.
год от года (от году) щороку, рік у рік.
годы (года) вышли роки (літа) вийшли.
годы (года) подходят (подошли) кому роки (літа) підходять (підійшли) кому.
голарктическая область геогр. голарктична область.

голая истина чиста (сама) істина.
голая правда щира (чиста, сама) правда.

голевой момент спорт. голевий момент.

гол как сокол разг. голий як бубон (як [руда] миша, як долбня).

голова (котелок) варит перен. прост. голова (макітра) варить.

голова еловая (садовая) прост. капустяна (садова) голова.

голова забита у кого чем голова забита в кого чим.
голова закружилась (вскружилась), закружилось в голове голова запаморочилася (заморочилася), у голові запаморочилося; розм. голова замакітрилася, у голові замакітрилося.
голова идет и ходит, пошла кругом у кого разг. голова йде, пішла обертом (кругом, кружка) у кого, світ макітриться, замакітрився кому, голова ходить, пішла ходором у кого.
голова как решето см. память как решето.
голова как (словно, точно) свинцом налита голова мов (немов, наче, неначе) чавуном (оловом, чим важким) налита, голова обважніла.
голова на плечах [есть] у кого голова на плечах (на в’язах) [є] в кого.
голова не отвалится у кого голова не відпаде в кого.
голова полна забот у голові повно турбот (клопоту).
голова пухнет перен. разг. голова пухне.
голова раскалывается см. голова трещит.
голова садовая см. голова еловая.
голова с (как) пивной котёл голова як макітра.
голова трещит (раскалывается) перен. разг. голова тріщить (розвалюється, як не розвалиться).
голова туманится разг. голова (у голові) паморочиться.
голова ходит кругом см. голова идёт кругом.
головное предприятие головне підприємство.
головной мозг анат. головний мозок.
головной убор головний убір.
головой (на голову) выше кого головою (на голову) вищий від (за) кого, ніж (як) хто.
головой отвечать за кого-что разг. головою відповідати за кого-що.
головокружение от успехов запаморочення від успіхів.
голову сложить (положить) головою лягти (полягти, накласти), віддати життя.
головы не жалеть, не пожалеть голови не шкодувати, не пошкодувати.
голод не тётка погов. голод не свій брат, голод не тітка.
голодный как волк (как собака) голодний як вовк (як собака, як пес), їсти хочеться, аж шкура болить (труситься).
голос дрогнул голос затремтів.
голос крови см. зов крови.
голословные обвинения голослівні звинувачення (обвинувачення).
голосовая щель анат. голосова щілина.
голосовые связки анат. голосові зв’язки.
голос совести (сердца) голос совісті (серця).
голубая кровь уст. блакитна (голуба) кров.
голубей гонять голубів ганяти.
голубое топливо (о газе) блакитне (голубе) паливо.
голубой экран (о телевизоре) блакитний (голубий) екран.
голые стены голі стіни.
голые факты голі факти.
голые цифры голі (розм. самісінькі) цифри; самі тільки цифри.
голый спирт чистий спирт.
голыми руками брать, взять голими руками брати, взяти.
гомерический смех (хохот) гомеричний сміх (регіт).
гонка вооружений гонка озброєнь.
гонка за лидером спорт. гонка за лідером.
гончарный круг гончарний (гончарський) круг.
гонять лодыря (собак) см. бить баклуши.
горазд на что, делать что разг. майстер на що, робити що, моторний до чого.
гораздо лучше (или хуже) набагато (значно, далеко) краще (або гірше).
гора на душе [лежит] перен. разг. [кам’яна] гора налягла на душу (на серце), гора на душі [лежить].
гора с плеч [свалилась] перен. разг. камінь із серця [звалився], гора з плечей (з пліч) [звалилася].
гордиев узел книжн. гордіїв вузол.
горд как павлин пишається як пава (як павич).

гордо носить (нести, держать) голову см. высоко носить голову.
горе горевать см. горе мыкать.
горе горькое лихо тяжке; гірке горе (бідування).
горе да и только лихо (горе) та й годі.
горе луковое разг. нещастя моє.
горе мыкать, горе горевать прост. [біду] бідувати, біду тягти, горе терпіти.
горе не беда! шутл. горе не біда!
горе (несчастье) свалилось на кого (на голову кого), горе (несчастье) постигло кого горе (лихо, нещастя) звалилося (упало) на кого (на голову чию).
горестная судьба (доля, участь) см. горькая судьба.
горе ты моё! разг. лишенько ти моє!
гореть (пылать) желанием палко бажати (жадати, прагнути), палати (горіти) бажанням.
гореть (кипеть) негодованием палати (кипіти) обуренням.
гореть ненавистью палати (горіти) ненавистю, гнівом дихати.
гореть нетерпением, сгорать от нетерпения горіти нетерпінням, горіти (згоряти, згорати) від (з) нетерпіння (нетерплячки).
гореть со (от) стыда см. сгорать со стыда.
горная болезнь гірська хвороба.

горная область гірська область.

горная промышленность гірнича промисловість.
горнило испытаний книжн. горно (горнило) випробувань.
горное дело гірнича справа.

горное пастбище гірське пасовище (пасовисько); (в Карпатах) полонина.
горное солнце мед. гірське сонце.
горнозаводской рабочий гірник.
горные цепи гірські пасма.
горный воск мин. гірський віск; озокерит.
горный институт гірничий інститут.
горный лён азбест.

горный спорт гірський спорт.

горный хребет гірський хребет.

горный хрусталь мин. гірський кришталь.
городить чепуху (чушь, вздор) разг. верзти дурниці (нісенітниці); см. ещё околёсицу нести.
городские власти міська влада, міські власті.
городские окраины міські околиці, околиці міста.
городское население міське населення.
городской житель міський мешканець; городянин, міщанин.
городской отдел здравоохранения міський відділ охорони здоров’я; міськздороввідділ.
городской отдел народного образования міський відділ народної освіти; міськвно.
горы (гору) воротить, своротить, несов. горы (горами) двигать разг. гори (гору) вернути, звернути (рушити, зрушити).
горькая истина см. горькая правда.
горькая пилюля перен. разг. гірка пілюля (пігулка).
горькая правда (истина) гірка правда (істина).
горькая (горестная, несчастная) судьба (доля, участь) гірка (лиха, нещаслива; розм. щербата) доля; недоля, безталання, гіркий талан.

горькая чаша перен. высок. гірка чаша.
горькие (горючие, горячие) слёзы гіркі (щирі) сльози.
горький опыт гіркий досвід.
горький пьяница разг. гіркий (безпросвітний) п’яниця.
горючие слёзы см. горькие слёзы.
горючий газ горючий газ.

горячая голова гаряча голова.

горячая кровь у кого гаряча кров у кого.
горячая точка (место напряжения, опасности) гаряча точка.

горячее водоснабжение гаряче водопостачання.
горячее (страдное) время, горячая (страдная) пора гарячий час, гаряча пора; (время жатвы) жнива, пора жнив.

горячее (пылкое) сердце гаряче (палке) серце.

горячие напитки гарячі напої.
горячие слёзы см. горькие слёзы.
горячий след гарячий слід.
господин положения пан (господар) становища.

господин своего слова (своему слову) см. хозяин своего слова.
Господи помилуй! разг. борони (боронь) Боже!

господствующие высоты панівні висоти (височини).
господствующий класс панівний клас.
Господь с вами! Бог (Господь) з вами!

гостевой билет гостьовий квиток.

гостевые места місця для гостей, гостьові місця.
гостиничный сервис готельний сервіс.
государственная монополия державна монополія.
государственная собственность державна власність.
государственная юрисдикция державна юрисдикція.
государственное образование державне утворення.
государственное устройство державний устрій (лад).
государственное учреждение державна установа.
государственный банк державний банк; Держбанк.
государственный гимн державний гімн.
государственный кредит державний кредит; держкредит.
государственный обвинитель державний обвинувач.
государственный сектор державний сектор.

государственный флаг державний прапор.

государственный язык державна мова.
готовить почву см. подготавливать почву.
готовое платье (об одежде) готовий одяг.
готов (рад) сквозь землю провалиться разг. готовий крізь землю провалитися.
готовый к употреблению готовий до вживання (до вжитку).
град вопросов злива (град) запитань.
гражданская авиация цивільна авіація.
гражданская война громадянська війна.
гражданская одежда цивільний одяг.
гражданская ответственность громадянська відповідальність.
гражданская панихида церк. громадянська панахида.
гражданская скорбь высок. громадянська скорбота.
гражданский брак цивільний шлюб.
гражданский долг громадянський обов’язок.
гражданский иск юр. цивільний позов.
гражданский кодекс юр. цивільний кодекс.

гражданское мужество громадянська мужність.
гражданское население цивільне населення.
гражданское право цивільне право.

гражданское состояние громадянський стан.

грамматический разбор граматичний розбір (аналіз).
грамматический строй языка граматична будова мови.
граммофонная пластинка грамофонна платівка (пластинка).

граничные нагрузки граничні навантаження.
графическое изображение графічне зображення.
гребной спорт весловий спорт.

греко-католическая церковь греко-католицька церква.
гремучая змея зоол. гримуча змія.
гремучий газ хим. гримучий газ.

грести (загребать, огребать) деньги [лопатой] перен. разг. гребти (загрібати, горнути) гроші [лопатою], гарбати (загарбувати) [великі] гроші.
греть, нагреть и погреть руки на чём перен. разг. гріти, нагріти і погріти руки на чому.
грецкий орех бот. волоський горіх.
грешным делом вводн. сл. разг. ніде правди діти, грішним ділом.
грибной дождь курячий (сліпий) дощ (розм.).
григорианский календарь григоріанський календар.
гробовая (могильная) тишина, гробовое молчание перен. гробова (німа, мертва) тиша, тихо, як у домовині, гробове мовчання, гробова мовчанка.
гробовой (могильный) голос замогильний голос.
грозит опасность кому загрожує небезпека кому.
громкая (нашумевшая) история гучна (голосна) історія.
громкие слова гучні (голосні) слова.
громкий процесс гучний (голосний) процес; процес, який (що) набрав (набув) широкого (великого) розголосу.
громкое дело гучна (голосна) справа.
громкое имя славетне (уславлене) ім’я.
громко кричать гучно кричати, голосно кричати (гукати); розм. горлати, горланити, волати.
гроша ломаного (медного) не стоит кто, что разг. ламаного (щербатого) гроша (шага, шеляга) не вартий (не варт), копійки щербатої (ламаної, мідної) не вартий (не варт) хто (не варте що).
грош цена [в базарный день], грош [медный, ломаный] цена кому, чему разг. гріш ціна кому, чому.
грубая пища грубі харчі, грубий харч.
грубая работа груба (незграбна) робота.
грубое сукно грубе сукно.
грубые корма грубі корми.
грудная железа анат. грудна залоза.
грудная клетка анат. грудна клітка.
грудное кормление грудне годування.
грудной голос грудний голос.
грудной ребёнок немовля, грудна дитина.
грудь с грудью, грудь на грудь [сойтись, сражаться] груди в груди [зійтися, битися].
грудью кормить груддю годувати.
грудью проложить себе дорогу перен. грудьми прокласти собі дорогу (шлях).
грудью стоять, стать и встать на кого перен. высок. стояти, стати і встати стіною (грудьми) на кого.
грузовая декларация вантажна декларація.
ґрунтовая дорога ґрунтова (ґрунтова) дорога.
грунтовые воды ґрунтові (грунтові) води.
группа захвата група захоплення.
групповое преступление груповий злочин.
групповой брак ист. груповий шлюб.
групповые интересы групові інтереси.
грусть снедает кого разг. журба (жаль, туга) сушить кого.
грызть голову кому перен. разг. гризти голову кому, золити кого.
грызть гранит науки шутл. гризти граніт науки.
грызть (кусать) ногти разг. гризти (кусати) нігті (пальці, пучки, кулаки).
грядущий день прийдешній день.
грязная работа брудна робота; розм. бабрання.
губа не дура у кого прост. хоч дурний, та хитрий, ласий на чужі ковбаси хто, губа не з лопуцька в кого.
губить, загубить и погубить жизнь чью (век чей) перен. занапащати, занапастити життя чиє; розм. зав’язувати, зав’язати світ, збавляти, збавити світу (життя, віку) кому, зводити, звести зі світу кого.
гулять по рукам (о письме, книге) разг. по руках ходити.
гусей дразнить, раздразнить гусей дратувати, роздратувати.
гусеничный трактор гусеничний трактор.
гусеничный ход техн. гусеничний хід.
гусиная кожа гусяча шкіра; розм. сироти.
гусиный лук бот. зірочки, гусяча цибуля (цибулька).
густонаселённый район густо-населений район.
густота населения густота населення.
гусь лапчатый разг. хитрик, хитромудрий, хитродум.
Д

да будет свет хай буде світло.
давальческое сырьё давальницька сировина.
давать, дать бой давати, дати бій.
давать, дать в долг (взаймы, взаём) позичати, позичити, давати, дати набір (наборг, в борг, в позичку).
давать, дать в заклад (в залог) см. давать, дать под заклад.
давать, дать в кредит давати, дати в кредит.
давать, дать вожжи (поводок) попускати, попустити віжки (повідець).
давать, дать (предоставлять, предоставить) [полную] возможность кому давати, дати можливість (змогу), дозволяти, дозволити кому.
давать, дать волю кому, нему давати, дати волю кому, чому.
давать, дать волю рукам (кулакам) разг. давати, дати волю рукам (кулакам).
давать, дать волю языку давати, дати волю словам.
давать, дать голову (руку) на отсечение разг. давати, дати [свою, собі] голову (руку) відтяти (відрубати), давати, дати голову (руку) на відріз (на відруб).
давать, дать делу другой оборот вертати, повернути справу (діло) інакше.
давать, дать делу ход (движение) давати, дати справі хід (рух), зрушувати, зрушити справу.
давать, дать деньги в рост уст. давати (позичати) гроші на відсотки (на проценти, на ріст).
давать, дать (уступать, уступить) дорогу кому давати, дати (звільняти, звільнити) дорогу кому.
давать, дать (задавать, задать) драла (дёру) (убегать) прост. давати, дати драла (дьору, дропака, драчки), док. дременути, п’ятами накивати.
давать, дать духу кому разг. давати, дати духу кому.
давать, дать (задавать, задать) жару (жизни, перцу, трёпку, таску) кому разг. давати, дати (завдавати, завдати, задавати, задати) жару, завдавати, завдати гарту, давати, дати (док. усипати) перцю [з маком], давати, дати кладу кому.
давать, дать задний ход давати, дати задній хід.
давать, дать зарок [не делать чего] зарікатися, заректися [не робити чого].
давать, дать знать кому о ком-чём сповіщати, сповістити кого про кого-що.
давать, дать интервью давати, дати інтерв’ю.
давать, дать клятву давати, дати клятву.

давать, дать (поддавать, поддать) леща кому разг. давати, дати ляпаса (ляща) кому.
давать, дать маху разг. давати, дати маху.
давать, дать нагоняй кому разг. давати, дати нагінки (прочухана, прочуханки) кому.
давать, дать (класть, положить) начало нему давати, дати (класти, покласти) початок чому, док. започаткувати що.
давать, дать ногам волю разг. давати, дати ногам волю, док. увіритися ногам; кидатися, кинутися (пускатися, пуститися) бігти.
давать, дать обещание обіцяти, пообіцяти, давати, дати обіцянку.
давать, дать ответ давати, дати відповідь, відповідати, відповісти.
давать, дать отвод судьи офиц. давати, дати відвід судді.
давать, дать отпор давати, дати відсіч (розм. відкоша).
давать, дать отчёт звітувати, відзвітувати.
давать, дать перцу см. давать, дать жару.
давать, дать пищу чему, для чего давати, дати привід для (до) чого.
давать (делать) поблажку потурати, попускати, давати попуск (попуст).
давать, дать (подавать, подать) повод к чему давати, дати (подавати, подати) привід до (для) чого.
давать, дать (отдавать, отдать) под (в) заклад (залог) что віддавати, віддати в заставу, заставляти, заставити що.
давать, дать (подставлять, подставить) подножку кому підставляти, підставити ногу (ніжку) кому, підчіплювати, підчепити кого.
давать, дать подпись (подписку) о невыезде давати, дати підписку про невиїзд.
давать, дать покой см. оставлять, оставить в покое.
давать, дать по рукам разг. давати, дати по руках.
давать потачку разг. потурати, попускати.
давать, дать по шапке кому разг. давати, дати по шапці кому.
давать, дать права (право) гражданства надавати, надати (давати, дати) права (право) громадянства.
давать, дать (делать, сделать) промах давати, дати (робити, зробити) промах, промахуватися, промахнутися, хибити, схибити.
давать, дать (пускать, пустить) ростки пароститися, попароститися; (о семени) кільчитися, покільчитися.
давать, дать руку на отсечение см. давать, дать голову на отсечение.
давать, дать свидетельские показания свідчити, посвідчити.
давать, дать сдачи (сдачу) давати, дати здачі.
давать, дать (отдавать, отдать) себе отчёт в чём (сознавать) усвідомлювати, усвідомити [собі] що, недок. бути свідомим чого; (понимать) розуміти, зрозуміти що.
давать, дать себя знать (чувствовать) даватися, датися взнаки (розм. втямки), давати, дати себе знати.
давать, дать сердцу волю давати, дати серцю волю.
давать, дать слово кому а) (предоставлять возможность выступить) надавати, надати слово; б) (клятвенно обещать) давати, дати слово.
давать, дать согласие давати, дати згоду, погоджуватися, погодитися.
давать, дать (задавать, задать) стрекача (стречка), сов. дать драла (дёру) разг. давати, дати чосу (драла, драчки, дропака, дьору), док. п’ятами накивати, дременути.
давать, дать тон см. задавать, задать тон.
давать, дать урок кому а) прям. давати, дати урок кому; б) перен. разг. давати, дати урок кому; провчати, провчити кого.
давать, дать усадку спец. давати, дати усадку, зсідатися, зсістися, збігатися, збігтися.
давать, дать ход делу давати, дати рух (хід) справі.
давление падает тиск падає (спадає).
давно бы так!, давно пора! давно б так!, давно пора!
давнопрошедшее время грам. ‘ давноминулий час.
да вот поди ж ты! см. вот так так!
да где уж!, да где там! см. где уж!
даёт себя знать дається взнаки.
даже бровой (бровью) не шевельнуть (не повести) см. бровой не шевельнуть.
даже ухом не ведёт см. и ухом не ведёт.
да и в самом деле та й справді, та воно й правда.

да и всё тут см. и всё тут.
да или нет? так чи ні?
да и только разг. та й годі.
да и шабаш см. и шабаш.
дай Бог разг. дай Боже.

дай (дайте) срок! разг. почекай-но!, почекайте-но!, постривай!, постривайте!, підожди-но!, підождіть-но!
далее именуемый офиц. далі іменований.
далёкий (дальний) прицел перен. далекий приціл.
далеко больше набагато більше.
далёкое прошлое давня давнина, далеке минуле; старовина.
далеко за... а) (спустя много времени) далеко за... // далеко за полночь далеко (розм. аж ген, аж геть) за північ; б) (много больше чем) багато більше ніж..., далеко за... // ему далеко за сорок йому далеко за сорок, йому багато більше сорока (ніж сорок).
далеко (не туда) заехать (не то, что следует сказать) разг. далеко (не туди) заїхати.
далеко заходить, зайти перен. разг. далеко заходити, зайти, переходити, перейти (переступати, переступити) межу, перебирати, перебрати міру.
далеко не... разг. аж ніяк не..., зовсім не..., далеко не... // далеко не так зовсім (далеко) не так; он далеко не трус він аж ніяк (зовсім, далеко) не боягуз.
далеко не уедешь (не уйдёшь) на чём, с кем-чем перен. разг. далеко не заїдеш (не зайдеш) на чому, з ким-чим.
далеко пойти (уйти) в чём разг. далеко піти (зайти, сягнути) в чому, док. багато доскочити чого.
далеко ходить (искать) не нужно (не надо, не приходится) разг. далеко ходити (шукати) не треба (не доводиться).
дальнее плавание далеке плавання.
дальний прицел см. далёкий прицел.
дальновидная политика далекоглядна політика.
дальность полёта ав. дальність (далекість) польоту.
дальняя перспектива далека перспектива.

дальше — больше дедалі (щодалі) більше, дедалі (щодалі), то більше.
дальше [ехать] некуда разг. далі нікуди (немає куди, нема куди).
дамоклов меч книжн. дамоклів меч.
данайские дары книжн. данайські дари (дарунки), дари (дарунки) данайців.
да ну! см. ну да!
да [ты] поди! (ишь ты) разг. ти ба!, ти бач!
даровать жизнь дарувати, подарувати життя.
даровать свободу дарувати, подарувати (давати, дати) волю.
даром не пройдёт (не обойдётся) что кому даром не пройде (не мине, не минеться) що кому; розм. вийде (вилізе) боком що кому.
даром ничто не даётся даремно (даром, дурно) ніщо не дається.
даром (попусту, по-пустому) терять, потерять время даремно (даремне, марно, марне, даром, дарма, дармо, дурно) гаяти, згаяти (марнувати, змарнувати) час.
даром (напрасно, попусту, по-пустому) тратить порох перен. разг. даремно (даремне, по-пустому) витрачати (тратити) порох.
даром что... разг. дарма (даром) що...; хоч і...
дар слова (речи) дар слова (мови), хист до слова.
дарственная запись юр. дарчий лист (запис); розм. дарниця.
дательный падеж грам. давальний відмінок.
датировать события датувати події.
дать веру чему повірити в що.
дать выход чему дати вихід чому.
дать два очка вперёд разг. дати два очка вперед (двоє очок уперед).
дать дёру см. давать, дать стрекача.
дать (или получить) добро на что разг. дати (або дістати, отримати, одержати) дозвіл (згоду) на що // получить добро на вылет ав. дістати (отримати, одержати) дозвіл на виліт.
дать драла см. давать, дать стрекача.
дать зевка разг. проґавити, піймати (зловити) ґаву.
дать круг см. сделать круг.
дать крюку (крюк) разг. зробити гак, дати гаку.
дать, задать лататы прост. дати драла (драпака, драчки, дмухача), накивати п’ятами, дременути [навтіки, навтікача].
дать о себе знать дати знати про себе, дати (подати) звістку (вістку) про себе.
дать (задать, закатить) памятку прост. дати пам’ятного (пам’яткового), дати, щоб до нових (до зелених) віників пам’ятав.
дать по загривку прост. дати по потилиці (по шиї).
дать понять дати зрозуміти; (намекнуть) натякнути.
дать прикурить перен. разг. дати перцю (прикурити).
дать промах схибити, промахнутися.
дать себе труд потурбуватися, подбати.
дать себя почувствовать дати себе відчути.
дать толк кому, чему дати раду (лад) кому, чому, довести до пуття що.
дать тумака кому разг. дати стусана (штовхана, штурхана, штурханця, духопелика) кому, стуснути, стусонути, штурхнути кого.
дать, задать тягу (тягача) разг. накивати п’ятами, дати тягу.
дать фору разг. дати фору.
дача показаний юр. давання свідчень (показань).
дачно-строительная кооперация дачно-будівельна кооперація.
двадцать два несчастья шутл. двадцять два нещастя, двадцять двоє нещасть.
двадцать раз [говорить, делать] двадцять раз (разів) [казати, робити].
дважды два [четыре] два (два рази, двічі) по два [чотири].
два сапога пара разг. обоє рябоє, один одного варт (вартий), який їхав, таку й зустрів (й здибав).
дверь в дверь [жить] разг. двері навпроти (напроти) дверей, двері в двері [жити, мешкати].
дверь на запоре двері зачинені (замкнені, замкнуті, на засуві, засунуті).
дверь не закрывается, двери не закрываются двері не зачиняються, хата не зачиняється.
двигатель внутреннего сгорания техн. двигун внутрішнього згоряння (згорання).
двигательные нервы анат. рухові нерви.
двигать работу просувати роботу.
двигаться в гору а) прям. рухатися на гору; б) перен. іти вгору.
двигаться, двинуться (пускаться, пуститься) в путь (в дорогу) рушати, рушити (вирушати, вирушити) в дорогу.
двигаться по инерции рухатися за інерцією.
двигаться по службе просуватися на (по) службі.
движение вперёд рух уперед; перен. поступ уперед.
движение сопротивления рух опору.
движение товаров рух товарів.
движение цен рух цін.
движимое имущество юр. рухоме майно.
движущая сила рушійна сила.
двоится (двоит) в глазах у кого двоїться в очах кому, у кого.
двойная бухгалтерия разг. подвійна бухгалтерія.
двойная игра подвійна (двоїста) гра; розм. і вашим і нашим.
двойное гражданство подвійне громадянство.
двойной обгон подвійний обгін.
двойственность меры стоимости эк. подвійність міри вартості.
дворец культуры палац культури.
двоюродная сестра двоюрідна сестра, сестра в перших.

двоюродный брат двоюрідний брат, брат у перших.

двуглавая мышца анат. двоголовий м’яз.
двуликий Янус книжн. дволикий (дволиций) Янус.

двуручная пила дворучна пилка (пила).

двусоставное предложение грам. двоскладне речення.
двустворчатая раковина биол. двостулкова черепашка.

двустороннее движение двобічний рух.
двустороннее соглашение двостороння угода.
двусторонние переговоры двосторонні переговори.

двух мнений быть не может двох думок бути не може.
двух слов связать не может (не умеет) кто разг. двох слів докупи не зв’яже (не стулить), двох слів не зліпить хто.
двухступенчатые выборы двоступеневі вибори.
двухтактный двигатель техн. двотактний двигун.
дебетовое сальдо бухг. дебетове сальдо.

дебиторская задолженность бухг. дебіторська заборгованість.
деваться, деться некуда разг. діватися, дітися і подітися нікуди, док. не знати куди подітися.
девичья память шутл. дівоча (куряча) пам’ять.
девичья фамилия дівоче прізвище.
девонский период, девонская система геол. девонський період, девонська система.
девятый вал дев’ятий вал.
Дед Мороз Дід Мороз.
дееспособное лицо дієздатна особа.
дежурная комната вартівня, кімната чергового (вартового).
дежурный врач черговий лікар.
дезавуировать посла дезавуювати посла.
действие закона чинність (дія) закону.
действительная воєнная служба дійсна військова служба.
действительная причина справжня (дійсна) причина.
действительный залог грам. дійсний стан.
действительный член чего дійсний член чого.
действовать (работать) без отказа (безотказно) (о механизме) діяти (працювати) безвідмовно.
действовать вслепую (втёмную) перен. разг. діяти наосліп (осліп, сліпма, всліпу, сліпцем, навмання).
действовать исподтишка разг. діяти нишком (тишком-нишком, нишком-тишком).
действовать молчком разг. діяти мовчки.
действовать на кого впливати, діяти на кого.
действовать на два лагеря перен. діяти на два табори.
действовать на нервы кому нервувати кого, діяти на нерви кому.
действовать наудачу діяти навмання.
действовать по собственному (по своєму) усмотрению діяти на власний розсуд.
действующая армия діюча армія.
действующее законодательство чинне законодавство.
действующие лица дійові особи.
действующие правила чинні правила.
действующий вулкан діючий вулкан.
действующий закон чинний закон.
декларация о доходах декларація про прибутки.
декретное время декретний час.
декретный отпуск декретна відпустка.
делает честь кому робить честь кому.
дела и дни см. труды и дни.
делай, как знаешь роби, як знаєш (як хочеш, як вважаєш [за потрібне]).
дела нет кому до кого-чего разг. байдуже кому про кого-що, до кого-чого, діла немає (нема) кому до кого-чого.
дела не того разг. справи негаразд.
делать авансы кому разг. заохочувати кого.
делать акцент на чём наголошувати; робити акцент на чому.
делать, сделать более выразительным что увиразнювати, увиразнити, робити, зробити виразнішим що.
делать, сделать большие глаза см. делать, сделать круглые глаза.
делать, сделать весёлую мину в (при) плохой игре см. делать, сделать хорошую мину в плохой игре.
делать, сделать вид робити, зробити вигляд, удавати, удати.
делать, сделать [строгое] внушение кому виносити, винести [сувору] догану, давати, дати науку кому, недок. повчати кого.
делать, сделать возможным что робити, зробити можливим, уможливлювати, уможливити що.
делать, сделать всё возможное робити, зробити все можливе (все, що можна, все, що змога).
делать, сделать выговор висловлювати, висловити (оголошувати, оголосити) догану.
делать (строить) глазки кому разг. бісики (бісика) пускати (посилати) [очима, оком], грати (прясти, стріляти, стригти) очима.
делать, сделать заключение робити, зробити висновок.
делать, сделать заметки нотувати і занотовувати, занотувати, робити, зробити нотатки.
делать, сделать замечание робити, зробити зауваження, зауважувати, зауважити, завважувати, завважити.
делать, сделать запрос робити, зробити запит.
делать, сделать из мухи слона перен. разг. робити, зробити з мухи слона.
делать, сделать кислую мину перен. разг. робити, зробити кислу міну, док. скривитися як середа на п’ятницю.
делать, сделать колено (коленце, коленца) см. выкидывать, выкинуть колено.
делать, сделать круглые (большие, квадратные) глаза, несов. смотреть (глядеть) большими глазами перен. разг. робити, зробити великі (круглі) очі, недок. дивитися великими очима.
делать, сделать наглядным унаочнювати, унаочнити.
делать, сделать над собой усилие робити, зробити над собою зусилля, недок. силкуватися.
делать нечего разг. нічого не вдієш, нічого робити.
делать, сделать обобщение робити, зробити узагальнення; узагальнювати, узагальнити.
делать, сделать оговорку робити, зробити застереження, застерігати, застерегти.
делать, сделать одолжение кому робити, зробити (чинити, учинити) ласку (послугу) кому.
делать, сделать отметку в чём робити, зробити позначку в чому.
делать, сделать очную ставку кому робити, зробити очну ставку кому.
делать поблажку см. давать поблажку.
делать, сделать переворот робити, зробити (здійснювати, здійснити) переворот.
делать погоду перен. робити погоду.
делать, сделать предложение кому а) (предлагать что-либо) робити, зробити пропозицію, пропонувати, запропонувати кому; б) (просить стать женой) пропонувати, запропонувати руку [й серце], освідчуватися, освідчитися кому.
делать, сделать предупреждение кому попереджати і попереджувати, попередити кого.
делать, сделать промах см. давать, дать промах.
делать, сделать разнообразным урізноманітнювати, урізноманітнити, робити, зробити різноманітним.
делать своё робити своє, чинити свою волю.
делать ставку на кого-что робити (ставити) ставку на кого-що.
делать, сделать сцену см. устраивать, устроить сцену.
делаться, сделаться легче (более лёгким) легшати, полегшати, ставати, стати (робитися, зробитися) легшим.
делать трагедию из чего робити трагедію з чого.
делать, сделать упор (ударение) на чём наголошувати, наголосити, робити, зробити наголос на чому; (подчёркивать) підкреслювати, підкреслити що.
делать, сделать упрёк см. бросать, бросить упрёк.
делать, сделать хорошую (весёлую) мину в (при) плохой игре разг. робити, зробити веселу міну в (при) поганій грі.
делать честь кому робити честь кому.
деликатное дело см. щекотливое дело.
делить, разделить горе и радость с кем ділити і поділяти, поділити (розділяти, розділити) горе і радість з ким.
делить, поделить (разделять, разделить) имущество ділити, поділити (розділяти, розділити, розподіляти, розподілити) майно.
делить, разделить на доли что ділити, поділити (розділяти, розділити) на частини, паювати, розпаювати що.
делиться, поделиться мыслями ділитися, поділитися думками.
делиться, поделиться опытом ділитися, поділитися досвідом.
делить шкуру неубитого медведя upoн. ділити шкуру невбитого ведмедя (звіра).
дело близится к концу ідеться до кінця, справа (діло) доходить до кінця (до краю).

дело большой важности важлива справа, справа великої ваги.

дело было к вечеру було надвечір.
дело было осенью це було восени.
деловая древесина спец. ділова деревина.

деловая поездка ділова поїздка (подорож).
деловая хватка разг. ділова хватка (спритність).
дело вот в чём справа (річ) от (ось) у чому.
дело в том, что... річ (справа) у тім, що...
дело в шляпе разг. усе гаразд; розм. шито-крито.

дело выгорело (или не выгорело) прост. справа вигоріла (або не вигоріла), діло вигоріло (або не вигоріло).
дело горит в руках перен. справа (діло) горить у руках.
дело делать а) (работать, заниматься чем-либо) діло робити; б) (делать что-либо полезное, нужное) робити корисну справу.

дело десятое разг. маловажна (неважлива) річ (справа).

дело житейское разг. житечна (житейська) справа.

дело за вами тепер ваша черга (за вами черга, справа за вами).

дело заглохло разг. справа призабулася; (прекратилось) справу припинено.
дело заключается в том, что... см. дело состоит в том, что...
дело зашло [слишком] далеко справа зайшла [надто] далеко.

дело идёт (подходит) к осени надходить (наближається) осінь.
дело идёт к тому, чтобы... йдеться до того, щоб...
дело идёт о ком-чём йдеться, справа (мова) йде, мова мовиться про кого-що.
дело идёт к развязке справа йде до завершення (до кінця, до розв’язки).
дело идёт на лад справа (діло) йде на лад (ладиться, налагоджується).
дело идёт о том, чтобы... см. разговор идёт о том, чтобы...
дело касается кого, чего справа стосується кого, чого.
дело мастера боится посл. діло майстра хвалить (величає, знає, боїться).
дело на мази прост. справа (діло) ладиться (розм. на мазі).
дело начато офиц. справу розпочато.
дело не двигается справа не рухається.
дело не ждёт справа (діло) не чекає (не жде).
дело не ладится (разг. не клеится) справа (діло) не ладиться (не налагоджується, не йде на лад; розм. не клеїться, не в’яжеться).
дело неподсудно юр. справа непідсудна.
дело не станет за кем-чем затримки не буде, справа (діло) не стане за ким-чим.
дело не терпит (, не терпящее) отлагательства книжн. негайна (невідкладна, нагальна) справа, справа не терпить зволікання, зі справою не можна зволікати.
дело нешуточное разг. неабияка (серйозна) справа, не жарт, не іграшки; розм. непереливки.
дело обстоит иначе інша справа.

дело обыкновенное звичайна справа.

дело плохо кепська (погана) справа.

дело по обвинению юр. справа в обвинуваченні.
дело подходит к осени см. дело идёт к осени.
дело привычки звичка, звичай.
дело принимает, приняло иной оборот справа повернула на інше.
дело приняло хороший оборот справа повернула на добре.

дело прошлое давня справа.

дело рук кого, чьих справа (діло) рук кого, чиїх.
дело сводится к тому ідеться до того.
дело сделано справі (ділу) кінець, справу (діло) зроблено.
[это] дело случая [це] річ випадкова.
дело состоит (заключается) в том, что... річ у тім, що..., справа в тому, що...
дело спорится справа йде на лад (гаразд).
дело стало за кем-чем затримка, діло стало за ким-чим.
дело табак (труба) прост. погана (розм. кепська) справа, погані (розм. кепські) справи.
дело такого рода справа така (розм. отака).
дело твоё (его, ваше) діло твоє (його, ваше).
дело техники разг. справа техніки.
дело требует рассмотрения справа потребує розгляду.
дело труба см. дело табак.
дело хозяйское разг. справа ваша.

дело чести справа честі.
дело швах разг. кепська справа, кепські справи.
дельные мысли слушні думки.
дельный человек ділова людина.
демаркационная линия демаркаційна лінія.
демисезонная обувь демісезонне взуття.
демографический взрыв демографічний вибух.

денег куры не клюют у кого разг. грошей кури не клюють, грошей хоч греблю гати в кого.
денег ни гроша грошей ні копійки.
денежная компенсация грошова компенсація.
денежная надбавка грошова надбавка.

денежное взыскание грошове стягнення.
денежное вознаграждение грошова винагорода.
денежное обращение грошовий обіг.
денежное содержание грошове утримання.
денежные операции грошові операції.
денежный знак грошовий знак.

денежный мешок см. золотой мешок.
денежный оборот грошовий обіг.
денежный человек грошовита людина.
денно и нощно разг. [і] день і ніч, удень і вночі.
день в день у [точно] призначений день.
деньги на бочку! разг. гроші на бочку!
деньги не пахнут разг. гроші не пахнуть.
деньги счёт любят посл. гроші лік люблять.
день за день, день за днём день за днем, день по дню.
день клонился к вечеру вечоріло, смеркало, смеркалося, схилялося (день схилявся) надвечір.
день на день не приходится день на день не схожий (не подібний).
день открытых дверей день відчинених дверей.
день ото дня з кожним днем, що не день, день від дня.
депутатская неприкосновенность депутатська недоторканність (недоторканість).
депутатский запрос депутатський запит.
держатель акций власник (утримувач) акцій.
держать акции тримати акції.
держать в голове см. держать в уме.
держать в ежовых рукавицах кого разг. тримати (держати) в твердих (в цупких) руках (в залізному кулаці, в лабетах, в шорах, в лещатах) кого.
держать взаперти кого тримати (держати) під замком * (замкненим, зачиненим) кого.
держать в когтях кого перен. разг. тримати (держати) в кігтях (в пазурах, в пазурях) кого.
держать в кулаке кого разг. тримати (держати) в кулаку (в кулацї) кого.
держать в курсе чего тримати (держати) в курсі чого.
держать в мыслях см. держать в уме.
держать в поле зрения что тримати (держати, мати) в полі зору (в оці), мати перед очима що.
держать в руках кого тримати (держати) в руках кого.
держать в страхе кого тримати (держати) в страху кого.
держать (хранить) в тайне (в секрете) что тримати (держати) в таємниці, утаювати що.
держать в узде (на вожжах) кого перен. разг. тримати (держати) в шорах кого.
держать в уме (в голове, в мыслях) тримати (держати) в голові (в думках, в думці), мати на думці.
держать в чёрном теле кого разг. тримати (держати) в чорному тілі (в занедбанні) кого, не дбати про кого.
держать в шорах кого перен. разг. тримати (держати) в шорах кого.
держать дело под сукном перен. тримати (держати) справу під сукном; зволікати (відкладати) справу.
держать деньги в кубышке см. хранить деньги в кубышке.
держать зло см. иметь зло.
держать (иметь) камень за пазухой [на кого, против кого] перен. разг. тримати (мати, держати, ховати) камінь (каменюку) за пазухою (у пазусі) [на кого, проти кого].
держать курс куда тримати (держати) курс куди.
держать (выдерживать) марку перен. тримати (витримувати) марку, дотримувати марки.
держать на вожжах см. держать в узде.
держать на помочах см. водить на помочах.
держать на привязи тримати (держати) на прив’язі (на припоні, на ретязі).
держать нос по ветру (по ветру) разг. тримати (держати) ніс за вітром.
держать (заключать, заключить) пари, идти, пойти на пари битися, побитися об заклад (в заклад), закладатися, закластися.
держать под замком тримати (держати) під замком.
держать под каблуком (под каблучком, под башмаком) перен. разг. тримати (держати) під каблуком (під каблучком, під закаблуком, під пантофлею).
держать под [своим] крылышком (крылом) перен. разг. тримати (держати) під [своїм] крильцем (крилом).
держать порох сухим разг. тримати (держати) порох сухим.
держать при себе [мнение, взгляды] тримати (держати) при собі [думку, погляди].
держать путь верстати дорогу (шлях); (направляться куда-либо) прямувати, простувати.
держать речь виголошувати промову, промовляти, мати слово.
держать руку (сторону) кого, чью разг. тягти (тримати, держати) руку за ким, бути на боці кого, чиєму.
держать себя как (каким образом) тримати себе, поводити себе, поводитися, триматися, держатися як.
держать себя в рамках [приличия] тримати (держати) себе (триматися, держатися) в межах (в рамках) [пристойності].
держать себя в руках тримати (держати) себе в руках.
держать себя с достоинством триматися (поводитися) гідно (з гідністю).
держать сердце см. иметь сердце.
держать слово а) (исполнять обещание) дотримувати (додержувати) слова, тримати (держати) слово; б) (говорить) промовляти, мати (тримати, держати) слово.
держать совет радитися, раду радити.
держать сторону см. держать руку.
держаться вместе триматися (держатися) разом; розм. триматися (держатися) купи (гурту).
держаться в стороне см. стоять в стороне.
держаться (быть, стоять) в тени перен. разг. триматися (держатися, бути, стояти) в тіні.
держаться за юбку чью шутл. триматися (держатися) за спідницю чию.
держаться зубами за что перен. разг. триматися (держатися) зубами чого, за що.
держаться компании с кем підтримувати компанію з ким.
держаться на волоске (на ниточке) см. висеть на волоске.
держаться с апломбом триматися (держатися) самовпевнено (з апломбом).
держаться (придерживаться) своего мнения дотримуватися (додержуватися, триматися, держатися) своєї думки.
держаться скромно поводитися (триматися) скромно.
держаться (придерживаться) строгих правил дотримуватися (додержуватися) твердих правил.
держать ухо востро разг. бути насторожі, пильнувати // держи ухо востро будь обережний (обережним), стережися, пильнуй.
держать фасон тримати (держати) фасон.
держать хвост трубой разг. тримати (держати) хвіст (хвоста) бубликом (трубою).
держать экзамен складати (тримати) іспит.
держать язык за зубами (на привязи) перен. разг. тримати (держати) язик (язика) за зубами (на припоні).
держи карман [шире]! разг. наставляй [ширше] кишеню!, хапай (держи) в обидві жмені!, дідька лисого!, чорта з два!
дерзкий на язык гострий на язик.
десантные войска десантні війська.
дестабилизирующий фактор дестабілізуючий чинник.
десятая (седьмая) вода на киселе шутл. десята вода (шкурка) на киселі, сьома вода на киселі.
десятичная система счисления мат. десяткова система обчислення.
десятичные дроби мат. десяткові дроби.
десятой дорогой обходить, обойти перен. разг. десятою дорогою (вулицею) обминати, обминути (обходити, обійти).
детектор лжи спец. детектор брехні.
детская площадка дитячий майданчик; дитмайданчик.
детские игрушки цяцьки, дитячі іграшки; (перен. — ещё) забавки.
детские ясли-сад дитячі ясла-сад.
детские учреждения дитячі заклади.
детский возраст дитячий (дитинячий) вік, дитячі (дитинячі) літа.
детский дом дитячий будинок; дитбудинок.
детский (младенческий) лепет дитяче лепетання (белькотання, белькотіння).
детский приёмник-распределитель дитячий приймальник-розподільник.
детский сад дитячий садок; дитсадок.
детский утренник дитячий ранок.
детское место биол. послід, плацента, дитяче місце.
дефектная ведомость дефектна відомість.
дешёвая распродажа дешевий розпродаж.
дешевле пареной репы, дешевле грибов шутл. дешевше від дірки з бублика.
дёшево и сердито разг. дешево й сердито; дешево й добре.
дёшево (легко, счастливо) отделаться разг. легко (дешево, щасливо) відбутися (відбути).
дёшево стоить дешево коштувати (цінитися).
джентльменское соглашение джентльменська угода.
джентльмены удачи шутл. джентльмени удачі.
диагностический анализ діагностичний аналіз.
диаметральная противоположность діаметральна протилежність.
диву даваться, даться, несов. дивом дивиться разг. диву даватися, датися, недок. дивом дивуватися (дивувати); чудуватися, зачудуватися і зчудуватися.
дикая коза дика коза; козуля, косуля.

диктовать условия диктувати умови.
динамика экономического развития динаміка економічного розвитку.
дипломатический корпус дипломатичний корпус.

дипломатический протокол дипломатичний протокол.

дипломатический ход дипломатичний хід.
диплом с отличием диплом з відзнакою.
диспетчерский щит диспетчерський щит.

дистанционное управление дистанційне керування.
дистанция огромного размера дистанція величезного (неосяжного) розміру.
дистиллированная вода дистильована вода.

дисциплинарная ответственность дисциплінарна відповідальність.
дисциплинарное взыскание дисциплінарне стягнення.
дисциплинарные санкции дисциплінарні санкції.
дитя века дитя доби, дитина часу.

дитя природы шутл. дитя природи.
дифференциальное исчисление диференційне обчислення.
дифференциальное уравнение мат. диференційне рівняння.
дифференциальный тариф диференційний тариф.
дифференцированная оплата диференційована оплата.

длина рабочего дня тривалість (довжина) робочого дня.
длинная музыка (песня) см. долгая песня.
длинный рубль прост. легкий заробіток (хліб).
длинный язык у кого разг. довгий язик у кого, довгоязикий (слизькоязикий), ковзкий (сковзкий) на язик хто.
длительные переговоры тривалі переговори.

длительный кредит довготерміновий (довгочасний) кредит.

для большей (для пущей) важности для більшої ваги.
для верности разг. для певності.
для видимости, для вида (виду) для годиться, про людське око.

для внешнего употребления для зовнішнього вживання (вжитку).
для внутреннего употребления для внутрішнього вживання (вжитку).
для вящей убедительности см. к вящей убедительности.
для души разг. для душі.
для завода см. на завод.
для исполнения офиц. для (до) виконання.
для компании с кем для компанії з ким.
для (ради) красного словца разг. для (заради, ради, задля) забави (красного, дотепного слівця), для (задля, ради) дотепу.
для красы для краси.

для (ради) курьёза для (ради, заради) забави (курйозу), щоб посміятися.
для мебели [находиться, быть где] шутл. для меблі [бути де].
для обеспечения для забезпечення.
для общей пользы, для общего блага для загальної користі, для загального добра.
для острастки разг. для перестраху, для постраху.
для отвода глаз разг. про людське око; щоб відвернути увагу, щоб відвести очі.
для очистки (очищения) совести разг. для очищення (очистки) совісті (сумління), щоб очистити совість (сумління), щоб була чиста (спокійна) совість, щоб було чисте сумління.
для поощрения для заохочення.
для порядка, для порядку разг. для порядку.
для пояснения для пояснення.
для (ради, из) приличия для звичаю, для звичайності; розм. для годиться, про людське око.
для пущей важности см. для большей важности.
для разнообразия для різноманітності.
для ровного счёта для рівного (для круглого) рахунку.
для своего времени [як] на свій час, [як] для свого часу.
для своих лет на свої роки, для своїх літ.
для смеха, для смеху см. шутки ради.
для сохранности для збереження.
для того чтобы для того щоб.
для удовольствия чьего для задоволення чийого.
для чего для чого.
дневать и ночевать где, у кого днювати й ночувати де, в кого.
дневная поверхность геол. денна поверхня.
дневной свет денне світло.
днём с огнём не найти (не сыскать, не сыщешь) разг. [і] вдень (серед дня) із свічкою не знайдеш (не можна знайти), шукай вітра в полі.
дни сочтены чьи разг. недовго жити кому; розм. три чисниці до смерті, недовго ряст топтати кому.
дми убывают дні коротшають.
добавочная стоимость эк. додаткова вартість.
до безумия [любить или ненавидеть] разг. до нестями, до божевілля [любити, кохати або ненавидіти]; (безумно) розм. божевільно [любити, кохати або ненавидіти].
до белого каления довести см. доводить до белого каления.
до белых мух (до зимы, до снега) до білих мух.
до бесконечности нескінченно, без краю, без кінця, без кінця-краю.
до бесчувствия до непритомності, до безпам’яті, до нестями.
до бешенства до нестями, до шаленства.
добиваться, добиться своего домагатися, домогтися (добиватися, добитися) свого; док. розм. доскочити (доп’ястися) свого.
до боли до болю.
добрачная фамилия дошлюбне прізвище.
добрая воля добра воля.
добрая душа добра (щира, спасенна) душа.
добрая слава добра слава.
добро бы (б) разг. хай би, нехай би.
добровольное общество добровільне товариство.
добровольное объединение добровільне об’єднання.
доброго здоровья! (приветствие при встрече) доброго здоров’я!, здоров будь!, здорові (здоровенькі) були!
доброе дело сделать добру справу зробити, добро (добре) вчинити.
доброе утро! доброго ранку!

доброй ночи см. спокойной ночи.
добро пожаловать просимо завітати, ласкаво (шанобливо, гостинно, милості) просимо; (приглашая в дом) просимо до господи (до хати).
добрые услуги добрі послуги.
добрый вечер! добривечір!, добрий вечір!
добрый (или злой) гений чей добрий (або злий) геній чий.
добрый день! добридень!, добрий день!
добрый дядя шутл. добрий дядечко.
добрый малый добрий (славний) хлопець.
добрый (красный) молодец (в фольклоре) добрий (славний) хлопець (молодець), славний козак.
добывающая промышленность добувна промисловість.
добыча угля видобуток (добування) вугілля.
доверенное лицо довірена особа.

доверительная надпись довірчий напис.
доверительное письмо таємний лист.

доверительные операции довірчі операції.
доверительный тон довірчий тон.

до весны до весни.
доводить, довести до абсурда доводити, довести до абсурду.

доводить, довести до белого каления кого перен. разг. допікати, допекти до живого, розпікати, розпекти до краю (до нікуди); розлючувати, розлютити вкрай кого.
доводить, довести до кондиции доводити, довести до кондиції.
доводить, довести до крайности (выводить из себя кого-либо) разг. дратувати, роздратувати.
доводить, довести до отчаяния см. приводить, привести в отчаяние.
доводить, довести до ручки см. доводить, довести до точки.
доводить, довести до сведения доводити, довести (ставити, поставити) до відома, сповіщати, сповістити, повідомляти, повідомити.
доводить, довести до слёз кого доводити, довести до сліз (до плачу) кого.
доводить, довести до точки (до ручки) разг. доводити, довести до краю (до ручки).
доводить, довести до ума доводити, довести до розуму (розм. до пуття).
доводиться сродни см. быть сродни.
довольно большой досить великий, чималий; розм. величенький, чималенький.
довольно далеко досить далеко; задалеко.
довольно долго досить довго; задовго.
довольно много досить багато; забагато.
довольно об этом годі (досить, доволі, буде) про це.
довольно поздно досить пізно; запізно.
довольно с меня досить з мене.
довольствоваться малым задовольнятися малим (з малого).
до востребования до запитання.
до восхода солнца до схід (до сходу) сонця.
доврачебная помощь долікарська допомога.
до времени см. до поры до времени.
до вторых (до третьих) петухов [проговорить, просидеть] до других (до третіх) півнів [пробалакати, просидіти].
до выяснения до з’ясування.
до глубины души (сердца) [тронут, возмущён] до глибини душі (серця), до самого (до живого) серця [зворушений, обурений].
договаривающиеся стороны офиц. договірні сторони, сторони, які (що) договорюються (домовляються).
договор в пользу третьего лица договір на користь третьої особи.
договорная ответственность договірна відповідальність.
договорные связи договірні зв’язки.
догоняй ветра в поле см. ищи ветра в поле.
до гроба до смерті, до [самої] могили (домовини).
до гробовой доски [аж] до [самої] смерті, до скону, до гробової дошки.
до десятого пота [работать, трудиться] см. до седьмого пота [работать, трудиться].
до дна до дна.

дождь [льёт] как из ведра дощ [ллє] як (мов, немов, наче, неначе) з відра (з цебра, з коновки), дощ [як] відром ллє.
доживать [свой] век (последние дни) доживати [свого] віку, доживати [свій] вік (останні дні).
дожить до седин (до седых волос) дожити до сивого (до білого) волосся (волосу), дожити до сивини; (о женщинах — ещё) дожити до сивої коси.
до завтра! до завтра!
доза облучения доза опромінення.
доза радиации доза радіації.
до зари до світанку, до світання, до зорі.
до земли, к земле (книзу) додолу, до землі.
до известной степени см. до некоторой степени.
до изнеможения [бегать] до знемоги, до знесилля, до знесилення [бігати].
до износа, до износу разг. до зносу.
до истечения срока до закінчення (до скінчення) терміну (строку).

дойная корова перен. upon. дійна корова; прибуткове джерело, джерело легких прибутків.
доказательный факт доказовий факт.
доказательства налицо є (наявні, в наявності) докази.
доказательство от противного доказ від протилежного.
доказывать, доказать на деле доводити, довести ділом (на ділі).
доказывать, доказать непричастность к чему доводити, довести непричетність до чого.
доказывать, доказать теорему мат. доводити, довести теорему.

до каких пор?, до которых пор? до яких пір?, доки?
до какой-то степени см. до некоторой степени.
до [последней] капли (капельки) до [останньої]| краплі (каплі, краплини; перен. крихти, кришки).
докладная записка доповідна записка.
докладывать, доложить о ком-чём доповідати, доповісти (повідомляти, повідомити) про кого-що.
до конца дней [своих] до віку, довічно, повік, поки віку, до смерті, до скону.
до конца жизни до кінця життя, до останку.
до корней волос (до ушей) [краснеть, покраснеть] по самі вуха, по саме волосся [червоніти, почервоніти].
до корня (в корень) истребить упень (дощенту, до ноги, до кореня) знищити (винищити).
до костей [промокнуть, измокнуть, промёрзнуть] разг. до кісток (до рубця, до рубчика, до нитки) [промокнути, змокнути], до кісток [промерзнути].
до крайности разг. до краю, украй.
до кровавого пота до кривавого поту.
до крови избить см. в кровь избить.
документальный фильм документальний фільм.
долгая (длинная) песня (музыка) перен. разг. довга пісня (музика).
долгие годы довгі роки.
долговая расписка боргова розписка.
долговое обязательство боргове зобов’язання.
долговое требование боргова вимога.
долго ли до греха (до беды) разг. чи (хіба) далеко (довго) до біди (до лиха, до гріха).
долго ли умеючи? (умелый сделает быстро) шутл. чи ж важко [зробити] вмілому (для вмілого, вмільцеві, для вмільця)?
долго не протянет (не надышит) см. много не протянет.
долгосрочная ссуда довготермінова (довгострокова) позика (позичка).
долгосрочные вложения довготермінові (довгострокові) вкладення.
долгосрочный кредит довготерміновий (довгостроковий) кредит.
долгосрочный отпуск довготермінова (довгострокова) відпустка.
долгота дня тривалість дня.
долевое обязательство пайове зобов’язання.
долевое участие участь на паях.

должно быть вводн. сл. мабуть, певно, певне.
должностная инструкция посадова (службова) інструкція.
должностное лицо посадова (службова, урядова) особа.
должностное подчинение службове підпорядкування.
должностное положение службове становище.
должностной оклад посадовий оклад.
должностные обязанности посадові (службові) обов’язки.
должным образом належним чином, як належить, належно, як слід, як треба, як годиться, як має (повинно) бути.
долька апельсина часточка апельсина.
доля в имуществе частка в майні.
доля правды (истины) частка (часточка) правди (істини).
доля участия в прибыли пайка участі в прибутках.
до малейшей (до мельчайшей) подробности до найменшої подробиці (дрібниці).
домашнего изделия домашнього виробу.
домашнего приготовления домашнього готування (приготування).
домашнєє хозяйство домашнє господарство.
домашние животные свійські тварини.
домашний арест домашній арешт.
домашний очаг, родное пепелище [рідна] домівка (оселя, хата), рідний дім.
домашний уклад домашнє життя, домашній побут.
домашний уют домашній комфорт.
домашняя хозяйка хатня (домашня) господарка.
дом для престарелых будинок для людей похилого віку.
доминирующая идея книжн. домінуюча ідея; основна (головна) ідея.
дом моделей будинок моделей.
домовая книга домова книга.
домовая контора контора будинкоуправління (домоуправління).
до [самой] могилы [аж] до могили (до домовини), до скону, поки віку, [аж] до смерті.
до мозга костей [испорченный] разг. аж до кісток [зіпсований].
дом отдыха будинок відпочинку.
дом — полная чаша у господі (у домі) всього вдосталь, дім — повна чаша.
до настоящего времени см. до сего времени.
до неба (для обозначения большой высоты) до неба, аж під небо, до хмар, до хмари, під хмари, під хмару.
до невероятности неймовірно, до неймовірності, до неможливості; (чрезвычайно) надзвичайно.
до невозможности разг. до неможливості, до незмоги.

до недавнего времени донедавна, до недавнього часу.
до (в) некоторой (известной, какой-то) степени певною (деякою, якоюсь) мірою, до деякої (до певної, до якоїсь) міри, в якійсь (у певній) мірі; (как-то) якось.
до [последней] нитки [обобрать] разг. до [останньої] нитки (ниточки) [обібрати, обдерти, обідрати].
до [последней] нитки промокнуть (вымокнуть) разг. до [останньої] нитки (до ниточки, до рубця, до рубчика) промокнути (вимокнути, намокти, змокнути, змокти).
донный грунт донний грунт (грунт).
донный лёд донний лід, донна крига.
до основания [разрушить, сгореть] дощенту, ущент, дотла, до пня, до цурки, до решти [зруйнувати, згоріти].
до остатка до останку, до решти.
до отвала, до отвалу [наесться] разг. донесхочу, донехочу [наїстися]; досхочу [наїстися].
до отказа (полностью) до краю; (до предела) ущерть, розм. по саме нікуди, до повної повні.
до петухов, с петухами [встать, подняться] разг. з півнями, до півнів [устати, піднятися].
доплатное письмо доплатний лист.
до победного конца до переможного кінця.
до позднего времени, до поздней поры допізна, до пізнього часу, до пізньої пори.
дополнительная нагрузка додаткове навантаження.
дополнительное питание додаткове харчування.
дополнительный отпуск додаткова відпустка.
дополнять, дополнить друг друга доповнювати і доповняти, доповнити один одного.
до поры до времени; до времени до [якогось, певного] часу; (до известного случая) до [слушної] нагоди, до слушного часу; (пока) поки що.
до последнего времени до останнього часу.
до последнего издыхания (дыхания, вздоха) (до смерти) книжн. до останнього подиху; до самої смерті, до загину, до скону.
до последней возможности до останньої змоги (можливості), до останку.
до последней капли крови [биться, бороться] высок. до останньої краплі (краплини) крові [битися, боротися].
до последней крайности (степени) до краю; (вконец) украй; (предельно) гранично.

до потери сознания до нестями.
допускать, допустить к конкурсу допускати, допустити до конкурсу.

допускать, допустить оплошность схиблювати і хибити, схибити, робити, зробити помилку; (сов.: недосмотреть) недоглянути.
допускать, допустить ошибку допускати, допустити помилку, допускатися, допуститися (припускатися, припуститися) помилки.
допускать, допустить существование чего припускати, припустити існування чого.
до рассвета до світання, до світанку, до світу.
дорога ложка к обеду погов. дорога ложка до обіду, дорога допомога у свій час.
дороги расходятся, разошлись см. пути расходятся, разошлись.
дорого бы дал (заплатил) дорого б дав (заплатив).

дорогое удовольствие разг. дороге задоволення, дорога втіха.
дорого (дорогой ценой) заплатить за что перен. дорого (дорогою ціною) заплатити за що.
дорого отдать (продать) [свою] жизнь перен. дорого віддати (продати) [своє] життя.
дорожить как зеницей ока см. беречь как зеницу ока.
дорожно-транспортное происшествие дорожньо-транспортна пригода.
дорожные впечатления дорожні враження.
дорожный знак шляховий (дорожній) знак.
дорожный мастер шляховий (дорожній) майстер; шляховик.
дорожный указатель дорожній покажчик; дороговказ.
до ручки дойти разг. потрапити в безвихідь; розм. дійти до краю (до ручки).
досада берёт, взяла (несов. разбирает) кого досада бере, взяла (недок. забирає) кого, досадно стає, стало кому.
досадная ошибка прикра помилка.
до свадьбы заживёт шутл. загоїться, поки весілля скоїться, до весілля загоїться (заживе).
до [скорого] свидания до побачення.
до сего (до настоящего) времени, до сих пор досі, до цього часу, по цей час, до цих пір, дотепер.
до сегодня, до сегодняшнего дня до сьогодні, донині, до сьогоднішнього дня.

до седьмого (до десятого) пота [работать, трудиться] разг. до сьомого (до десятого) поту [працювати].
до сердца дошло до серця дійшло, зворушило серце.
до сих пор а) см. до сего времени; б) (до этого места) до цього місця.
доска объявлений дошка оголошень.
доска почёта дошка пошани.
до скончания века (жизни, мира) книжн. довіку, до скону віків, до віку вічного, поки [й] віку (життя), поки світ, поки світу й сонця, до кінця життя.
дословный перевод дослівний переклад.
до смерти (очень) разг. до смерті.
до смешного до смішного, до смішності.
доставать, достать денег діставати, дістати (добувати, добути, здобувати, здобути, роздобувати, роздобути) грошей.
доставать, достать из-под земли перен. разг. діставати, дістати з-під землі.
доставать каштаны из огня см. таскать каштаны из огня.
доставать, достать со дна морского (со дна моря) перен. разг. діставати, дістати з дна морського (з дна моря).
доставаться, достаться в удел (на долю) см. выпадать, выпасть на долю.
доставаться, достаться на калачи (на орехи) кому шутл. діставатися, дістатися (перепадати, перепасти) на горіхи (на бублики) кому.
доставлять, доставить беспокойство кому непокоїти кого (недок.), завдавати, завдати турботи (клопоту) кому, турбувати, потурбувати кого.
доставлять, доставить горе кому завдавати, завдати горя кому.
доставлять, доставить заказ доставляти, доставити замовлення.
доставлять, доставить неприятности завдавати, завдати неприємностей.
доставлять, доставить радость кому давати, дати радість кому, радувати, порадувати кого.
доставлять, доставить удовольствие кому робити, зробити приємність (втіху) кому, утішати, утішити кого.
доставочная карточка доставна картка.
до старости до старості.
достаточное основание достатня підстава.
достаточно хорошо досить добре.

достигать, достичь и достигнуть взаимопонимания (взаимного понимания) досягати, досягти взаєморозуміння, порозуміватися, порозумітися.
достигать, достичь и достигнуть зрелого возраста доходити, дійти [зрілого, дозрілого, до зрілого] віку, доходити, дійти літ; (мужать) мужніти, змужніти.
достигать, достичь и достигнуть совершеннолетия досягати, досягти повноліття.
достигать, достичь и достигнуть соглашения см. приходить, прийти к соглашению.
достигать, достичь и достигнуть старости доживати, дожити до старості.
достигать, достичь и достигнуть счастья досягати, досягти і досягнути (здобувати, здобути) щастя.
достигать, достичь и достигнуть успеха досягати, досягти і досягнути успіху.
достигать, достичь и достигнуть цели досягати, досягти і досягнути мети.
достоверно известно достеменно (безумовно, без сумніву) відомо.
достоверный факт [цілком] певний (відомий, вірогідний, безсумнівний) факт.
достойная оценка належна [гідна] оцінка.
достойный внимания вартий уваги.
достойный изумления гідний (вартий) подиву (зачудування).
достойный кисти художника вартий пензля художника.
достойный сожаления жалюгідний.
достойный человек гідна людина.
достопримечательное событие визначна подія.
доступное изложение приступний (доступний) виклад.
доступные цены приступні (доступні) ціни.
доступу (доступа) нет см. подступу нет.
досужее время разг. дозвілля, дозвільний (вільний) час.

досужие мечты разг. марні (пусті) мрії.
досужие речи (разговоры, вымыслы) разг. пусті розмови (вигадки); (пересуды, сплетни) пересуди, плітки.
до сумасшествия разг. а) (дойти, довести) до божевілля; б) (любить, радоваться) шалено, до нестями.
до такой степени что настільки що, так що.
до тех пор доти, до того часу // до тех пор, пока... доти (до того часу, розм. поти), поки (доки, аж поки)...
до того до того.
до того времени до того часу, доти.
до того как... перше ніж...
до того, что... так, що...
до точки [знать, видеть] разг. до найменших подробиць (дрібниць), з усіма подробицями (дуже добре, досконало) [знати, бачити].
до третьих петухов до третіх півнів.
до ума доводить, довести что прост. доводити, довести до пуття (до ладу).
до умопомрачения (очень сильно) разг. до нестями, до безтями; надто, дуже.
до упаду, до упада [хохотать] разг. до упаду, до цілковитого знесилля [реготати, реготіти].
до ушей [краснеть, покраснеть] см. до корней волос [краснеть, покраснеть].
дохнуть негде (нельзя) разг. ніде курці клюнути, ніде голки встромити, ніде пальця просунути (всунути), ніде яблуку впасти.
дохнуть некогда дихнути ніколи, ніколи (немає коли, нема коли) вгору глянути.
доходить, дойти до абсурда доходити, дійти до абсурду.
доходить, дойти до истощения виснажуватися, виснажитися.
доходить, дойти до крайности разг. доходити, дійти до краю (розм. до нікуди).
доходить, дойти до ручки (до точки) разг. потрапляти, потрапити в безвихідь; розм. доходити, дійти до краю (до ручки).
доходить, дойти до сознания усвідомлювати, усвідомити.
доходить, дойти до точки cм. доходить, дойти до ручки.
доходить, дойти до ушей чьих доходити, дійти до вух чиїх.
доходить, дойти своим (собственным) умом доходити, дійти своїм (власним) розумом.
дочернее предприятие дочірнє підприємство.
драгоценные металлы коштовні метали.
драгоценный камень самоцвіт, коштовний камінь.
дражайшая половина шутл. найдорожча половина.
драконовские законы (меры, наказания) драконівські закони (заходи, покарання).
драматичный эпизод драматичний епізод.
драматургическое мастерство драматургічна майстерність.
драть втридорога разг. дерти (лупити) втридорога.

драть горло (глотку) прост. дерти горло (горлянку, глотку), горлати, горланити.
драть, выдрать за уши кого разг. м’яти, нам’яти (крутити, накрутити, скубти, наскубти) вуха кому.
драть козла, козлом петь разг. співати цапиним голосом; розм. козла (козу) дерти.
драть нос см. задирать нос.
драть с живого и [с] мёртвого перен. разг. дерти (лупити) з живого і [з] мертвого, що ступить, то лупить.

драться на стену (на стенку) см. лезть, полезть на стену.
драть [по] три шкуры ([по] семь шкур) с кого перен. разг. дерти (лупити) [по] три шкури ([по] сім шкур) з кого.
драть шкуру с кого дерти (лупити) шкуру (ремінь, реміняччя) з кого, білувати кого.
древесностружечная плита деревостружкова плита.

древесный уголь деревне вугілля.
древние греки стародавні греки.

древние языки стародавні (давні, прадавні) мови.
древний обычай стародавній (давній, прадавній, старовинний) звичай.
древняя история стародавня (давня) історія.
древо жизни высок. дерево життя.
древо познания высок. дерево пізнання.
дремота одолевает кого спати хочеться кому, сон налягає на кого, сон бере (змагає) кого.
дремучий лес см. тёмный лес.
дренажная сеть дренажна мережа.

дробное число мат. дробове число.

дробь соловья тьохкання соловейка (солов’я).
дрожательный паралич мед. тремтючий параліч.
дрожательный рефлекс физиол. тремтливий рефлекс.

дрожать за свою шкуру разг. боятися (тремтіти, труситися) за свою шкуру.

дрожать (трястись) над каждой копейкой разг. труситися (тремтіти, трястися) над кожною копійкою.
дрожь берёт (пробирает, пронимает), в дрожь бросает (кидает) кого дрож проймає, кидає в дрож кого; розм. дрижаки їсть (хапає, ловить) хто.
дрожь в голосе тремтіння в голосі.
другая музыка см. музыка не та.
другая сторона медали см. оборотная сторона медали.
друг за друга один за одного, одна за одну, одне за одне.
друг за другом один за одним, один по одному.

другими (иными) словами вводн. сл. інакше кажучи.
другое (иное) дело інша справа (річ).
другой (иной, не тот) коленкор прост. [зовсім] інша річ (справа), інше діло.
другой (иной) раз інколи, іноді, часом, іншим разом, інший раз, іншого разу; (вторично) удруге.
другой разговор разг. інша річ.
друг против друга один проти одного.

друг с другом один з одним.

друг у друга один в одного.

дружба врозь у кого разг. глек розбили хто.
дружба дружбой, а служба службой дружба дружбою, а служба службою.

дружеская связь дружній зв’язок.
дружеские излияния виявлення дружніх почуттів.
дружеские речи дружні розмови.
дружественная страна дружня країна.
друзья познаются в беде (в несчастье) посл. друзі пізнаються в біді, друзів пізнаєш у біді.
дубильное вещество дубильна речовина.
дубильное производство чинбарне (дубильне) виробництво.
дублёные кожи вичинені (видублені) шкури.
дудеть в уши см. дуть в уши.
думать думу (разг. думушку) думати думу (думку, думи), гадати думу (думку, гадку).
дурить, задурить голову см. морочить, заморочить голову.
дурная молва (слава) см. плохая молва.
дурное расположение духа недобрий (поганий) настрій.
дурной вкус поганий смак; несмак.
дурной глаз (взгляд) разг. лихе око.

дурной признак погана ознака.
дурные наклонности погані нахили (звички).
дурные примеры погані приклади.
дурь (блажь) нашла на кого разг. дурощі напали (найшли) на кого.
дуть (дудеть, петь, напевать, трубить) в уши кому разг. доносити (уносити, укладати, плескати, турчати, туркати) у вуха кому.
дуть и надувать, надуть губы (губки) разг. дутися, надутися, дути і надимати, надути (копилити і закопилювати, закопилити) губи (губки).
дух (душа) вон из кого, у кого разг. Богові душу (Богу дух) віддав, сконав хто.
дух времени дух часу.

дух занимается, занялся, дыхание занимается, занялось у кого дух (подих) займається, зайнявся (захоплює, захопив) у кого.
дух захватывает (перехватывает, занимает) разг. дух (подих) захоплює (перехоплює, забиває, спирає, запирає), віддих спирає (запирає).
духовная пища перен. духовний хліб (поживок), хліб для душі.
духовное завещание духівниця.
духовные интересы духовні інтереси.
духовные ценности духовні цінності.
духовный отец церк. духівник.
дух перехватывает см. дух захватывает.
дух противоречия дух сперечання.
душа болит кого, чья, у кого душа болить кого, чия, у кого.
душа в душу [жить] разг. душа в душу, як одна душа [жити]; у добрій згоді (злагоді) [жити].

душа вон см. дух вон.
душа в пятки уходит, ушла разг. душа в п’ятах, у п’ятах холоне, похололо, док. душа в п’яти сховалася.
душа горит (пылает) у кого разг. душа (голова, серце) горить у кого.
душа (сердце) замирает разг. серце (душа) завмирає (замирає, холоне), у серці (у душі, на душі, на серці, у грудях) холоне.
душа истосковалась за кем-чем разг. душа стліла за ким-чим.
душа меру знает разг. душа міру знає (на мірі стає).
душа моя! (в обращении) разг. серце (серденько) моє!
душа надрывается см. сердце надрывается.
душа нараспашку у кого разг. щира (відкрита, відверта; розм. розхристана) душа, щира (відверта) натура в кого, щирої (відвертої) вдачі хто.
душа (сердце) не лежит к кому-чему разг. душа (серце) не лежить (не привертається) до кого-чого.
душа (сердце) не на месте у кого разг. душа (серце) не на місці в кого.
душа не принимает чего разг. душа не приймає чого, з душі верне що.
душа облегчилась на душі полегшало.
душа общества душа товариства.
душа перевёртывается, перевернулась, сердце перевёртывается, перевернулось у кого перен. разг. душа перевертається, перевернулася, серце перевертається, перевернулося в кого.
душа пылает см. душа горит.
душа радуется см. сердце радуется.
душа разрывается см. сердце разрывается.
душевная передряга разг. душевне потрясіння.
душевная пустота душевна порожнеча (порожнява).
душевная теплота душевне тепло.

душевное равновесие душевна рівновага.
душевные болезни (заболевания) душевні (психічні) хвороби (захворювання).
душевный (сердечный) недуг душевна (сердечна) недуга.

душевный (сердечный) человек щира душа, щира (щиросердна, щиросерда) людина.
душераздирающая сцена жахлива сцена.

души не чаять в ком разг. душі не чути за ким, в кому, трястися, труситися за (над) ким.
душистый горошек бот. запашний (пахучий) горошок.
душить, задушить в объятиях кого перен. душити, задушити в обіймах кого.
душой и телом душею й тілом.
душу воротит см. с души воротит.
дым коромыслом (столбом) (полнейший беспорядок) разг. дим коромислом (стовпом, стовпами), гармидер, буча, веремія, шарварок, розгардіяш.
дымный порох димний порох.
дымовая завеса димова заслона.
дымовая шашка димова шашка.
дым столбом см. дым коромыслом.
дымчатый кварц мин. димчастий кварц.

дыра на дыре (об одежде, обуви) разг. дірка на дірці.
дырявая голова (память) перен. разг. дірява голова (пам’ять).
дыхание занимается, занялось см. дух занимается, занялся.
дыхательная гимнастика дихальна гімнастика.
дыхательное горло биол. дихальне горло.

дыхательные пути биол. дихальні шляхи.

дышать злобой на кого разг. важким духом (вогнем, пеклом) дихати на кого.
дышать на ладан (быть близким к смерти) разг. дихати на ладан, прясти на тонку (на останню), мати три чисниці до смерті.
дышать счастьем разг. сяяти (світитися, пашіти) щастям.
Е

европеоидная раса биол. європеоїдна раса.

евстахиева труба анат. євстахієва труба.
египетская казнь уст. єгипетська кара.

египетская работа, египетский труд уст. єгипетська робота (праця), каторжна (галерна) робота (праця).
египетская тьма уст. єгипетська пітьма.
египетские мумии єгипетські мумії.
египетский труд см. египетская работа.
его величество случай ирон. його величність випадок.
едва (еле, с трудом) держаться (стоять) на ногах ледве (ледь, насилу) триматися (держатися, стояти) на ногах.
едва ли навряд, навряд чи, навряд щоб.
едва ли не... чи не..., мабуть, чи не...
едва лишь, едва только як тільки, тільки-но.
едва [было] не... мало не..., трохи не..., ледве не..., як не..., трохи (мало) що не..., замалим не...; (почти) майже.
едва (еле, чуть, насилу) ноги волочить (таскать, тащить, тянуть) разг. ледве (ледь, насилу) ноги волочити (волокти, тягти, тягнути).
едва (еле, насилу) ноги носят (тащат) разг. ледве (ледь, насилу) ноги носять.
едва (еле) ноги унести разг. ледве ноги винести; ледве втекти.
едва (еле-еле, кое-как) сводить концы с концами ледве (ледь, насилу) зводити кінці з кінцями, ледве (ледь) перебуватися.
едва только см. едва лишь.
едва уловимый аромат ледь помітний (відчутний) аромат, ледь помітні (відчутні) пахощі.
единица измерения одиниця виміру.
единица ускорения физ. одиниця пришвидшення.
единица хранения одиниця зберігання.
единовременная выплата одноразова виплата.
единовременное пособие одноразова допомога.
единогласное избрание одностайне (одноголосне) обрання.
единогласное мнение одностайна думка.
единогласное решение одностайна ухвала.
единодушное пожелание одностайне (однодушне) побажання.
единое информационное пространство єдиний інформаційний простір.
единожды в жизни [один] раз у житті.
единоличное мнение одноособова думка.

единоличное хозяйство одноосібне господарство.
единообразные формы учёта однакові форми обліку.
единственное число грам. однина.
единственный сын єдиний син; розм. одинак, одинець.
единство взглядов єдність (спільність) поглядів.
единство и борьба противоположностей книжн. єдність і боротьба протилежностей.
единый налог єдиний податок.
единым духом см. одним духом.
единым махом см. одним махом.
единым росчерком пера [решить] см. росчерком пера [решить].
единым фронтом єдиним фронтом.

едкая ирония їдка (уїдлива, ущиплива, дошкульна) іронія.
едкий дым їдкий (ядучий) дим.
едкий натр хим. їдкий натр.

ежегодный отпуск щорічна відпустка.
ежели [уж] на то пошло см. если [уж] на то пошло.
ежемесячный журнал щомісячник.
ездить [верхом] на ком їздити [верхи, верхом] на кому.
ездовая дорога проїжджа дорога.

ездовые собаки їздові собаки.

еле(с трудом) двигать ногами ледве (насилу) переставляти ноги; ледве (насилу) ступати; разг. плентатися.
еле держаться (стоять) на ногах см. едва держаться на ногах.
еле (чуть) дышать ледве дух зводити, ледве (ледь) дихати; (находиться при смерти) розм. прясти на тонку.
еле-еле душа в теле у кого разг. тільки живий та теплий хто.
еле-еле сводить концы с концами см. едва сводить концы с концами.
елейные речи перен. єлейна (солоденька, улеслива) розмова.
еле ноги волочить (таскать, тащить, тянуть) см. едва ноги волочить.
еле ноги носят (тащат) см. едва ноги носят.
еле ноги унести см. едва ноги унести.
еле ощутимый ледь відчутний.
еле передвигаться ледве пересовуватися (пересуватися); (о хождении) ледве (насилу) переступати [ногами], ледве (насилу) пересувати (пересовувати, переставляти) ноги.

елико возможно шутл. якомога, якмога; скільки (наскільки) можливо.
еловая голова разг. дурна (капустяна, садова) голова, голова [наче] клоччям (пір’ям) набита (начинена).

ёлочные украшения ялинкові прикраси.
ёмкий сосуд містка посудина.

ёмкость рынка місткість ринку.

ему минуло двадцать лет йому сповнилося (минуло, зрівнялося) двадцять років.
ерунда (чепуха) на постном масле разг. дурниця, дурниці, ні се ні те, ні те ні се, нісенітниці, нісенітниця; розм. казна-що.
если бы якби, коли б, хай би; розм. щоб, щоби.
если бы ещё ще коли б, ще якби, ще хай би.
если бы не... якби (коли б) не...
если вас не затруднит, если это вам не в тягость якщо вам не важко, якщо (коли) це не завдасть вам клопоту.
если есть охота якщо (коли) є бажання.
если мне не изменяет память якщо мене не зраджує пам’ять, якщо (коли) я не помиляюся.
если можно так выразиться (сказать) якщо (коли) можна так сказати (висловитися).
если (коли, ежели) [уж] на то пошло разг. якщо (коли) вже на те пішло.
если [я] не ошибаюсь якщо (коли) я не помиляюся.
если позволит время якщо (коли) матиму час, якщо (як) буде коли.
если понадобится (потребуется) якщо (коли) треба (потрібно) буде.
если так, то... якщо (коли) так, то...
если только якщо (коли) тільки.
если хочешь (хотите), если угодно вводн. сл. коли (якщо) хочеш (хочете).
ест (уписывает), аж (так что) за ушами трещит, уписывает (уплетает) за обе щёки разг. їсть (уминає), аж за вухами лящить (тріщить).
естественная вещь см. естественное дело.
естественная история природнича історія.
естественная убыль при транспортировке природні втрати під час транспортування.
естественное воспроизводство природне відтворення.
естественное дело, естественная вещь вводн. сл. природно, природна (натуральна) річ; (конечно) звичайно, звичайна річ, звичайне діло.
естественные богатства природні багатства.
естественные границы природні межі (кордони).
естественные науки природничі науки; природознавство.
естественный вывод природний висновок.
естественный отбор природний добір (відбір).
естественный порядок (ход) вещей (мыслей) природний (натуральний) порядок (хід) речей (думок).

естественный рубеж природний рубіж.
естественный цвет лица природний (натуральний) колір обличчя (лиця).
естественным образом вводн. сл. природно, звичайно.
есть (поедать, пожирать) глазами разг. їсти (поїдати, пожирати) очима, пасти очима (оком).
есть ещё порох в пороховницах перен. є ще порох у порохівницях (у порохівниці).
есть не что иное, как... є не що інше, як...
есть от чего в отчаянье прийти! є з чого [тут] удатися у відчай!
есть о чём жалеть, было бы о чём жалеть було б за чим жалкувати (жаліти), мав би чого жаліти; розм. якби щось варте.
есть поедом прост. їсти поїдом (їдьма, їдом), жерцем жерти.
есть такое дело разг. гаразд, добре, хай (нехай) буде так.
есть чужой хлеб см. жить на чужих хлебах.
ехать на чужой спине (на чужом горбу) перен. прост. їхати на чужому горбу (на чужій спині).
ещё бы разг. ще (іще) б [пак], аякже, атож; (где уж) розм. де ж пак, чому ні.
ещё и ещё разг. ще й ще.
ещё какой! разг. ще й який!, іще який!
ещё не дорос ще не доріс, ще не дійшов літ.
ещё чего! разг. ще (іще) чого!
Ж
жавелевая вода хим. жавелева вода.
жажда знаний жадоба (жага) [до] знань.
жалеть деньги шкодувати грошей.
жалеть потраченного времени шкодувати за втраченим (за згаяним) часом, шкодувати про втрачений (про згаяний) час.
жалкая одежда злиденний (убогий) одяг.
жалкие слова жалібні (жалісні) слова.

жалкий вид жалюгідний (злиденний, нужденний, убогий) вигляд.
жалко до слёз жаль (шкода), аж плач бере.
жалкое зрелище жалюгідне видовище.
жалкое подобие чего жалюгідна подоба чого.
жалкое существование животіння, нидіння.
жалко смотреть на кого-что [живий] жаль бере дивитися (як подивишся) на кого-що.
жалобная книга книга скарг.
жаловаться в суд скаржитися до суду (в суд).
жаловаться на [свою] судьбу нарікати (скаржитися, жалітися) на [свою] долю.
жалостливый взгляд жалісливий (жалісний) погляд.
жара идёт на убыль спека (жара) спадає.
жаркие дебаты палкі дебати.
жаркие страны жаркі країни.
жаркий бой гарячий (запеклий) бій.
жаркий поцелуй палкий поцілунок.
жаркий пояс геогр. жаркий пояс.
жаркий спор палка (запекла) суперечка, палкий спір, палке сперечання.
жаровыносливые растения жаровитривалі рослини.
жаротрубный котёл жаротрубний казан.
жатвенная машина жниварка, жатка.
жатвенная пора жнивна пора, пора жнив; жнива.
жать, пожать руку (приветствовать) тиснути, потиснути (стискувати і стискати, стиснути, недок. потискати) руку.
жаться, прижаться к стене тулитися, притулитися (притискатися, притиснутися) до стіни.
жаться, сжаться от холода щулитися, зіщулитися від холоду.
жгучая боль пекучий біль.
жгучая крапива жалка кропива.
жгучая потребность пекуча (нагальна) потреба.
жгучее солнце пекуче (палюче, жарке) сонце.
жгучие слёзы перен. палючі (палкі, пекучі) сльози.
жгучий брюнет [жагучий] брюнет; розм. чорнявець.
жгучий вопрос перен. пекуче питання.
жгучий мороз лютий (пекучий, шпаркий, смалкий) мороз.
жгучий стыд перен. пекучий сором.

ждать не дождаться чекати не дочекатися, ждати не діждатися.
ждать у моря погоды разг. чекати (ждати) коло (біля) моря погоди, виглядати над морем погоди (години).
жди беды начувайся.
жевать (пережёвывать) жвачку жувати (пережовувати) жуйку; (о животных) ремиґати.
жевать мочало (мочалку) перен. прост. жувати клоччя, жувати (пережовувати) жуйку.
желанная весть жадана звістка.
желанный успех бажаний успіх.
желательное решение бажане рішення.
желать добра (или зла) бажати (зичити) добра (або зла).
желаю (желаем) всего доброго (хорошего) (пожелание при прощании) бажаю (бажаємо, зичу, зичимо) всього доброго; на все добре.
желаю (желаем) всех благ бажаю (бажаємо, зичу, зичимо) всього найкращого (всього найліпшого).
желаю (желаем) здравствовать! а) (приветствие при встрече) здоров!, здрастуй!, здорові будьте!, здрастуйте!; б) (при прощании) бувай (будь) здоров!, бувайте (будьте) здорові!
желаю счастья (удачи) бажаю щастя (удачі).
железная дорога залізниця.
железнодорожная магистраль залізнична магістраль.
железнодорожная сеть залізнична мережа.

железнодорожное направление залізничний напрям.
железнодорожный билет залізничний квиток.

железнодорожный путь залізнична колія.
железнодорожный служащий залізничник, залізничний службовець.
железнодорожный узел залізничний вузол.
железной метлой выметать, вымести (гнать и выгонять, выгнать) см. метлой выметать, вымести.
железобетонные конструкции залізобетонні конструкції.
железоуглеродные сплавы мет. залізовуглецеві сплави.
жёлтая пресса прен. жовта преса.
желторотый птенец жовтороте пташеня (пташа).
жёлтый дьявол (о золоте) разг. жовтий диявол.
желудок варит шлунок травить (перетравлює).
жёлчный характер жовчний характер, жовчна вдача.
жемчужная раковина перлова черепашка (скойка, мушля).
жених и невеста наречений і наречена, молодий і молода, молоді; розм. молодята.
женская логика жіноча логіка.
женский род грам. жіночий рід.
женственная натура жіноча натура.

женщина лёгкого поведения жінка легкої поведінки.
жертвовать, пожертвовать собой віддавати, віддати себе в жертву, жертвувати, пожертвувати собою.

жёсткая вода тверда вода.

жёсткая кожа шорстка (шкарубка, шершава) шкіра.
жёсткая конструкция техн. жорстка конструкція.
жёсткая ткань цупка (жорстка, шорстка, дебела) тканина.
жёсткая трава жорстка (шорстка, дерзка) трава.

жёсткие волосы цупке (жорстке, шорстке) волосся.
жёсткие меры тверді (жорсткі) заходи.

жёсткие условия жорсткі умови.
жёсткий вагон ж.-д. твердий вагон.

жёсткий срок твердий (жорсткий) термін (строк).

жесткое мясо тверде м’ясо.

жестокая месть люта (жорстока) помета.

жестокая необходимость перен. пекуча (конечна, прикра, крайня) потреба (необхідність).
жестокая обида тяжка (прикра) образа.

жестокие слова жорстокі слова.

жестокий мороз перен. лютий мороз.

жестокий человек жорстока людина.
жестокое обращение с кем жорстоке поводження з ким.
жестокое разочарование перен. тяжке (прикре) розчарування.
жестоко ошибаться, ошибиться тяжко (прикро) помилятися, помилитися.
жестяные изделия бляшані вироби.
жечь [свой] корабли см. сжигать [свой] корабли.
жечь фимиам см. курить фимиам.
живая (ходячая) газета перен. жива (ходяча) газета.

живая изгородь живопліт.
живая легенда жива легенда.

живая материя (в философии) жива матерія.
живая натура жвава (жива) натура.

живая сила жива сила.

живая (ходячая) энциклопедия перен. жива (ходяча) енциклопедія.
жив и здоров (и невредим) живий-здоровий, живий і (та) здоровий.

жив курилка! шутл. ще живий!, нічого не сталося!
живого места нет (не осталось) разг. живого місця немає (нема, не залишилося, не лишилося).
живое предание жива легенда.

живое слово живе слово.

живой вес жива вага.

живой взгляд жвавий погляд.
живой восторг жваве захоплення, жвавий захват.

живой живое и думает живий [про] живе й думає (й гадає).
живой интерес жвава зацікавленість, жвавий інтерес.
живой образ живий образ.
живой портрет чей (кто очень похож на кого-либо) правдивий (достеменний; розм. справжнісінький) портрет чий.
живой ребёнок перен. жвава (моторна, метка) дитина; (о мальчике) моторний (меткий) хлопчик; (о девочке) моторна (метка) дівчинка.
живой рукой, живым духом (манером) [сделать что] прост. одним (єдиним) духом, за один дух [зробити що]; миттю, умить [зробити що].
живой свидетель живий свідок.
живой справочник см. ходячий справочник.
живой укор живий докір.
живой ум швидкий (жвавий) розум.
живой язык лингв. жива мова.
живокость садовая бот. сокирки садові.
живописная местность мальовнича місцевість.
живописная техника техніка живопису, живописна техніка.
живорыбный садок рибник; (водоём) сажалка.

животноводческая ферма тваринницька ферма.

животное масло тваринне масло.

животное царство тваринне царство.

животный мир тваринний світ.
животный страх звірячий страх (жах).
живот (животы, животик, животики) подводит разг. живіт підтягує (підводить), за живіт (за печінку) тягне.
животрепещущий вопрос животрепетне питання.
живые (ходячие) мощи разг. живі мощі.
живым духом (манером) см. живой рукой.
жидкие кристаллы физ. рідкі кристали.
жидкое топливо рідке паливо.
жизненное начало життєва основа.

жизненный водоворот перен. життєвий вир.

жизненный опыт см. житейский опыт.
жизненный путь життєвий шлях.

жизненный уровень життєвий рівень.
жизни не рад кто світ немилий (розм. знемилів) кому.
жизни нет кому а) (от кого-чего) просвітку (просвітлої години) немає (нема) кому від кого-чого, через кого, світ немилий через кого-що, життя немає (нема) від кого-чого; б) (без кого) життя немає (нема) кому без кого.
жизнь берёт, взяла своё життя бере, взяло своє.
жизнь бьёт ключом (через край) разг. життя буяє (вирує, клекотить, клекоче, б’є через край).
жизнь моя! (обращение) світе мій!, доле моя!
жизнь [висит] на волоске перен. разг. життя [висить] на волосинці (на волоску, на ниточці, на павутинці).
жилая площадь житлова площа; житлоплоща.
жилищная кооперация житлова кооперація.
жилищное строительство житлове будівництво.
жилищное управление житлове управління.
жилищно-эксплуатационная контора житлово-експлуатаційна контора.
жилищные условия житлові умови.
жилищный вопрос житлове питання.
жилищный фонд житловий фонд; житлофонд.
жилой дом житловий будинок.
жилой массив житловий масив.
жирная земля жирна (масна, сита) земля.
жирное пятно жирна (масна) пляма.
жирность молока жирність молока.
жирный кусок (кусочек) см. лакомый кусок.
жировые образования физиол. жирові утворення (утвори).
житейский (жизненный) опыт життєвий досвід.
жить барином (паном) жити по-панському (по-панськи, як пан), жити паном [діло].
жить бобылём разг. бурлакувати.
жить в долг жити в борг.

жить в достатке (в довольстве) жити в достатку (в достатках, при достатку, при достатках).

жить взаперти перен. жити самотньо (самітно, відлюдно).

жить в мире см. жить в согласии.
жить в нищете злидарювати, злиднювати, жити в злиднях (в убозтві).
жить в роскоши (роскошно) розкошувати, жити в розкошах (в розкоші, розкошуючи).
жить, пожить в своё удовольствие жити, пожити собі на втіху (без забот: безтурботно); (праздно) розкошувати, жити в розкошах (в розкоші, розкошуючи); розм. раювати.
жить в согласии (согласно, в мире, мирно; разг. в ладу, ладно) с кем жити в злагоді (в згоді, тихо, мирно, в мирі, в миру, в спокої), ладити з ким.
жить в сознании чьём (в памяти чьей, в сердце чьём) жити в пам’яті чиїй (в серці чиїм).
жить вчерашним днём жити вчорашнім днем.
жить (сидеть) за спиной чьей перен. жити (сидіти) за спиною чиєю.
жить за (на) чужой счёт жити чужим коштом (на чужі кошти, на чужий кошт).
жить как на вулкане жити як на вулкані.
жить на всём готовом жити на всьому готовому.

жить на свои средства жити на свої кошти (своїм коштом, на свій кошт).
жить на чужих хлебах, есть чужой хлеб жити на чужих хлібах (на чужому хлібі, на ласкавому хлібі).
жить на чужой счёт см. жить за чужой счёт.
жить на шее см. сидеть на шее.
жить не по средствам (разг. не по карману) жити невідповідно до своїх достатків (розм. не по кишені).
жить паном см. жить барином.
жить припеваючи разг. розкошувати, в розкошах (розкошуючи, добре) жити.

жить своим трудом (своими трудами) жити своєю працею.
жить своим умом (разумом) жити своїм розумом.
жить сегодняшним днём жити сьогоднішнім днем.

жить с расчётом жити ощадливо.
житья нет от кого-чего кому життя немає (нема) від кого-чого кому.
жребий брошен перен. жеребок (жереб) кинуто.
жребий пал на кого перен. разг. жеребок (жереб) випав на кого.
жрецы искусства ирон. жерці мистецтва.
жрецы Фемиды (слуги правосудия) жерці Феміди.
жужжать, нажужжать в уши кому разг. натуркувати і туркати, натуркати (туркотіти, натуркотіти, туркотати, натуркотати і натурчати) вуха (у вуха, повні вуха) кому.
жуткое зрелище моторошне (жахливе) видовище.
жуткое самочувствие жахливе самопочуття.
жуть как см. беда как.
жуть какой см. беда какой.
забастовочное движение страйковий рух.
забастовочный комитет страйковий комітет.
забегать, забежать вперёд забігати, забігти вперед (наперед); (опережать) випереджати і випереджувати, випередити.
забегать, забежать на огонёк см. заходить, зайти на огонёк.
за бесценок [продать или купить] разг. за безцінь [продати або купити].
забивать, забить [себе] в голову см. вбивать, вбить [себе] в голову.
забивать, забить голову кому чем разг. забивати, забити голову кому чим; (морочить — ещё) розм. задурювати, задурити (затуркувати, затуркати) голову кому.
забирать, забрать [себе] в голову см. вбивать, вбить [себе] в голову.
забирать, забрать верх см. брать, взять верх.
забирать, забрать в [свои] руки см. брать, взять в [свой] руки.
забирать, забрать за душу (за душу, за сердце, за сердце) см. брать, взять за сердце.
забирать, забрать за живое см. задевать, задеть за живое.
заблудиться в трёх соснах (между двух сосен) перен. разг. заблукати (заблудити, заблудитися) між трьох дубів (в трьох соснах), заблукати (заблудити, заблудитися) між (межи) хатою і коморою.
заблудшая овца (овечка) перен. разг. блудна (заблукана, заблудна) вівця.
забор воды забір (забирання) води.
за бортом, за бортом [оставаться, остаться, быть, находиться] перен. разг. за бортом [лишатися, лишитися, залишатися, залишитися, бути].
заботиться о завтрашнем дне піклуватися про завтрашній день.

заботливая рука дбайлива рука.

заботы мало кому разг. байдуже кому.
забрасывать, забросать (закидывать, закидать) грязью, мешать, смешать с грязью, втаптывать, втоптать (затаптывать, затоптать) в грязь кого перен. разг. закидати, закидати брудом (багном, грязюкою), мішати, змішати з болотом (з гряззю), топити, утопити в болото кого.
забрасывать, забросать (закидывать, закидать) камнями кого закидати, закидати камінням кого.
забрасывать, забросить (закидывать, закинуть) удочку закидати, закинути вудочку (вудку).
забронировать место в гостинице забронювати місце в готелі.
забубённая голова прост. шибайголова, зайдиголова, зірвиголова, урвиголова.
забывать, забыть горе забувати, забути лихо (горе, біду); док. розм. кинути лихом об землю.
забывать, забыть дорогу к кому, куда забувати, забути дорогу (стежку) до кого, куди.
забывать, забыть себя забувати, забути себе (про себе).
забывать, забыть хлеб-соль разг. забувати, забути хліб-сіль.
забыть думать о ком-чём забути думати про кого-що.
забыть счёт см. потерять счёт.
забыться сном задрімати.
заваривать, заварить кашу перен. разг. заварювати, заварити кашу (пиво), зчиняти, зчинити колотнечу.
заведомая ложь явна (свідома) брехня.

заведомо знать наперед (заздалегідь) знати.

заведомо ложные показания свідомо неправдиві свідчення (показання).
заведующий хозяйством завідувач господарства; завгосп.

заверение подписи засвідчення підпису.
заверительная подпись засвїдчувальний підпис.
завещательное распоряжение заповідальне розпорядження.
завидки берут кого прост. заздрощі хапають, завидки беруть кого, завидно кому.
завинчивать, завинтить гайки см. закручивать, закрутить гайки.
зависимое положение залежне становище.
завить гор верёвочкой разг. ударити(кинути) лихом об землю.

завладевать, завладеть вниманием чьим полонити, заполонити (опановувати, опанувати) увагу чию, заволодівати, заволодіти увагою чиєю.
заводить, завести в тупик перен. заводити, завести в глухий (в тісний) кут.
заводить, завести глаза закочувати, закотити (заводити, завести очі.
заводить, завести разговор (речь) здіймати, здійняти (знімати, зняти, починати, почати) розмову.
заводить, завести тесто розчиняти, розчинити (учиняти, учинити) тісто.
заводить, завести хозяйство заводити, завести господарство.
заводить, завести шарманку см. крутить, закрутить шарманку.
заводское оборудование заводське устаткування (обладнання).
завтрашний день завтрашній день; завтра.
за выслугу лет за вислугу років (літ).
за вычетом (за исключением) за винятком.
завышать, завысить расценки завищувати, завищити розцінки.
завышенная цена завищена ціна.
завязывать, завязать знакомство зав’язувати, зав’язати знайомство, знайомитися, познайомитися; розм. зазнайомлюватися, зазнайомитися.
завязывать, завязать судьбу (голову) кому разг. зав’язувати, зав’язати світ (очі, вік) кому.
завязывать, завязать торговые отношения зав’язувати, зав’язати торговельні (торгові) відносини (стосунки).
загадочная натура загадкова натура.
загадывать, загадать число загадувати, загадати (задумувати, задумати) число.
загибать, загнуть словцо (словечко) разг. загинати, загнути слівце.
загибать, загнуть цену разг. загинати, загнути (заломлювати, заломити, загилювати, загилити) ціну.
заглавная (прописная) буква лингв. велика (заголовна) літера (буква).
заглавная роль заголовна роль.
заглавная страница титульна (заголовна) сторінка.
заглаживать, загладить вину загладжувати, загладити провину (вину).
за глаза [говорить, смеяться, ругать] позаочі [казати, говорити, сміятися, лаяти].
за глазами за очима.
за глаза хватит (достаточно, довольно) разг. цілком досить (вистачить); розм. задосить.
заглядывать, заглянуть в душу (в сердце) кому перен. заглядати, заглянути (зазирати, зазирнути) в душу (в серце) кому.
заглядывать, заглянуть вперёд (в будущее) заглядати, заглянути (зазирати, зазирнути) вперед (в майбутнє, в прийдешнє).
загнать в гроб (в могилу) см. сводить, свести в гроб.
заговаривать, заговорить зубы кому разг. заговорювати, заговорити, недок. замовляти зуби кому; (перен. — ещё) розм. забивати, забити баки кому.
заговорила совесть разг. обізвалася (озвалася, заговорила) совість, обізвалося (озвалося, заговорило) сумління.
заговор молчания книжн. змова мовчання.
заговор обречённых книжн. змова приречених.
загонять, загнать в тупик перен. разг. заганяти, загнати в глухий (в тісний) кут.
загонять, загнать в угол см. припирать, припереть в угол.
загораживать, загородить путь (дорогу) кому перен. ставати, стати на дорозі (поперек дороги), заступати, заступити (закривати, закрити) дорогу кому.
загорелось увидеть кого разг. закортіло (розм. загорілося) побачити кого.
загорелся бой разг. спалахнув (загорівся) бій.
за границей за кордоном.
за границу за кордон.
за границы чего за межі чого.
заграничный паспорт закордонний паспорт.
загребать деньги [лопатой] см. грести деньги [лопатой].
загребной винт мор. загрібний гвинт.
загруженность и загруженность оборудования завантаженість устаткування (обладнання).
загубить свою душу загубити (занапастити) [свою] душу.

загубить жизнь чью (век чей) перен. занапастити (загубити, перевести) життя ниє (вік чий); розм. зав’язати світ (вік, очі) кому, утопити голову (голівоньку) [навіки], утопити долю чию.
задавать, задать взбучку (звону) кому разг. давати, дати прочухана (прочуханки, нагінки, натруски, кладу, кучми) кому.
задавать, задать вопрос (вопросы) кому ставити, поставити запитання (питання) кому, запитувати, запитати, питати, спитати кого.
задавать, задать головомойку см. устраивать, устроить головомойку.
задавать, задать драла (дьору) см. давать, дать драла.
задавать, задать жару (жизни) см. давать, дать жару.
задавать, задать звону см. задавать, задать взбучку.
задавать, задать перцу см. давать, дать жару.
задавать, задать стрекача (стречка) см. давать, дать стрекача.
задавать, задать таску см. давать, дать жару.
задавать, задать (давать, дать) тон задавати, задати тон; (преимущественно в хоре) давати, дати тон.
задавать, задать трёпку см. давать, дать жару.
задавиться, задаться вопросом книжн. ставити, поставити собі запитання (питання), запитувати, запитати (питати, спитати) себе.
задаваться, задаться мыслью книжн. задумуватися, задуматися.
задаваться, задаться целью ставити, поставити собі мету (за мету, метою), док. заповзятися, завзятися.
задавать, задать уроки задавати, задати уроки.
задавать, задать храпака (храповицкого) прост. задавати і дати, задати хропака; док. захропти, захропіти.
за дальностью расстояния через далеку відстань.
задать баню (всклочку) кому прост. нагріти чуба (чуприну), утерти маку, дати (задати, усипати) перцю, усипати бобу, дати прочухана (прочуханки, нагінки, натруски) кому.
задать памятку см. дать памятку.
задать по первое число см. всыпать по первое число.
задать страху завдати страху (жаху).
задать чёсу разг. а) (высечь, наказать) дати (завдати, задати) чосу, всипати; б) (убежать) п’ятами накивати, дати драла (драчки).
за двоих за двох.
за двумя зайцами бегать (охотиться, гоняться и гнаться, погнаться) перен. разг. за двома зайцями бігати (ганяти, погнатися).
задевать, задеть (затрагивать, затронуть) [за] больное место кого, чьё зачіпати, зачепити за болюче місце кого, чиє.
задевать, задеть (затрагивать, затронуть) за душу (за душу, за сердце, за сердце) перен. разг. зачіпати, зачепити [за] душу (серце), зачіпати, зачепити струни душі (серця); см. ещё брать, взять за сердце.
задевать, задеть (затрагивать, затронуть, забирать, забрать, сов. взять) за живое перен. разг. зачіпати, зачепити (вражати, вразити, торкати, торкнути) за живе, діймати, дійняти (дошкуляти, дошкулити) до живого (до серця).
задевать, задеть интересы см. затрагивать, затронуть интересы.
за дело а) (не напрасно, поделом) справедливо, заслужено, по заслузі, так і треба; б) (призыв к действию) до праці, до роботи // теперь за дело тепер (зараз) до праці.
заделывать, заделать [железной] решёткой ґратувати і заґратовувати, заґратувати.
за деревьями (из-за деревьев) леса не видеть за деревами (з-за дерев) лісу не бачити (не видно); в лісі бути, а дров не бачити.
задерживать, задержать взгляд на ком-чём затримувати, затримати погляд на кому-чому.
задерживать, задержать внимание затримувати, затримати увагу.
за десятью замками см. за семью замками.
задирать и драть, задрать (поднимать и подымать, поднять) нос, нос кверху держать (носить) перен. разг. задирати і дерти, задерти носа (ніс, кирпу), недок. кирпу гнути.
задний ход задній хід.
задним умом крепок кто разг. мудрий по шкоді хто.
задним числом [пометить] заднім числом [помітити].
задняя кишка см. толстая кишка.
задняя мысль разг. прихована (таємна; розм. задня) думка.
задом наперёд разг. задом наперед.

за душой нет у кого чего за душею немає (нема) в кого чого, при душі не має хто чого.
заёмное обязательство позикове зобов’язання.
заёмные деньги позичені гроші.
заёмный процент позиковий відсоток (процент).

заживо хоронить, похоронить кого перен. разг. живцем (живим) ховати, поховати (хоронити, похоронити) кого.
зажигательная бомба запалювальна бомба.

зажигательная речь запальна промова.
зажигательная свеча техн. запалювальна свічка.
зажимать, зажать в кулак (в кулаке) затискувати і затискати, затиснути в кулак (в кулаці).

зажимать, зажать в тиски см. брать, взять в тиски.
зажимать, зажать критику затискати і затискувати, затиснути критику.

зажимать, зажать (закрывать, закрыть) рот кому перен. разг. затуляти, затулити (закривати, закрити, заціплювати, заціпити) рота (рот, вуста, уста) кого, кому.
за здорово живёшь, здорово живёшь (ни с того ни с сего) прост. ні з того ні з цього (ні з сього), ні з цього (ні з сього) ні з того, ні за що ні про що, з доброго дива.
заинтересованное лицо зацікавлена особа.
за и против за і проти.
заискивающая улыбка підлеслива усмішка.
за [небольшим] исключением кого, чего за [невеликим] винятком кого, чого.
за истекший период офиц. за минулий період.
за истечением [срока] офиц. зважаючи (з огляду) на закінчення (на скінчення) терміну (строку), через те, що минув (вийшов) термін (строк), у зв’язку із закінченням терміну (строку).
зайтись в плаче розридатися.
закадычный друг разг. щирий (найщиріший, задушевний, нерозлучний) друг; розм. нерозлийвода друг.
заказная корреспонденция рекомендована кореспонденція.
заказное письмо рекомендований лист.
заказывать, заказать путь (дорогу) куда прост. заказувати, заказати дорогу куди; забороняти, заборонити дорогу куди.
закапывать, закопать талант [в землю] см. зарывать, зарыть талант [в землю].
закатить выговор прост. уліпити догану.
закатить памятку см. дать памятку.
закатить пощёчину кому прост. уліпити (дати) ляпаса (ляща), затопити ляпаса кому, затопити в морду (по морді, в пику) кого, кому.
закатывать, закатить истерику прост. учиняти, учинити (улаштовувати, улаштувати, здіймати, здійняти і зняти) істерику, впадати, впасти в істерику.
закатывать, закатить сцену прост. учиняти, учинити (улаштовувати, улаштувати) сцену.
за кем дело стало см. за чем дело стало.
закидывать, закидать грязью см. забрасывать, забросать грязью.
закидывать, закидать камнями см. забрасывать, забросать камнями.
закидывать, закинуть (сов. замолвить) слово (словечко) за кого, о ком разг. замовляти, замовити слово (розм. слівце, словечко) за кого, закидати, закинути слово (розм. слівце, словечко) за (про) кого.
закидывать, закинуть удочку см. забрасывать, забросить удочку.
закладка фундамента закладання фундаменту.

закладной лист заставний лист.

закладывать, заложить основу (фундамент) чего закладати, закласти і заложити основу (підвалини, фундамент, підмурівок) чого, засновувати, заснувати що.
заключать, заключить брак см. вступать, вступить в брак.
заключать, заключить в объятия обіймати, обійняти, обнімати, обняти.
заключать в себе містити [в собі].
заключать, заключить в скобки брати, узяти в дужки.
заключать, заключить в тюрьму ув’язнювати, ув’язнити.
заключать, заключить договор укладати, укласти договір.
заключать, заключить конвенцию укладати, укласти конвенцію.
заключать, заключить контракт укладати, укласти контракт.
заключать, заключить мир укладати, укласти мир, док. замиритися.
заключать, заключить пари см. держать пари.
заключать, заключить под стражу см. брать, взять под стражу.
заключать, заключить сделку укладати, укласти угоду.
заключение эксперта висновки експерта.
заключительное заседание заключне засідання.
заключительное слово заключне слово.

заключительные прения заключні дебати.
заключительный аккорд заключний (прикінцевий) акорд.
заключительный баланс бухг. остаточний (заключний) баланс.

заколдованный (порочный) круг зачароване (заворожене) коло.
за компанию с кем разг. за компанію з ким.
закон бутерброда разг. закон бутерброда.

закон вступает в силу закон набуває (набирає) чинності (сили).
законное владение законне володіння.
законный брак законний шлюб.
законодательная власть законодавча влада.
законодательная инициатива законодавча ініціатива.
законодательная комиссия законодавча комісія.
законодательство о занятости населения законодавство про зайнятість населення.
законодательство о труде законодавство про працю.
закон сохранения энергии физ. закон збереження енергії.
закон стоимости закон вартості.
закрадываться, закрасться в душу разг. закрадатися, закрастися в душу.

за круглым столом [встреча, совещание] за круглим столом [зустріч, нарада].
закружилось в голове см. голова закружилась.
закрутить голову кому разг. запаморочити (закрутити) голову кому.
закручивать, закрутить (завинчивать, завинтить) гайки закручувати, закрутити (підкручувати, підкрутити, загвинчувати, загвинтити) гайки.
закрывать, закрыть глаза а) прям. заплющувати, заплющити очі, заплющуватися, заплющитися; б) (перен.: умирать) заплющувати, заплющити (закривати, закрити) очі.
закрывать, закрыть двери дома для кого, перед кем перен. переставати, перестати приймати [в домі], переставати, перестати запрошувати [в дім] кого, зачиняти, зачинити двері [хати] перед ким, для кого.
закрывать, закрыть (запирать, запереть) душу на замок разг. закривати, закрити (замикати, замкнути) душу на замок.
закрывать, закрыть заседание закривати, закрити засідання.
закрывать, закрыть лавочку перен. разг. класти, покласти край.
закрывать, закрыть магазин на переучёт зачиняти, зачинити магазин (крамницю) на переоблік.
закрывать, закрыть рот см. зажимать, зажать рот.
закрывать, закрыть совещание закривати, закрити нараду.
закрывать, закрыть счёт бухг. закривати, закрити рахунок.
закрытое голосование см. тайное голосование.
закрытое море закрите море.
закрытое письмо закритий лист.

закрытый слог лингв. закритий склад.

за кулисами за лаштунками.
закупорка вен мед. закупорка вен.

закупочная цена закупівельна ціна.
закусить язык см. прикусить язык.
закусывать, закусить удила перен. разг. закушувати і закусувати, закусити вудила.
заладить своё разг. завести своє (своєї), правити (торочити) своє.
заламывать, заломить руки заламувати, заламати (заломлювати, заломити) руки.
заламывать, заломить цену разг. заламувати, заламати (заломлювати, заломити, загинати, загнути) ціну.
залежалый товар залежаний товар.
залезать, залезть в долги см. влезать, влезть в долги.
залезать, залезть в душу (в сердце) см. влезать, влезть в душу.
залезать, залезть в карман чей, кому залазити і залізати, залізти в кишеню чию, до кого.
залётная птица залітний птах, залітна птаха (птиця).
заливать, залить горе (тоску, печаль) [вином] перен. разг. топити, утопити горе (лихо, смуток) [у горілці].
заливаться, залиться потом заливатися, залитися і заллятися (обливатися, облитися) потом.
заливаться, залиться румянцем (краской) заливатися, залитися (док. розм. зайтися) рум’янцем, док. зашарітися, зачервонітися.
заливаться, залиться слезами разг. заливатися, залитися (обливатися, облитися, розливатися, розлитися) слізьми (сльозами, плачем); розм. заходитися, зайтися плачем (від плачу, слізьми, сльозами), недок. ревно (гірко) плакати.
заливаться, залиться смехом заливатися, залитися (розм. заходитися, зайтися) сміхом (від сміху, зі сміху).
заливаться соловьем см. петь соловьем.
заливная осетрина заливна осетрина.

заливной луг заплавна (заливна) лука; заплава, заплавина.
залить за шкуру [горячего] сала перен. разг. залити (залляти) за шкуру сала.

залоговое обязательство заставне зобов’язання.
зал ожидания зал чекання.
замазывать, замазать глаза кому перен. разг. замилювати, замилити очі кому.
за малым (за небольшим, за немногим) дело [стало], за малым (за немногим) остановка разг. за малим справа стала, за малим зупинка; дрібниці бракує (не вистачає, не стає).
замедлять, замедлить темпы развития сповільнювати, сповільнити (уповільнювати, уповільнити) темпи розвитку.
заметать, замести след (следы) перен. замітати, замести слід (сліди).
заметная разница помітна різниця (відмінність).
замечания по докладу зауваження щодо (до) доповіді.
замещать, заместить вакансию (должность) замішати, замістити вакансію (посаду).
за милую душу разг. з дорогою душею, залюбки.
заминать, замять разговор (вопрос) разг. заминати, зам’яти розмову (питання).
замирать, замереть от восторга завмирати, завмерти (умлівати, умліти) від захоплення (від захвату, в захопленні, в захваті).
замок с секретом замок із секретом.
замолвить слово (словечко) см. закидывать, закинуть слово.
замораживание цен заморожування цін.
заморить червячка (червяка) разг. заморити черв’ячка (черв’яка), підживитися.
замороженные фрукты заморожені фрукти.
замочная скважина замкова щілина, отвір для ключа.
замужем быть бути замужем (заміжжю, заміжньою, замужньою, одруженою).
замыкаться, замкнуться (прятаться, спрятаться, уходить, уйти) в свою скорлупу перен. замикатися, замкнутися (ховатися, сховатися) у своїй шкаралупі, ховатися, сховатися (залазити, залізти) в свою шкаралупу.
замыкаться, замкнуться в [самом] себе, уходить, уйти в себя заглиблюватися, заглибитися в себе, замикатися, замкнутися в собі, поринати, поринути в свої думи (думки).
замыкать шествие іти позаду.
за наличный расчёт, за наличные деньги [приобрести] за готівку [придбати].
за небольшим дело [стало] см. за малым дело [стало].
за негодностью, по негодности через непридатність.
за недостатком, по недостатку чего за браком, через брак чого.
за неимением кого, чего за браком, за відсутністю, через брак, через відсутність кого, чого // за неимением данных через брак (за браком) даних.
за немногим дело [стало], за немногим остановка см. за малым дело [стало].
за немногими исключениями за деякими (за небагатьма) винятками.
заниженная цена занижена ціна.
занимаемая должность займана (обіймана) посада.

занимается утро дніє, світає, починає дніти, займається ранок.
занимать, занять внимание чем займати, зайняти увагу чим.
занимать, занять город займати, зайняти (захоплювати, захопити) місто.
занимать, занять гостей розважати, розважити гостей.
занимать, занять детей забавляти, забавити дітей.
занимать, занять должность займати, зайняти (обіймати, обійняти) посаду, недок. бути на посаді.
занимать, занять первое место займати, зайняти (посідати, посісти) перше місце.
заниматься в университете навчатися (учитися) в університеті.
заниматься пустяками займатися дрібницями.
заниматься, заняться работой працювати, почати працювати; (что-либо делать) робити, почати робити.
заниматься, заняться учёбой навчатися (учитися), почати навчатися (учитися).
заниматься, заняться хозяйством господарювати, почати господарювати.
заниматься, заняться языками вивчати, почати вивчати мови.
занятый человек зайнята людина.
заоблачная высь надхмарна (захмарна) височінь (височина), надхмарні (захмарні) високості; надхмар’я, захмар’я.
заоблачное пространство надхмарний (захмарний, позахмарний, понадхмарний) простір; надхмар’я, захмар’я.
за один дух см. одним духом.
за (в) один присест разг. за одним присідом; за одним разом (заходом).
заострять, заострить внимание на чём звертати, звернути пильну увагу на що.
за отсутствием времени через брак (за браком) часу.
за отсутствием свидетелей через відсутність свідків.
заочное обучение заочне навчання.
западать, запасть в голову, заседать, засесть в голове (в голову) разг. западати, запасти в голову (до голови, на думку), док. засісти в голові (в голову).

западать, запасть (заседать, засесть) в душу (в сердце) кому разг. западати, запасти в душу (в серце) кому.
западнее Киева на захід від Києва, західніше Києва (від Києва).
запаздывающие нейтроны физ. запізнілі нейтрони.
запасаться, запастись терпением запасатися, запастися терпінням.
запасливый хозяин запасливий господар.
запасные части запасні частини; запчастини.
запас прочности запас міцності.
запасы продовольствия запаси продовольства.
запечатлевать, запечатлеть в памяти кого, что закарбовувати, закарбувати (зберігати, зберегти) в пам’яті кого, що; (запоминать) запам’ятовувати, запам’ятати кого, що.
запечатлевать, запечатлеть в сердце зберігати, зберегти в серці.
за печёнку берёт кого разг. за печінку бере (шкребе) кого.
запирать, запереть дом замикати, замкнути будинок.
запирать, запереть душу на замок см. закрывать, закрыть душу на замок.
записная книга (книжка) записник, записна книжка, блокнот.

записывать, записать в актив записувати, записати в актив.
запись актов гражданского состояния запис актів громадянського стану.

заплетать ногами разг. плентати (плентатися) ногами.

за плечами быть (иметься, иметь что) (о прожитом, пережитом) за плечима бути (мати що).
заплечных дел мастер, заплечный мастер уст. кат; розм. катюга.
за полночь а) (когда) за північ, по півночі; б) (как долго) за північ.
заполонять, заполонить душу (сердце) разг. заполоняти, заполонити душу (серце).
за полцены [купить или продать] за півціни [купити або продати]; (очень дёшево) за безцінь, за безцінок [купити або продати].
запоминающее устройство запам’ятовувальний пристрій; запам’ятовувач.
запорный кран техн. запірний кран.

за [одним] походом (заодно) разг. за одним заходом (разом), заразом.
заправочная станция заправна станція; розм. заправка.

запрашивать, запросить дорого правити і заправляти, заправити дорого; розм. гилити, загилити.
за пределами чего за межами чого.
за прекрасные глаза см. ради прекрасных глаз.
запретительные пошлины заборонні мита.
запретный плод заборонений плід // запретный плод сладок заборонений плід солодкий; розм. гарна дівка [як] засватана.
запрещающий знак заборонний знак.
запускать, запустить глаз (глаза) куда разг. закидати, закинути оком; зиркати, зиркнути і зирнути куди.
запускать, запустить дела запускати, запустити (занедбувати, занедбати, занехаювати, занехаяти) справи.
запускать, запустить руку (лапу) во что разг. запускати, запустити руку (лапу) в що, гріти, погріти руки чим, на чому.
запускать, запустить словечко (словцо) докидати, докинути (закидати, закинути) слівце (словечко).
запутанный вопрос заплутане питання.
запутывать, запутать следы заплутувати, заплутати сліди.
заработная плата заробітна плата (платня); зарплата, зарплатня.
за рамками чего за рамками чого.
за рамки чего за рамки чого.
зарастать, зарасти мохом (мхом) см. обрастать, обрасти мохом.
заронить в душу сомнение перен. викликати сумніви.
заронить искру (зерно, семя) [надежды, любви] перен. посіяти (заронити, викликати) іскру [надії, любові].
заронить подозрение збудити (викликати) підозру.
за рубежом за рубежем.
зарубить [себе] на носу (на лбу, в памяти) разг. закарбувати (зарубати) [собі] на носі (на лобі, в пам’яті), [добре] затямити [собі].
за руку схватить кого за руку схопити кого.
заручаться, заручиться поддержкою заручатися, заручитися підтримкою.
заручаться, заручиться согласием заручатися, заручитися згодою.
зарывать, зарыть (закапывать, закопать) талант [в землю] разг. закопувати, закопати (заривати, зарити) талант (хист, здібності) [у землю].
зарябило в глазах замиготіло (замигтіло) в очах.
заря занимается на світ (на зорю, зоря, день, на день) займається; розм. на світ благословляється; зоріє, світає.
засахаренные фрукты зацукровані фрукти.
засверкать пятками перен. разг. закивати (замиготіти, замигтіти) п’ятами.
засвидетельствовать подпись офиц. засвідчити підпис.
заседать, засесть в голове (в голову) см. западать, запасть в голову.
заседать, засесть в душу (в сердце) см. западать, запасть в душу.
засекать, засечь время засікати, засікти час.
за семью (за десятью, за тремя) замками перен. за сімома (за десятьма) замками, замкнений на сім (на десять) замків.
за семью печатями перен. за сімома печатями (печатками).
за словом в карман не лезет (не лазит, не ходит) разг. по слово далеко не ходить, слова [ніде] не позичає, за словом (по слово) до кишені (в кишеню) не лізе.
заслуженный деятель искусств заслужений діяч мистецтв.
заслуживает внимания см. стоит внимания.
заслужить доверие заслужити довіру (довір’я).
заснуть (уснуть) вечным (последним) сном, уснуть навеки (навсегда) высок. заснути вічним сном, заснути навіки.
заснуть сном праведника (праведных) см. почить сном праведника.
засоление почвы засолення грунту (грунту).

засорять, засорить желудок забивати, забити шлунок.
за [одно] спасибо [работать] разг. [тільки] за спасибі [працювати].
за спиной кого, у кого за спиною кого, в кого.
застигать, застичь врасплох кого захоплювати, захопити (док. розм. заскочити, застукати) зненацька (несподівано) кого; док. розм. заскочити, застукати кого.
застраховывать, застраховать жизнь застраховувати і страхувати, застрахувати життя.
застревать, застрять в горле застрявати, застряти (застрягати, застрягти і застрягнути) в горлі.
заступать, заступить дорогу кому заступати, заступити дорогу (шлях) кому.
заступать, заступить на дежурство заступати, заступити на чергування.
засучив рукава [работать] засукавши рукава (рукави) [працювати].
за счёт кого, чего за рахунок кого, чого.
затаивать, затаить дыхание затамовувати, затамувати (затаювати, затаїти) дух (подих, віддих, дихання), док. притаїти (зачаїти) дух (подих).
за так [сделать] разг. даром, дурно, задарма, задурно; розм. за так [зробити].
затаптывать, затоптать в грязь см. забрасывать, забросать грязью.
затевать, затеять ссору разг. починати, почати (зчиняти, зчинити) сварку.
затемнять, затемнить сознание затьмарювати, затьмарити свідомість.
затем что тому (того, тим) що.
затем чтобы... для того щоб...
затереться (затесаться, вмешаться) в толпу разг. умішатися (замішатися) в натовп (в юрбу).
затмение луны затемнення місяця.
заторы льда затори криги. заточать, заточить в тюрьму ув’язнювати, ув’язнити. затрагивать, затронуть [за] больное место см. задевать, задеть [за] больное место.
затрагивать, затронуть вопрос порушувати, порушити (торкатися, торкнутися, зачіпати, зачепити) питання.
затрагивать, затронуть за душу (за душу, за серце, за сердце) см. задевать, задеть за душу.
затрагивать, затронуть за живое см. задевать, задеть за живое.
затрагивать, затронуть (ущемлять, ущемить, задевать, задеть) интересы чьи зачіпати, зачепити інтереси чиї.
затрагивать, затронуть самолюбие чьё зачіпати, зачепити самолюбство чис.
затребовать свидетелей викликати свідків.
за тремя замками см. за семью замками.
за тридевять земель разг. за тридев’ять земель.

за тридцать сребреников продать [предать] кого презр. за тридцять срібняків (срібників) продати (зрадити) кого.
затруднительное дело важка (складна) справа.
затруднительное положение скрутний стан, скрутне (важке) становище; скрута.
затрудняться с ответом вагатися зі відповіддю.
[я] затрудняюсь ответить вам [мені] важко відповісти вам.

затуманилось в голове запаморочилося (затуманилося) в голові.
затухающие колебания физ. затухаючі коливання.
затыкать, заткнуть дыры (прорехи) перен. разг. затуляти, затулити (затикати, заткнути) дірки, заповняти і заповнювати, заповнити прогалини.
затыкать, заткнуть за пояс кого разг. затикати, заткнути за пояс кого, брати, узяти гору (верх) над ким; : перевершувати, перевершити кого.
затыкать, заткнуть рот (горло, глотку) кому перен. разг. затикати, заткнути (затуляти, затулити) рота (рот, горло, горлянку, пельку, пащу, пащеку, вершу) кому.
затяжной прыжок ав. затяжний стрибок.
затянуть песню заспівати пісню (пісні), затягнути (затягти, завести) пісню.
за ум взяться узятися за розум.
заурядный человек пересічна людина.
за уши не оттащишь кого от кого-чего разг. за вуха не відтягнеш кого від кого-чого.
за уши тянуть, притянуть (тащить, притащить) кого перен. разг. за вуха тягти і тягнути, притягти і притягнути (витягувати, витягти і витягнути) кого.
за ушко да на солнышко upoн. за вухо та туди, де сухо, за хвіст та на сонце.
захватить на месте преступления захопити (розм. заскочити, застукати; схватить: схопити) на місці злочину.
захват комбайна захват комбайна.
захватывает, захватило дух (дыхание) захоплює, захопило (перехоплює, перехопило, затамовує, затамувало) дух (віддих, дихання), займає, зайняло дух; розм. затинається, затнувся дух.
захватывать, захватить инициативу захоплювати, захопити ініціативу.
заходить, зайти (становиться, стать) в тупик перен. заходити, зайти в глухий (тісний) кут.
заходить, зайти [слишком] далеко заходити, зайти [дуже, надто] далеко.
заходить, зайти (забегать, забежать) на огонёк разг. заходити, зайти (забігати, забігти) на вогник.
заходящее солнце призахідне сонце, сонце на заході.
за чашкой чая за чашкою (за склянкою) чаю.

за чей счёт за чий рахунок.
за чем (за кем) дело стало що (хто) перешкоджає.
зачем и для чего разг. нашо й про що, нащо, про що, навіщо і про віщо, нащо й пощо.
зачёт долгов зарахування боргів.
за чечевичную похлёбку (за чечевичное варево) продать (продаться, уступить) перен. разг. за сочевичну юшку продати (продатися, віддати).
зачислять, зачислить на текущий счёт бухг. зараховувати, зарахувати (зачисляти, зачислити) на поточний рахунок.
за что за що.
за что купил, за то и продаю погов. за що купив, за те і продаю.
зашибать деньгу (копейку) разг. загрібати (виганяти) гроші, загрібати копійчину (добрий гріш).
за шиворот (за шкирку) взять (схватить) кого перен. разг. узяти (схопити) за комір (за барки, за петельки).
защемило сердце (на сердце) защеміло серце (на серці), занило (заскніло) серце.
защита окружающей среды захист навколишнього середовища, захист довкілля.
защита прав потребителей захист прав споживачів.
защитительная речь захисна промова.
защитная окраска зоол. захисне забарвлення.
защитная реакция организма захисна реакція організму.
защитный цвет захисний колір.
защищать, защитить мундир (честь мундира) ирон. захищати, захистити мундир (честь мундира).
заявить себя показати себе.
заявлять, заявить отвод офіц. заявляти, заявити відвід.
заявлять, заявить своё участие виявляти, виявити свою участь.
заявочный бланк заявковий (заявочний) бланк.
заячья губа мед. заяча губа.
заячья душа перен. разг. заяча (горобина) душа, заяче серце.
заячья капуста бот. заяча капуста; очиток.
званый гость званий (кликаний, проханий) гість.
званый обед званий обід.
звательный падеж грам. кличний відмінок.
звезда первой величины зоря (зірка) першої величини (яскравості).
звёздная болезнь разг. зіркова хвороба.
звёздная ночь зоряна ніч.
звёзд не хватает с неба кто перен. зірок (зір) не знімає (не здіймає, не хапає) з неба хто.
звёздное скопление астр. зоряне скупчення.
звёздные миры зоряні світи.
звёздный год астр. зоряний рік.
звёздный дождь астр. зоряний дощ; зорепад.
звенит в ушах (в голове) дзвенить у вухах (у голові).
звонить (трезвонить, раззванивать) во все колокола перен. дзвонити (бити) в усі дзвони, дзвонити (роздзвонювати) скрізь (всюди).
звонить, позвонить по телефону телефонувати, зателефонувати і потелефонувати, дзвонити, подзвонити телефоном (по телефону).
звонкий согласный лингв. дзвінкий приголосний.
звуковой барьер спец. звуковий бар’єр.
звукоизоляционный материал звукоізоляційний матеріал.
звуконепроницаемые перегородки звуконепроникні перегородки.
звукоусилительный аппарат звукопідсильний апарат.
звучать в ушах лунати (звучати) у вухах (в ушах).

звучащее тело физ. звучне тіло.
здоров врать разг. майстер (мастак) брехати.
здоров как бык здоровий як бик (як бичок, як віл, як бугай).
здоров на что майстер, мастак на що.
здорово живёшь см. за здорово живёшь.
здоровый вид здоровий вигляд.
здоровья не занимать стать кому прост. при здоров’ї, здоровий собі [нівроку] хто, здоров’я не треба позичати кому.
здравый смысл здоровий глузд (розум).
здравый ум здоровий (тверезий, добрий) розум, здоровий глузд.
зелёная тоска (скука) разг. страшенна (нестерпна) нудьга (туга).
зелёная улица разг. зелена вулиця.
зелёные береты (американские военнослужащие) зелені берети.
зелёный горошек зелений горошок.
зелёный друг (лес) зелений друг.

зелёный змий разг. зелений змій.
земельные угодья земельні угіддя.
земельный кадастр земельний кадастр.

земельный участок земельна ділянка.
земельный фонд земельний фонд; земфонд.

земли (ног) под собой не слышать (не чувствовать, не чуять) перен. землі під собою не відчувати (не чути), не чути себе з радощів.
земля горит под ногами у кого перен. земля горить під ногами в кого.
земляная груша бот. земляна груша, топінамбур, волоська ріпа; розм. бульба.
земля не клином сошлась см. свет не клином сошёлся.
земляной заяц зоол. земляний заєць.
земляной (китайский) орех бот. арахис, земляний (китайський) горіх.
земляные работы земляні роботи; грабарування.

земля уходит (ускользает) из-под ног см. почва колеблется под ногами.
земная кора земна кора.
земноводные животные земноводні тварини.
земное тяготение физ. земне тяжіння.
земной поклон доземний (земний) уклін; уклін (поклін) до землі.
земной шар земна куля.
земные недра земні надра.
зеркальный карп ихт. дзеркальний короп.
зернистая икра зерниста ікра.
зерновое хозяйство зернове господарство.
зерновые культуры зернові культури.
зерно истины книжн. зерно істини (правди).
зимняя одежда зимовий одяг.
зла не помнить на ком разг. не сердитися на кого.
златой телец см. золотой телец.
златые горы см. золотые горы.
злая година уст. лиха година; лихоліття.
злая доля (судьба, участь), злой рок лиха (зла; розм. щербата) доля.

злая шутка лихий (злий) жарт.

злейший враг лютий ворог.
злоба дня злоба дня.

зло берёт разг. злість (зло) бере.
зловещая тишина зловісна (лиховісна) тиша.

злой гений см. добрый гений.
злой на язык кто лихий (злий) на язик хто.
злой (роковой, тяжёлый) недуг важка (тяжка, люта, смертельна, безвихідна) недуга, тяжка (нещадна, лиха, страшна) хвороба, тяжка слабість.
злой рок см. злая доля.
злой умысел злий замір (намір).
злой человек лиха (зла) людина.
зло небольшой руки невелике лихо.

зло (скверно) подшутить, сыграть злую (скверную) шутку над кем зло (зле, недобре) пожартувати з кого.
злополучный день нещасливий день.
злоупотреблять, злоупотребить доверием чьим, употреблять, употребить во зло доверие чьё зловживати, зловжити довірою чиєю (довір’ям чиїм), уживати, ужити на зло довіру чию (довір’я чиє), недок. надуживати довірою чиєю (довір’ям чиїм).
злые языки перен. злі (лихі) язики; наклепники, обмовники, лихомовці, лихослівники, пліткарї.

змеиное отродье разг. гадючий (зміїний) виплодок, гадюче (зміїне) поріддя.
змея подколодная разг. гадина (гадюка) потайна.
знаем мы вас! upoн. знаємо ми вас!, ви нам відомі!
знает что почём кто знає що почому (почім) хто.
знай наших! разг. знай наших!, отакі наші!
знай себе разг. знай собі.
знаки зодиака астр. знаки зодіаку.
знаки препинания грам. розділові знаки.

знаки различия (отличия) знаки розрізнення (відмінності).
знаковая система лингв. знакова система.

знакомая песня см. старая песня.
знак равенства мат. знак рівності.
знал бы я (ты, он), знали бы мы (вы, они) разг. знав би я (ти, він), знали б ми (ви, вони).

знаменательная дата знаменна дата.

знамение времени (эпохи) ознака (знак) часу (доби).

знамо дело вводн. сл. прост. звісно, звісна (відома) річ, звичайно.
знатные люди знатні люди.

знать в лицо кого знати в (на) обличчя, знати в (на) лице кого.
знать всех наперечёт знати всіх до одного (без винятку).
знать все ходы и выходы знати всі ходи й виходи; розм. знати всі стежки й перестежки.

знать всю подноготную дела знати всі таємниці (розм. весь підспідок) справи.
знать, где раки зимуют разг. знати, де раки зимують.
знать как облупленного прост. знати як облупленого.
знать на зубок разг. знати на зубок.
знать не знаю [, ведать не ведаю] разг. знати не знаю [, відати не відаю], ні сном ні духом (сном-духом) не знаю (не відаю); (не желая признавать чего-либо) знати не хочу.

знать, узнать почём фунт лиха разг. дізнаватися, дізнатися (спізнавати, спізнати) почому (почім) ківш лиха, бачити, побачити смаленого вовка.
знать про себя мовчати, зберігати в таємниці.
знать своё место знати своє місце; розм. триматися (держатися) свого берега.
знать себе цену разг. знати собі ціну, знати, чого ти вартий.
знать (понимать) толк в чём розумітися (знатися) на чому.
знать цену кому, чему знати ціну кому, чому, знати чого хто вартий (що варте).
значащие элементы речи лингв. значущі елементи мови.
значимые части слова лингв. значущі частини слова.
значительно больше значно (набагато, далеко) більше; прикм. більший).
значительное большинство переважна більшість.
значительные успехи значні (великі, чималі, немалі) успіхи.
значительный взгляд значущий погляд.
знающий человек тямуща (досвідчена, обізнана, знаюча) людина.
знаю я тебя (вас, их)! разг. знаю я тебе (вас, їх)!
зов (голос) крови высок. поклик крові.
золотая молодёжь ирон. золота молодь.
золотая пора см. золотой возраст.
золотая розга бот. золотушник.
золотая свадьба золоте весілля.
золотая середина золота середина.
золотить, позолотить (подслащать и подслащивать, подсластить) пилюлю перен. разг. золотити, позолотити [гірку] пілюлю, підсолоджувати, підсолодити пілюлю.
золотое время см. золотой возраст.
золотое дно перен. золоте дно.

золотое обращение золотий обіг.
золотое руно книжн. золоте руно.

золотое сечение мат. золотий перетин.
золотой век золотий вік.
золотой возраст, золотое время, золотая пора (лучшее, счастливое время юности, молодости) золота пора, золотий (красний) час, золоті (красні) роки (літа), красна молодість.
золотой дождь а) (неожиданное обогащение) разг. золотий дощ, золота злива; б) бот. щедринець [золотий], золота зіновать.
золотой запас золотий запас.

золотой (денежный) мешок разг. золотий (грошовий) мішок, торба з грішми.
золотой (златой) телец книжн. золоте теля.
золотой фонд золотий фонд.
золотые (златые) горы [сулить, обещать] кому разг. золоті гори (груші на вербі) обіцяти кому.
золотые руки разг. золоті руки.

золотых дел мастер уст. золотар.

зональная растительность зональна рослинність.
зондировать, прозондировать почву книжн. зондувати, прозондувати грунт (грунт).

зонный тариф зонний тариф.

зонтичные растения бот. зонтичні рослини.
зоологическая ненависть перен. зоологічна ненависть.

зрелое произведение зрілий твір.
зрелый возраст дійшлий (дозрілий) вік, дійшлі (дозрілі) літа.
зримые результаты відчутні (помітні) наслідки (результати).
зримые черты видимі риси.
зрительная память зорова пам’ять.
зрительный зал зал для глядачів.
зрительный нерв анат. зоровий нерв.
зрительный сигнал зоровий сигнал.
зрительские отзывы відгуки глядачів.
зря терять, потерять время марно (марне, дарма, даремно, даремне; розм. дурно) гаяти, згаяти час, витрачати, витратити (марнувати, змарнувати) час.
зубами держаться, ухватиться за что перен. разг. зубами триматися (держатися, вхопитися) за що.
зуб за зуб см. око за око.
зуб на зуб не попадает у кого разг. зуб на зуб не попадає в кого, зуб із зубом не зведе, зубами дзвонить (третяка вибиває) хто.
зубной согласный лингв. зубний приголосний.
зубовный скрежет книжн. зубовний скрегіт.
зубы на полку [класть, положить] перен. разг. зуби на полицю [класти, покласти].
зубы проесть см. зубы съесть.
зубы стискивать, стиснуть зуби зціплювати, зціпити (стискати і стискувати, стиснути, стинати, стяти).
зубы съесть (проесть) на чём перен. разг. зуби з’їсти (проїсти, стерти) на чому.
зыбкая волна хибка хвиля.
зыбкая лодка хиткий (хисткий, хитливий, хитлявий) човен.
зыбкие (зыбучие) пески сипучі піски. зыбкий ум хисткий розум.
И
и баста разг. і (та й) край, і (та й) годі.
и без того і без того.
и бровой (и бровью) не шевельнуть (не повести) см. бровой не шевельнуть.
и был таков см. был таков.
и вашим и нашим разг. і вашим і нашим.
и в глаза не видеть (не видать) см. в глаза не видеть.
и в глаза не показываться (не попадаться) см. и на глаза не показываться.
и в голову не приходило, не пришло і в голову не приходило, не прийшло.
и в мыслях (и в уме) нет, не было і думки (і гадки) немає (не було), і в голові собі не покладати про що, і на думку не спадає, не спало чого.
и воды не замутить см. воды не замутить.
"и" восьмеричное лингв. восьмеричне (двораменне) "и".
и вот почему (оттого, поэтому) і ось (і от) чому (тому).
и вот, так вот і от, і ось, от, ото, так от, так ось; розм. отож, тож, атож.
и в помине нет, не было см. и помина нет, не было.
и все дела см. и дело с концом.
и всё-таки см. а всё-таки.
[да] и всё тут разг. та й годі, та й край, та й решта.
и вся недолга см. вот и вся недолга.
и в уме нет, не было см. и в мыслях нет.
и в ус [себе] не дуть см. в ус [себе] не дуть.
иголку (иголки) негде (некуда) воткнуть разг. ніде голки встромити, ніде пальця просунути.
игольное ушко вушко голки.
игорный бизнес гральний бізнес.
и горя (и горюшка) мало кому разг. і горя мало, байдужісінько кому, і горенько покотив хто; байдуже кому.
игра воображения гра уяви (фантазії).
играет роль что відіграє роль що.
игра не стоит свеч не варта справа заходу, шкода [й] заходу.
игра [с] огнём гра з вогнем.

игра природы гра природи.
игра слов гра слів.
игра судьбы (случая) гра долі (випадку).
играть в бирюльки (заниматься пустяками) разг. бавитися дурницями (дурницею), займатися дурницями; гаяти (марнувати) час.
играть в жмурки грати (гратися) в піжмурки (в жмурки).
играть в загадки грати (гратися) в загадки, загадувати загадки [один одному].
играть в кошки-мышки грати (гратися) в кота й мишки (в кота-мишки).
играть в молчанку разг. грати (гратися) в мовчанку.
играть в опасную игру грати небезпечну гру.
играть в открытую грати з відкритими картами.
играть в прятки грати (гратися) у схованки (в хованки).
играть всеми цветами радуги грати (вигравати, мінитися, переливати, переливатися) всіма барвами веселки (райдуги).
играть вслепую разг. грати наосліп (осліп, всліпу).
играть глазами грати очима; розм. бісики пускати.
играть жизнью и смертью грати життям і смертю, важити життям.
играть зарю воен. грати зорю.
играть как кот с мышью гратися як кіт з мишею.

играть (разыгрывать, ломать) комедию перен. разг. грати (ламати) комедію (кумедію).
играть на бирже фати на біржі.
играть на нервах чьих перен. грати на нервах чиїх.
играть, сыграть на руку (в руку) кому разг. грати, зіграти на руку кому, недок. лити воду на млин чий, кого.
играть огнём см. играть с огнём.
играть песни (песню) співати пісні (пісню).
играть, сыграть роль а) прям. грати, зіграти роль // играть, сыграть роль Гамлета грати, зіграти роль Гамлета; б) (перен.: иметь значение) відігравати, відіграти роль // играть, сыграть роль в повышении производительности труда відігравати, відіграти роль у піднесенні продуктивності праці.
играть, сыграть свадьбу прост. справляти, справити (док. відбути; розм. відгуляти) весілля.
играть словами грати (гратися) словами; (острить — ещё) каламбурити.
играть (шутить) с огнём (огнём) гратися (грати, жартувати, бавитися) з вогнем.

играючи решить задачу разг. за іграшки (за іграшку) розв’язати задачу.

игристый напиток ігристий (пенящийся: пінистий, пінявий) напій.
игровой автомат гральний автомат.

игрушкой быть в руках чьих перен. бути іграшкою (за іграшку, забавкою) в руках чиїх.
идеальные условия ідеальні умови.
идейные разногласия ідейні розбіжності (незгоди).
и дела нет і байдуже, і діла немає (нема).
и дело с концом, и делу конец, и все дела, конец венчает дело разг. та й по всьому, та й по всій справі, та й край, та й квит, і справі (і ділу) кінець, от і все.
идентификационный номер ідентифікаційний номер.
и дёрнула нелёгкая, и дёрнул чёрт кого разг. і надала лиха година (нечиста сила), і надав чорт, і надало ж кому.
идёт (пристало) как корове седло погов. іде (личить, пристало) як свині наритники (як корові сідло).
идея фикс книжн. ідея фікс; настирлива (невідчепна) ідея.
и днем и ночью і вдень і вночі.
идти, пойти в гору (вверх) а) прям. іти, піти вгору (вверх, нагору, наверх); б) перен. іти, піти вгору (вверх).
идти, пойти в дело (в ход) іти, піти в діло (в хід).
идти, пойти в люди іти, піти в люди.
идти в ногу с чем іти в ногу з чим.
идти, пойти в отпуск іти, піти у відпустку.
идти, пойти впрок разг. іти, піти на добро (на добре, на користь, на пожиток).
идти, пойти вразрез с кем-чем (наперекор кому, чему) іти, піти врозріз з ким-чим (наперекір кому, чому).
идти в уровень (наравне) с веком іти врівні (нарівні) з віком (з часом).
идти в фарватере см. плыть в фарватере.
идти, пойти замуж см. выходить, выйти замуж.
идти как тень см. ходить как тень.
идти к делу (иметь отношение, касательство к чему-либо) бути доречним (до речі), підходити.
идти к добру іти (ітися) на добро (на добре).

идти, пойти ко дну (на дно) іти, піти (спускатися, спуститися) на дно.
идти, куда ветер дует перен. разг. іти (хилитися), куди вітер дме, іти за вітром.
идти на буксире у кого іти на буксирі в кого.
идти, пойти навстречу кому іти, піти назустріч кому; (встречать) розм. перестрівати, перестріти кого.
идти, пойти на жертву іти, піти на жертву (на офіру).
идти, пойти на компромисс іти, піти на компроміс.
идти, пойти на лад іти, піти на лад, ладитися, наладитися.
идти, пойти на мировую іти, піти на мир (на замирення).
идти, пойти на пари см. держать пари.
идти, пойти наперекор см. идти, пойти вразрез.
идти, пойти на поводу у кого перен. іти, піти на поводі (на повідку) в кого.
идти, пойти на поклон (с поклоном) к кому разг. іти, піти на поклін (з поклоном) до кого.
идти, пойти на пользу іти, піти на користь, ставати, стати в пригоді.
идти, пойти на попятный (на попятную) разг. відступати, відступити; розм. задкувати, позадкувати, рачкувати, порачкувати [назад].
идти, пойти напролом разг. іти, піти напролом (пробоєм).
идти, пойти напрямик разг. іти, піти навпростець (навпрямки; розм. навпрошки).
идти наравне с веком см. идти в уровень с веком.
идти на рожон см. лезть на рожон.
идти, пойти насмарку разг. сходити, зійти (іти, піти) нанівець.
идти, пойти на убыль іти, піти на спад, починати, почати спадати (убувати).
идти, пойти наудалую (наудачу) разг. іти, піти навмання (наугад; безрассудно смело: наосліп, сліпма).
идти, пойти на удочку іти, піти на вудочку (на гачок).
идти, пойти на уступки іти, піти на поступки, поступатися, поступитися.
идти под гору (под уклон), кататься под гору (под уклон, вниз) перен. разг. іти (котитися) вниз; занепадати.
идти, пойти по линии (по пути) наименьшего сопротивления іти, піти по лінії (лінією, шляхом, по шляху) найменшого опору.
идти, пойти по ложному пути іти, піти неправильним (хибним) шляхом, іти, піти по неправильному (по хибному) шляху.
идти и ходить, пойти по миру (с сумой, с шапкой) разг. іти і ходити, піти з торбою (з торбами, по світу, по миру), іти і ходити, піти в старці (в жебри), [іти і ходити, піти] старцювати, жебрувати.
идти, пойти по наклонной плоскости см. катиться, покатиться по наклонной плоскости.
идти, пойти по направлению к нему іти, піти в напрямі (в напрямку), прямувати, попрямувати (простувати, попростувати) до чого.
идти, пойти по проторённой дорожке перен. іти, піти второваною (торованою, протоптаною) стежкою, іти, піти по второваній (по торованій, по протоптаній) стежці.
идти, пойти по пути наименьшего сопротивления см. идти, пойти по линии наименьшего сопротивления.
идти, пойти по стопам (по следам), следовать, последовать по стопам кого, чьим книжн. іти, піти слідами кого, чиїми, іти, піти по слідах (по стопах, стопами), перен. наслідувати кого.
идти, пойти прахом см. рассыпаться, рассыпаться прахом.
идти, пойти против своей совести іти, піти проти своєї совісті (свого сумління), іти, піти наперекір своїй совісті (своєму сумлінню).
идти, пойти против течения іти, піти проти течії.
идти, пойти своей дорогой (своим путём) іти, піти своєю дорогою (своїм шляхом), недок. топтати свою стежку.

идти своим чередом (порядком, обычаем) іти, піти своїм звичаєм (своєю чергою), іти, піти собі.
идти, пойти с поклоном см. идти, пойти на поклон.
идти, пойти с сумой (с шапкой) см. идти, пойти по миру.
и думать забыть і гадки не мати, і думати забути (не думати).
и думать нечего разг. і думати нічого (немає чого, нема чого), і думати не гадати, шкода й гадки.
иерархическая лестница книжн. ієрархічна драбина, ієрархічні східці.
иератическое письмо лингв. ієратичне письмо.
иерихонская труба шутл. ієрихонська труба.
иероглифическая надпись филол. ієрогліфічний напис.
избавить от смерти кого урятувати (вирятувати, порятувати; розм. відволати) від смерті кого.
избавить от хлопот звільнити (увільнити, вибавити) від клопоту, позбавити клопоту (розм. мороки).
избавиться от опасности уникнути (збутися, позбутися) небезпеки.
избавиться от смерти урятуватися від смерті.
избавьте меня от назиданий книжн. дайте мені спокій з вашими повчаннями (напучуваннями), увільніть (звільніть, пощадіть) мене від ваших повчань (напучень).
избегать, избежать и избегнуть вопроса уникати, уникнути (обминати, обминути, оминати, оминути) питання, ухилятися, ухилитися від питання.
избегать знакомых уникати (обминати, оминати, цуратися; розм. сахатися) знайомих.
избегать, избежать и избегнуть наказания уникати, уникнути покарання (кари), док. утекти від покарання (кари).
избежать опасности уникнути (утекти) небезпеки, обминути (оминути) небезпеку.
избиение младенцев шутл. побиття дитят (дитинчат).
избирательная компания виборча компанія.
избирательное действие лекарств вибірна дія ліків.
избирательный округ виборчий округ.
избирательный участок виборча дільниця.
избирательный ценз виборчий ценз.
избирать, избрать депутата обирати, обрати депутата.
избитая дорога (тропа, колея), избитый путь уторована (бита) дорога (стежка, колія), уторований (битий) шлях.
избитое выражение утертий (заяложений) вислів.
избитый путь см. избитая дорога.
избитый сюжет заяложений (утертий) сюжет.
избранное общество добірне (обране, вибране) товариство.
избранные сочинения вибрані твори.
избранный круг людей вибране (обране, добірне) коло людей.
из бывших кто upoн. з колишніх хто.
избыток сил (чувств, счастья) надмір сил (почуттів, щастя).
и звания нет кого, чего, кому, чему перен. разг. і сліду (і звання) немає (нема) кого, чого.
изведать много горя зазнати (звідати, скуштувати) багато горя (лиха, гіркої); розм. спізнати, почім (почому) ківш лиха, випити ківш лиха.

из вежливости для (із) ввічливості, для годиться.

изверг рода человеческого разг. недолюдок, недолюд, нелюд.

известковый завод вапняний завод.

известковый шпат мин. вапнистий шпат.

известное дело разг. відома (певна) річ; звичайно, звісно.
известный писатель відомий письменник.
извещение о получении повідомлення про отримання (про одержання).
извиваться ужом (как уж, змеёй, как змея) витися (звиватися) в’юном (як в’юн, гадюкою, як гадюка).
извилины головного мозга звивини (закрутки) головного мозку.
извилистая дорога звивиста (покручена) дорога.
извините (простите) за беспокойство вибачте (вибачайте, пробачте) за турботу (за турботи, за клопіт, що потурбував).
извините за выражение вибачте (вибачайте, пробачте, даруйте) на [цьому, цім] слові.
извините меня! вибачте (пробачте) мені!, даруйте!
извините, пожалуйста! вибачте (пробачте), будь ласка!
извлекать (вынимать) из-под спуда витягати (виймати) з-під спуду (на світ Божий).
извлекать, извлечь корень мат. добувати, добути корінь.
извлекать, извлечь на свет витягати і витягувати, витягти і витягнути (видобувати, видобути) на світло [денне].
извлекать, извлечь пользу (выгоду) из кого-чего здобувати, здобути (недок. мати) користь (вигоду, пожиток), витягати, витягти і витягнути користь з кого-чого.
извлекать, извлечь прибыль діставати, дістати (здобувати, здобути, недок. мати) прибуток.
извлекать, извлечь урок см. выносить, вынести урок.
извлечение из протокола витяг з протоколу.

изволь (извольте) радоваться вводн. сл. разг. от тобі [й] маєш, ось маєте.
извольте слушать будь ласка (прошу) слухайся; слухайся.
извращать, извратить слова перекручувати, перекрутити слова.

извращать, извратить факты перекручувати, перекрутити факти.
извращение вкуса зіпсуття смаку.

извращение истины перекручення (перекручування, викривлення, викривляння) істини.
извращение обмена физиол. порушення обміну.
извращённый вкус зіпсований (ненормальний) смак.
из глаз скрыться (исчезнуть, пропасть) з очей (з-перед очей) зникнути (згинути, щезнути).
из глубины веков з глибини (з далечі) віків (століть); розм. з давніх-давен, з давнього-давна.
из (от) глубины души (сердца) від щирого серця, з глибини душі, [аж] із дна душі.
из года в год рік у рік, з року в (на) рік.
изготовка к стрельбе приготування до стрільби.
из границ чего з меж чого.
издавать, издать вопль зойкати, зойкнути, скрикувати, скрикнути.
издавать, издать восклицание скрикувати, скрикнути, вигукувати, вигукнути.
издавать, издать запах пахнути, запахнути, видихати, видихнути запах; розм. пахтіти, запахтіти.
издавать, издать звук видавати, видати звук; (звучать) звучати, прозвучати; (о струне) бриніти, забриніти.
издёрганные нервы разг. пошарпані нерви.

издёрганный человек разг. знервована (засмикана, зашарпана, розшарпана) людина.
издержаться до копейки витратитися (потратитися) до копійки.
издержки обращения витрати обігу.
издержки производства витрати виробництва, виробничі витрати.
из достоверных источников з певних (з вірогідних) джерел.
из другого (не из того) теста перен. разг. з іншого (не з того) тіста.
из другой (не из той) оперы шутл. з іншої (не з тієї) опери; не про те мова (йдеться).
из души воротит см. с души воротит.
изжёванная тема прост. заяложена (утерта, жована-пережована) тема.

изживать, изжить себя (отживать, устаревать) переживати, пережити (зживати, зжити) себе, відживати, віджити своє.
из-за выеденного яйца разг. за масляні вишкварки.
из-за границы з-за кордону.

из-за деревьев леса не видеть см. за деревьями леса не видеть.
из-за куска хлеба заради (ради) шматка хліба.
из-за неосторожности через необережність.
из-за отсутствия кого, чего через відсутність, за браком кого, чого.
из-за того что через те що.
из-за угла з-за рогу.

из кожи (из шкуры) [вон] лезть (вылезать) перен. разг. із шкіри (із шкури) лізти (вилазити, вибиватися, пнутися).
из конца в конец з кінця в кінець, від (з) краю до краю.
из корыстных побуждений з корисливих мотивів (міркувань), для (задля) своєї вигоди (користі).
из края в край см. от края [и] до края.
из кулька в рогожку [попасть] разг. з дощу та під ринву [потрапити], з дранки в перепиранку [вбратися].
излагать, изложить мнение викладати, викласти думку.
излагать, изложить просьбу викладати, викласти прохання.
излагать, изложить суть вопроса викладати, викласти суть питання.
излечимая болезнь виліковна хвороба.

изливать, излить душу кому, перед кем перен. виливати, вилити душу кому, перед ким.
излишество в еде надмірність у їдї.
излишне говорить о чём зайва річ (зайве) казати (говорити) про що.
излишняя осторожность зайва обережність.
излияния чувств звірення почуттів.
изложение доклада виклад (переказ) доповіді.
излучательная способность випромінювальна здатність.
излучать свет випромінювати світло.
из любви к искусству (бескорыстно) шутл. з любові до справи (до мистецтва).
излюбленное занятие улюблене заняття.
измена родине зрада батьківщини.
изменяемые части речи грам. відмінювані частини мови.
изменять, изменить [самому] себе зраджувати, зрадити [самого] себе.

изменяться, измениться в лице змінюватися, змінитися (перемінюватися, перемінитися) на обличчі (на лиці, на виду, з лиця).
измерительный (мерительный) прибор вимірювальний (вимірний) прилад.
измерять, измерить взглядом (взором, глазами) вимірювати і виміряти, виміряти (змірювати, зміряти, недок, міряти) поглядом (очима).
из милости чьей з ласки чиєї.
измождённый вид виснажений (змарнілий, знесилений) вигляд.
из молодых, да ранний разг. молодий (з молодих), та ранній, мале курча, та вже летюче.
измором (на измор) брать, взять кого разг. зморювавши, зморивши, виморювавши, виморивши кого, домагатися, домогтися свого.
изначальный смысл книжн. первісний зміст.
и значит см. а значит.
из ничего з нічого.
износ оборудования спрацювання (зношення, спрацьованість) устаткування (обладнання, оснащення).
износу (износа) нет см. сносу нет.
изнурительная болезнь виснажлива хвороба.

изнурительный переход виснажливий (утомний) перехід.
изнывать от жажды знемагати (мучитися, мліти, томитися) від спраги.
изобличать, изобличить во лжи кого викривати, викрити (виявляти, виявити) брехню чию; розм. виводити, вивести на чисту воду кого.
изображать мрачными красками (в мрачных красках) см. писать мрачными красками.
изображать собой (собою) (являться чем-либо) являти (становити) собою.
изобразительное искусство образотворче мистецтво.
изобразительные возможности зображальні (зображувальні) можливості.
изобразительные средства языка мовні засоби зображення, зображальні (зображувальні) засоби мови.
изобретать, изобрести велосипед разг. винаходити, винайти велосипед.
изо всей мочи см. во всю мочь.
изо всех сил, изо всей силы, что было сил щосили, з усієї сили, з усіх сил, щодуху, що (скільки) є сили (сил, духу).
из огня да в полымя [попасть] разг. з вогню та в полум’я, з дощу та під ринву [потрапити].
из одного гнезда з одного (з того самого) гнізда.
из одного теста перен. разг. з одного тіста, одного поля ягода, одного тіста книш.
изо дня в день день у день, день при дні; (каждый день) щодня.
изолированная комната ізольована кімната.
изоляционная лента эл. ізоляційна стрічка; ізоляція.
изорвать в клочья (в клочки) порвати (подерти) на клапті (на шматки); пошматувати.
изощряться, изощриться в мастерстве досягати, досягти успіхів у майстерності.
из памяти [вон] выскочило см. из ума [вон] выскочило.
из первых рук [получить] з перших рук, з першої руки [отримати, одержати].
из первых уст слышать, услышать (сов. узнать) з перших вуст (уст) чути, почути (док. дізнатися).
из-под [самого] носа (носу) у кого [взять, убежать] разг. з-під (з-перед) [самого] носа в кого [взяти, втекти].
из-под палки разг. з примусу.
из-под полы [покупать или продавать] з-під поли [купувати або продавати].
из поколения в поколение, от поколения к поколению з покоління в покоління, від покоління до покоління.
из приличия см. для приличия.
из пушки не прошибёшь (не пробьёшь) см. пушкой не прошибёшь.
из пушки (из пушек) по воробью (по воробьям) стрелять (палить) перен. разг. з гармати по горобцях (на горобців) стріляти (гатити), на комара з дрючком, а на вовка з швайкою йти, на муху з обухом іти.
из (с) пятого на десятое [говорить, рассказывать] разг. з п’ятого на десяте, п’яте через десяте, через п’яте-десяте [говорити, розповідати].
из рамок чего з меж, за межі чого.
израсходовать запасы витрачати, витратити запаси.
из расчёта з розрахунку.
из робкого десятка см. из трусливого десятка.
из рода в род з роду в рід, з покоління в (до) покоління.
изрубить в капусту перен. разг. посікти (порубати, побити) на капусту.

из рук [всё] валится у кого з рук [усе] падає в кого; розм. робить як мокре горить хто.
из рук в руки, с рук на руки з рук у руки.

из рук выпускать, выпустить з рук випускати, випустити.
из рук [вон] плохо разг. а) (прич.: очень плохо) зовсім (украй, аж надто, дуже) погано, нікуди не годиться; розм. препогано, геть кепсько; б) (прил.: очень плохой) украй поганий; розм. препоганий.
из ряда вон выходящий разг. незвичайний, надзвичайний, неабиякий; (небывалый) нечуваний, небувалий.
изрядная сумма денег разг. чимала (розм. добряча) сума грошей.

из своей среда з-поміж себе, з свого середовища.
из сказанного следует із сказаного виходить (випливає).
из сожаления, из сострадания к кому з жалю, з жалості до кого, жаліючи кого.
из (ради) спортивного интереса перен. заради спортивного інтересу.
из стороны в сторону з одного боку в другий, то в один бік, то в другий.
из того же теста разг. з того самого тіста.
из трусливого (из робкого) десятка з боязких, з полохливих, боязкий, боягуз.
из угла в угол [ходить; разг. слоняться] з кутка в куток [ходити; розм. тинятися].
из ума (из памяти) [вон] выскочило разг. з голови (з пам’яті) [геть] вискочило (вилетіло).
изумительный талант надзвичайний (винятковий) талант (хист).
из уст кого, чьих [узнать, услышать] з вуст, з уст кого, чиїх [дізнатися, довідатися, почути].
из уст в уста з вуст у вуста, від вуст до вуст, з уст в уста, від уст до уст.
изучать, изучить вопрос вивчати, вивчити питання.
из числа кого, чего з числа, з-поміж кого, чого.
из шкуры [вон] лезть (вылезать) см. из кожи [вон] лезть.
изъявительное наклонение грам. дійсний спосіб.
изъявления благодарности висловлення (висловлювання) подяки (вдячності).
изъявлять, изъявить желание заявляти, заявити про своє бажання, виявляти, виявити (висловлювати, висловити) бажання, зголошуватися, зголоситися; док. розм. зохотитися.
изъявлять, изъявить согласие давати, дати згоду, погоджуватися, погодитися.
изъяснительное предложение грам. з’ясувальне речення.
изъясняться, изъясниться в любви освідчуватися, освідчитися [в коханні].
изъясняться на многих языках розмовляти (говорити) багатьма мовами.
изъятие из общего правила книжн. виняток із загального правила.
изымать, изъять из обращения вилучати, вилучити з обігу.
изымать, изъять из употребления вилучати, вилучити з ужитку.
изысканные манеры вишукані (витончені) манери.
изысканный вкус витончений смак.
изыскивать, изыскать меры книжн. добирати, дібрати (знаходити, знайти) способи.
изыскивать, изыскать ресурсы книжн. вишукувати, вишукати (виявляти, виявити) ресурси.
изыскивать, изыскать средства вишукувати, вишукати засоби (денежные: кошти).
из этого следует з цього виходить (випливає).
изящная литература (словесность) уст. художня література; розм. красне письменство.
изящная обувь гарне (елегантне) взуття.
изящные искусства у с т. образотворчі мистецтва й музика; розм. красні мистецтва.
и иже с ним (с ними) ирон. і прибічники, і компанія.
и калачом не заманишь (не выманишь) см. калачом не заманишь.
и капли во рту не было разг. і крихти (і ріски, і росинки) в роті не було.
и карты в руки кому перен. і карти в руки кому.
и концы в воду разг. і кінці в воду, і сліду не залишилося (не лишилося).
и кончен бал см. кончен бал.
"и" краткое лингв. й (йот).
и ладно и складно і до ладу і до прикладу.

или же або ж.
или не... чи не...

или я знаю? разг. чи (хіба, чи ж, або) я знаю?

иллюзорные надежды ілюзорні надії.
имеется в виду см. имелось в виду.
имеется возможность є можливість.
имеется в продаже є у продажу.

имелось (имеется) в виду малося (мається) на увазі (на думці).
именительный падеж грам. називний відмінок.
именитый писатель славетний (славнозвісний) письменник.
именное склонение грам. відмінювання імен, іменне відмінювання.
именной полис іменний поліс.
именной список іменний список.
именной указатель іменний покажчик, покажчик імен.
именной чек іменний чек.
именно такой саме такий; розм. отакий.
именно тогда саме тоді; розм. отоді.
иметь большое значение мати велике значення (велику вагу), багато важити.
иметь большое распространение мати велике поширення, бути дуже поширеним.
иметь в виду (предполагать) мати на увазі (на меті, на думці); (иметь намерение) мати намір, збиратися.
иметь [большой] вес мати [велику] вагу, мати [велике] значення, важити.
иметь виды на кого-что розраховувати, сподіватися на кого-що.
иметь вкус к чему мати смак (нахил, вподобання) до чого, кохатися (милуватися) в чому.
иметь власть над кем-чем мати владу над ким-чим.
иметь в мыслях что мати на думці (в думці) що.
иметь возможность мати можливість (змогу, спроможність, спромогу).
иметь в своём распоряжении мати у своєму розпорядженні.
иметь голову [на плечах] мати голову [на плечах, на в’язах].
иметь дело с кем-чем мати справу з ким-чим.
иметь доброе имя мати добре ім’я (добру славу).
иметь (держать) зло на кого сердитися, злитися на кого.
иметь значение мати значення; (весить) важити // иметь исключительно большое значение мати винятково (надзвичайно) велике значення.
иметь зуб на (против) кого разг. мати зуб проти (на) кого, точити зуби (зуб) на кого.
иметь камень за пазухой см. держать камень за пазухой.
иметь касательство к кому-чему стосуватися кого, чого, мати причетність до кого-чого.
иметь кусок хлеба мати шматок хліба.
иметь место (случаться, совершаться) траплятися, ставати, мати місце; (происходить) відбуватися; (бывать, быть) бувати, бути.
иметь обыкновение мати звичай (звичку).
иметь первое место мати перше місце.
иметь под рукой что мати під руками (під рукою, напохваті) що.
иметь поползновение (что сделать) книжн. намірятися; (покушаться) замірятися; (пытаться) пробувати.
иметь право мати право.
иметь преимущество мати перевагу.
иметь пристрастие см. питать пристрастие.
иметь [сильную] руку где перен. мати [сильну] руку де.
иметь (держать) сердце на кого разг. гніватися, сердитися, мати гнів (жаль) на кого, мати серце на (проти) кого.
иметь соприкосновение с кем стикатися з ким; (иметь связь — ещё) мати зв’язок з ким.
иметь судимость мати судимість.
иметь твёрдую почву под ногами мати твердий ґрунт (грунт) під ногами.
иметь тесные контакты мати тісні контакти.
иметь хождение где, среди кого книжн. бути в обігу, мати обіг де.
иметь целью мати на меті (метою).

иметь честь мати честь (за честь) // имею честь пригласить маю честь запросити.
иметь [все] шансы на что мати [всі] шанси на що.
имеются все основания полагать є всі підстави думати (гадати).
имеются новые сведения є нові відомості.
имеющий уши да слышит ирон. хто має вуха, хай слухає.
имитация под старину імітація під старовину.
иммиграционная квота іміграційна квота.
иммиграция капитала іміграція капіталу.
иммунитетные привилегии імунітетні привілеї.
иммунная реакция организма імунна реакція організму.
импонировать своим слушателям імпонувати своїм слухачам.

импортная квота імпортна квота.

импортная пошлина імпортне мито.
импульсивная натура імпульсивна натура.

импульсивные движения імпульсивні рухи.
имущественное положение майновий стан.
имущественное право майнове право.

имущественные отношения майнові відносини.
имущественный налог майновий податок.
имущественный спор майновий спір.
имущественный ценз майновий ценз.

имя [же] им — легион (огромное количество) высок. ім’я [ж] їм — легіон; розм. їх сила-силенна, їх тьма-тьмуща, їх тьма-тьменна.
имя и отчество ім’я та по батькові.
имя прилагательное грам. прикметник.
имя собственное грам. власне ім’я.
имя существительное грам. іменник.
и на (в) глаза не показываться (не попадаться) і на очі не навертатися (не показуватися), і на очі (і у вічі) не дивитися.
и на солнце есть (бывают) пятна і на сонці є (бувають) плями.
и на ум не идёт і на думку не йде (не спадає).
и наутёк (и побежал) разг. і навтіки, і навтікача, і ходу, і гайда.
иначе говоря, иначе сказать вводн. сл. інакше (по-іншому) кажучи.
и нашим и вашим разг. і нашим і вашим.
иная музыка см. музыка не та.
инвалид детства інвалід дитинства.
инвалидная коляска інвалідна коляска.

инвентарный номер інвентарний номер.

индейский петух індик; розм. гиндик.

индекс доходов індекс доходів.
индекс заработной платы Індекс заробітної плати (платні).
индексировать стоимость жизни індексувати вартість життя.
индекс розничных цен Індекс роздрібних цін.
индивидуальное хозяйство індивідуальне господарство.
ндивидуальные особенности індивідуальні особливості.
индифферентный тон книжн. індиферентний тон.
индоевропейские языки індоєвропейські мови.
и не говори!, и не говорите! разг. і не кажи!, і не кажіть!, і не говори!, і не говоріть!
и не думай!, и не думайте! разг. і не думай!, і не думайте!, і не гадай!, і не гадайте!
и не ночевало что где разг. і не ночувало що де.
и не нюхал см. не нюхал.
и не пахнет чем перен. разг. і не пахне чим.
и не подумаю і не подумаю.
и не помышляй, и не помышляйте о чём книжн. і не думай, і не думайте про що; розм. і гадки не май (не майте), і в гадці не май (не майте), і в голову не покладай (не покладайте) чого.
и не пошевельнуться і не поворухнутися; (не реагировать) розм. і вухом не повести.

инертные газы хим. інертні гази.
и [во сне] не снилось (не грезилось) кому і [вві сні] не снилося, і не снилося і не мріялося кому, і не снив хто.
инженерно-технические работники інженерно-технічні працівники.
и никаких см. без никаких.
и никаких гвоздей разг. та й край, і край, та й годі, та й квит, і ніякого нічого.
инициативная группа ініціативна група.
инкорпорация законов юр. інкорпорація законів.
инкорпорирующие языки лингв. інкорпоруючі мови.
инкубационный период інкубаційний період.
инновационный банк іноваційний банк.

иное дело см. другое дело.
иной коленкор см. другой коленкор.
иной раз см. другой раз.
инородное тело мед., перен. сторонній предмет.

и носа не показывать, не показать разг. і носа не потикати, не поткнути (не являти, не явити, не показувати, не показати).
иностранная валюта іноземна валюта; інвалюта.
иностранная фирма іноземна фірма.
иностранное подданство іноземне підданство.
иноязычное население іномовне (чужомовне) населення.
иноязычные слова и обороты іншомовні (чужомовні) слова й вислови (й звороти).
инспектор по кадрам Інспектор з кадрів.
инспектор по охране труда інспектор з охорони праці.
инспектор по технике безопасности інспектор з техніки безпеки.
инспекционная поездка інспекційна поїздка.
инспекция по делам несовершеннолетних інспекція у справах неповнолітніх.
инспирировать беспорядки книжн. інспірувати заворушення.
инстинктивное движение інстинктивний рух (відрух).
институт повышения квалификации інститут підвищення кваліфікації.
инструктивное письмо інструктивний лист.
инструктор по плаванию інструктор з плавання.
инструкция по эксплуатации машины інструкція для (щодо) експлуатації машини.
инструментальная музыка інструментальна музика.
инсценировать нападение інсценувати напад.
инсценировать повесть інсценувати повість.
интегральное исчисление мат. інтегральне числення.
интеллектуальные запросы інтелектуальні запити.
интенсивность труда інтенсивність праці.
интенсифицировать труд інтенсифікувати працю.
интересная мысль цікава думка.

интересно знать кому цікаво знати кому, цікавий знати хто.
интригующие подробности цікаві подробиці.
инфекционные болезни (заболевания) інфекційні хвороби (захворювання).
инфракрасное излучение физ. інфрачервоне випромінювання.
инфракрасные лучи физ. інфрачервоні промені; (збірне) інфрачервоне проміння.
инфраструктура города спец. інфраструктура міста.
инфраструктура общества спец. інфраструктура суспільства.
инцидент исчерпан інцидент вичерпано.
иными словами см. другими словами.
ионизирующее излучение физ. іонізувальне (іонізуюче) випромінювання.
ионический диалект лингв. іонійський діалект.
ионический ордер (стиль) (в архитектуре) іонічний ордер (стиль).

и погибели нет см. пропасти нет.
и поделом ему разг. так йому й треба.
и помина (и помину, и в помине) нет (не было) о ком-чём разг. а) (уже и не вспоминают) і згадки (і спомину) немає (нема, не було) про кого-що; б) (совсем нет, не было) і сліду немає (нема, не було); розм. і в заводі немає (нема, не було), немає (нема, не було) й заводу кого, чого.
и понюхать не давать, не дать і понюхати не давати, не дати.
и [то] правда та й справді.
и пропасти нет см. пропасти нет.
и прочее та інше, і інше, і таке інше.
и речи (и разговора) быть не может (нет) о нём разг. і мови немає (нема), і мови (і розмови) бути не може про що.
ирония судьбы іронія долі.
иррегулярные войска іррегулярні війська.
искажать, исказить факты перекручувати, перекрутити (викривляти, викривити) факти.
искательный взгляд підлесливий погляд.
искатель приключений шукач пригод; (авантюрист) авантюрист, авантурник; розм. пройдисвіт.
искать вчерашний день (вчерашнего дня) шутл. шукати вчорашнього дня.
искать и находить, найти исход в чём давати, дати собі раду (пораду), док. зарадити (порадити) собі з чим.
искать — не сыскать разг. шукати — не знайти (не відшукати).
искать популярности домагатися (шукати) популярності.
искать расположения чьего шукати прихильності (ласки) в кого.
искать случая шукати нагоди.
искать счастья шукати щастя (долі; розм. щастя-долі).
исключать, исключить возможность ошибки виключати, виключити можливість помилки.
исключать, исключить из института виключати, виключити з інституту.
исключать, исключить из списков виключати, виключити із списків.
исключительная лицензия виключна ліцензія.
исключительная собственность виключна власність.
исключительное пользование виключне користування.
исключительное право виключне право.
исключительно одарённый человек винятково (надзвичайно) обдарована (талановита) людина.
исключительные законы виняткові закони.
исключительные меры виняткові заходи.
исключительный случай винятковий (надзвичайний) випадок, надзвичайна пригода.
исковая давность юр. позовна давність, задавнений позов.
исковая сторона юр. позовна сторона.
исковое заявление юр. позовна заява.
исковые требования юр. позовні домагання.
искомая величина мат. шукана величина.
искомый вывод шуканий висновок.
исконные жители книжн. давні (прадавні) жителі (мешканці).
ископаемые животные викопні тварини.
ископаемые растения викопні рослини.
искренне благодарен щиро (прещиро) дякую (вдячний).
искреннее признание щире зізнання.
искренняя благодарность щира вдячність.
искровой разряд эл. іскровий розряд.
искры из глаз посыпались разг. [аж] іскри з очей посипалися (полетіли), [аж] свічки (зірниці) в очах засвітилися.
искупать, искупить вину чем спокутувати, спокутати провину (вину) чим.
искусный в чём вправний у чому, удатний (дотепний) до чого, на що.
искусственное дыхание штучне дихання.
искусственное питание штучне харчування.
искусственные алмазы штучні алмази.
искусственный свет штучне світло.
искусственный смех удаваний (роблений) сміх.
искусственный спутник штучний супутник.
искусство для (ради) искусства мистецтво для (заради) мистецтва; розм. штука для (заради) штуки.
искушать (испытывать) судьбу спокушати (випробувати, випробовувати) долю.
и след простыл (пропал) см. след простыл.
и слуху нет і чутка пропала.

и слышать не хочет см. слышать не хочет.
и смех и горе см. смех и горе.
и смех и грех см. смех и грех.
испитой вид разг. виснажений (змарнілий) вигляд; розм. засмоктаний (пропитии) вигляд.
испокон века (веку, веков) споконвіку, споконвіків, споконвічно, справіку; розм. зроду-віку, зроду-звіку, від віків, відколи (як) світ світом.
исполнение долга виконання (виконування) обов’язку.
исполнение желаний здійснення (справдження) бажань; (удовлетворение) задоволення бажань.
исполнимая просьба здійсненне (здійсниме) прохання.
исполнительная власть виконавча влада.
исполнительный документ виконавчий документ.
исполнительный комитет виконавчий комітет.
исполнительный лист юр. виконавчий лист.
исполнительный работник ретельний (старанний, справний) працівник.
исполнительская дисциплина виконавська дисципліна.
исполнять, исполнить волю чью виконувати, виконати (чинити, учинити; док. розм. уволити) волю чию.
исполнять, исполнить (осуществлять, осуществить) желание виконувати, виконати (здійснювати, здійснити, справджувати, справдити, чинити, учинити; док. розм. уволити) бажання.
исполняющий обязанности виконавець обов’язків, виконуючий обов’язки; (заместитель) заступник.

использовать опыт використати досвід.
испортить всю музыку (навредить) разг. зіпсувати всю музику.
испорченные продукты зіпсовані продукти.
исправительно-трудовая колония виправно-трудова колонія.
исправительные меры виправні заходи.

исправный механизм справний механізм.
исправный работник старанний (сумлінний) працівник.
испрашивать, испросить разрешение прохати, попрохати (просити, попросити) дозволу.
испускать аромат (запах) видихати аромат (пахощі, запах), пахнути.
испускать, испустить вздох зітхати, зітхнути.
испускать, испустить дух (последний вздох) (умирать) уст. випускати, випустити (спускати, спустити) дух, пускатися, пуститися духу; док. розм. сконати.
испускать, испустить крик скрикувати, скрикнути, кричати, закричати.
испускать свет випромінювати світло.
испускать, испустить стон стогнати, застогнати.
испытанный друг випробуваний (вірний, надійний, певний, щирий) друг.
испытательный срок випробний (іспитовий) термін (строк).
испытать на своём (на собственном) горбу разг. зазнати на своєму (на власному) горбу, відчути на своїй (на власній) шкурі; зазнати на собі.
испытывать, испытать бедствие зазнавати, зазнати бідування (злигоднів, нещастя).
испытывать, испытать (чувствовать, почувствовать) влечение к чему відчувати, відчути (почувати, почути) потяг до чого.
испытывать, испытать затруднения зазнавати, зазнати труднощів.
испытывать, испытать много горя зазнавати, зазнати багато горя (лиха).
испытывать, испытать наслаждение зазнавати, зазнати насолоди (втіхи).
испытывать, испытать нужду в ком-чем потребувати кого, що.
испытывать судьбу см. искушать судьбу.
испытывать, испытать удовольствие от кого-чего зазнавати, зазнати насолоди (втіхи) від кого-чого, утішатися і тішитися, утішитися ким, чим.
исследование спроса дослідження (вивчення) попиту.
исследования в области физики дослідження в галузі фізики.
исследовательская работа дослідна (дослідницька) робота.

исследовательский институт дослідний інститут.
и старый и малый, и стар и мал (и млад) старі й малі, старе й мале, старі й молоді, геть усі; розм. чисто всі, геть-чисто всі.
истекать, истечь кровью сходити, зійти (стікати, стекти) кров’ю.
истекший год минулий рік.
истекший день минулий (учорашній) день.
истинная правда щира правда.
истинное раскаяние щире каяття.
истинное солнечное время астр. справжній сонячний час.
истинный горизонт астр. справжній горизонт.
истинный друг щирий друг.
истоки [первобытной] культуры джерела (початок) [первісної] культури.
истоки реки початки (витоки, верхів’я) річки (ріки).
истоки цивилизации джерела (початок) цивілізації.
исторические лица історичні особи.
исторические решения історичні рішення.
исторический факт історичний факт.
история болезни історія хвороби.
история работает см. время работает.
источник опасности джерело небезпеки.
источник питания техн. джерело живлення.
истощение почвы виснаження ґрунту (грунту).

истощение припасов вичерпання (вичерпування) припасів.
истощение средств вичерпання (вичерпування) засобів (денежных: коштів).
истребительная авиация винищувальна авіація.
исходатайствовать пособие офиц. поклопотатися про допомогу.
исход болезни кінець хвороби.
исход борьбы результат (наслідок, наслідки) боротьби.
исходить из предположения виходити з припущення.
исходная точка вихідна точка.

исходное сырьё вихідна сировина.
исходный пункт вихідний пункт.

исходя из чего виходячи з чого.
исходящая бумага офиц. вихідний папір.
исходящий номер офиц. вихідний номер.

исчадие ада уст. виплодок (породження) пекла, пекельне кодло.
исчезать, исчезнуть из виду (из глаз, с глаз) см. скрываться, скрыться из виду.
исчезать, исчезнуть (сходить, сойти) с горизонта чьего перен. зникати, зникнути з обрію (з горизонту) чийого.
исчезать, исчезнуть со света (с лица земли) зникати, зникнути (щезати, щезнути) з лиця землі, док. зійти зі світу.
исчерпать все средства вичерпати всі засоби.
исчерпать себя вичерпати себе.
исчерпывающий ответ вичерпна відповідь.
итак, вопрос решён отже, питання вирішено.
и так далее і так далі; тощо.
и так и сяк (и этак) разг. і так і сяк.
и там и сям разг. і там і тут.
и то (действительно) і справді // и то — он мог ошибиться і справді — він міг помилитися.
итоговая сумма підсумкова сума.
итоговые цифры підсумкові цифри.
и то и сё см. то да сё.
и только і тільки.
и тому подобное і таке інше; тощо.
и то сказать разг. дійсно, справді.
и тот и другой і той і інший.
и то хлеб разг. і те (то) хліб.
и точка разг. та й годі.
и усом не вести, не повести см. в ус [себе] не дуть.
и ухом (даже ухом) не ведёт кто разг. і за вухом не свербить кому, і вухом не веде, і гадки (і в гадці) не має хто, ані (ні) гадки кому.
и ходу разг. і ходу, і закивав п’ятами.
и хочется и колется шутл. і хочеться і колеться, і кортить і страшно, і сюди гаряче і туди боляче.
и (да и) шабаш разг. і (та й) край, та й годі.
и шатко и валко разг. дуже погано, гірше не буває.
ишь (вишь) какой! разг. бач який!, чи [ти] ба!, чи [ти] бач який!
ишь (вишь) ты! разг. чи [ти] бач (ба)!; (как бы не так) розм. як би не так!
ищи (догоняй) ветра в поле разг. шукай (лови, доганяй) вітра в полі.
ищите и найдёте (уст. и обрящете) шукайте і знайдете.
Й

йодистый препарат йодистий препарат.
йодный раствор йодний розчин.
йоркширская порода свиней йоркширська порода свиней.
йотированная гласная лингв. йотована голосна.

К

кабальные условия кабальні умови.
кабельный разъём техн. кабельний роз’єднувач.
кабинет министров кабінет міністрів.
кабы знать да ведать прост. якби (коли б) знати.

кадровый состав кадровий склад.

каждая минута на счету не можна гаяти жодної (ні, ані) хвилини.
каждое лето нареч. щоліта, кожного літа.
каждое мгновение щомиті, кожну мить.
каждое утро нареч. щоранку, кожного ранку.
каждую весну нареч. щовесни, кожної весни.
каждую зиму нареч. щозими, кожної зими.
каждую минуту нареч. щохвилини, кожної хвилини.
каждую неделю нареч. щотижня, кожного тижня.
каждые сутки нареч. щодоби, кожної доби.
каждый вечер нареч. щовечора, кожного вечора.
каждый встречный см. встречный и поперечный.
каждый год (ежегодно) нареч. щороку, щорічно, кожного року; розм. щорік.
каждый день (ежедневно) нареч. щодня, кожного дня; розм. щодень, щоднини, кожної днини.
каждый месяц (ежемесячно) нареч. щомісяця, кожного місяця.
каждый (всякий) раз щоразу, щораз, кожного разу.

кажущиеся трудности гадані (уявні) труднощі.
казанский (казанская) сирота ирон. святий та божий, казанський (казанська) сирота.

казаться невинным ягнёнком разг. прикидатися невинним ягням, удавати з себе невинне ягня.
казаться старше своих лет здаватися (видаватися) старшим за свої літа (роки).
казначейский билет фин. білет державної скарбниці.
казначейский вексель вексель державної скарбниці.
каинова печать, каиново клеймо книжн. каїнова печать (печатка), каїнове тавро (клеймо).

кайенский перец каєнський перець.
кайнозойская эра геол. кайнозойська ера.

как (будто, словно, точно) аршин проглотил разг. як (мов, немов, наче, неначе) аршин проковтнув.
какая (экая) досада! яка шкода!, яка досада!, яка прикрість!
какая жалость! разг. який (як) жаль!, яка шкода!
какая муха укусила кого разг. яка муха вкусила, який ґедзь укусив кого.
какая (что за) печаль кому який клопіт, яке діло кому.
какая (что за) прелесть! яка краса!, яка розкіш!
какая разница? яка різниця?, [хіба] не все одно?, хіба не однаково?
как (будто, словно, точно) банный лист приставать, пристать прост. як (мов, немов, наче, неначе) шевська смола приставати, пристати (прилипати, прилипнути), як реп’ях [до чобота, до кожуха] чіплятися, причепитися.
как (будто, словно, точно) баран на новые ворота [смотреть, уставиться] разг. як (мов, немов, наче, неначе) теля (баран, цап) на нові ворота [дивитися, втупити очі, витріщити очі].
как баран упёрся разг. як баран (як осел) уперся.

как без рук без кого-чего як (мов, немов, наче, неначе) без рук без кого-чого.
как белка в колесе [вертеться, кружиться] як білка в колесі, як муха в окропі [крутитися, вертітися].
как (будто, словно, точно) бельмо в (на) глазу разг. як (мов, немов, наче, неначе) більмо на (в) оці, як сіль в оці.
как бишь его [зовут]? разг. як же (розм. як пак) його звати (звуть)?
как Бог на душу положит разг. як заманеться.
как будто [бы], будто бы наче, начеб, начебто, неначе, мовби, мовбито, немов, немовбито, ніби, нібито; розм. буцім, буцімто.
как будто (словно, точно) покров падает, упал (спадает, спал) с глаз, как будто и т. п. пелена (завеса) падает, упала (спадает, спала) с глаз мов (немов, наче, неначе) полуда спадає, спала і опала (падає, впала, спливає, сплила і спливла) з очей.

как будто с неба (с луны) свалился (упал) см. как с неба свалился.
как бы як би; (для выражения сравнения) мов, немов, наче, неначе; (для выражения сомнения, недоверия) ніби // отвечает как бы нехотя відповідає ніби (нібито, наче, неначе) нехотячи.
как бы не... як би не...; (для выражения опасения — ещё) коли б не... // как бы не упасть як би (коли б) не впасти.
как бы не так! разг. як би не так!
как бы ни... хоч [би] як..., як би не...; (перед прилагательным) хоч [би] який..., який би не...
как бы то [там] ни было хоч би [там] як [було], хоч би там що [було], як би [там] не було, що б [там] не було.
как [тут] быть? як [тут] бути?
как бы чего не вышло як би чого не сталося.
как вам живётся? як вам живеться (ведеться, поводиться)?; розм. як ся маєте?, як ся мається?
как вам угодно як [собі] хочете, як вам завгодно.
как в аптеке шутл. як в аптеці.
как вас зовут? як вас звати?, як вас звуть (зовуть)?, як ваше ім’я?, як вас на ім’я (на ймення)?
как ваше здоровье? як ваше здоров’я?
как ваши успехи? як ваші успіхи?
как в бездонную бочку разг. як у прірву, як у безодню.
как (будто, словно, точно) в воду глядел (смотрел) як (мов, немов, наче, неначе) у воду дивився.
как (будто, словно, точно) в воду канул разг. як (мов, немов, наче, неначе) у воду впав (пірнув, пішов); розм. як (мов тощо) віл (лиз, лизень, злидень) злизав, як (мов тощо) корова язиком злизала.
как (будто, словно, точно) в воду опущенный як (мов, немов, наче, неначе) у воду опущений, як (мов тощо) намочений (намоклий).
как вдруг коли раптом, коли це (враз, нараз), аж ось; (глядь) розм. аж (коли) гульк (глядь).
как (будто, словно, точно) ветром сдуло як (мов, немов, наче, неначе) вітром змело (здуло).
как (будто, словно, точно) в землю провалился кто разг. як (мов, немов, наче, неначе) крізь землю провалився (пішов) хто, як (мов тощо) корова язиком злизала, як хап ухопив кого.
как видится вводн. сл. прост. як видно, видимо; (по-видимому) мабуть, певно, певне; (очевидно) очевидно, розм. очевидячки, очевидьки.
как видишь, как видите вводн. сл. як бачиш, як бачите.
как видно вводн. сл. як видно.
как вихрь як (мов, немов, наче, неначе) вихор.
как (будто, словно, точно) вкопанный стоит разг. як (мов, немов, наче, неначе) укопаний стоїть, як (мов тощо) прикипів (прикипілий) [до місця] стоїть.
как в котле кипеть (кипело) разг. як (мов, немов, наче, неначе) в окропі (в казані) кипіти (кипіло).
как в [тёмном] лесу як (мов, немов, наче, неначе) у [темному] лісі.
как водится вводн. сл. разг. як ведеться, як заведено, як водиться; (как всегда) як завжди.
как водой смыло як (мов, немов, наче, неначе) вода змила (водою змило); розм. як (мов тощо) корова язиком злизала, як (мов тощо) віл (лизень, лиз) злизав.
как (будто, словно, точно) воды в рот набрал як (мов, немов, наче, неначе) води в рот набрав, наче повен рот води; розм. ні пари з вуст, анічичирк.
как вол, как лошадь [работать, трудиться] як [чорний] віл, як віл у ярмі, як мурашка [працювати, трудитися].
как вороново крыло см. цвета воронова крыла.
как во сне [ходить, жить] як (мов, немов, наче, неначе) уві сні [ходити, жити].
как в прорву разг. як у прірву.
как всегда як завжди, як завше.
как в стену горохом см. как об стену горохом.
как в тумане як у тумані.
как выжатый лимон см. выжатый лимон.
как говорят, как говорится вводн. сл. як [то] кажуть, як мовиться; розм. як той казав.
как (будто, словно, точно) гора свалилась с плеч (с сердца, с души) разг. як (мов, немов, наче, неначе) камінь з серця (з плечей, з пліч) спав (звалився), як (мов тощо) гора з плечей (з пліч) звалилася (спала).
как горохом об стенку (в стенку, об стену, в стену) разг. як (мов, немов, наче, неначе) горохом об стіну (в стіну, об стінку, в стінку), як батогом (як пугою) по воді.
как горох при дороге разг. як горох при дорозі.
как горькая редька [надоесть, наскучить] разг. як гірка редька [набриднути, надокучити].
как грибы после дождя [растут, появляются] як гриби після дощу (по дощі) [ростуть, з’являються].
как громом поразить (ошеломить, оглушить) як (мов, немов, наче, неначе) громом ударити (прибити, приголомшити, оглушити).
как (будто, словно, точно) гром среди ясного неба як (мов, немов, наче, неначе) грім з (серед) ясного (чистого, безхмарного) неба, як сніг на голову.
как дважды два [четыре] разг. як двічі (як два рази) по два [чотири].
как две капли воды [похож, схож на кого] як (мов, немов, наче, неначе) крапля (краплина, дві краплі) води [подібний, схожий на кого], як викапаний хто.
как дела? як справи?; розм. як ся маєш (маєте)?
как долго? чи довго?, скільки часу?
как должно [быть] як має бути.
как [у себя] дома [быть, чувствовать себя] як дома, як удома [бути, почувати себе].
как дурак (как дурень) с писаной торбой носится кто с кем-чем разг. як дурень з писаною торбою (як курка з першим яйцем) носиться хто з ким-чим.
как его именуют? як його звати?
как есть разг. геть усе; розм. геть чисто, геть-чисто все.

[а] как же а як же, як же; (при утвердительном ответе) розм. аякже, авжеж, атож.

как живёте?, как живёте-можете?, как жизнь?, разг. як живеться?; розм. як ся маєте?, як маєтеся?
как (будто, словно, точно) заведённый (заведённая машина) як (мов, немов, наче, неначе) заведений (заведена машина).

как завеса [с глаз] упала см. как пелена [с глаз] упала.
как (будто, словно, точно) загипнотизированный як (мов, немов, наче, неначе) загіпнотизований.
как (будто, словно, точно) загнанный зверь (волк) як (мов, немов, наче, неначе) загнаний звір (вовк).
как за каменной стеной [быть, находиться] як за кам’яною стіною, як за муром [бути].
как зверь як звір.
как земля и небо см. небо и земля.
как [только] земля носит (терпит) кого разг. як [тільки] земля носить (терпить) кого.
как земля от неба см. как небо от земли.
как знаешь (знаете, знают) разг. як знаєш (знаєте, знають).
как (почём) знать як (звідки) знати, хто [його] знає; розм. хтозна.
как (будто, словно, точно) иголка в стогу сена [исчезнуть, затеряться] як голка в сіні (в соломі, в скирті, в скирті сіна, в скирті соломи) [зникнути, загубитися], як Сірко в базарі [пропасти, загубитися].
как (будто, словно, точно) игрушка як (мов, немов, наче, неначе) забавка (іграшка, лялька; розм. лялечка).
какие страсти! (какой ужас) прост. який жах!
как изваяние як статуя, як з каменю витесаний, як мурований.
как известно вводн. сл. як відомо.
как (будто, словно, точно) из-за угла мешком прибитый (ударенный) прост. як (мов, немов, наче, неначе) мішком [із-за рогу] прибитий (намаханий).
как (будто, словно, точно) из-под (из) земли вырастать, вырасти як (мов, немов, наче, неначе) з-під (із) землі виростати, вирости, як (мов тощо) уродитися.
как из пушки як (мов, немов, наче, неначе) з гармати.
как (будто, словно, точно) из рога изобилия як (мов, немов, наче, неначе) з рога достатку.
каким ветром (какими ветрами) занесло см. какой ветер занёс.
какими судьбами? (при неожиданной встрече) разг. яким побитом?, яким вітром?
каким образом? яким чином?

как и полагается вводн. сл. як і годиться, як і слід, як і треба, як і завжди, як і ведеться, за звичаєм.
как и следовало ожидать як і слід (як і треба) було сподіватися (чекати).
как и что разг. як і що.
как камень на шее разг. як камінь на шиї.
как картинка (очень красивый) разг. як намальований, хоч малюй, як картинка.
как когда см. когда как.
как (будто, словно) корова языком слизала (слизнула), как языком слизнуло разг. як (мов, немов, наче, неначе) корова язиком злизала, як (мов тощо) віл (лизень, лиз) злизав.
как коршун налететь (броситься, кинуться) см. коршуном налететь.
как кот наплакал см. кот наплакал.
как кошка с собакой [живут] разг. як кішка (як кіт) із собакою, як собака з кішкою (з котом) [живуть].
как кровь с молоком см. кровь с молоком.
как куколка [одеться] разг. як лялечка [одягтися, одягнутися, вбратися].
как левая нога захочет см. что левая нога захочет.
как лошадь [работать, трудиться] см. как вол [работать, трудиться].
как лунь седой (белый) сивий як голуб (як лунь), білий як молоко.
как (что) маков цвет разг. як маків цвіт, як маківка.
как (будто, словно, точно) манны небесной [ждать, ожидать, жаждать] книжн. як манни небесної (з неба), як манну небесну (з неба) [чекати, очікувати, ждати, жадати].
как (будто, словно, точно) маслом по сердцу разг. як (мов, немов, наче, неначе) маслом (медом) по душі (по серцю, по губах).
как мать родила см. в чём мать родила.
как мёртвому припарка [поможет] разг. як мертвому (як бабі) припарки (кадило) [допоможе].
как миленький сделает прост. де [він] подінеться — зробить.
как мне поступить? що мені робити, зробити?
как [это] можно см. разве можно.
как можно... (при сравнительной степени) разг. якнай..., щонай..., якомога // как можно больше якнайбільше, якнайбільш, щонайбільше, якомога більше.
как можно (как нельзя) лучше, нет ничего лучше якнайкраще, якнайліпше, щонайкраще, щонайліпше, якомога краще (ліпше).
как можно скореє якнайшвидше, якомога швидше.
как мыльный пузырь [лопнуть, исчезнуть] разг. як мильна булька (банька) [лопнути, щезнути].
как мышь сидит кто разг. як миша сидить хто.
как на беду разг. як на біду, як на лихо.
как на грех разг. як (мов) на гріх (на сміх).
как надо як треба, як потрібно, як слід, як належить.
как на дрожжах [расти, подниматься] разг. як з води, як на дріжджах [рости, підніматися, підійматися].
как на духу разг. як на сповіді, щиросердо, щиросердно, щиросердечно; розм. як на духу.
как на зло кому як (мов, немов, наче, неначе) на злість (на зло) кому; розм. як на збитки, як на те кому.
как (будто, словно, точно) на иголках [сидеть, быть] як на голках, як на шпильках, як на шпичках, як на терню, як на жару [сидіти, бути].
как на каменную гору (стену) надеяться на кого-что як на кам’яну гору (стіну, як на твердий мур) надіятися (покладатися) на кого-що.
как на картинке як на картинці.
как (будто) на ладони [виден, видна, видно] як (мов, немов, наче, неначе) на долоні (на тарілці) [видний, видна, видно].
как на подбор см. на подбор.
как (будто, словно, точно) на пожар [бежать, лететь] разг. як (мов, немов, наче, неначе) на пожежу [бігти, летіти].
как например як наприклад.
как на пружинах як на пружинах.
как (будто, словно, точно) нарочно як (мов, немов, наче, неначе) навмисно, навмисне, на зло; розм. як на те.
как на смех см. на смех.
как на убой [кормить, поить] як на заріз [годувати, напувати].
как на [горячих] угольях (углях) [сидеть] разг. як на голках, як на жару, як на гарячій сковорідці [сидіти].
как небо и земля см. небо и земля.
как небо от земли, как земля от неба як небо від землі, як земля від неба.

как не бывало кого, чего разг. наче й (немовби й, як і) не було кого, чого, як (мов, немов, наче, неначе) корова [язиком] злизала кого, що.
как нельзя кстати дуже до речі (до діла, вчасно), дуже вдало.
как нельзя лучше см. как можно лучше.
как [бы] не так! прост. чом [би] не так!, як [би] не так!; (ой ли, лишь) розм. овва!, ов!; (при возражении) розм. еге, авжеж!

как-нибудь делать что як-небудь (розм. абияк, сяк-так, так-сяк, якось, на галай-балай) робити що.
как [там] ни вертись (ни крутись) разг. як [там] не вертися (не крутися).
как ни в чём ни бывало разг. наче (мов) і (як і) не було нічого, наче (ніби) нічого [й] не сталося (не трапилося).
как ни в чём небывалый наче й не він, наче він ніде й нічого.
как ни говори (ни говорите) разг. як (що) не кажи (не кажіть, не говори, не говоріть).
как ни [на] есть разг. хоч би там як, хоч [і] як, як не є.
как никогда як ніколи.
как ни крутись см. как ни вертись.
как новая копейка як нова копійка.
как ножом отрезать як відрубати, як ножем відрізати.
как (словно) ножом по сердцу (в сердце) разг. як (мов, немов, наче, неначе) ножем у серце (по серцю).
как об стену (в стену) горохом кому что разг. як (мов, немов, наче, неначе) у (об) стіну горохом.
как обстоят дела? як ваші справи?, як ідуть ваші справи?, як справи?
как (будто, словно, точно) обухом по голове [бить, ударить] разг. як (мов, немов, наче, неначе) обухом по голові [бити, вдарити].
каков гусь! см. хорош гусь!
каков из себя? см. какой собой?
каков ни [на] есть см. какой ни [на] есть.
каково поживаете? см. как поживаете?
каков собой? см. какой собой?
какого лешего [пришёл, сделал, нужно]? прост. якого дідька (біса) [прийшов, зробив, треба]?, на якого дідька [прийшов, зробив]?
какого рожна? прост. якого дідька (біса)?, якої болячки?
какого свет (мир) не производил разг. [такий], якого світ [ще] не бачив.
как одна копейка (копеечка) як одна копійка (копієчка).
как одна минута [пройти, пролететь] як одна хвилина [пройти, пролетіти].
как один человек як одна людина.
какое дело кому до кого-чего? разг. яке діло кому до кого-чого?
какое там! разг. де там!
какой бы то ни был (ни было) хоч би який, який би то (там) не був, який-небудь, абиякий.
какой ветер занёс, какие ветры занесли, каким ветром (какими ветрами) занесло кого перен. який вітер заніс (завіяв, приніс), яким вітром занесло (завіяло, принесло) кого.
какой кошмар який жах, яке страхіття.
какой (каков) ни [на] есть разг. хоч який, який завгодно, перший-ліпший.
какой попало разг. який попало; абиякий, будь-який.
какой разговор! разг. про що мова!, про що тут говорити!
какой (каков) собой (из себя)? який з себе?
какой такой? разг. який такий?
какой угодно який завгодно, будь-який, абиякий.
как орехи щёлкает кто что як горіхи лузає хто що.
как осиновый лист дрожит (трясётся) як (мов, немов, наче, неначе) осиковий лист (осикове листя, осичина) тремтить (дрижить).
как от козла молока см. как с козла молока.
как (будто, словно, точно) [ножом] отрезало як (мов, немов, наче, неначе) [ножем] відрізало (відтяло), як (мов тощо) відрубало.
как ошпаренный разг. як (мов, немов, наче, неначе) опечений.
как (будто, словно, точно) пелена (завеса) [с глаз] упала (спала) мов полуда з очей спала (сплила, спливла).
как пень [стоять, сидеть] разг. як пень [стояти, сидіти].
как пить дать разг. напевно, напевне; розм. як пити дати.
как [и] подобает як [і] годиться, як [і] личить, як [і] належить, як [і] слід.
как (каково) поживаєте? разг. як поживаєте?, як ся маєте?, як маєтеся?, як ведеться?, як поводиться?
как по заказу як на замовлення, як на загад.
как (будто, словно, точно) по команде як (мов, немов, наче, неначе) за командою (по команді).
как полагается вводн. сл. як і годиться, як і слід, як і треба, як і заведено, як і ведеться, за звичаєм.
как (будто, словно, точно) по мановению волшебной палочки (волшебного жезла) разг. як (мов, немов, наче, неначе) порухом (рухом, помахом) чарівної (чарівничої) палички, мов (немов) хто махнув чарівною паличкою.
как по маслу [идти, протекать, катиться] разг. як по маслу [йти, протікати, котитися].
как по нотам [разыгрывать, разыграть] перен. як по нотах [розігрувати, розіграти].
как попало разг. абияк, будь-як, як попало.

как (будто, словно, точно) по писаному [говорить, рассказывать] разг. як (мов, немов, наче, неначе) по писаному [говорити, розповідати, оповідати].
как [общее] правило як правило.
как [и] прежде як [і] колись, по-колишньому, як [і] раніше (раніш), як [і] досі, як [і] до того.
как придётся разг. як доведеться.
как проклятый [работает] разг. як проклятий [працює].
как раз саме, якраз; (сразу) зразу, одразу, відразу; (мигом) умить // как раз вовремя саме вчасно (в час, в пору); как раз в это время саме в (на) цей час.
как рукой сняло что разг. як рукою зняло що.
как рыба в воде [чувствовать себя] як (мов) риба в воді, як (мов) пташка в повітрі [почуватися, почувати себе].
как рыба об лёд биться разг. як риба об лід (об кригу) битися.
как свой пять пальцев [знать] кого разг. як свої (як своїх) п’ять пальців [знати], знати як облупленого кого.
как с гуся вода кому что разг. як (мов, немов, наче, неначе) з гуски вода кому що.
как сельдей в бочке разг. як (мов, немов, наче, неначе) оселедці (оселедців) в бочці.
как Сидорову козу бить (лупить, драть) разг. як Сидорову козу бити (лупити, латати).
как сказать разг. як сказати.
как с (от) козла молока разг. як з цапа (з козла) молока (вовни).
как следует вводн. сл. як слід, як годиться, як належить, як треба, до ладу; розм. до пуття.
как смертный грех [дурён, страшен] разг. як смертний (як смертельний) гріх [поганий, страшний].
как смерть [бледный] як смерть [блідий].
как (как будто, словно, точно) с неба (с луны) свалился (упал) разг. як (мов, немов, наче, неначе) з неба впав (звалився).
как снег на голову разг. як грім з ясного неба, як грім серед ясного неба (дня), як сніг на голову, як стій; зненацька.
как сноп повалился (свалился, упал) як сніп повалився (звалився, упав), упав як підкошений (як підрізаний).
как собак [нерезанных] кого разг. як собак кого.
как собака [устал, голоден] прост. як собака, як пес [утомився, стомився, голодний].
как собака на сене см. собака на сене.
как сонная муха (вяло, лениво) разг. як сонна муха; як сонний, як сонна.
как (будто, словно, точно) сорока на колу [вертится, крутится] разг. як (мов) сорока на тину (на кілку) [вертиться, крутиться].
как спичка, как щепка [худой, тонкий] разг. як тріска, як скіпка [худий, тонкий].
как (будто, словно, точно) стадо баранов разг. як (мов, немов, наче, неначе) отара (череда) овець.
как стёклышко [чист] шутл. як скельце, як скло [чистий].
как сумасшедший разг. як божевільний.
как (будто, словно, точно) с цепи (с привязи) сорвался разг. як (мов, немов, наче, неначе) з ланцюга (з прив’язі) зірвався.
как сыч сидеть [жить] см. сычом сидеть.
как сыч смотреть [глядеть] см. сычом смотреть.
как так? разг. як так?

как таковой офиц. як такий.
как только як тільки, тільки що, тільки-но; розм. тільки, скоро.
как топор плавает кто шутл. як сокира плаває хто.
как-то раз разг. одного разу, якось [раз], як-то.
как точёный як (мов, немов, наче, неначе) виточений.
как трава см. трава травой.
как угодно як завгодно.
как угорелый [бегает, мечется, мчится] разг. як очманілий, як обпарений [бігає, мчить].
как (будто, словно, точно) ужаленный [вскочил, выбежал, вскрикнул] як (мов, немов, наче, неначе) ужалений (опечений) [схопився, вибіг, скрикнув].
как [нами] уже отмечалось як ми вже відзначали.
как указано выше як зазначено вище.
как у Христа за пазухой разг. як у Христа за пазухою.
как феникс из пепла [возродиться, восстать] книжн. як (мов) фенікс з попелу [відродитися, повстати].
как хотите, как хочешь як хочете, як хочеш; (как угодно) як вам (тобі) завгодно.
как часы [работать, действовать] точно, безперебійно [йти, працювати].
как черепаха [идти, плестись] як черепаха, черепахою [йти; розм. плентатися].
как штык (безусловно, совершенно точно) разг. як штик.
как щепка см. как спичка.
как это случилось (произошло)? як це сталося?, як це скоїлося?, як це трапилося?
как это так? як це так?
как языком слизнуло см. как корова языком слизала.
как язык повернётся (повернулся) [сказать, спросить] у кого як язик повернеться (повернувся) [сказати, спитати, запитати] в кого.
[и] калачом не заманишь (не выманишь) кого разг. [і] калачем не принадиш (не виманиш) кого.
калейдоскопическая смена впечатлений калейдоскопічна зміна вражень.
календарный год календарний рік.
калёные орехи смажені горіхи.
калёным железом выжигать, выжечь что перен. розпеченим залізом випікати, випекти що.
калийные удобрения калійні добрива.
калиф (халиф) на час книжн. каліф (халіф) на годину.
калорийная пища калорійна їжа (кушанье: страва).
кальцинированная сода кальцинована сода.
каменная баба археол. кам’яна баба; бовван.
каменная соль кам’яна сіль.
каменноугольный бассейн кам’яновугільний басейн.
каменный век археол. кам’яний вік.
каменный уголь кам’яне вугілля.
камень на душе (на сердце) перен. камінь на душі (на серці).
камень преткновения книжн. камінь спотикання.
камень с души (с сердца) свалился перен. камінь з душі (із серця) спав (скотився).
камера [для] хранения [багажа] камера [для] схову (зберігання) [багажу].
камерная музыка камерна музика.
камерный концерт муз. камерний концерт.
камнем падать, упасть (сое. рухнуть) каменем падати, упасти.
камни вопиют, возопили уст. каміння волає, заволало.
камня на камне не оставлять, не оставить перен. каменя на камені не залишати, не залишити (не лишати, не лишити); знищувати і нищити, знищити (руйнувати, зруйнувати) до пня (дотла, дощенту, вщент).
камо грядеши? книжн. камо грядеші?; куди йдеш?
канительная история марудна історія.
канонерская лодка мор. канонерський човен.
кануть в вечность (в прошлое) книжн. канути (піти, відійти) у вічність (в небуття).
кануть в Лету книжн. канути в Лету; піти в непам’ять.
канцелярские принадлежности канцелярське приладдя.
канцелярский слог канцелярський стиль.

капельный анализ хим. краплинний аналіз.
капитальная стена капітальна стіна.
капитальное строительство капітальне будівництво.
капитальные вложения капітальні вкладення.
капитальный ремонт капітальний ремонт.

капитальным образом капітально, грунтовно, грунтовно.
капли в рот не брать, не взять разг. краплі (каплі, росинки, ріски, рісочки) в рот (до рота) не брати, не взяти.
капля в каплю кто разг. як викапаний, як вилитий хто.
капля в море перен. крапля (капля) в морі.
капля по капле (за каплей) (постепенно, понемногу) крапля по краплі, крапля за краплею, капля по каплі, капля за каплею.

капризы моды разг. примхи (химери) моди.
капустная тля энтом. попелиця, попільниця.
карантинное свидетельство карантинне свідоцтво.
караул кричать кричати на гвалт (гвалт, пробі, на пробі, караул), ґвалтувати.
караульное помещение вартівня.
карболовая кислота карболова кислота.

карданный механизм техн. карданний механізм.
кардинальный вопрос книжн. кардинальне питання.
карета скорой помощи карета швидкої допомоги.
карманные расходы (деньги) кишенькові витрати (гроші).
карман трещит [от денег] у кого разг. кишені повні, у кишені повно, кури грошей не клюють у кого.
карнавальное шествие карнавальний хід.
каррарский мрамор каррарський мармур.
карстовая пещера геол. карстова печера.
карта [будет] бита см. ставка [будет] бита.
картонажные изделия картонажні вироби.
картофель (картошка) в мундирах разг. картопля в лушпинні (з лушпинням; розм. в мундирі).
картофельная мука а) (молотый картофель) картопляне борошно; б) (крахмал) крохмаль.
картофельные котлеты картопляники.
карточка потребителя картка споживача.
карточная система карткова система.

карточный (картонный) домик картковий будиночок, карткова хатка.
карусельный станок спец. карусельний верстат.
касаться, коснуться вопроса торкатися, торкнутися (недок. стосуватися) питання, зачіпати, зачепити питання.
касса взаимопомощи каса взаємодопомоги.
кассационная жалоба юр. касаційна скарга.
кассационная инстанция касаційна інстанція.
кассационный протест юр. касаційний протест.
кассировать приговор скасовувати і касувати, скасувати вирок (присуд).
кассовый чек касовий чек.
каталог выставки каталог виставки.
каталожный ящик каталогова (каталожна) шухляда.
катапультированное сидение ав. катапультоване сидіння.
кататься (валяться) со смеху перен. разг. [аж] качатися (рвати боки, животи надривати) від (зі) сміху, [аж] заходитися від (зі) сміху.
категорический ответ категорична відповідь.
категорический приказ категоричний наказ.
категоричный тон категоричний тон.
категория неодушевлённости грам. категорія неістот (предметів).
катиться под гору (под уклон, вниз) см. идти под гору.
катиться, покатиться и скатиться (идти, пойти) по наклонной плоскости котитися, покотитися і скотитися (іти, піти) по похилій площині (по похилості); перен. розм. пускатися, пуститися берега.
католическая церковь католицька церква.
каторжная работа, каторжный труд разг. каторжна робота (праця).
каустическая сода хим. каустична сода.

кафедральный собор кафедральний собор.

карательное движение маятника коливальний рух маятника.

качественное прилагательное грам. якісний прикметник.
качественные изменения якісні зміни.
качественные показатели якісні показники.
качественный анализ якісний аналіз.
каша в голове чьей, кого перен. разг. каша (лемішка) в голові чиїй, кого.
каши (пива) не сваришь с кем разг. каші (пива) не звариш з ким.
каюта люкс каюта люкс.
квадратное уравнение мат. квадратове (квадратне) рівняння.
квадратные скобки квадратові (квадратні) дужки.
квадратура круга мат. квадратура круга.
квалификационная комиссия кваліфікаційна комісія.
квалифицированные кадры кваліфіковані кадри.
квалифицированный рабочий кваліфікований робітник.
квалифицированный труд кваліфікована праця.
квантовая теория физ. квантова теорія.
квантовая электроника физ. квантова електроніка.
квартальный отчёт квартальний звіт.
квартира со всеми удобствами квартира з усіма вигодами.
квартира улучшенной планировки квартира поліпшеного планування.
кварцевая лампа спец. кварцова лампа.
кварцевая руда кварцова руда.
кварцевое стекло кварцове скло.
квасная бочка квасна бочка.
квасной патриотизм upoн. квасний патріотизм.
к вашему сведению вводн. сл. до вашого відома.
к вашим (к твоим) услугам до ваших (до твоїх) послуг.
к великому (к величайшему, ко всеобщему) изумлению (удивлению) вводн. сл. на превеликий подив, на превелике диво (здивування, здивовання).
к величайшему (к крайнему, к глубокому) сожалению на превеликий жаль.

к вечеру надвечір, під вечір.
квитанционная книжка квитанційна книжка.

к (для) вящей убедительности ирон. для більшої переконливості.
к делу! см. ближе к делу!
к десяти часам на десяту годину.

к довершению всего см. в довершение всего.
керамические изделия керамічні вироби.
кесарево (кесарское) сечение мед. кесарів (кесарський) розтин.
кессонная болезнь мед. кесонна хвороба.

к земле см. до земли.
кидает в пот см. бросает в пот.
кидать, кинуть взгляд (взор) см. бросать, бросить взгляд.
кидать, кинуть в лицо см. бросать, бросить в лицо.
кидать жребий см. бросать жребий.
кидать, кинуть камень (камнем) см. бросать, бросить камень.
кидать, кинуть кровь см. пускать, пустить кровь.
кидать, кинуть слова на ветер см. бросать, бросить слова на ветер.
кидаться, кинуться в глаза см. бросаться, броситься в глаза.
кидаться в крайности см. бросаться в крайности.
кидаться, кинуться в сторону см. бросаться, броситься в сторону.
кидаться из одной крайности в другую см. бросаться из одной крайности в другую.
кидаться, кинуться со всех ног см. бросаться, броситься со всех ног.
кидать, кинуть тень см. бросать, бросить тень.
кимберлитовая трубка горн. кімберлітова трубка.

кинетическая энергия мех., физ. кінетична енергія.
кинолюбительский фильм кіноаматорський фільм.
кинуться наутёк см. пуститься наутёк.
кинуть (бросить) якорь кинути якір.
кипеть ключом см. бить ключом.
кипеть негодованием см. гореть негодованием.
кирпичный завод цегельний завод; цегельня.
кирпичный чай плитковий чай.
кирпич хлеба хлібина.
кирпич чая плитка чаю.

кисейная барышня разг. тендітна панночка, манірна дівчина.
кислородная недостаточность киснева недостатність.
кислородная подушка киснева подушка.

кислородное голодание кисневе голодування.
кислородный коктейль (лекарство) кисневий коктейль.

к исходу [дня, лета] см. в исходе [дня, лета].
китайская грамота (о чём-либо совершенно непонятном) разг. китайська грамота.

китайская стена китайський мур, китайська стіна.
китайский орех см. земляной орех.
китовый ус китовий вус.
кишка тонка (слаба) у кого прост. кишка тонка в кого, кишку тонку має хто.
кишмя кишеть разг. аж кишіти, роєм роїтися.
к концу дня наприкінці (на кінець) дня.

к крайнему сожалению см. к величайшему сожалению.
кладезь (бездна) премудрости шутл. скарбниця (джерело) мудрості (премудрості).
кладезь учёности шутл. криниця мудрості, жива енциклопедія.
кланяться, поклониться в ноги (разг. в ножки) кому кланятися, поклонитися (вклонятися, вклонитися) в ноги (розм. в ніжки) кому.
кланяться, поклониться в пояс низько вклонятися, вклонитися.
класть, положить [себе] в карман класти, покласти [собі] в кишеню (до кишені).
класть, положить во главу угла см. ставить, поставить во главу угла.
класть в основу см. брать в основу.
класть в рот кому перен. разг. класти в рот (до рота) кому.
класть, положить все силы на что докладати, докласти всіх сил (зусиль) до чого, класти, покласти всі сили на що.
класть, положить голову (жизнь; разг. живот) за кого-что класти, покласти голову, накладати, накласти (док. лягти, полягти) головою (життям), док. зложити життя за кого-що.
класть, положить зубы на полку перен. разг. класти, покласти зуби на полицю.
класть, положить (укладывать, уложить) на [обе] лопатки кого класти, покласти на [обидві] лопатки кого.
класть, положить и переложить на музыку (на ноты) класти, покласти (перекладати, перекласти) на музику (на ноти).
класть, положить на плечи см. взваливать, взвалить на плечи.
класть, положить начало см. давать, дать начало.
класть, положить оружие высок. складати, скласти зброю; (сдаваться) здаватися, здатися.
класть, положить под сукно перен. класти, покласти під сукно, відкладати, відкласти на безрік.
класть пятно на кого-что перен. плямувати кого, що, класти пляму на кого-що.
класть, наложить резолюцию накладати і класти, накласти резолюцію.
клевать (поклёвывать) носом перен. разг. куняти, клювати носом, окунів (окуні) ловити.
клеймить, заклеймить позором высок. таврувати, затаврувати (плямувати, заплямувати, укривати, укрити) ганьбою.
клещами не вытянешь (не вытащишь) чего обценьками не витягнеш чого.
кликать, кликнуть клич высок. кидати, кинути поклик.
клин клином вышибать, вышибить (выбивать, выбить) разг. клин клином вибивати, вибити (виганяти, вигнати).
клиновидные (клинообразные) письмена (надписи) лингв. клиноподібні письмена (написи).
к лицу кому личить, до лиця кому.
клонит ко сну кого клонить (знемагає, томить) сон, дрімота бере, на сон хилить кого.
клонить голову (шею, спину) перен. хилити голову (шию, спину).

клонить разговор к чему разг. хилити розмову до чого.
клонить спину (шею) см. клонить голову.
клубок в горле [стоит, застрял] перен. клубок у горлі [стоїть, застряв, застряг].
клубок подступил (подкатил) к горлу перен. клубок підступив (підкотився) до горла.

ключом бить (кипеть) бити джерелом (ключем); перен. буяти, вирувати, клекотати, клекотіти.
к месту (кстати, уместно) до діла, до ладу, до речі, доречно // к месту сказать вводн. сл. до речі сказати.
к настоящему моменту на цей момент.

к началу на початок.

к несчастью, на несчастье, по несчастью [як] на нещастя, [як] на лихо, [як] на біду; (к сожалению) на жаль // к моему несчастью на моє нещастя (лихо, безголів’я), на мою біду, мені на нещастя.
книга записей актов гражданского состояния книга записів актів громадянського стану.

книжный магазин книгарня, книжковий магазин, книжкова крамниця.
книжный стиль лингв. книжний стиль.

княжеская дружина ист. князівська дружина.

княжеские усобицы ист. князівські чвари.
князь тьмы книжн. князь пітьми.
коалиционное правительство коаліційний уряд.
к общему (ко всеобщему) удовольствию, к общей (ко всеобщей) радости усім на втіху (на радість).
ковать деньги перен. кувати гроші.
коверкать слова (язык) калічити слова (мову).
ко времени (вовремя) вчасно, упору.

ковровая дорожка килимова доріжка.
ковровое покрытие килимове покриття.
ковровое производство килимарство, килимове виробництво.
ко всем чертям разг. під три чорти, до всіх чортів.
ко всеобщему изумлению (удивлению) см. к величайшему изумлению.
когда бы (если бы) разг. коли б, якби.

когда бы ни... коли б не...

когда бы то ни было будь-коли, абиколи.
когда как, как когда як коли, коли як.

когда (пока) рак свистнет разг. коли (як) рак свисне.

кого только нет! разг. кого тільки немає (нема)!
ко двору [быть, прийтись] разг. підходити, підійти; недок. до вподоби бути.
кое-как сводить концы с концами см. едва сводить концы с концами.
коечный больной лежачий (постільний, ліжковий) хворий.
[одна] кожа да кости, [одни] кости да кожа, одни кости перен. разг. тільки (лише, лиш, сама) шкіра (шкура) та кістки, худий як тріска (як скіпка), сама снасть.
кожаные перчатки шкіряні рукавички.
кожевенное производство шкіряне виробництво.
кожевенное сырьё шкіряна сировина.
кожевенный завод шкіряний завод.
кожные болезни мед. нашкірні (шкірні) хвороби.
козёл отпущения разг. козел відпущення.
козлом петь см. драть козла.
колебания маятника коливання маятника.

колебания [курса] цен коливання [курсу] цін.
колеблющийся курс валют несталий курс валют.

коленный сустав анат. колінний суглоб.
колёсный трактор колісний трактор.

колесо истории разг. колесо історії.
колесо фортуны (счастья) разг. колесо фортуни (щастя).
коли мёд, так и ложку як (коли) мед, то й ложкою; як мед, то й ложку (ложка).

коли [уж] на то пошло см. если [уж] на то пошло.
количественное числительное грам. кількісний числівник.
количественный анализ хим. кількісний аналіз.
коллективная ответственность колективна відповідальність.
коллективные огороды колективні городи.

коллективный договор колективний договір.
коллоидная химия колоїдна хімія.
колокольный звон дзвін, дзвони.
коломенская верста, с (в) коломенскую версту шутл. [як] чугуївська (мальована, пирятинська) верста (верства); (верзила) розм. здоровань, здоровило.
колом стоять в горле прост. кілком (колом) стояти (стриміти) в горлі.
колорадский жук энтом. колорадський жук.

колоссальный успех колосальний успіх.
колосс на глиняных ногах книжн. колос на глиняних ногах.

колоть глаза (глаз) перен. разг. а) (попрекать кому чем) колоти (випікати, вибивати, виїдати) очі кому чим, викидати на очі кому що, цвікати в очі кому чим; б) (вызывать досаду, раздражение, быть неприятным) муляти (мулити) очі.
колыбельная песня колискова; колискова пісня.
коль скоро уст. як тільки.
кольцевая дорога кільцева дорога.
командировочное предписание розпорядження про відрядження.
командировочное удостоверение посвідчення про відрядження.
комар носа (носу) не подточит разг. комар носа не підточить.
комбинат бытового обслуживания комбінат побутового обслуговування.
ком (комок) в горле [стоит, застрял] перен. разг. клубок у горлі [стоїть, застряв, застряг].
комендантский час комендантська година.

комиссионный процент комісійний відсоток (процент).

комиссия по вопросам труда и быта комісія з питань праці й побуту.
комиссия по делам молодёжи комісія у справах молоді.
комиссия по охране труда комісія з охорони праці.
комиссия по трудовым спорам комісія у справах (з питань) трудових спорів.
комиссия содействия комісія сприяння.
комментарии излишни коментарі зайві.
коммерческая тайна комерційна таємниця.
коммерческий банк комерційний банк.
коммерческий вексель комерційний вексель.
коммунальная квартира комунальна квартира.
коммунальные услуги комунальні послуги.
компенсированный порок сердца мед. компенсований порок серця.

компенсировать убытки компенсувати збитки (втрати).
комплекс неполноценности комплекс неповноцінності.
комплексное число мат. комплексне число.

компьютерные игры комп’ютерні ігри.
кому какой жребий кому яка доля, кому що судилося.
кому [только] не лень разг. кому тільки забажається; розм. кому [тільки] не ліньки; хто [тільки] захоче, хто не лінується.
конверсионный заём конверсійна позика.
конвертированная валюта конвертована валюта.
конвертировать заём конвертувати позику.
конвертируемая валюта конвертована валюта.
кондитерские изделия кондитерські вироби; кондвироби.
коневодческая ферма конярська ферма.
конец века кінець віку (сторіччя, століття).
конец венчает дело см. и дело с концом.
конечная величина мат. скінченна величина.

конечная станция кінцева станція.
конечная цель кінцева мета.
конечный пункт кінцевий пункт.

коническое сечение мат. и пр. конічний переріз.

конкретные доказательства конкретні докази.

конопляное масло конопляна олія.
консервативные взгляды консервативні погляди.

консервированные фрукты консервовані фрукти.
консолидация обязательств фин. консолідація зобов’язань.
конституционная монархия конституційна монархія.
конструктивное предложение конструктивна пропозиція.
консультативная комиссия консультативна комісія.
контактный телефон контактний телефон.

контейнерные перевозки контейнерні перевезення.
континентальный климат континентальний клімат.
контокорентный счёт фин. контокорентний рахунок; контокорент.
контрольные цифры контрольні цифри.
конфискация имущества конфіскація майна.
конфликтная комиссия конфліктна комісія.
конца и краю (конца-краю) нет (не видно, не видать), ни конца ни краю нет (не видно, не видать) разг. кінця-краю (ні кінця ні краю) немає (нема, не видно).
концентрационный лагерь концентраційний табір; концтабір.
концентрировать [своё] внимание концентрувати (зосереджувати) [свою] увагу.
концессионный договор концесійний договір.
концов не найти разг. кінців не знайти.
концы в воду [хоронить, схоронить], хоронить, схоронить (прятать, спрятать) концы разг. кінці в воду [ховати, сховати], ховати, сховати кінці.
концы [с концами] не сходятся перен. разг. кінці [з кінцями] не сходяться.
кончать, кончить плохо (скверно, дурно) погано (зле) кінчати, кінчити і скінчити.
кончать, кончить университет закінчувати, закінчити (кінчати, кінчити І скінчити) університет.
[и] кончен бал! (вот и все) разг. і край!, та й край!, та й годі!, та й по всьому!
конченый человек разг. пропаща людина.
кооперативное общество кооперативне товариство.
кооперативное объединение кооперативне об’єднання.
кооперировать труд кооперувати працю.
координация движений координація (координування) рухів.
координировать усилия координувати зусилля.
копать могилу см. рыть могилу.
копаться в грязном белье см. рыться в грязном белье.
копать яму см. рыть яму.
копейка в копейку, копеечка в копеечку (очень точно) разг. копійка в копійку, копієчка в копієчку.
копировальное (копировочное) устройство копіювальний пристрій.
копорский чай бот. копорський чай; зніт.
к определённому сроку на певний (на визначений) термін (строк).

коптить небо разг. коптити небо, гультяювати.
копчёная грудинка копчена грудинка (груднинка).

копчёная колбаса копчена ковбаса.
коралловые рифы коралові рифи.
коренная порода геол. корінна порода.

коренное население корінне населення.
коренной перелом докорінний перелом.

коренные зубы кутні зуби.
коренным образом докорінно; (в корне) у корені.
корень жизни бот. корінь життя; женьшень.

корень зла корінь зла.

корень уравнения мат. корінь рівняння.
коридорная система коридорна система.

кормило власти см. бразды правления.
кормить завтраками, сулить завтраки разг. годувати жданиками (пожданиками).

кормить обещаниями годувати обіцянками.
кормовая свёкла кормові буряки.
кормовые культуры кормові культури.
кормоприготовительный цех кормоприготувальний цех.

коробка скоростей техн. коробка швидкостей.
королева красоты перен. королева краси.

королева спорта (о лёгкой атлетике) королева спорту.

коронный номер коронний номер.

короткая (куриная) память разг. коротка (куца, ледача, куряча) пам’ять.
короткая (коротка) расправа разг. коротка (швидка) розправа.
короткие волны радио короткі хвилі.
короткие отношения близькі стосунки (взаємини, відносини).
короткий (краткий) курс лекций короткий курс лекцій.

короткий (краткий) разговор коротка (недовга) розмова.
короткий ум у кого разг. на розум небагатий (бідний) хто, малий розум у кого (має хто).
коротко (короче) говоря вводн. сл. коротко (коротше) кажучи.
короткое замыкание эл. коротке замикання.
коротко знаком близько (добре) знайомий.
коротко и ясно коротко й ясно.

короче воробьиного носа куціший [від] заячого хвоста (хвостика).

короче говоря см. коротко говоря.
корректурный оттиск коректурний відбиток.
коррумпированные элементы корумповані елементи.
кортиев орган анат. кортіїв орган.

корчить гримасы (рожи, мины) разг. кривитися, викривлятися.
корчить из себя кого, что прост. удавати (корчити, строїти) з себе кого, що.
корчить шута разг. блазнювати.
коршуном (как коршун) налететь (броситься, кинуться) шулікою (коршаком, яструбом, як шуліка, як коршак, як яструб) налетіти.

корыстные цели корислива мета.
косая сажень в плечах, плечи косая сажень кто разг. широкоплечий, плечистий хто.
косвенная речь лингв. непряма мова.
косвенное обложение непряме оподаткування.
косвенные выборы непрямі вибори.
косвенные доказательства побічні (непрямі) докази.
косвенные налоги непрямі податки.
косвенные падежи грам. непрямі відмінки.
косвенные улики побічні (непрямі) докази.
косвенный вопрос непряме запитання.
к осени під (над) осінь.
косметический ремонт косметичний ремонт.
космическая высота космічна висота.
космические лучи космічне проміння.
космический корабль космічний корабель.
косные взгляды відсталі (розм. зашкарублі, задубілі) погляди.
косный человек відстала (млява розумом) людина.
косой треугольник мат. косий трикутник.
косой угол косий кут.
косо, криво, лишь бы живо погов. стук-грюк, аби з рук; косо, криво, аби живо.
косоприцельный огонь воен. косоприцільний вогонь.
косо смотреть (глядеть) на кого-что косо (скоса; розм. зизом, зизим оком, бісом) дивитися на кого-що.
костей не собрать прост. кісток не зібрати.
кости да кожа см. кожа да кости.
костный мозг анат. кістковий мозок.
костюмированный бал костюмований бал.

костюм с иголочки разг. новісінький (з голочки) костюм.

котелок варит см. голова варит.
котировочная комиссия фин. котирувальна комісія.
[как] кот наплакал кого, чего (очень мало) шутл. [як, мов, немов, наче, неначе] кіт наплакав, на заячий скік, із заячий хвіст кого, чого.
который час котра година.
кошки скребут на душе (на сердце) у кого разг. шкребе (скребе) на душі (на серці), коти шкребуть (скребуть) на душі в кого.
коэффициент полезного действия спец. коефіцієнт корисної дії.
коэффициент трения коефіцієнт тертя.
коэффициент усиления коефіцієнт підсилення.
к полудню, около полудня близько полудня, над полудень.
к полуночи, около полуночи близько півночі, над північ.
к порогу не пускать, не пустить см. на порог не пускать, не пустить.
к примеру вводн. сл. наприклад, приміром // к примеру сказать (говоря) разг. приміром сказати (кажучи), до прикладу сказати.
к [глубокому] прискорбию высок. на [превеликий] жаль.

к радости на радість.
краем глаза [видеть, наблюдать] краєм (краєчком) ока [бачити, спостерігати].
краем (краешком) уха (в пол-уха, одним ухом) слышать и слушать, услышать разг. краєм (краєчком) вуха (одним вухом) чути і слухати, почути.
крайнє важно надто (аж надто, дуже, надзвичайно, вельми) важливо.
крайнє необходимо конче (доконче, украй, край, до краю) потрібно (треба); розм. до зарізу (до скрути, аж-аж-аж) треба.
крайние меры надзвичайні (крайні) заходи.
крайний срок крайній термін (строк).
крайности сходятся крайності сходяться (збігаються).
крайняя необходимость (нужда) гостра (доконечна, конечна, крайня) потреба.
край приходит (подходит) кому прост. надходить (наближається) кінець кому.
крапивная лихорадка мед. уст. кропив’яна пропасниця; кропив’янка, кропивниця.
красивые слова (фразы) гарні слова (фрази).
красивый жест гарний жест.
красильное вещество барвник.
краска бросилась (кинулась, ударила) в лицо см. кровь бросилась в лицо.
красна (красная) девица шутл. красна дівиця (дівчина).

красная дичь красна (цінна) дичина.

красная книга (охранная) червона книга.
красная рыба (рыба семейства осетровых) красна (цінна) риба.

красная строка новий рядок; абзац.

красная цена разг. красна ціна.
краснеть, покраснеть как рак червоніти, почервоніти як рак; розм. пекти, спекти і напекти раків.
красное дерево цінна деревина.
красное словцо разг. дотеп.
красной нитью (линией) проходить (тянуться) червоною ниткою проходити (тягтися, тягнутися).
красноречивый взгляд промовистий (красномовний) погляд.
красный гриб бот. червоноголовець, красноголовець, підосичник.
красный как мак червоний як (мов) мак (як жар); (о женщине) червона як (мов) рожа.
красный лес хвойний (шпильковий) ліс; бір.
красный молодец см. добрый молодец.
красный петух (пожар) разг. червоний півень.
красный товар уст. крам, товар, мануфактура.

красота поэтической речи краса поетичної мови.
красящее вещество барвник.
краткий курс лекций см. короткий курс лекций.
краткий разговор см. короткий разговор.
краткосрочная ссуда короткотермінова (короткострокова) позика (позичка).
краткосрочный вексель короткотерміновий (короткостроковий) вексель.
кратчайший срок найкоротший термін (строк).
краше в гроб кладут разг. мов з труни встав, як (мов) з хреста знятий, як з того свїту [встав].
кредитная дисциплина кредитна дисципліна.
кредитная кооперация кредитна кооперація.
кредитное обеспечение кредитне забезпечення.
кредитное обращение, кредитные обороты кредитний обіг.
кредитный банк кредитний банк.
кредитовое сальдо бухг. кредитове сальдо.
крейсерская скорость мор. крейсерська швидкість.
кремнистый путь перен. кам’янистий (тернистий) шлях, важка (тяжка) дорога.
кренделя писать (выписывать, выделывать) прост. плести ногами кренделі.
крепкая шутка (острота) крутий жарт (дотеп).
крепкие напитки міцні напої.
крепкий мороз сильний (міцний; розм. лютий, цупкий) мороз.
крепкий (твёрдый) орех (орешек) перен. міцний (твердий) горіх (горішок).
крепкий сон міцний (розм. кріпкий, твердий) сон.

крепкий человек міцна (сильна, дужа; розм. цупка) людина.
крепкого телосложения кто міцної будови хто.
крепкое слово (словцо) разг. круте (міцне, кріпке) слово (слівце).
крепок на ухо тугий на вухо, глухуватий.
крёстная дочь хрещениця, хрещена дочка.
крёстная мать хрещена мати.
крестное знамение (молитвенный жест) хрест.
крёстный отец хрещений батько.
крёстный сын хрещеник, хрещений син.
крестный ход процесія, хресний хід.
крестовый поход ист., перен. хрестовий похід.
крещенские морозы (холода) водохресні морози (холоди).
кривая вывезет (вынесет) разг. кривий кінь вивезе (перевезе).
кривая улыбка (усмешка) крива усмішка; посмішка.
кривить, покривить душой разг. кривити, покривити душею, криводушити, покриводушити.
кривое зеркало криве дзеркало.
кризисная ситуация кризова ситуація.
кризисное состояние кризовий стан.
криком (на крик) кричать разг. криком кричати.
кристаллическая решётка физ. кристалічні ґрати.
критерий истины критерій істини.
критическая минута критична (скрутна) хвилина.
критическая температура физ. критична температура.
критический обзор критичний огляд.
критическое положение критичний (скрутний) стан, критичне (скрутне) становище.
критическое состояние вещества физ. критичний стан речовини.
кричать (орать, вопить) благим матом прост. несамовито (криком) кричати, репетувати, кричати [як] на живіт (на пуп).
кричать во всё горло (во весь рот, на всю околицу) разг. кричати на все (на ціле) горло, горлати [на все горло].
кричать караул разг. кричати на ґвалт (ґвалт, пробі, на пробі), ґвалтувати.
кричать на всю околицу см. кричать во всё горло.
кричать не своим голосом кричати не своїм голосом.
кричащие противоречия кричущі суперечності (протиріччя).
кричащий заголовок кричущий (крикливий) заголовок.
кровавая баня высок. кривава бійня (бойня).
кровавая месть см. кровная месть.
кровавые преступления криваві злочини.
кровавые слёзы криваві сльози.
кровавый пот кривавий піт.
кровельное железо дахове залізо; бляха.

кровная вражда смертельна (люта, кровна, кревна) ворожнеча.
кровная (кровавая) месть кровна (кривава) помета.

кровная обида смертельна (тяжка, кровна, кревна) образа.

кровная связь кровний (кревний) зв’язок.
кровное дело кровна (кревна) справа.

кровные деньги, свой кровные разг. кровні (кревні) гроші, кривавиця.
кровный брат кровний (рідний) брат.
кровный враг смертельний (лютий, заклятий, кровний, кревний) ворог.
кровоизлияние в мозг крововилив у мозок.
кровоостанавливающее средство кровоспинний засіб.
кровопролитный бой кривавий бій.
кровь бродит см. кровь играет.
кровь бросилась (кинулась, ударила) в голову кому кров кинулась (ударила, линула) в голову (до голови) кому.
кровь (краска) бросилась (кинулась, ударила) в лицо спалахнуло обличчя (лице), кров спалахнула на обличчі (на лиці).
кровь говорит, заговорила в ком перен. кров говорить, заговорила (недок. промовляє) в кому.
кровь за кровь кров за кров.

кровь играет (кипит, бродит) в ком кров грає (кипить, шумує, буяє) в кого.
[хоть] кровь из носа (из носу) прост. [хоч] кров з носа.
кровь кинулась в голову см. кровь бросилась в голову.
кровь кинулась в лицо см. кровь бросилась в лицо.
кровь кипит см. кровь играет.
[как] кровь с молоком кто перен. разг. [як, мов, немов, наче, неначе] кров з молоком хто.
кровь стынет (леденеет, холодеет) [в жилах] перен. высок. кров холоне [в жилах].

кровь ударила в лицо см. кровь бросилась в лицо.
кровью пахнет перен. кров’ю пахне.
кровяное давление кров’яний тиск.
крокодиловы слёзы ирон. крокодилові (крокодилячі) сльози.
кроме как кому разг. крім кого; розм. окрім, опріч кого.
кроме того вводн. сл. крім того; (к тому же) до того [ж].

кромешная мука разг. нестерпна мука.

кромешная тьма, кромешный мрак разг. непроглядна (безпросвітна) пітьма (темрява).
кромешный ад разг. справжнісіньке пекло.

кроме (без) шуток разг. без жартів, облишмо (облиште, облиш) жарти.
кропотливое дело забарна (загайна, марудна) справа.
круг вопросов коло питань.
круг деятельности коло діяльності.
круг замкнулся (сомкнулся) коло замкнулося (зімкнулося).
круг занятий коло занять.
круг знакомых коло знайомих.
круги перед глазами (в глазах) [плывут, стоят] у кого круги перед очима (в очах) [пливуть, стоять] в кого.
круг колбасы кільце ковбаси.
круг кровообращения физиол. коло кровообігу.
круглая сумма разг. кругла (чимала) сума, чималі гроші.
круглые скобки круглі дужки.
круглые сутки цілу (усю) добу.
круглый год цілий (весь) рік.
круглый дурак см. набитый дурак. круглый (круглая) сирота круглий (кругла) сирота (розм. сиротина); розм. кругом сирота.

круглый стол круглий стіл.
круглым счётом (приблизительно) приблизно.
круг обязанностей коло обов’язків.
круговая дорога круговий (кружний, обхідний) шлях, кругова (кружна, обхідна) дорога.
круговая порука кругова порука.
круговорот событий вир (круговорот, коловорот) подій.
кругом виноват разг. кругом (цілком, геть-чисто) винен (винний).
кругом да около см. вокруг да около.
кругосветное плавание навколосвітнє (кругосвітнє) плавання.
кругосветное путешествие навколосвітня (кругосвітня) подорож (мандрівка).
круг почёта коло пошани.
круг сомкнулся см. круг замкнулся.
круг сыра круг (кружало) сиру.
кружить, закружить и вскружить (крутить, закрутить) голову кому разг. а) (сбивать с толку) крутити, закрутити (морочити, заморочити) голову кому, морочити, заморочити кого; б) (увлекать, влюблять в себя) крутити, закрутити (недок. баламутити) голову кому.
кружным путём кружним (обхідним) шляхом, в обхід, в об’їзд // узнать кружным путём дізнатися (довідатися) стороною (кружним шляхом).

крупитчатая мука питльоване борошно; питлівка, питльованка, крупчатка.

крупитчатый мёд крупкуватий (крупкий) мед.

крупная промышленность велика промисловість.
крупная фирма велика фірма.
крупная шишка см. важная шишка.
крупное зерно крупне (грубе) зерно.

крупное предприятие велике підприємство.
крупное хозяйство велике господарство.
крупнокалиберный пулемёт великокаліберний кулемет.
крупномасштабная карта великомасштабна карта.

крупно писать писати великими літерами (буквами).

крупно поговорить разг. гостро поговорити (побалакати).
крупные деньги великі гроші.
крупный капитал великий капітал.
крупный песок крупний (грубий) пісок.
крупный помол грубий помел.
крупный разговор гостра розмова.
крупный рогатый скот велика рогата худоба.
крупный учёный великий (видатний) учений.
крупным планом кино великим (крупним) планом.
крутая каша крута (густа) каша.
крутить, закрутить голову см. кружить, закружить голову.
крутить носом разг. крутити носом.
крутиться под ногами см. вертеться под ногами.
крутить хвостом см. вилять хвостом.
крутить, закрутить (заводить, завести) шарманку перен. прост. заводити, завести (торочити, почати торочити) своє (своєї).
крутой берег крутий (стрімкий, стрімчастий) берег.
крутой кипяток окріп.
крутые меры круті (суворі) заходи.
крушение поезда аварія поїзда (потяга).
крылатые слова (выражения) лингв. крилаті слова (вислови, вирази).
крылья выросли за спиной у кого перен. разг. крила виросли за спиною в кого.
крылья носа крила носа.
крылья обрезаны у кого перен. разг. крила обрізані (підрізані, приборкані) в кого; приборканий, підборканий хто.
крытый рынок критий ринок.
крыть нечем кому прост. крити немає (нема) чим (нічим) кому.
к сведению до відома.
к себе до себе.
к слову [сказать] вводн. сл. до речі [кажучи, мовити].
к [крайнему, величайшему, великому, глубокому] сожалению на [превеликий] жаль.

кстати говоря (сказать) вводн. сл. до речі [кажучи, мовити], до речі (до ладу) говорити (сказати).
кстати заметить (упомянуть) до речі зазначити (згадати).
кстати прийтись до речі (до ладу) прийтися; знадобитися, придатися, здатися.
к стыду чьему на сором кому.
к счастью, по счастью вводн. сл. на щастя.
кто бы мог подумать! хто б міг подумати!
кто бы ни... хоч би хто..., хто б не...
кто бы то ни был, кто ни [на] есть разг. хоч би хто там був, хто б то (там) не був.
кто в лес, кто по дрова погов. хто в ліс, а хто по дрова; хто в луг, хто в плуг; хто в горох, а хто в сочевицю.
кто во что горазд разг. хто на що (до чого) здатний.
кто где хто де.
кто есть кто хто є хто.
кто [его] знает хто [його] знає.
кто кого хто кого.

кто куда хто куди.
к тому [же] до того [ж].

к тому времени на (під) той час, на ту пору.

кто-нибудь другой хто-небудь (хтось) інший.
кто ни [на] есть см. кто бы то ни был.
кто о чём хто про що.
кто попало хто попало, будь-хто, абихто.
кто сказал? хто сказав?

кто тебя за язык дёргает (тянет)? хто тебе за язик (за язика) тягне?
кто что хто що.
кубические меры кубічні міри.
кубковый матч спорт. кубковий матч.

куда ветер дует [идти] разг. куди вітер віє (дме) [йти], за вітром [іти].
куда ворон костей не занесёт разг. куди [й] ворон кісток не занесе.
куда (к чему) вы клоните (гнёте)? перен. разг. куди (до чого) ви хилите (гнете)?

куда глаза глядят [идти, брести] разг. світ за очі, куди очі світять (дивляться, бачать) [іти, брести]; (наобум, наугад) розм. навмання [йти, брести].

куда достаёт (достанет) глаз см. насколько хватает глаз.
куда как! ирон. диви як!, ач (бач) як!
куда как нужно разг. дуже потрібно.
куда лучше разг. а) прил. багато (далеко; розм. геть-то) кращий (ліпший); б) нареч. багато (далеко; розм. куди, геть-то) краще (ліпше).
куда Макар телят не гонял погов. де козам роги правлять (втинають), куди Макар телят не ганяв, де чорти навкулачки б’ються.
куда махнул (хватил) прост. куди метнув (сягнув).
куда ни глянь (ни глянешь, ни посмотришь), куда ни кинь глазом (взглядом) разг. куди не кинь (не кинеш) оком, куди не глянь (не глянеш).
куда ни сунься разг. куди не поткнися, хоч куди поткнися.
куда ни шло разг. а) (согласен) гаразд, добре, хай (нехай) [уже] так; (так и быть) розм. де наше не пропадало; б) (ничего, сойдёт) розм. [ще] сяк-так, [ще] так-сяк.
куда ноги несут [идти, брести] куди ноги несуть [іти, брести].

куда попало куди попало, абикуди, будь-куди.
куда смотрит кто? куди дивиться хто?
куда [уж] там! разг. де там!, де тобі!
куда тебе! разг. де тобі!, куди тобі!
куда тебя несёт [нелёгкая]? разг. куди тебе несе [лиха година, нечиста сила]?

куда угодно куди завгодно; (куда бы то ни было) будь-куди, абикуди, хоч куди.
куда уж! разг. де вже!
куда хватает глаз см. насколько хватает глаз.
куда хватил см. куда махнул.
куда это годится? куди це годиться?

к удивлению на диво.

к [великому] удовольствию на [превелику] втіху.
кукольная комедия лялькова комедія.
кукурузные хлопья кукурудзяні пластівці.
кулачное право перен. кулачне право.

кульминационная точка кульмінаційна точка.

куль соли съесть см. пуд соли съесть.
культ личности культ особи.

культура обслуживания культура обслуговування.
культурно-воспитательное учреждение культурно-виховний заклад.

культурно-просветительская деятельность культурно-просвітня діяльність.
культурные ценности культурні цінності.
культурный обмен культурний обмін.
купальные принадлежности речі для купання.
купальный сезон купальний сезон.

купаться в золоте перен. разг. купатися в золоті (в розкошах); розкошувати.
купаться в крови перен. разг. купатися в крові.
купейный (купированный) вагон ж.-д. купейний вагон.
курам на смех разг. курям на сміх.
куриная память см. короткая память.
куриная слепота разг. куряча сліпота.
куриные окорочка курячі стегенця.
курить (воскурять, жечь) фимиам кому книжн. курити (палити, кадити) фіміам кому, курити фіміам, кадити фіміамом перед ким.
курс акций курс акцій.
курсовая цена курсова ціна.
курс ценных бумаг курс цінних паперів.
курсы усовершенствования курси вдосконалення.
кусать [себе] локти перен. разг. кусати (гризти) [собі] лікті.
кусать ногти см. грызть ногти.
куска хлеба недоедать шматка хліба не з’їсти [вволю].
кусок в горло (в глотку) не идёт, не пойдёт разг. шматок у горло не лізе, не полізе, шматок застряє, застряне (руба стає, руба стане) в горлі.
кусок глины грудка глини.
кусок мыла шматок (кусок) мила.
кусок мяса шматок (кусок) м’яса.
кусок хлеба шматок (кусок; розм. кусень, кусник) хліба.
кустарный промысел кустарний промисел.
к утру, под утро над ранок, на ранок, під ранок, перед ранком, перед світом.
кухонный стол кухонний стіл.
кухонный уголок кухонний куточок.
кучевые облака купчасті хмари.
кучевые пески купчасті піски.
к чему вы клоните (гнёте)? см. куда вы клоните?
к чему это? навіщо (нащо, до чого) це?
к чёрту (к чертям) на рога (на кулички) разг. до чорта в зуби, до чортів на виступці.
к чести кого робить честь кому.
к числу кого, чего до, до числа кого, чого.
к югу от... на південь від...
Л

лабиодентальные согласные лингв. лабіодентальні приголосні.
лабораторное оборудование лабораторне обладнання.
лавровая роща лавровий гай.
лавровый венок (венец) лавровий вінок.
лавровый лист лавровий лист.

лавры Герострата, геростратова слава (позорная слава) лаври Герострата, геростратові лаври, геростратова слава.

ладить между собой разг. жити у згоді (у злагоді, без чвар).
ладить, заладить одно и то же разг. торочити, почати торочити, товкти, почати товкти [одне й те ж саме].
ладно бы, а то... хай (нехай) би, а то...
ладно же! (выражение угрозы) разг. гляди ж!, начувайся ж!
ладно тебе (вам)! разг. досить (годі) тобі (вам)!
лазерный луч физ. лазерний промінь.
лазоревый камень мин. лазуровий камінь.
лакмусовая бумага (бумажка) лакмусовий папір (папірець); лакмус.
лакокрасочный завод лакофарбовий завод.
лакомый (жирный) кусок (кусочек) разг. ласий (сласний) шматок (шматочок, кусок, кусочок).
лампа дневного света лампа денного світла.
лампа неполного накала лампа неповного розжарення (розжарювання).
ламповый приёмник ламповий приймач.
лапидарный стиль книжн. лапідарний стиль.
ласкательные суффиксы грам. пестливі суфікси.
ласкать себя надеждой (мечтой) уст. тішити себе надією (мрією), плекати (живити, пестити) надію (мрію).
ласкать слух тішити слух (вухо).
ласточкин хвост строит. ластівчин хвіст; сковородень.
лебединая песня (песнь) перен. лебедина пісня, лебединий спів.
лебединая поступь (походка) перен. лебедина хода.
лебединая стая лебедина зграя.
левостороннее движение лівобічний рух.
легальное положение легальне становище.
легированная сталь легована сталь.
легкая промышленность легка промисловість.
лёгкая рука у кого, лёгкий (лёгок) на руку кто легка рука в кого, легкий на руку хто.
легковой автомобиль легковий автомобіль; легковик.
лёгкое ли (легко ли) дело разг. легко сказати.
легко на сердце (на душе) легко на серці (на душі).
легко отделаться см. дёшево отделаться.
легко сказать разг. легко сказати.
лёгок (лёгкий) на ногу (на ноги) легконогий, легкий (швидкий, прудкий) на ногу (на ноги).

лёгок (лёгкий) на подъём кто разг. моторний, повороткий хто.
лёгок на помине кто разг. про вовка помовка (промовка, замовка), а вовк [і] тут (а вовк у хату, а вовк і в хату).
лёгок на руку см. лёгкая рука.
легче на поворотах! см. полегче на поворотах!
леденящий ужас перен. жах, що аж серце холоне (терпне).
ледниковый период геол. льодовиковий період.
лёд разбит (сломан) крига розбита (зламана), лід розбитий (зламаний).
лёд тает, растаял крига тане і розтає, розтала, лід тане і розтає, розтав.
лед тронулся крига скресла (рушила, пішла).
ледяной покров крижаний (льодяний) покрив.
лежать (быть) в основе чего лежати (бути) в основі чого.
лежать в развалинах лежати в руїнах.
лежать как пласт см. лежать пластом.
лежать мёртвым капиталом (грузом) лежати мертвим капіталом (вантажем).
лежать на боку (на печи) перен. разг. вилежуватися, ледарювати, байдикувати, байдики (байди) бити.
лежать на плечах чьих, у кого лежати [бути] на плечах чиїх, у кого.
лежать пластом (как пласт) разг. лежати крижем (пластом, як пласт).
лежать под сукном перен. лежати під сукном.
лежачий больной лежачий (постільний) хворий.
лежит на душе (на сердце, на совести) у кого что лежить на душі (на серці, на совісті) в кого що.
лежмя лежать см. в лёжку лежать.
лезть, полезть в бутылку (в пузырь) прост. лізти, полізти в амбіцію, недок. вдаватися в амбіцію.
лезть в глаза см. лезть на глаза.
лезть, полезть в голову разг. лізти, полізти в голову.

лезть в душу (в сердце) см. влезать в душу.
лезть, влезть (попадать, попасть) в петлю разг. лізти, улізти (ускакувати, ускочити) в петлю.
лезть на (в) глаза кому разг. лізти на (в) очі, лізти у вічі кому.
лезть, полезть (несов. идти, переть) на рожон разг. лізти, полізти (недок. перти) на рожен.
лезть, полезть (несов. драться) на стену (на стенку) перен. разг. лізти, полізти (дертися, подертися) на стіну (на стінку).
лекарственные препараты лікарські препарати.
лекарственные растения лікарські рослини.
лелеять мысль перен. плекати думку.
лелеять надежду (мечту) перен. плекати надію (мрію).
лелеять слух перен. тішити слух (вухо).
ленточная пила стрічкова пила (пилка).
ленточные черви биол. стрічкові черв’яки.
ленточный транспортёр стрічковий транспортер.
лепные украшения ліпні прикраси (оздоби).
лесная промышленность лісова промисловість.
лесное хозяйство лісове господарство.
лесные угодья лісові вгіддя.
лесные цветы лісові квіти.
лес обнажается, обнажился ліс оголюється, оголився.
лесопильный завод лісопильний завод; тартак.
лестничная клетка сходова клітка.
лестничная площадка сходовий майданчик, сходова площадка.
лестничный марш сходовий марш.
лестное внимание утішна (приємна) увага.
лестное предложение приємна (утішна, принадна) пропозиція.
лестный отзыв похвальний (схвальний) відгук.
летательный аппарат літальний апарат.
летающие лягушки зоол. летючі (літаючі) жаби.
летающие тарелки (НЛО) летючі (літаючі) тарілки.
лететь, полететь вверх тормашками разг. летіти, полетіти шкереберть.
лётная погода літна (льотна) погода.
лётное время літний (льотний) час.
лётное отверстие льоток, вічко.
летняя одежда літній одяг.
летучая мазь летка мазь.
летучая мышь зоол. кажан.
летучая рыба ихт. летюча (летуча) риба.

летучие эфирные масла леткі ефірні олії.
летучий голландец книжн. летючий голландець.
лечащий врач чей лікар чий, лікар, який лікує кого.
лечебный сезон лікувальний сезон.
лечение внушением лікування гіпнозом.
лечь в бою лягти (полягти) в бою.
лечь в дрейф мор. лягти в дрейф.
лечь головой высок. лягти (накласти, наложити) головою.
лечь, полечь костьми высок. лягти (полягти) кістьми (кістками, трупом).
лечь курсом ав., мор. лягти курсом.
лечь свинцом (тяжёлым бременем) на душу (на сердце) перен. книжн. лягти [важким] тягарем на душу (на серце).
леший его знает см. чёрт его знает.
леший попутал см. чёрт попутал.
леший тебя знает см. чёрт его знает.
лжесвидетельские показания кривосвідчення, псевдосвідчення.
лживые заявления брехливі (неправдиві) заяви.
либо..., либо... або..., або...; чи то..., чи то...
либо пан, либо пропал см. пан или пропал.
ливмя лить (литься) разг. як з відра лити (литися).
лизать руки (ноги, пятки) кому перен. прост. лизати (руки, ноги, п’яти) кому.
ликвидационная комиссия ліквідаційна комісія.
ликвидация долгов ліквідація боргів.
ликвидировать брешь ліквідувати прорив.
ликвидность баланса ліквідність балансу.
ликвидные средства ліквідні кошти.
лимитированный чек лімітований чек.
лимит расходов ліміт витрат.
лимфатические узлы анат. лімфатичні вузли.
липовая справка разг. липова довідка, липа.
лирическое отступление ліричний відступ.
листовая сталь листова сталь.
листовой табак листяний (листковий) тютюн.
листок [временной] нетрудоспособности листок [тимчасової] непрацездатності.
литейный цех ливарний цех.
литературные занятия літературна праця (робота), літературні заняття.
литературные круги літературні кола.
литературные течения літературні течії.
литературный язык літературна мова.
литографический портрет літографічний портрет.

лить воду на мельницу кого, чью перен. лити воду на млин кого, ний (на колесо кого, чиє).
лить, полить (сов. хлынуть) как из ведра лити, линути і полити як (мов, немов, наче, неначе) з відра (з цебра, з коновки, з-під ринви).
лить и проливать, пролить кровь а) (погибать) за кого-что лити і проливати, пролити кров за кого-що; б) (убивать кого-либо) чью, кого лити і проливати, пролити (недок. точити) кров чию, кого.
лить (проливать) крокодиловы слёзы ирон. лити (проливати) крокодилові (крокодилячі) сльози.
лить пули см. отливать пули.
лить слёзы см. проливать слёзы.
литься (переливаться) через край литися (переливатися) через край (через вінця).
лифтовое хозяйство ліфтове господарство.
лиха беда начало (почин, начать) разг. аби почати, а там воно [й] піде, добрий початок — половина діла.
лихая песня разг. молодецька (бадьориста; розм. хвацька) пісня.
лихой вид разг. молодецький (бравий; розм. хвацький) вигляд.
лихой в работе (на работу) завзятий (заповзятий, запопадливий) у роботі.
лихой конь баский кінь.
лихой нрав крута вдача, крутий норов.
лихой час лиха (тяжка, важка) година.
лихорадочное состояние гарячковий стан.
лица [живого] нет на ком лиця немає (нема) на кому; аж змарнів (побледнел: зблід, поблід, пополотнів, сполотнів) хто.
лицевая сторона ткани лицьовий бік (лице, правий бік) тканини.
лицевой счёт особистий рахунок.
лицевой фасад архит. чоловий (лицьовий) фасад.
лицо глагола особа дієслова.
лицом в грязь не ударить разг. не вдарити лицем у болото (у багно); не осоромитися.
лицом к лицу с кем-чем [встретиться, столкнуться] віч-на-віч з ким-чим [зустрітися, зіткнутися].
лицо, пользующееся льготами особа, яка (що) має пільги (користується пільгами).
личная заинтересованность особиста зацікавленість.

личная неприкосновенность особиста недоторканність (недоторканість).
личная подпись особистий підпис.
личная собственность особиста власність.
личное дело а) (персональное) особиста справа; б) (относящееся к лицам) особова справа.

личное имущество особисте майно.
личное местоимение грам. особовий займенник.
личное мнение особиста думка.

личное обязательство особисте зобов’язання.
личное поручительство особиста порука.

личное участие особиста участь.

личный состав особовий склад.

личный счёт особистий рахунок.
лишать, лишить гражданства позбавляти, позбавити громадянства.
лишать, лишить (решать, решить) жизни кого, отнимать, отнять жизнь у кого позбавляти, позбавити (рішати, рішити) життя кого, збавляти, збавити (укорочувати, укоротити) віку (життя) кому, відбирати, відібрати життя в кого.
лишать, лишить избирательных прав позбавляти, позбавити виборчих прав.
лишать, лишить наследства позбавляти, позбавити спадщини.
лишать, лишить свободы позбавляти, позбавити волі; (арестовывать) ув’язнювати, ув’язнити.
лишать, лишить слова кого позбавляти, позбавити слова кого.
лишать, лишить собственности позбавляти, позбавити власності.
лишаться, лишиться сил знесилюватися, знесилитися.
лишаться, лишиться сознания см. терять, потерять сознание.
лишаться, лишиться ума см. сходить, сойти с ума.
лишаться, лишиться чувств см. терять, потерять сознание.
лишён возможности кто не має змоги, не може, позбавлений можливості хто.
лишение прав собственности позбавлення прав власності.
лишиться рассудка см. потерять рассудок.
лишнее (лишним, лишне) будет (было бы) сделать что (не нужно, не следует) завадить, завадило б зробити що.
лишний раз зайвий раз.
лишний расход зайва (непотрібна) витрата.
лишний рот перен. зайвий рот (їдець).
лишь бы [только] аби тільки (лише, лиш), тільки б, аби-но.
лишь только, только лишь, чуть лишь як тільки, тільки-но, тільки що, тільки.
ловить, поймать [на себе] взгляд (взор) чей (глаза чьи) перен. ловити, піймати погляд чий (очі чиї).
ловить момент ловити мить (момент).
ловить, поймать (хватать и схватывать, схватить) на лету (с лёту) перен. ловити, піймати (хапати, схопити) на льоту.
ловить, поймать на слове (на словах) кого ловити, зловити і піймати і спіймати на слові (на словах) кого.
ловить рыбу в мутной воде перен. разг. ловити рибу (рибку) в каламутній (в мутній) воді.
ловкий удар влучний (вдалий) удар.
ловкий человек спритна (метка) людина.
ловкое движение спритний (вправний) рух.
ловкое седло зручне (вигідне) сідло.
ловко сказано ловко (добре) сказано.
ловкость рук вправність (спритність) рук.
ловко сшитый костюм ловко (добре, гарно) пошитий костюм.
ловко устраивать свой дела спритно влаштовувати свої справи.
логарифмическая линейка логарифмічна лінійка.
логика событий логіка подій.
логическое ударение лингв. логічний наголос.
ложе реки річище (ложе) річки (ріки).
ложиться, лечь в гроб (в могилу, в землю) перен. высок. лягати, лягти в домовину (в могилу, в [сиру] землю).
ложиться, лечь на бумагу лягати і кластися, лягти на папір.
ложиться, лечь на плечи кого, чьи, кому перен. лягати, лягти на плечі кого, чиї, кому.
ложка дёгтя [в бочке мёда] погов. ложка дьогтю [в бочці меду].

ложная атака удавана (несправжня) атака.
ложная мысль неправильна (помилкова, хибна) думка.
ложная присяга кривоприсяга, фальшива (неправдива) присяга.
ложная скромность удавана (фальшива) скромність.
ложная тревога фіктивна (фальшива) тривога.
ложное обвинение неправдиве обвинувачення (звинувачення).
ложное положение фальшиве (неуверенное: непевне) становище.

ложное представление неправильне уявлення.
ложное солнце метеор. несправжнє сонце.
ложное толкование хибне (неправильне) тлумачення.
ложные показания неправдиві свідчення (показання, зізнання).
ложные сведения неправдиві відомості.
ложный гриб несправжній гриб.
ложный слух неправдива чутка.
ложный стыд фальшивий (удаваний) сором.
ложный шаг хибний крок.
локти кусать перен. разг. лікті гризти (кусати).
ломаная линия мат. ламана лінія.
ломаные скобки ламані дужки.
ломать [себе] голову, трудить голову над чем разг. сушити (морочити, ламати, клопотати) [собі] голову над чим, сушити [собі] мозок чим, морочитися над чим, коло чого.
ломать горб см. гнуть спину.
ломать жизнь перен. ламати життя.
ломать, обломать зубы на чём, обо что перен. разг. ламати, обламати зуби на чому, об що.
ломать комедию см. играть комедию.
ломать, поломать копья перен. ирон. ламати, поламати (трощити, потрощити) списи.

ломать, сломать лёд см. разбивать, разбить лёд.
ломать руки (пальцы) заламувати руки, ламати руки (пальці).
ломать ряды (строй) ламати (порушувати) ряди (лави, шеренги).
ломать спину см. гнуть спину.
ломать традиции ламати традиції.
ломать хребет см. гнуть спину.
ломать (ломить) шапку перед кем разг. шапкувати, ламати шапку (бриль) перед ким; низько кланятися (вклонятися) кому.
ломать язык перен. калічити (ламати) мову.
ломберный стол ломберний стіл.
ломиться в открытую дверь (в открытые двери) перен. разг. добуватися (ломитися) у відчинені (у відкриті) двері.
ломовой камень бите каміння.
лопаться от (с) жиру прост. лопати (лопатися, лускати, лускатися, тріскати, тріскатися, репати, репатися) від жиру.

лопаться (лопнуть) от зависти (от злости) разг. лопатися (лопнути, луснути, тріснути) від заздрощів (від злості).
лопнуть со смеху см. умирать со смеху.
лошадиная доза перен. кінська доза.

лошадиная сила техн. кінська сила.

лояльное поведение лояльна поведінка.
лубочная литература лит. лубочна література.
лужёная глотка у кого прост. мідне (луджене, вилуджене) горло, вилуджена горлянка в кого.
лукавый попутал см. чёрт попутал.
лукуллов (лукулловский) пир книжн. лукуллівський (лукуллів) бенкет (банкет).

лунка зуба анат. ямка зуба; альвеола.

лунный год астр. місячний рік.
лунный грунт місячний ґрунт (грунт).

лунный календарь астр. місячний календар.
лунный камень мин. місячний камінь.
лучевая болезнь променева хвороба.

лучевая кость анат. променева кістка.
лучистая энергия физ. промениста енергія.
луч надежды промінь надії.
лучше всего вводн. сл. якнайкраще, якнайліпше, найкраще, найліпше, краще (ліпше) за все (всього).
лучше меньше, да лучше посл. краще менше, та краще (та ліпше).
лучше некуда (не надо) (о крайнем пределе чего-либо) разг. далі нікуди.
лучше поздно, чем никогда посл. краще (ліпше) пізно, ніж ніколи.
лыка не вяжет кто перен. прост. язика (язиком) не поверне хто.
львиная доля (часть) перен. левова пайка (частина).
львиная пасть, львиный зев бот. ротики [садові]; антиринум.
льготная ссуда пільгова позика (позичка).
льготный проезд пільговий проїзд.
льготный тариф пільговий тариф.

льняная ткань лляна (льняна) тканина.
льстить себя надеждой книжн. тішити себе (тішитися) надією.
любезный приём ласкавий (люб’язний) прийом.
любезный читатель! (обращение) ласкавий (шановний) читачу!
любимое дело улюблена справа.

любимый конёк разг. улюблений коник.

любимый человек люба (мила, кохана) людина.
любитель живописи аматор (любитель) живопису.
любительская фотография аматорська (любительська) фотографія.
любительский спектакль аматорський (любительський) спектакль.

любовный треугольник разг. любовний трикутник.
любознательный ученик допитливий (цікавий, жадібний до знань) учень.
любой из вас кожен (кожний, будь-хто, перший-ліпший) з вас.
любой ценой [достигнуть, добиться чего] за всяку ціну, будь-якою ціною [досягти, домогтися, добитися чого].
любопытно знать цікаво знати.
любопытный человек допитлива (цікава) людина.
люди доброй воли люди доброї волі.
лютый враг лютий (жорстокий, запеклий) ворог.
лютый мороз разг. лютий (жорстокий) мороз.
лязгать зубами клацати (сікти) зубами.
лясы точить прост. теревені правити (розводити, точити), баляси (ляси) точити, баляндраси правити (точити), торочити, теревенити, баляндрасити.
М
магдебургское право ист. магдебурзьке право.
магистральная сеть магістральна мережа.

магистральное направление магістральний напрям.
магический круг магічне (зачароване) коло.
магматические горные породы магматичні гірські породи.
магматическое извержение магматичне виверження, виверження магми.
магнитная аномалия геол., физ. магнітна аномалія.
магнитная буря, магнитное возмущение физ. магнітна буря, магнітне збурення.
магнитная лента магнітна стрічка.
магнитная ловушка физ. магнітний уловлювач.
магнитные полюсы Земли магнітні полюси Землі.
магнитофонная запись магнітофонний запис.
мажоритарная система [выборов] мажоритарна система [виборів].
мажорное настроение перен. мажорний настрій.
мазать, мазнуть и помазать [мёдом] по губам перен. прост. мазати, мазнути і помазати [медом] по губах.
майский жук энтом. хрущ.
макаронные изделия макаронні вироби.
макет книги макет книжки (книги).
маково зерно мамина, макове зерно.
маковой росинки (ни росинки) во рту не было [і] ріски (рісочки) в роті не було.
максимум усилий максимум зусиль.
малая буква грам. мала літера (буква).
малая толика разг. дещиця; дещо; (немного) трохи, трошки, трішки.
малиновый звон (трезвон) малиновий дзвін (передзвін).
мал мала меньше разг. одно (одне) від (за) одного менше, сама малеча (розм. дрібнота).
маловажные обстоятельства маловажні обставини.
малогабаритная мебель малогабаритні меблі.
мало где бывал кто мало де бував хто.
малое предприятие мале підприємство.
мало каши ел, съел кто перен. разг. мало каші їв, з’їв хто.
мало кто знает мало хто знає.
мало ли кто [хіба] мало хто.
мало ли что! разг. мало що!, [то] що з того, що!
мало ли что может случиться [хіба] мало що (чого) може статися (трапитися).
мало не... трохи не...
мало сказать вводн. сл. мало сказати.
мало того вводн. сл. мало того.
мало того, что... мало того, що...
мало толку в чём разг. мало глузду (сенсу) в чому.
малую (небольшую, некоторую) толику разг. дещицю; дещо, трохи, трошки, трішки.
малый (парень) не промах разг. хлопець маху не дасть, хлопець не дурень.
малый с головой разг. хлопець з головою.
малым делом (немножко) трохи, трошки, трішки.
мальчик на побегушках (на посылках) разг. хлопчик на побігеньках (на посилках), попихач.
мальчик с пальчик шутл. котигорошок, хлопчик-мізинчик.
мальчишеские поступки хлоп’ячі (хлопчачі, легковажні) вчинки; витівки.
мальчишеское поведение легковажна (хлоп’яча, хлопчача) поведінка.
мамаево нашествие перен. шутл. мамаєве нашестя, мамаєва навала.

мамаево побоище перен. шутл. мамаєве побоїще.
маменькина дочка ирон. матусина (мамина) донька (дочка).

маменькин сыночек ирон. матусин (мамин) синочок (синок), мамій.
мамонтовое дерево бот. мамонтове дерево; секвоя-дендрон.

мандатная комиссия мандатна комісія.
манией руки см. по мановению руки.
мания величия мед. манія величності.
мания преследования мед. манія переслідування.
манкировать службой уст. нехтувати, знехтувати службою.

манной небесной питаться шутл. манною небесною живитися (жити).

мановением руки см. по мановению руки.
мануфактурные изделия мануфактурні вироби.
марать бумагу перен. розм. псувати (переводити) папір.
марать репутацию разг. плямувати репутацію.
марать (пачкать) руки об кого-что разг. поганити (паскудити, бруднити, каляти) руки об кого-що.
марать честное имя разг. плямувати чесне ім’я.
марафонский бег спорт. марафонський біг.
мариновать дело перен. разг. маринувати справу.

марионеточное правительство маріонетковий уряд.
марочные вина маркові (марочні) вина.

мартышкин труд перен. разг. даремна (марна) праця.
маршрутное такси маршрутне таксі.
масленая неделя (масленица) масниця.
маслиновая ветвь см. оливковая ветвь.
масличное дерево бот. маслина, олива; (плод) оливка.

масличные растения олійні рослини.
масло масляное разг. солом’яна солома, масло масляне.
масляная живопись олійний живопис.
масляная краска олійна фарба.
масляный фильтр масляний фільтр.
масонская ложа масонська ложа.

масса народу маса (розм. сила-силенна) народу (людей).

массовое производство масове виробництво.
массовое явление масове явище.
мастер на все руки кто разг. майстер на всі руки (на все, на всячину) хто, руки на всі штуки в кого.
мастер (разг. мастак) на выдумки мастак на вигадки (на видумки).
мастер своего дела майстер своєї справи.
мастерская по ремонту чего майстерня для ремонту чого.
масштаб воспроизводства масштаб відтворення.
масштабная линейка масштабна лінійка.
материальная обеспеченность матеріальна забезпеченість.
материальная ответственность матеріальна відповідальність.
материальная помощь матеріальна допомога.
материальная часть матеріальна частина.
материальное благосостояние (благополучие) матеріальний добробут.
материальное обеспечение матеріальне забезпечення.
материальное положение матеріальне становище.
материальное поощрение матеріальне заохочення.
материально ответственное лицо матеріально відповідальна особа.
материальные ценности матеріальні коштовності (цінності).
материальный ущерб матеріальні збитки (втрати).
материнские обязанности материнські обов’язки.
матёрый волк старий (дорослий; розм. здоровенний) вовк; розм. вовчисько, вовцюга.
матёрый дуб старий (високий; розм. здоровенний) дуб; розм. дубище.
матёрый интриган разг. запеклий (закоренілий) інтриган.
[ах ты] мать честная! разг. матінко [моя]!; (при испуге) розм. ой лишенько [мені, моє]!, падку (падоньку) мій!
мафусаилов век, мафусаиловы годы (лета) [жить] шутл. мафусаїлів вік, мафусаїлові роки (літа) [жити].
махать, махнуть рукой на кого-что перен. разг. махати, махнути рукою (руками) на кого-що.
маховое колесо махове колесо; маховик.
махровое полотенце махровий рушник.
махровый пион бот. махрова півонія, повна рожа.
машинальный жест машинальний жест.
машинная память машинна пам’ять.
машинное бюро машинне бюро; машбюро.

машинное время машинний час.

машинный перевод машинний переклад.

машинописный текст машинописний текст.

машиностроительная промышленность машинобудівна промисловість.
маячить жизнь прост. поневірятися.
маячить перед глазами см. стоять перед глазами.
мебельная стенка меблева стінка.
меблированные комнаты мебльовані (умебльовані) кімнати.
медведь (слон) на ухо наступил кому перен. шутл. ведмідь (слон) на вухо наступив кому.
медвежий (глухой) угол (уголок) (захолустье) глухий закуток (закутень), ведмежий кут; глушина.
медвежьи ушки бот. ведмежі вушка.
медвежья услуга (услужливость) разг. ведмежа (ведмедяча) послуга.
мёд в сотах мед у стільниках (у щільниках).
медикаментозное лечение медикаментозне лікування.
медицинская комиссия медична комісія; медкомісія.
медицинская помощь медична допомога; меддопомога.
медицинская сестра медична сестра; медсестра.

медицинский осмотр медичний огляд; медогляд.
медицинский персонал медичний персонал; медперсонал.

медицинское обследование медичне обстеження.
медицинское освидетельствование офиц. медичний огляд; медогляд.
медицинское страхование медичне страхування.
медовый месяц медовий місяць, медові дні.
мёдом не корми кого медом не годуй кого.
междометные глаголы грам. вигукові дієслова.
междугородный телефон міжміський телефон.
между двух огней перен. між двох вогнів, між двома вогнями.
между делом (дел) разг. побіжно, мимохідь.
между добрыми людьми серед добрих людей, між (поміж) добрими людьми.

между жизнью и смертью між життям і смертю.
между молотом и наковальней [быть, находиться] перен. книжн. між молотом і ковадлом, під молотом на ковадлі [бути, опинитися].
между (меж) нами говоря, между нами будь сказано вводн. сл. між (межи) нами [кажучи].
международная обстановка міжнародний стан.
международное обозрение міжнародний огляд.
международное положение міжнародне становище.

международное право міжнародне право.

международное сообщество міжнародне співтовариство, міжнародна спільнота.
международный обзор міжнародний огляд.
международный суд міжнародний суд.
между небом и землёй [жить, находиться] між небом і (та) землею [жити, бути].

между прочим між іншим; (при случае) принагідно.
между собой (говорить) проміж себе; (выбирать) з-поміж себе, з-посеред себе.

между Сциллой и Харибдой быть (находиться) (подвергаться опасности с разных сторон) між (поміж) Сціллою і Харібдою бути.
между (меж) тем тим часом; (однако) проте, однак, розм. прецінь.
междуэтажное перекрытие міжповерхове перекриття.
межевой знак межовий знак.

межконтинентальные баллистические ракеты міжконтинентальні балістичні ракети.
межнациональный конфликт міжнаціональний конфлікт.
межотраслевая кооперация міжгалузева кооперація.
межотраслевые связи міжгалузеві зв’язки.
межпарламентская группа міжпарламентська група.
меланхолический темперамент меланхолійний (меланхолічний) темперамент.

меланхолическое настроение меланхолійний (меланхолічний) настрій.
мелкая душонка разг. дріб’язкова (нікчемна) людина.
мелкая сошка разг. дрібнота.
мелкая фирма дрібна фірма.
мелкие предприятия дрібні підприємства.
мелкие расходы дрібні витрати.
мелкие услуги дрібні послуги.
мелкий бизнес дрібний бізнес.
мелкий кредит дрібний кредит.

мелким бесом рассыпаться (вертеться) перед кем разг. запобігати перед ким; розм. низько стелитися (слатися) перед ким, підсипатися до кого.
мелкое бурение техн. мілке свердлування (буріння).
мелко плавать перен. разг. мілко плавати.
меловая бумага крейдяний папір.
меловой период геол. крейдяний період.
мелодическая фигура муз. мелодична фігура.
мелодический мотив мелодійний мотив.

мелочи жизни життєві дрібниці.
мелочная торговля уст. дрібна (розничная: роздрібна) торгівля.
мелочной товар уст. роздрібний (дрібний) товар.
мелочные интересы дріб’язкові інтереси.
мелочные придирки дріб’язкові причіпки.
мелочный характер дріб’язковий характер.

мелькает в глазах (в очах) мигтить (мерехтить) в очах.
мелькнула догадка майнув (блиснув, сяйнув) здогад.
мелькнул как метеор мигнув (блиснув) як метеор.

мемориальная доска меморіальна дошка.

мемориальный комплекс меморіальний комплекс.

менее (меньше) всего найменше, менш за все, менше всього.
меньшее зло менше зло (лихо).

меньше слов! менше слів!
меньший сын менший (молодший) син.
менять, сменить (сов. переменить, положить) гнев на милость ирон. міняти, змінити (переміняти, перемінити) гнів на ласку (на милість).
менять, переменить декорации міняти, поміняти декорації.
менять, поменять деньги міняти, поміняти гроші.
менять и переменять, переменить местожительства міняти і переміняти, перемінити місце проживання.
менять, променять и выменять шило на швайку (кукушку на ястреба, сапоги на лапти) погов. міняти, виміняти шило на швайку, міняти, проміняти шило на мило (на мотовило), міняти, проміняти бика на індика.
меняться, измениться в лице мінятися, змінитися на обличчі (на виду, на лиці).
меняться, измениться к лучшему змінюватися, змінитися на краще.
мера (меры) пресечения юр. запобіжні заходи // избрать мерой пресечения обрати запобіжним заходом.

мерзость запустения книжн. мерзота (гидота) запустіння.
мерительный прибор см. измерительный прибор.
мерить и смеривать, смерить глазами (взглядом, взором) перен. міряти і змірювати, зміряти очима (поглядом, зором).
мерить и мерять на свой аршин (на свою мерку, своим аршином, своей меркой) перен. міряти на свою мірку (на свій аршин, на свій лікоть, своєю міркою).
мериться, померяться силами мірятися, помірятися силами.
мерить и мерять тою же мерою (в ту же меру) книжн. міряти тією ж міркою (на ту саму мірку).
мерная речь уст. розмірена мова.
мероприятия по изучению чего заходи щодо вивчення чого.
мёртвая буква книжн. мертва літера (буква).
мёртвая зыбь мертва хвиля.
мёртвая петля ав. мертва петля.
мёртвая (немая) тишина німа (мертва, могильна) тиша, тихо, як (мов, немов, наче, неначе) у вусі.
мёртвая точка спец. мертва точка.
мёртвая хватка мертва хватка.
мертвенная бледность смертельна (мертвотна) блідість.
мёртвое пространство воен. мертвий простір.
мёртвой буквой быть (оставаться) книжн. мертвою літерою (буквою) бути (залишатися, лишатися).
мертворождённое детище книжн. мертвонароджене дитя, мертвонароджена дитина.

мёртвые языки лингв. мертві мови.
мёртвый капитал фин., перен. мертвий капітал.
меры длины міри довжини.
меры ёмкости міри ємності.
меры объёма міри об’єму.
меры поощрения заходи заохочення.
меры по предупреждению чего запобіжні заходи щодо чого.
меры по улучшению чего заходи щодо (до) поліпшення чого.
меры предосторожности застережні (запобіжні) заходи.

меры предупреждения заходи попередження.
меры принуждения примусові заходи.

мерять вёрсты перен. верстати дорогу (шлях).

мерять тою же мерою (в ту же меру) см. мерить тою же мерою.
мерять на свой аршин см. мерить на свой аршин.
месить грязь разг. місити грязь (грязюку, болото).

места не столь отдалённые уст. [місця] заслання.
места общего пользования місця спільного користування.
местная власть місцева влада, місцеві власті.
местнические интересы місницькі інтереси.
местное население місцеве населення.
местное самоуправление місцеве самоврядування.
место [постоянного] жительства місце [постійного] проживання (мешкання).
место заключения місце ув’язнення.
место назначения місце призначення.
место нахождения місце перебування.
место под солнцем місце під сонцем.
место пребывания офиц. місце перебування.
место расположения місце розташування.
место рождения місце народження.
метать (рассыпать) бисер [перед свиньями] перен. разг. метати (сипати, розсипати) бісер, кидати (розсипати) перла [перед свиньми], кидати бісер свиням.
метать громы и молнии (громы-молнии, гром и молнию) перен. кидати (вергати) громи (громами, вогнем-блискавицею), метати грім і блискавку (громи й блискавки).
метать жребий см. бросать жребий.
метать и вымётывать икру (о рыбах ) метати ікру.
метать искры метати (сипати) Іскри, сипати Іскрами; (о человеке — еще) іскрити очима.
метать пар (пары) с.-х. орати (підіймати, піднімати) пар, орати на (під) пар.
метать перуны поэз. метати перуни.
метать петли обкидати (метати) петлі; (о зайце) петляти, робити петлі, ключкувати.
метать стог класти (громадити) стіг (скирту).
метеорологическая сводка метеорологічне зведення; метеозведення.
метеорологическая станция метеорологічна станція; метеостанція.
метизное производство виробництво металевих виробів.
меткое сравнение влучне порівняння.
[железной] метлой выметать, вымести (гнать и выгонять, выгнать) перен. разг. [залізною] мітлою вимітати, вимести (гнати і виганяти, вигнати).
метод воздействия (внушения) метод впливу.
метрическая система мер метрична система мір.
механизм реализации чего механізм реалізації чого.
меховое производство хутрове виробництво.
меховой воротник хутряний комір.
меченые атомы физ. мічені атоми.
меч правосудия перен. высок. меч правосуддя.
мешать, смешать [всё] в одну кучу см. валить, свалить [всё] в одну кучу.
мешать, смешать [все] карты см. путать, попутать [все] карты.
мешать, смешать с грязью см. забрасывать, забросать грязью.
мешаться, помешаться в уме (в рассудке, умом, рассудком) разг. сходити, зійти з розуму, з’їжджати, з’їхати з глузду.
мешаться не в своё дело разг. устрявати (втручатися, лізти) не в свої справи (не в своє діло).
мешаться под ногами см. вертеться под ногами.
мешки под глазами разг. мішки під очима.
мешкотное дело разг. забарна (марудна) справа.

мигнуть не успеть см. не успеть глазом мигнуть.
миграция капитала міграція капіталу.
мизинца не стоит чьего перен. не вартий мізинця чийого.
микрофон включён мікрофон увімкнено.
милое (миленькое) дело! разг. нічого собі!, добре діло!
милостивый государь (в обращении) вельмишановний (шановний, ласкавий) пане (добродію).
милости просим разг. ласкаво (уклінно; розм. милості, милостиво) просимо; просимо.

мимо кого, чего прошло повз кого, чого пройшло; перен. обійшло кого, що, пройшло мимо кого, чого.
миниатюрная живопись мініатюрний живопис.
минимальные издержки мінімальні витрати.
минимизация налогов мінімізація податків.
минимизировать убытки мінімізувати збитки (витрати).
министерство внутренних дел міністерство внутрішніх справ.

министерство здравоохранения міністерство охорони здоров’я.
министерство иностранных дел міністерство закордонних справ.

министерство просвещения міністерство освіти.
министерство путей сообщения міністерство шляхів сполучення.
министерство сельского хозяйства міністерство сільського господарства.
министерство финансов міністерство фінансів.
минорное настроение мінорний настрій.
минута в минуту хвилина в хвилину.
минута молчания высок. хвилина мовчання.
минутное дело справа однієї хвилини, хвилинна справа.

минутное замешательство хвилина розгубленості.
минуя подробности не вдаючись у подробиці, обминаючи (минаючи) подробиці.
мириться с неудобствами миритися з незручностями.
мирное сосуществование мирне співіснування.
мирным путём мирним шляхом.
мировое пространство світовий простір.
мировое сообщество світова спільнота, світове співтовариство.
мировое хозяйство світове господарство.
мировой рынок світовий ринок.
мирровое дерево бот. миррове дерево; мирра.
мир тесен книжн. світ тісний.
миссия доброй воли місія доброї волі.
младенческий лепет см, детский лепет.

мне бы ваши заботы шутл. мені б ваші турботи (клопоти).
мне всё равно мені однаково (байдуже).
мне думается я гадаю, я думаю, на мою думку (гадку), мені думається (здається).
мне и невдомёк разг. мені й невтямки.
мне (тебе, вам) какая (что за) печаль? разг. мені (тобі, вам) який клопіт (яке діло)?
мне помнится я пам’ятаю, я пригадую, мені пригадується.
мнимая опасность уявна небезпека.
мнимый больной уявний (ніби) хворий.
мнительный характер вразливий характер.
мнительный человек вразлива людина.
многие люди багато з людей.
многие мужчины багато [хто з] чоловіків, багато які чоловіки.
многие так думают багато хто так думає.
много (немало, столько) воды утекло перен. багато (немало, чимало) води збігло (спливло).
многоговорящий взгляд промовистий погляд.
многоговорящий факт промовистий факт; факт, який (що) багато говорить.

многодетная мать багатодітна мати.
многодетная семья багатодітна родина (сім’я).
многое (много) брать, взять на себя багато брати, взяти на себе.

многое множество безліч; розм. сила-силенна.

многое надо переделать багато що (чого) треба переробити.
многозначное слово лингв. багатозначне (полісемічне) слово.
многозначное число мат. багатозначне число.
многократные напоминания багаторазові нагадування.
многократный глагол грам. багатократне дієслово.
многолетние травы багаторічні трави.
много ли, мало ли чи багато, чи мало.
многолюдное собрание багатолюдні збори, багатолюдне зібрання.
много (высоко) мнить (мыслить, мечтать) о себе надто багато думати про себе, бути надто високої думки про себе; розм. надто заноситися.
многонациональное государство багатонаціональна держава.

много (долго) не надышит (не протянет), недолго надышит (долго не проживёт) прост. довго не житиме (розм. не протягне), недовго житиме (розм. протягне); розм. недовго ряст топтатиме.
много соли съесть см. пуд соли съесть.
многостепенные выборы багатоступеневі вибори.
многосторонние интересы всебічні (багатосторонні) інтереси.
многосторонний договор багатосторонній договір.
многосторонняя призма мат. багатобічна призма.
многоступенчатая ракета багатоступенева ракета.
много чести кому разг. багато честі кому.
множественное число грам. множина.
множество людей велика кількість (розм. сила-силенна) людей.
множество случаев багато випадків.
множительная техника розмножувальна техніка.
множить, помножить пять на два мат. множити, помножити п’ять на два.
множить успехи збільшувати (множити) успіхи.
мобильные войска мобільні війська.
мобильный телефон мобільний телефон.
могильная тишина см. гробовая тишина.
могильный голос см. гробовой голос.
могильный холм могила, курган.

могущество государства могутність держави.
моделировать искусственный язык моделювати штучну мову.
модернизировать (модернизовать) оборудование модернізувати обладнання (устаткування).
моё (твоё) дело маленькое разг. моє (твоє) діло маленьке.
моё дело сторона см. моя хата с краю.
моё почтение! (приветствие) моє шанування!, моє поважання!
может быть, быть может, может статься вводн. сл. може, може бути; (возможно) можливо; (вероятно) мабуть.
можно и должно (и нужно) можна й треба (й слід).
можно сказать вводн. сл. можна сказати.
мозги набекрень у кого прост. мозок шкереберть (вивихнутий) у кого.
мозолить, намозолить глаза кому перен. разг. муляти і намулювати, намуляти (мулити, намулити, мозолити і намозолювати, намозолити) очі кому.
мозолить, намозолить руки мозолити, намозолити руки.
мозолить язык см. чесать язык.
мокнущий лишай мед. мокнучий лишай.
мокрая курица перен. разг. мокра курка, тютя.
мокрого места не останется, мокрое место останется от кого разг. мокрого місця не залишиться (не лишиться), мокре місце залишиться (лишиться) від кого.
мокрое дело прост. мокре діло; убивство.
мокрый до костей (до последней нитки) разг. мокрий до рубця (до рубчика), мокрий як хлющ, мокрий [аж] до кісток (до [останньої] нитки), мокрий з голови до ніг, мокрий хоч викрути.
молитвенный дом молитовня.
малниеносная реакция блискавична реакція.
молниеносная туча громова хмара.
молодецкий вид разг. молодецький (хвацький) вигляд.
молодой скот молодняк.
молодой человек а) (о юноше, молодом мужчине) парубок, юнак, молодий чоловік (хлопець), козак, молодець; розм. молодик, леґінь; б) (в обращении) парубче, юначе, хлопче, молодий чоловіче, козаче, молодче.
молоко [материнское, материно] на губах не обсохло у кого разг. [ще] молоко [материне] [на губах] не обсохло, молоко на губах у кого.
молоть вздор (ерунду, чепуху, нелепость, нелепости) см. говорить ерунду.
молоть языком прост. молоти (плескати, тріпати) язиком.
молох войны книжн. молох війни.
молочная сестра молочна сестра.

молочная спелость с.-х. молочна стиглість.
молочная ферма молочна (молочарська) ферма.
молочное производство молочне виробництво; молочарство.
молочные железы анат. молочні залози.
молочные зубы анат. молочні зуби.
молочные реки и кисельные берега ирон. молочні ріки й кисільні (й масляні) береги.
молочный брат молочний брат.
молочный скот молочна худоба.
молчаливое одобрение мовчазне (мовчазливе) схвалення.
монетарная политика монетарна політика.
монетный двор монетний двір.
монополизировать промышленность монополізувати промисловість.
монотонная жизнь одноманітне (монотонне, безбарвне) життя.
монотонное пение монотонний спів.
монументальная живопись монументальний живопис.
монументальная скульптура монументальна скульптура.
монументальное исследование монументальне дослідження.
моральное изнашивание (моральный износ) оборудования спец. моральне спрацювання (зношення) обладнання (устаткування).
моральное падение моральне падіння.
моральное устаревание чего спец. моральне старіння чого.
моральный урон (ущерб) моральна шкода.

мораторий на ядерные испытания мораторій на ядерні випробування.
мораторный вексель мораторний вексель.

море по колена (по колено) кому разг. море по коліна (по коліно) кому.
мореходные качества судна мореплавні якості судна.

мороз крепчает разг. мороз міцнішає (дужчає, бере; розм. ціпить, лютішає), береться на мороз.
морозостойкие растения морозовитривалі (морозостійкі) рослини.
морозостойкий бетон морозотривкий бетон.
морозоустойчивые культуры морозовитривалі (морозостійкі) культури.
мороз по коже (по спине) подирает (дерёт, пробегает) у кого, мороз пробирает до костей кого разг. мороз поза шкіру (поза шкірою, поза шкуру, поза шкурою, поза спиною, поза плечима, поза плечі) йде (проходить, пробігає) в кого, мороз обдає (обсипає), мороз проймає (пробирає, діймає) до кісток кого.
мороз трещит разг. мороз [аж] тріщить.
морочить, заморочить (дурить, задурить) голову кому разг. морочити, заморочити (задурювати, задурити) голову кому.
морская болезнь морська хвороба.
морская звезда зоол. морська зірка.
морская капуста бот. а) (водоросли) морська капуста; б) (катран) катран.
морская качка [морська] хитавиця.
морская свинка зоол. морська свинка.
морская трава бот. камка, морська трава, прибережник.
морской волк (старый опытный моряк) морський вовк.
морской ёж зоол. морський їжак.
морской заяц зоол. морський заєць.
морской лев зоол. морський лев.
москитная лихорадка мед. москітна гарячка.
мостовой пролёт мостовий прогін.
мотай отсюда! разг. забирайся (геть) звідси!, іди собі геть!
мотальная машина спец. мотальна машина.
мотать, промотать деньги разг. розтринькувати, розтринькати (гайнувати, прогайнувати, мотати, промотати) гроші.
мотаться по городу разг. мотатися (тинятися, вештатися) містом (по місту).
мохеровый шарф мохеровий шарф.
мохом обрасти (зарасти, покрыться) перен. разг. мохом обрости (зарости, укритися, покритися).
мочевой пузырь анат. сечовий міхур.
мочеиспускательный канал анат. сечівник.
мочи нет (не стало) разг. немає (не стало) сили (снаги), несила; (нестерпимо) нестерпно, страх // мочи нет как холодно страх як холодно, нестерпно холодно.

мощёная улица брукована вулиця.
мощный двигатель потужний двигун.
мощный пласт угля товстий (потужний) пласт вугілля.
мощный промышленный комплекс могутній (потужний) промисловий комплекс.

мощный удар потужний (сильний) удар.
моющие средства мийні засоби.
моя (твоя, его) работа (это сделал я, ты, он) разг. моя (твоя, його) робота.

моя хата с краю, моё дело сторона перен. разг. моя хата скраю.
мрачная мысль похмура думка.

мрачная ночь похмура (хмурна, хмура, хмарна) ніч.
мрачные времена тяжкі (похмурі) часи.
мрачные предчувствия похмурі передчуття.
мрачный вид похмурий (хмурий, хмурний, понурий) вигляд.
мрачный день похмурий (хмурний, хмурий, хмарний) день.
мудрёная задача разг. важка задача; (задание) важке завдання.
мудрёное дело разг. мудра (хитра, важка) справа.
мудрёный человек разг. загадкова (химерна) людина.
мужественный характер мужній характер.
мужская рифма поэт. чоловіча рима.
мужской пол а) биол. чоловіча стать; б) собир. прост. чоловіки.
мужской род чоловічий рід; (мужчины) чоловіки.
музей древностей музей старожитностей.
музей изобразительных искусств музей образотворчих мистецтв.
музейная редкость музейна рідкість.
музыкальная комедия музична комедія; музкомедія.
музыкальная шкатулка музична скринька.
музыкальное ударение лингв. музичний наголос.
музыкальный инструмент музичний інструмент.
музыкальный слух музикальний (музичний) слух.
музыка не та, другая (иная) музыка шутл. музика не та; інша річ.
муки Тантала, танталовы муки книжн. муки Тантала, танталові муки.
мультипликационный фильм мультиплікаційний фільм; мультфільм.
муравьиная кислота хим. мурашина кислота.
мурашки по телу (по спине, по коже) бегают (ползают) перен. разг. мурашки (мурахи) по тілу (по спині, по шкірі) бігають (лазять, повзають).
мускатный орех бот. мускатний горіх.
мускульное напряжение мускульне (м’язове) напруження, мускульна (м’язова) напруга.
мускусный бык (овцебык) вівцебик.
мусорная куча купа сміття.
мусорное ведро відро для сміття.
муссировать слухи книжн. мусувати чутки.
мутится в голове, мутится [свет] в глазах наморочиться (мутиться) в голові (голова).
мутить воду мутити (каламутити) воду.
мутные глаза, мутный взгляд мутні очі, мутний погляд.
муторное настроение тоскний (тужний) настрій.
муторно на душе тоскно (тужно) на душі.
мухи мрут (дохнут) перен. разг. мухи мруть (дохнуть, здихають).
мухи не обидит кто разг. мухи (комашини) не скривдить (не зачепить) хто.
мучительный вопрос болюче (важке, тяжке) питання.
мыкать век (жизнь) разг. [ледве] животіти; (испытывать лишения) бідувати, горювати, поневірятися; (нищенствовать) злидарювати.
мыкаться по [белу] свету разг. маятися (блукати, тинятися) по [білому] світу.
мылить и намыливать, намылить голову (шею) кому перен. разг. милити і намилювати, намилити голову (чуба, чуприну, шию) кому.
мыльный пузырь мильна булька (бульбашка, банька).

[и] мы пахали! ирон. [і] ми орали!; [і] ми працювали!
мысленно осуждать, осудить кого, что у думках (сам з собою) засуджувати (судити) кого, що.
мысленный образ уявний образ.

мысленным взором думкою, думками, в думці, в думках.

мысли мешаются разг. думки плутаються (мішаються).
мыслимо (мыслимое) [ли] дело? разг. чи [ж] можлива річ?, чи [ж] можливо?
мысли разбегаются разг. думки розбігаються.
мыслительные способности розумові здібності.
мыслительный процесс розумовий процес, процес думання.
мыть косточки см. перемывать косточки.
мышечная ткань анат. м’язова тканина.

мышечные волокна анат. м’язові волокна.

мышиная возня (суета) разг. мишача метушня.
мышиный горошек бот. мишачий горошок.
мышиный цвет мишастий (сірий) колір.
мягкий вагон м’який вагон.
мягкий голос м’який (приємний) голос.

мягкий знак лингв. знак м’якшення, м’який знак.

мягкий как воск м’який як віск.
мягкий приговор м’який вирок (присуд).
мягкий уголок (мебель) м’який куточок.
мягкий характер м’який характер.

мягко выражаясь (говоря) вводн. сл. м’яко кажучи.
мягко стелет, да жёстко спать посл. м’яко стеле, та твердо спати; дивиться лисицею, а думає вовком; добре говорить, а зле творить.

мягчительные средства мед. пом’якшувальні (м’якшильні) засоби.
мясная пища м’ясна їжа; (приготовленная — еще) м’ясна страва.
мясное ассорти м’ясне асорті.
мясо-молочный комбинат м’ясо-молочний комбінат.
мятежная (мятущаяся) душа бентежна (бунтівлива, неспокійна) душа.

мятый пар техн. м’ята пара.

Н

на авось разг. на щастя; розм. навмання, на галай-балай.

на аркане (арканом) не затянешь кого разг. на налигачі (на аркані, арканом, волоком) не затягнеш кого.
набавлять, набавить цену набавляти, набавити ціну.
на базе чего на базі чого.
набедреная повязка пов’язка на стегнах.
на беду разг. на біду, на лихо.

на белом свете на білому світі.
набивать, набить глаз в чём, на чём перен. набивати, набити око в чому, на чому.
набивать, набить [себе] голову чем перен. набивати, набити (начиняти і начинювати, начинити) [собі] голову чим.
набивать, набить [себе] карман (мошну) (обогащаться) разг. напихати, напхати (набивати, набити, напаковувати, напакувати) [грошима, грішми] кишеню (калитку, капшук).
набивать, набить руку на чём разг. набивати, набити руку на чому.
набивать, набить [себе] цену разг. набивати, набити [собі] ціну.
набирать, набрать в долг см. брать, взять в долг.
набирать, набрать высоту набирати, набрати висоту.
набирать, набрать силу (силы) набирати, набрати силу (сили).
набирать, набрать скорость набирати, набрати швидкість.
набираться, набраться сил (силы), входить, войти в силу набиратися, набратися сил (сили); розм. убиватися, убитися (убиратися, убратися) в силу, док. у потугу взятися.
набираться, набраться смелости набиратися, набратися (добирати, дібрати і добрати) сміливості (смілості).
набираться, набраться ума (разума, ума-разума) набиратися, набратися розуму, доходити, дійти [до] розуму.
набитый (круглый) дурак разг. великий (розм. заплішений, несосвітенний) дурень.
наблюдательный пункт спостережний (дозорчий, дозорний) пункт.
наблюдать за порядком наглядати (стежити) за порядком.
на блюдечке, на тарелочке [поднести, подать] разг. на блюдечку [піднести, подати].
на боковую [отправляться, отправиться, пора] разг. на бокову, на боковеньку [відправлятися, відправитися, пора]; час лягати, лягти спати.
наболевший вопрос наболіле питання.
на больших скоростях на великих швидкостях.
на большой [палец] прост. а) прил. дуже добрий; б) нареч. дуже добре; прекрасно.

набор слов набір слів.
на босу ногу на босу ногу, босоніж.
набрасывать, набросать план накидати, накидати план.
набрасывать, набросить тень см. бросать, бросить тень.
на брата [пришлось, досталось] разг. на брата [припало, дісталося].
набраться беды набратися (зазнати) біди (лиха).

на будущее время на майбутнє.
[только] на бумаге [быть, оставаться] на папері [бути, залишатися, лишатися].
навастривать, навострить зубы (когти) на кого перен. разг. гострити, нагострити (точити, наточити) кігті (зуби) на кого.
навастривать, навострить (сов. насторожить) уши (ухо) насторожувати, насторожити (наставляти, наставити, нашорошувати, нашорошити) вуха.
на вахте стоять на вахті стояти.
на ваше усмотрение на ваш розсуд.
на века на віки.
на веки вечные, во (на) веки веков высок. на віки вічні, на вічні віки, на [всі] віки, навіки-віків.
наверняка действовать разг. діяти напевно (напевне).
навёрстывать, наверстать упущенное время надолужувати, надолужити згаяний час.

на веру на віру.
на вершок от гибели перен. на волосок (на волосинку, на волосину) від загибелі (від гибелі).

на вес золота на вагу золота.
навесной замок висячий замок; розм. колодка.
навесный огонь воен. навісний вогонь.
на вес продавать на вагу продавати.
на весу у висячому положенні.
на вечное пользование на вічне (на довічне, на безвічне) користування.
на вечные времена на вічні часи, на віки вічні.
на взгляд (судя по внешнему виду) разг. на вигляд; розм. на погляд, на позір.
навигационная карта навігаційна карта.
на вид, по (с) виду на вигляд, з вигляду; розм. на погляд, з погляду, на око.
на видном (на открытом) месте на видному місці, на видноті.
на виду у всех на очах (перед очима, на виду) в усіх; (публично) привселюдно.
на вкус чей на смак чий.
навлекать, навлечь [на себя] беду накликати, накликати [на себе] біду.
навлекать, навлечь негодование см. возбуждать, возбудить негодование.
навлекать, навлечь подозрение на себя см. вызывать, вызвать подозрение к себе.
наводить, навести на мысль кого наводити, навести (наштовхувати, наштовхнути) на думку кого.
наводить, навести на подозрение кого наводити, навести (наштовхувати, наштовхнути) на підозру кого.
наводить, навести порядок наводити, навести порядок (лад), робити, зробити (давати, дати) лад, недок. порядкувати.
наводить, навести скуку (тоску) на кого наводити, навести (наганяти, нагнати) нудьгу (нудоту) на кого, нудити, занудити кого.
наводить, навести справку (справки) довідуватися, довідатися.
наводить, навести страх см. внушать, внушить страх.
наводить, навести тень [на плетень, на ясный день] наводити, навести тінь, напускати, напустити туману (туман).
наводить, навести туману см. напускать, напустить туману.
наводить, навести ужас наганяти і нагонити, нагнати (наводити, навести) жах, завдавати, завдати жаху.
наводной мост наведений (навідний) міст.
наводящий вопрос навідне питання (запитання).
на возвратном пути по дорозі назад, повертаючись (повертаючи, вертаючись, вертаючи) назад (домой: додому).
навозный жук энтом. гнояк, гнойовий жук, гнойовик; розм. рийка.
на воле (вне помещения) разг. надворі.
на вольном воздухе см. на открытом воздухе.
на волю (на свежий воздух; наружу) разг. надвір.
навострить когти (зубы) на кого перен. разг. нагострити (наточити) кігті (зуби) на кого.
навострить лыжи перен. разг. дати драла (драчки, дьору, тяги), накивати п’ятами, намастити п’яти [салом].
навострить уши (ухо) см. навастривать уши.
на [первое] время на [якийсь] час.

навряд ли навряд, навряд чи, навряд щоб.
на все корки [бранить, ругать, разносить] прост. на всі заставки [лаяти, шпетити, розносити].
на все (на разные) лады на всі (на різні) способи (лади); по-всякому.

на всём готовом [жить] на всьому готовому [жити].

на всём (на полном) ходу на всьому (на повному) ходу.

на все сто прост. на всі сто.
на всех не угодишь усім не догодиш.
на всех парах (очень быстро) повним ходом, на всіх парах; (во всю прыть — ещё) щодуху, щосили, що є духу (сили).
на все четыре стороны разг. на всі чотири боки (сторони).
на всю (на полную) катушку прост. на всю (на повну) котушку.
на всякий [пожарный] случай разг. на (про) всякий випадок.
на вы [быть, переходить] с кем на ви [бути, переходити] з ким.
на выбор чей, по выбору чьему на вибір чий.
на выдумки хитёр (горазд) кто разг. мастак на вигадки (на витівки), завзятий на вигадки хто.
на вы называть кого на ви називати кого.
на выручку [идти, прийти, спешить, поспешить] на виручку, на підмогу [йти, прийти, поспішати, поспішити].
на высоких нотах на високих нотах.
на высоте [положения] на висоті, на височині [становища] .

на выстрел [подойти, приблизиться] на постріл [підійти, наблизитися].
на высшем уровне на вищому рівні.
навытяжку стоять, стать стояти, стати струнко (виструнчившись).
навязнуть в зубах кого перен. разг. нав’язнути в зубах кому, у кого; набриднути кому.
навязчивая идея настирлива (невідчепна) ідея.
на глаз (на глазок) [определять, прикидывать] на око [визначати, прикидати].
на глаза показываться и казаться, показаться (попадаться, попасться) разг. на очі показуватися, показатися (потрапляти, потрапити).
на глазах чьих, у кого, кого на очах чиїх, у кого, перед очима, на виду в кого.
на глазок см. на глаз.
на глазомер, по глазомеру на око.
наглядное пособие наочне приладдя.
наглядным делать, сделать унаочнювати, унаочнити.
на голове ходить перен. разг. на голові ходити.
на голову кого, чью [обрушиться, посыпаться] перен. разг. на голову чию [звалитися, посипатися].
на голову выше см. головой выше.
нагольный тулуп [некритий] кожух.

нагонять, нагнать скуку на кого разг. наганяти і нагонити, нагнати нудьгу (нудоту) на кого, нудити, занудити кого.
нагонять, нагнать страх (страху) разг. наганяти, нагнати страху (постраху, трусу).
нагонять, нагнать цену наганяти і нагонити, нагнати ціну.
на горе чьё разг. на лихо, на горе ниє.
на грани веков см. на переломе [эпох, столетий].
нагреть бока см. намять бока.
на даровщинку, на даровщину, на дармовщинку, на дармовщину прост. на дурничку, на дурницю, надурняк.

на два фронта на два фронти // действовать на два фронта діяти на два фронти.
на двор на двір; (наружу) надвір.
на дворе на дворі; (вне жилья) надворі.
наддавать, наддать ходу (шагу) см. прибавлять, прибавить ходу.
надевать, надеть (несов. носить) маску (личину) надівати, надіти (недок. носити) маску (машкару, личину).

надевать, надеть очки надівати, надіти (начіпляти, начепити) окуляри.
надевать, надеть смирительную рубашку на кого надягати, надягти і надягнути гамівну сорочку на кого.
надевать, надеть (вешать, повесить) [себе] хомут на шею перен. разг. надівати, надіти (вішати, повісити) [собі] ярмо (хомут) на шию.
наделать беды наробити (накоїти) лиха (біди), наробити шкоди (розм. халепи).
наделать хлопот наробити клопоту (мороки).
наделать шуму (шума) наробити галасу (шелесту).
на деле на ділі; (в действительности) насправді, у дійсності.
наделять, наделить землёй наділяти, наділити землею.

надеяться, понадеяться на свои силы покладатися, покластися (надіятися, понадіятися) на свої сили.
надеяться, понадеяться на успех надіятися, понадіятися (недок. сподіватися) на успіх.
надзирающий прокурор юр. наглядовий прокурор, прокурор, який (що) веде (здійснює) нагляд.
надзорные органы наглядові органи.
на диво, на удивление разг. напрочуд, навдивовижу, на диво, на чудо.

надирать, надрать (сов. нарвать, оборвать) уши (вихры) разг. накручувати, накрутити (наминати, нам’яти) вуха, надирати, надерти і надрати (док. наскубти) чуба (чуприну).
надлежащие меры офиц. належні заходи.
надлежащим образом (способом) належно, як належить, належним чином, по-належному; (как следует) як слід, як треба.
надлежит явиться слід (треба, потрібно) з’явитися.
на дне души на дні душі.
на дне моря найти (сыскать) на дні моря знайти (відшукати).
на [этих] днях цими днями, на [цих] днях.
надо быть вводн. сл. мабуть, либонь // надо быть, будет дождь мабуть (либонь), буде дощ.
надо думать (полагать) вводн. сл. треба думати (гадати); (вероятно) мабуть, певно, певне.
[ведь] надо же! разг. [і] треба ж!
надо (пора) и честь (и совесть) знать разг. пора [вже] й честь знати, треба й міру (й совість) знати.
на дом додому.
на дому [у себе] вдома (дома).
на дороге на дорозі.
на другой (на следующий) день наступного (другого) дня, на другий день.
на дружеской (на короткой) ноге с кем разг. у близьких стосунках з ким.
надрывать, надорвать голос (горло, глотку) разг. надривати, надірвати (надсаджувати, надсадити) голос (горло, глотку).
надрывать, надорвать душу (сердце) надривати, надірвати (надсаджувати, надсадити, недок. краяти) душу (серце).
надрывать, надорвать живот (животики, кишки) со смеху (от хохота) разг. рвати, порвати кишки (животи, боки) зі (від) сміху (від реготу, з реготу), док. надірвати пупа зо сміху.
надрывать, надорвать (подрывать, подорвать) силы надривати, надірвати (надсаджувати, надсадити) сили.
надрываться со смеху разг. [аж] надриватися (перериватися) від (зі) сміху (зо сміху, від реготу, з реготу).
надсаживать грудь разг. надсаджувати (надривати) груди.
надувать, надуть губы (губки) см. дуть, надуть губы.
на душе у кого на душі в кого.
наём квартиры наймання квартири.
наёмная плата наймана плата.

наёмная цена наймана ціна.
наёмный рабочий найманий робітник.
наёмный убийца найманий убивця; кілер.
наём рабочих наймання робітників.
нажать холку см. намять холку.
наживать, нажить [себе] врага (врагов) разг. наживати, нажити [собі] ворога (ворогів).
наживать, нажить состояние наживати, нажити багатство (статки).
на живую нитку [шить] разг. на живу нитку [шити].
на живую руку см.. на скорую руку.
нажимистый почерк почерк з натиском.
нажить [себе] хлопот разг. нажити (набратися, напитати) [собі] клопоту, напитати [собі] лиха (біди).
на завод, для завода на розвід, на розплід.
на заказ на замовлення.
на закате дней на схилі віку, на заході життя.
на закате [своей] славы у занепаді [своєї] слави.
на закорках [нести] разг. на горгошах; на плечах, на спині [нести].
на закорки [садиться, сесть] разг. на горгоші; на барана; на плечі, на спину [сідати, сісти].
на закуску на закуску.
на заметке [быть, находиться] разг. на замітці, на прикметі [бути].
на замке, под замком [быть, находиться] на замку, під замком, під ключем, замкненим [бути].
на заре на світанку, на світанні, на зорі.
на затравку прост. для початку.
названая сестра посестра, названа сестра.
названый брат побратим, названий брат.
на злобу дня на злобу дня.
на зло кому на злість, на зло кому; розм. на збитки кому.
назначать, назначить на должность призначати, призначити на посаду.
назначать, назначить цену призначати, призначити (визначати, визначити) ціну.
назревает, назрел кризис назріває, назріла криза.
назревший вопрос назріле питання.
на зубок подарить кому что разг. дарувати, подарувати на зуб (на зубок) кому що.
на зубок попасть кому разг. потрапити (попасти, попастися) на зуби (на зубок) кому.
называть, назвать вещи своими (настоящими, собственными) именами називати, назвати речі своїми (власними, справжніми) іменами.
называть, назвать по фамилии називати, назвати на прізвище.
называть чёрное белым називати чорне білим.
наиболее внимательный найуважніший.
наиболее интересный найцікавіший.
наиболее посещаемый найбільш відвідуваний.
наиболее распространённый найпоширеніший.
наиболее уважаемый найповажаніший, найшанованіший.
на иждивении на утриманні.
на излёте при (на) кінці льоту.
на измор брать, взять см. измором брать, взять.
наименее разрушенный найменш зруйнований.
на имя чьё (адресованный) на ім’я ниє.
на испуг брать, взять кого прост. залякувати, залякати кого.
на исходе быть (кончаться) закінчуватися; (о времени — еще) минати.
на исходе года наприкінці (у кінці, на кінець) року.
найти себя знайти себе.
на каждом шагу на кожному кроці (ступені), щокроку.
наказание за укрывательство покарання за приховування (за переховування).
наказы избирателей накази виборців.
на каком основании? на якій підставі?
накалять, накалить атмосферу перен. розпалювати і розпаляти, розпалити атмосферу.
накаляться, накалиться докрасна розжарюватися, розжаритися до червоного [жару].
на карачках [стоять, ползать] прост. рачки [стояти, повзати].
на карачки [стать] прост. рачки [стати].
накладные затраты накладні затрати (витрати).
накладные расходы накладні витрати (видатки).
накладывать, наложить вето на что книжн. накладати, накласти вето на що.
накладывать, наложить взыскание накладати, накласти стягнення.
накладывать, наложить запрет накладати, накласти заборону.
накладывать и налагать, наложить лапу (руку) на что (завладевать) разг. накладати, накласти лапу (руку) на що, прибирати, прибрати до рук що; (присваивать — ещё) привласнювати, привласнити що.
накладывать, наложить на себя руки (о самоубийстве) накладати, накласти (піднімати, підняти, підіймати, підійняти, знімати, зняти) на себе руки, заподіювати, заподіяти собі смерть, укорочувати, укоротити собі віку.
накладывать и налагать, наложить резолюцию накладати, накласти резолюцію.
накладывать и налагать, наложить штраф на кого-что накладати, накласти штраф на кого-що, штрафувати, оштрафувати кого, що.
накладывать, наложить эмбарго на что спец. накладати, накласти ембарго на що.
наклеивать, наклеить (цеплять, нацепить) ярлыки (ярлык) кому перен. чіпляти і начіплювати, начепити (наклеювати, наклеїти) ярлики (ярлик) кому.
наклонная плоскость похила площина.
наклонность эклиптики астр. нахилення екліптики.
на колени [стать] на коліна, навколішки, навколюшки [стати].
на коленях [стоять, ползти] на колінах, навколішках, навколюшках [стояти, повзти].
на колёсах перен. разг. на колесах.

накопился большой опыт у кого набув великого досвіду, нагромадив великий досвід хто.
накопительный депозит нагромаджувальний (накопичувальний) депозит.
накоплять, накопить капитал нагромаджувати, нагромадити (накопичувати, накопичити) капітал.
на корню (о хлебе, траве) на пні, на корені.
на короткое время на короткий (на недовгий) час; розм. на часинку.
на короткой ноге см. на дружеской ноге.
на корточках [сидеть] навпочіпках, напочіпках [сидіти].
на корточки [садиться, приседать] навпочіпки, напочіпки, почіпки [сідати, присідати].
на костях [строить, построить] перен. на кістках [будувати, побудувати].
на крайний случай разг. на крайній випадок, на випадок (у разі) крайньої потреби.
на край света (земли) на край світу (землі).
на краю гибели [быть] на краю безодні (прірви) [бути].
на кривой не объедешь кого разг. не обдуриш, не піддуриш кого.
на крик кричать см. криком кричать.
на круг (в среднем, приблизительно) разг. пересічно, у середньому // по 50 центнеров на круг по 50 центнерів пересічно.
накручивать, накрутить хвост (хвоста) кому перен. прост. накручувати, накрутити хвоста (хвіст) кому.
накрывать, накрыть [на] стол (приготовлять стол) накривати, накрити [на] стіл (до столу), застеляти, застелити стіл.
на крючок ловить, поймать (брать, взять) на гачок ловити, піймати (брати, узяти).
на куски искрошить (изрубить) см. в лапшу искрошить.
налагать, наложить визу накладати, накласти візу.
налагать лапу см. накладывать лапу.
налагать, наложить обязанность на кого покладати, покласти (накладати, накласти) обов’язок на кого; (обязывать) зобов’язувати, зобов’язати кого.
налагать резолюцию см. накладывать, наложить резолюцию.
налагать руку см. накладывать лапу.
налагать штраф см. накладывать, наложить штраф.
налаживание связей налагоджування (налагодження) зв’язків.
налаживать, наладить дела налагоджувати, налагодити справи.
на лбу написано (или не написано) у кого перен. разг. на лобі написано (або не написано) в кого.
на лёгкую руку см. на скорую руку.
на лету на льоту. наливаться, налиться кровью (краснеть) наливатися, налитися кров’ю.
наливная мельница водяний млин.
налицо быть бути наявним (в наявності); (присутствовать) бути присутнім.
наличная сумма наявна сума.
наличные деньги готівка, готові гроші; (имеющиеся) наявні гроші.
наличный капитал наявний капітал; (о деньгах — наличность) готівка, готові гроші.
наличный расчёт розрахунок готівкою (готовими грішми, готовими грошима).
наличный состав наявний склад.
налог на добавочную стоимость (НДС) податок на додаткову вартість (ПДВ).
налог на прибыль податок на прибуток.
налоговая квота податкова квота.

налоговые льготы податкові пільги.
налог с оборота податок з обігу.
наложение взыскания накладення (накладання) стягнення.
наложение запрета накладення (накладання) заборони.
наложение наказания накладення (накладання) покарання.
наложенным платежом офиц. післяплатою.
наложить [свою] печать ([свой] отпечаток) на кого-что перен. позначитися, відбитися на кому-чому, накласти [свій] відбиток, накласти (покласти) [свою] печать на кого-що.
на ложном пути, на ложной дороге [стоять, находиться] на хибному (на неправдивому, на неправому, на неправильному) шляху [стояти, бути].
наломать бока см. намять бока.
наломать дров перен. прост. наламати (нарубати) дров; наробити дурниць.
на лоне природы на лоні природи.
на льготных условиях на пільгових умовах.
на людях (среди людей) серед (між, межи) людей, на (при) людях.

[дело] на мази прост. [справа] на мазі.
намазывать, намазать пятки см. смазывать, смазать пятки.
на маковое (макова) зёрнышко, на маковую (макову) росинку на макове зерня (зерно, зернятко).
на манер какой, чего на зразок (на кшталт) чого; розм. на манір чий, який.
на мгновение на хвилину, на хвилинку, на хвильку, на мить.
на мёртвой точке [быть, находиться] на мертвій точці [бути, знаходитися].
на [своём] месте на [своєму] місці.
на месте преступления [поймать, застать; разг. накрыть] на місці злочину [спіймати, застати; розм. накрити].
намётывать, наметать руку разг. набивати, набити (наламувати, наламати) руку.
на миг на мить.
на мизинец см. с мизинец.
на минуту, на минутку на хвилину, на хвилинку; розм. на часиночку.
нам надо объясниться нам треба поговорити (порозумітися, з’ясувати справу).
на моей памяти за моєї пам’яті.
нам (им) не привыкать [стать] нам (їм) не звикати, ми (ви) давно звикли.
на мой взгляд [як] на мій погляд, як на мене, на мою думку (гадку), як я гадаю, по-моєму.
намывная перемычка намивна перемичка.
намыкаться горя прост. набідуватися, нагорюватися, натерпітися [горя, лиха], зазнати (прийняти) горя (горювання).
намыливать, намылить голову (шею) см. мылить голову.
намять (помять, наломать, обломать, нагреть) бока прост. обламати (нам’яти, полатати, облатати) боки, дати наминачки, відбити (надсадити) бебехи.
намять (нажать, намылить) холку кому перен. прост. нам’яти чуприну (чуба) кому.
на научном поприще книжн. на науковій ниві.
на началах на засадах, на основах.
на небосклоне на небосхилі, на небокраї, на обрії, край неба, на крайнебі.
на некотором расстоянии на деякій (на певній) відстані.
на несчастье см. к несчастью.
на нет сходить, сойти разг. сходити, зійти нанівець (нінащо, на ніщо); зводитися, звестися, переводитися, перевестися.
на ниточке [висеть] на ниточці висіти.
на ногах на ногах.
на ножах [быть] с кем перен. разг. на ножах [бути] з ким; ворогувати з ким.
наносить, нанести визит робити, зробити (наносити, нанести) візит.
наносить, нанести вред завдавати, завдати шкоди.
наносить, нанести оскорбление кому ображати, образити кого, завдавати, завдати образи, заподіювати, заподіяти (чинити, учинити) образу кому.
наносить, нанести побои кому завдавати, завдати побоїв кому.
наносить, нанести поражение кому завдавати, завдати поразки кому.
наносить, нанести рану ранити, поранити кого, заподіювати, заподіяти (робити, зробити) рану кому.
наносить, нанести (причинять, причинить) ущерб (урон) кому завдавати, завдати шкоди (втрати, втрат, збитків), робити, зробити (учиняти, учинити) шкоду, шкодити і нашкоджувати, нашкодити кому.
на носу (очень скоро) разг. на носі.
на ночь на ніч.
на ночь глядя проти ночі.
на обратной стороне на звороті.
на обратном пути по дорозі назад, повертаючись назад (домой: додому).
наобум лазаря разг. навмання, наосліп.
на общественных началах на громадських засадах.

на общих основаниях на загальних підставах.
на один зуб чего (очень мало) на один зуб чого.
на один манер разг. на один кшталт (штаб).
на один покрой, одного покроя разг. на один лад (копил).

на один пошиб см. одного пошиба.
на одной ноге [сбегать, слетать] (быстро) разг. на одній нозі [збігати, злітати].
на одной ноте, в одну ноту на одній ноті, в одну ноту.
на одно лицо кто с кем разг. на один кшталт (штиб) хто з ким.
на одном дыхании на одному (на самому) диханні.
на опушке [леса] на узліссі.
на орехи [будет, достанется, попадёт] перен. разг. на горіхи [буде, дістанеться, перепаде].

на основании чего на підставі чого.
на основании того что, на том основании что на підставі того що, на тій підставі що.
на отдалении см. в отдалении.
на открытом (на вольном) воздухе [быть] на свіжому (на вільному) повітрі; (вне здания) надворі [бути].
на открытом месте см. на видном месте.
наотрез отказать навідріз (рішуче) відмовити.
на ощупь на дотик.

нападать, напасть врасплох нападати, напасти зненацька (несподівано).
нападать, напасть на след чей знаходити, знайти слід кого, чий (сліди кого, чиї), натрапляти, натрапити на слід чий.
на памяти чьей, кого за пам’яті чиєї, кого.
на память [дарить, подарить, давать, дать] на пам’ять (на спомин) [дарувати, подарувати, давати, дати].
на память учить, выучить напам’ять учити, вивчити.
на пару, в паре с кем у парі з ким.
на пару слов на кілька слів.
напевать в уши см. дуть в уши.
на первый взгляд, при первом взгляде на перший погляд.
на первый случай на перший раз (випадок), для початку.

на первых порах попервах, на перших порах; (первое время) перший час, напочатку; (сначала) спочатку, спершу, сперш, сперше.

наперекор здравому смыслу усупереч здоровому глузду.
на переломе, на рубеже, на грани веков [эпох, столетий] на зламі, на переламі, на межі, на грані, на рубежі [епох, віків, століть].
на перепутье [быть, находиться] перен. на роздоріжжі [бути, знаходитися].
на плаву [держаться] спец. на плаву [триматися, держатися].
на плечах кого, у кого [врываться, ворваться, вступать, вступить, сидеть] перен. на плечах кого, у кого [вриватися, увірватися, вступати, вступити, сидіти].
на плечо! (команда) на плече!
на побегушках [быть] разг. на побігеньках, на побіганьках [бути]; (о человеке, которым помыкают) розм. попихач.
на (в) побывку [приехать] разг. у [коротку] відпустку [приїхати].
на поверку оказалось насправді (у дійсності, на ділі) виявилося.
[как] на подбор один в один, одна в одну, одно в одно, одне в одне, як один, як одна, як одно (одне).
на покой [уйти, удалиться] на спочинок, на спокій [піти, вийти]; (в отставку) [вийти] у відставку.
на полдороге (на полпути) остановиться (остановить, бросить) на півдорозі зупинитися (зупинити, кинути).
на поле брани высок. на полі бою, на бойовищі.
на полном газу [ехать, мчаться] разг. на повному газу [їхати, мчати].
на полном серьёзе прост. цілком серйозно.
на полном ходу см. на всём ходу.
на полную катушку см. на всю катушку.
на полную мощность на повну (на всю) потужність.
на полпути остановиться (остановить, бросить) см. на полдороге остановиться.
на полуслове, на полслове [остановить, прервать, замолчать] на півслові [зупинити, перервати, замовкнути].
на пользу пойти кому, чему на користь піти кому, чому.
на полях сражений (войны) на полях битв (війни).
на помочах быть (ходить) перен. разг. не мати волі; (у кого) розм. бути (ходити) на повідку.
на помощь! рятуйте!, пробі!
на попечении родственников [оставлять, оставить] під опікування родичів [залишати, залишити].
на попятный (на попятную) идти, пойти разг. відступатися, відступитися; розм. рачкувати, порачкувати [назад], задкувати, позадкувати.
на порог (к порогу) не пускать, не пустить кого на поріг (до порогу) не пускати, не пустити кого.
на поток и разграбление [отдать] что книжн. на поталу віддати що.
на потом [оставить, отложить, перенести] разг. на потім [залишити, лишити, відкласти, перенести].
на почве чего на ґрунті, на грунті чого.
на почтительном расстоянии на достатній (на певній) відстані (віддалі), на достатньому (на певному) віддаленні.
на правах кого на правах кого.
направлять, направить лыжи куди перен. разг. простувати, попростувати, прямувати, попрямувати куди.
направлять, направить (наставлять, наставить, обращать, обратить) на путь истины (истинный) направляти, направити (наставляти, наставити і настановити, навертати, навернути) на добрий [на правильний] шлях (на добру дорогу, на правильну дорогу).
направлять, направить ноту направляти, направити ноту.
направлять, направить (обращать, обратить) [свой] стопы (шаги) куда простувати, попростувати, прямувати, попрямувати куди.
направо и налево направо й наліво; (без разбора) не розбираючись, без розбору.
напрасно терять, потерять время [даремно] гаяти, згаяти (марнувати, змарнувати) час.
напрасно тратить порох см. даром тратить порох.
напрасный труд марна (даремна) праця.
на примете [быть, находиться] у кого разг. на прикметі [бути] в кого; бути поміченим ким.
на примету брать, взять кого что разг. помічати, помітити, примічати, примітити кого, що, звертати, звернути увагу на кого-що.
на произвол судьбы [оставить, бросить кого] напризволяще [залишити, лишити, кинути кого].
на протяжении протягом, на протязі.
на прошлой неделе минулого тижня.
на птичьих правах, на птичьем положении [быть, жить] на пташиних правах [бути, жити].

напускать, напустить на себя строгость разг. напускати, напустити на себе суворість; удавати, удати [з себе] суворого.
напускать, напустить страху (страх) на кого разг. напускати, напустити страху (страх) на кого.
напускать, напустить (наводить, навести) туману разг. напускати, напустити (пускати, пустити) туману (туман).
на пути к чему на шляху до чого.
на пути чего на шляху чого.
на пушечный выстрел [не подпускать, не допускать] разг. на гарматний постріл [не підпускати, не допускати].
на равной ноге, на равную (на ровную) ногу с кем разг. на рівній нозі, як рівний з рівним з ким.
на равных правах на однакових (на рівних) правах.
на радостях разг. з радощів, на радощах.
на развес [продавать] на вагу [продавати].
на развилке дорог на роздоріжжі.
на развод [оставить] на розплід залишити (лишити).
на разные лады см. на все лады.
нараспашку пальто разг. пальто нарозхрист, розхристане (розстебнуте) пальто.

на распутье [быть, стоять] на роздоріжжі, на розпутті [бути, стояти].
на рассвете на світанку, на світанні, удосвіта, світом, досвітом, досвітком.
на расстоянии на відстані, на віддалі.
наращивать усилия нарощувати зусилля.
нарвать уши (вихры) см. надирать, надрать уши.
на редкость а) (нареч.: исключительно) надзвичайно, винятково, на рідкість; (на диво) навдивовижу, напрочуд; б) (прил.: исключительный, выдающийся) надзвичайний, винятковий, на рідкість.
на рельсы поставить что на рейки поставити що.
нарицательная стоимость номінальна вартість.
народная этимология лингв. народна етимологія.
народнохозяйственный план народногосподарський план.
народный заседатель народний засідатель.
на роду написано кому что разг. [так] судилося, на роду написано кому що.
на рост [шить] на виріст [шити].
на рубеже [эпох, столетий] см. на переломе [эпох, столетий] .
на руках на руках.

на руках носить кого на руках носити кого.
на руки взять кого на руки взяти кого.
на руки выдавать, выдать что кому на руки видавати, видати що кому.
на руку! (команда) на руку!

на руку кому что разг. зручно, на руку кому що.
на руку нечист (нечистый) разг. на руку нечистий (хапкий), хапкий, хваткий.
наручные часы наручний годинник.
нарушать, нарушить границу порушувати, порушити кордон.

нарушать, нарушить договор порушувати, порушити договір.
нарушать, нарушить закон порушувати, порушити (переступати, переступити) закон.
нарушать, нарушить обещание порушувати, порушити (ламати, зламати) обіцянку.
нарушать, нарушить перемирие порушувати, порушити перемир’я.
нарушать, нарушить (возмущать, возмутить) покой чей порушувати, порушити (збурювати, збурити) спокій чий.
нарушать, нарушить присягу порушувати, порушити присягу.
нарушать, нарушить слово порушувати, порушити (ламати, зламати) слово.
нарушать, нарушить (возмущать, возмутить) тишину порушувати, порушити, док. замутити тишу.

нарушение договора порушення договору.

на рысях риссю, клусом, клуса.
парадное платье ошатний одяг; (женское) ошатна сукня, ошатне плаття.
нараду с этим поряд з цим.
на самом деле см. в самом деле.
на свежую голову (память) [делать что] на свіжу голову (пам’ять) [робити що].
на свет не глядел (не смотрел) бы на світ не дивився б.
на свободе на волі.
на своей (на собственной) спине (шкуре) [испытать, почувствовать] разг. на власній (на своїй) спині (шкурі) [спробувати, відчути, зазнати].
на своём веку на своєму віку.
на своём стоять стояти на своєму; (в беседе — ещё) хилити на своє.
на своих [на] двоих разг. на батьківських, батьківськими.
на свой лад (манер) разг. на свій лад (кшталт, штиб).
на свой страх [и риск], на свой собственный риск на свій страх і ризик (і риск).
на свою беду разг. собі на лихо (на біду).
на свою голову делать что разг. на свою голову робити що.
на свою шею, себе на шею [брать, взять] разг. на свою шию, собі на шию [брати, взяти].
на сегодня на сьогодні.
на седьмом небе [быть, чувствовать себя] разг. на сьомому небі [бути, почувати себе].
населённый пункт населений пункт.
на семи ветрах (в месте, открытом всем ветрам) разг. на белебені, на белебні.
насиженное место (гнездо) разг. насиджене місце (гніздо, кубло).
насилу ноги волочить см. едва ноги волочить.
насилу ноги носят (тащат) см. едва ноги носят.
насилу ноги таскать (тащить, тянуть) см. едва ноги волочить.
насильственная смерть насильна (насильницька, не своя) смерть.

насильственный переворот насильний (насильницький) переворот.

на [всём] скаку на [всьому] скаку.

на склоне лет (дней, жизни) на схилі (на схилку) віку (днів, життя).
насколько возможна наскільки можливо, якомога.
насколько мне известно наскільки мені відомо, наскільки я знаю.
насколько (куда) хватает (достаёт) глаз, куда достанет глаз скільки сягає око, скільки оком захопиш (скинеш, зглянеш, не кинь), куди око сягає (дістає), де лиш око сягає.
насколько хватит сил доки вистачить сил.
на скорую (на живую, на лёгкую) руку разг. на швидку руку, нашвидку, нашвидкуруч; (поспешно) похапки, похапцем.
на славу на славу.
наследный принц принц-наступник; дофін.
наследственное владение спадкове володіння.
на следующее утро наступного ранку.
на следующий день см. на другой день.
на словах на словах.
на слове (на слове) ловить, поймать кого разг. на слові ловити, зловити і піймати кого.
на слом на злам.
на [всякий] случай на [всякий] випадок.
на случай чего на випадок чого.
на смену кому, чему на зміну кому, чому.
на смертном одре высок. на смертному одрі, на смертельній (на Божій) постелі.
[как] на смех разг. [як] на сміх.
на собственной спине (шкуре) [испытать, почувствовать] см. на своей спине [испытать, почувствовать].
на совести кого, чьей, у кого на совісті кого, чиїй, в кого, на сумлінні кого, чиєму, в кого.
на совесть разг. на совість; (добросовестно) сумлінно // на совесть сделать на совість (сумлінно) зробити.
на содержании [жить, быть, находиться] на утриманні [жити, бути].
на соискание учёной степени офиц. на здобуття наукового (вченого) ступеня.
на сон грядущий разг. на сон грядущий.
на спор разг. на (в) парі.
наставить нос см. натянуть нос.
наставляй карман! см. подставляй карман!
наставлять, наставить на путь истины см. направлять, направить на путь истины.
наставлять, наставить на ум (на разум, уму-разуму) кого разг. наставляти, наставити (настановляти, настановити) на [добрий] розум, навчати, навчити, недок. повчати кого; розм. напучувати і напучати, напутити кого.
наставлять, наставить рога кому перен. разг. наставляти, наставити роги кому.
наставлять, наставить ухо (уши) наставляти, наставити вухо (вуха).
настаивать, настоять на своём наполягати, наполягти на своєму, обстоювати, обстояти своє.
на старости лет на (при) старості літ.
настенный календарь настінний календар.
на стену (на стену) лезть на стіну лізти.
настильная дорога вистелена (стелена; вымощенная: вимощена) дорога.
настильный ковёр настильний килим.
настильный огонь воен. настильний вогонь.
настойчивое требование наполеглива вимога.
настойчиво просить см. убедительно просить.
на столбцах газет на шпальтах газет.
настолько много, что... так (настільки) багато, що...
настольная книга настільна книжка.
настольные часы настільний годинник.
настольный теннис настільний теніс.
на [все] сто процентов на [всі] сто відсотків (процентів).
на стороже быть бути на сторожі, бути обережним (розм. на обережності, на бачності); (смотреть в оба) пильнувати.
насторожить уши (ухо) см. навастривать уши.

на стороне а) (работать) разг. на стороні; б) (кого, чего) на боці // закон на стороне истца закон на боці позивача.
на сторону (в другое место) разг. на сторону; (ступить) набік.
настоятельная необходимость пильна (пекуча, нагальна, нагла) потреба.

настоятельная просьба пильне прохання, пильна просьба.

настоящее время грам. теперішній час.

настоящий успех справжній успіх.
настоящим образом (всерьёз, как следует) по-справжньому.

настоящим уведомляем офиц. цим повідомляємо.
настоящим удостоверяется офиц. цим посвідчується (свідчиться).
на страже чего [быть, стоять] на сторожі чого [бути, стояти].
настраивать, настроить станок наладнувати і наладновувати, наладнати верстат.
настраивать, настроить телевизор настроювати, настроїти телевізор.
на студенческой скамье на студентській лаві.
наступательные действия наступальні дії.
наступать, наступить на горло (на глотку) см. брать, взять за горло.

наступать, наступить на ногу (на ноги, на хвост) кому разг. наступати, наступити на пальці (на хвіст) кому.
наступать, наступить на пятки кому разг. наступати, наступити на п’яти (на п’яту) кому.
наступила зима настала (надійшла, наступила, зайшла, прийшла) зима; (снежная) упала (залягла) зима.
наступила ночь настала (наступила, постала, зайшла, прийшла, упала, запала, залягла) ніч.
наступила тишина настала (наступила, постала, запала, залягла) тиша.
насущный вопрос пекуче (насущне) питання.
насущный хлеб насущний хліб; розм. насущник.
на счастье на щастя.
насчёт чего щодо чого.
на счету на рахунку.
на съедение отдавать, отдать кому а) прям. віддавати, віддати на поживу кому; б) перен. разг. віддавати, віддати на поталу кому.
насыщенное изложение насичений (змістовний) виклад.
насыщенный пар насичена пара.

насыщенный раствор насичений розчин.
на тарелочке [поднести, подать] см. на блюдечке [поднести, подать].
натерпеться страху набратися (зазнати) страху.

на той неделе того тижня, на тому тижні.
на том основании что см. на основании того что.
на том стоим разг. на своєму [слові] стоїмо (стоїм).
на тормозах [спускаться, съезжать] на гальмах [спускатися, з’їжджати, з’їздити].
на тот конец, на тот случай, на этот конец, на этот случай разг. на (про) такий (той, цей) випадок.
на тот предмет, если... у разі, якщо...
на точке замерзания на точці замерзання.
на тощий желудок натщесерце, натще, натощак, натощака.
на ту пору у той час, у (на) ту пору, тоді, о тій порі.
натуральная оплата натуральна оплата; натуроплата.

натуральное хозяйство натуральне господарство.
натуральный налог натуральний податок.
натуральный обмен натуральний обмін.
на ты [быть] с кем на ти [бути] з ким, говорити канути.
натянутые отношения натягнуті (напружені, нещирі) стосунки (відносини).
натянутый вид неприродний вигляд.
натянутый смех удаваний (нещирий, неприродний) сміх.
натянуть (наставить) нос кому разг. наставити (натягти, натягнути) носа кому.
на удивление см. на диво.
на улице на вулиці; (снаружи) знадвору; (на дворе) надворі.
на улицу на вулицю; (наружу) надвір.
на ура идти, пойти разг. іти, піти на ура.
на уровне быть (находиться) на рівні бути.
на ус мотать что перен. разг. на вус мотати що.
на устах у кого книжн. на вустах, на устах у кого // на устах у всех (у многих) на вустах (на устах) у всіх (у багатьох).
на утро на ранок; (утром) уранці, ранком, розм. рано.

на ухо (на ушко) говорить, сказать на вухо (на вушко) казати, сказати (недок. говорити).
наученный горьким опытом навчений гірким досвідом.
научное обоснование наукове обґрунтування (обгрунтування).
научно-исследовательский институт науково-дослідний інститут.
научно-производственное объединение науково-виробниче об’єднання.
научно-технический прогресс науково-технічний прогрес.
научные работы (труды) наукові праці.
научный работник науковий працівник; науковець.
на ущербе быть (в упадке) занепадати, бути в занепаді.
на финишной прямой на фінішній прямій.
на фоне кого, чего на фоні кого, чого.
находить, найти вкус в чём добирати, дібрати і добрати (знаходити, знайти, розбирати, розібрати) смак у чому.
находить, найти возможным визнавати, визнати (недок. вважати) можливим (за можливе).
находить, найти [для себя] выход [из положения] знаходити, знайти [для себе] вихід [із становища], давати, дати (знаходити, знайти) [собі] раду.
находить, найти искомое книжн. знаходити, знайти шукане.
находить, найти исход см. искать исход.
находить, найти лазейку перен. разг. викручуватися, викрутитися; знаходити, знайти вихід.
находить, найти [себе] могилу (смерть, конец) перен. знаходити, знайти [собі] могилу (смерть, кінець).
находить, найти общий язык с кем знаходити, знайти спільну мову з ким.
находиться в заблуждении см. быть в заблуждении.

находиться в [полной] зависимости от кого бути [цілком] залежним від кого.
находиться в нерешительности см. быть в нерешительности.
находиться в опасности см. быть в опасности.
находиться в оппозиции бути в опозиції.
находиться в отсутствии (разг. в отлучке) бути відсутнім.
находиться в отъезде бути у від’їзді.
находиться в пользовании бути в користуванні.
находиться в противоречии с чем суперечити чому.
находиться в расходе см. быть в расходе.
находиться в руках см. быть в руках.
находиться в убытке см. быть в убытке.
находиться в услужении наймитувати, бути слугою, слугувати, служити.
находиться в фарватере см. плыть в фарватере.
находиться за границей перебувати за кордоном.

находиться на излечении перебувати на лікуванні.
находиться под впечатлением чего бути під враженням чого.
находиться под подозрением см. быть под подозрением.
находиться под стражей см. быть под стражей.
находиться под юрисдикцией кого, чьей перебувати під юрисдикцією кого, чиєю.
находиться у власти бути при владі.
находить [себе] удовольствие в чём знаходити [собі] приємність (втіху, задоволення), кохатися в чому, тішитися, утішатися чим.
находить, найти управу на кого разг. знаходити, знайти управу на кого.
на ходу на ходу; (идя) ходячи, ідучи.
на холостом ходу на холостому ходу.
на хорошем (или плохом) счету быть мати добру (або погану) репутацію (славу)..
на худой конец разг. у найгіршому разі.
национальная гвардия національна гвардія.
национальное меньшинство національна меншина (меншість).
национальное собрание національне зібрання.
национальные различия національні відмінності.
национальный вопрос національне питання.
национальный гнёт національне гноблення, національний гніт.
на цыпочках [ходить] навшпиньках, навшпинячки [ходити].
на цыпочки [встать] навшпиньки, навшпинячки [стати].
на чай [давать или брать] разг. на чай [давати або брати].
начала математики засади математики.
начальная стадия початкова стадія.
начальное образование початкова освіта.
начальные буквы початкові літери (букви).
начальствующие лица керівні особи; керівники, начальники.
начальствующий состав начальницький (командний) склад.

на часах [стоять] на варті [стояти].
на часы [стать] на варту [стати].
начать за здравие (о здравии), а кончить (свести) за упокой шутл. почати за здоров’я, а кінчити (звести) за упокій.
на чём свет стоит [ругать, бранить] разг. на чому (на чім) світ стоїть, аж гай гуде [сварити, лаяти].
на (про) чёрный день [оставлять, откладывать] разг. на (про) чорний день [залишати, відкладати].
начертание букв написання літер (букв).
начертательная геометрия мат. нарисна геометрія.
на честном слове держаться шутл. на чесному (на доброму) слові триматися (держатися), ледве (ледь-ледь) триматися (держатися).
на честь см. в честь.
на четвереньках [стоять, ползать] рачки стояти (повзати), рачкувати.
на четвереньки [стать] стати рачки.
начинать, начать переговоры розпочинати, розпочати (починати, почати) переговори.
начинать, начать с азов разг. починати, почати з азів.
начинать, начать своё разг. заводити, завести (починати, почати) [знову] своєї.
начисления на зарплату нарахування на зарплату (на зарплатню).
начистоту [говорить, рассказывать] (откровенно) разг. начистоту [казати, говорити, розповідати].
на что (зачем] разг. навіщо, нащо, для чого.
на что [уж], а (и то, а и то, но и, но и то)... разг. до чого (хоч який), а й [то]... // на что уж он упрям, а и то... до чого (хоч який) він упертий, а й то...
наша (ваша, твоя) берёт, взяла разг. наша (ваша, твоя) бере, взяла.
нашего поля ягода см. одного поля ягода.
наше дело (лично к нам относится) наша (приватна) справа.
на шее сидеть у кого, на шею сесть кому разг. на шиї сидіти в кого, на шию сісти кому.
нашёл кому поверить! знайшов кому повірити!
на широкую ногу [жить] на широку ногу, розкошуючи; розм. на всю губу [жити].
на школьной скамье (скамейке) [быть, сидеть] на шкільній лаві [бути, сидіти].
нашла тоска найшла (напала, опала) нудьга.
наш парень, наш человек наш хлопець, наша людина.
нашумевшая история см. громкая история.
на щепки [разбить, разнести] см. в щепки [разбить, разнести].
на щите вернуться перен. на щиті повернутися.
нащупывать, нащупать почву см. прощупывать, прощупать почву.
на этих днях цими днями.
на этот конец (случай) см. на тот конец.
на этот счёт разг. щодо цього // на этот счёт можете быть спокойны щодо цього можете бути спокійні.
на юру а) (на открытом возвышенном месте) разг. на белебені, на белебні; б) (на людном месте) разг. на людному місці, на проході.
на ять шутл. на ять; нареч. дуже добре; прил. дуже добрий.
не ахти разг. не дуже, не надто, не вельми // не ахти какой хитрый не дуже-то [й] хитрий.
не ахти как ("не" в сочетании с наречием) разг. поганенько; не так-то (не дуже) [й] добре.

не ахти какой ("не" в сочетании с прилагательным) разг. поганенький; не так-то (не дуже [й]) добрий (гарний).
не ахти сколько разг. не так-то (не дуже) [й] багато.
не без того разг. не без того.
небезызвестно, что... відомо, що...
небесная канцелярия шутл. небесна канцелярія.
небесная механика астр. небесна механіка.
небесная сфера астр. небесна сфера.
небесные тела астр. небесні тіла.
небесный меридиан астр. небесний меридіан.
небесный свод, свод неба (небес) небозвід, небесний звід, склепіння неба, небесне склепіння, небесна баня.
небесный цвет небовий колір.
небесный экватор астр. небесний екватор.
не беспокойтесь не турбуйтеся.
неблаговидная роль негарна (непоказна) роль.
неблаговидный поступок поганий (негарний, негожий, недобрий, непорядний) вчинок.
неблагоприятная обстановка несприятливі умови (обставини).
не близкий (не близок, не ближний) свет разг. не близький світ, не близька сторона.
нёбная занавеска анат. м’яке піднебіння.
не Бог весть (знает) какой кто (какое что) разг. не Бог знає який хто (яке що).
[как] небо и земля, [как] земля и небо [як] небо і земля, [як] земля і небо.

не более как... не більше як...
не более [и] не менее, ни более [и] ни менее не більше [і] не менше.
не большая хитрость см. не велика хитрость.

не большой руки кто не такий великий хто.
небольшую толику см. малую толику.

небо с (в) овчинку кажется, покажется и показалось кому (стало не по себе от страха, боли) разг. світ макітриться, замакітрився, [аж] небо за макове зернятко здається, здалося кому.
небрежное обращение с кем-чем недбале (неуважне) поводження з ким-чим, недбале (неуважне, зневажливе) ставлення до кого-чого.
небрежный тон зневажливий (недбалий, зверхній) тон.
не будет толку из кого разг. не буде пуття з кого; нічого не вийде з кого.
не будет толку из чего разг. не буде ладу (пуття) з чого.
не будь плох (не растерялся) разг. не розгубився; розм. не сплохував.
не будь я кем, каким не був би я ким, яким.
[аж] небу (в небе) жарко [будет, станет] разг. [аж] небу жарко [буде, стане], [аж] небо зажевріє.
небулярная гипотеза астр. небулярна гіпотеза.
небылицы в лицах шутл. вигадки, байки, небилиці; розм. побрехеньки.
не было заботы разг. не було клопоту.
не было печали разг. [от] не було клопоту, [от| не мала баба клопоту.
неважное здоровье неважне (розм. поганеньке) здоров’я.
неважный вопрос неважливе (незначне) питання.
не валяется на дороге (на улице, на полу) не валяється на (по) дорозі (на вулиці, долі, на смітті).
не ваше (не твоё) дело разг. не ваше (не твоє) діло.
не в вашей власти сделать что не від вас залежить, не у вашій владі, не ваша влада (сила, воля) зробити що.
невдалеке от леса неподалік від лісу, поблизу лісу.
не в добрый час у лиху годину, лихої години.
не в духе не в дусі, не в настрої, у поганому настрої, не в гуморі.
не ведают (не знают), что творят книжн. не знають, що роблять (що чинять).
неведомо кто (что) разг. невідомо (не знати, немає відома) хто (що).
не велика барыня разг. не велика пані.
не велика (велика, экая, эка) важность (беда) разг. не велика річ (вага, біда, важниця), не велике діло, [от] яка важниця.
не велика птица разг. не велика цяця, не велике цабе.
не велика (не большая) хитрость не велика мудрість (хитрість).
не велик барин разг. не великий пан.
невелик ростом невеликий на зріст, невеликого зросту.
не верится не віриться, не йметься віри.
не верить, не поверить [своим, собственным] глазам (ушам) не вірити і не йняти віри, не повірити [своїм, власним] очам (вухам).
невероятное событие неймовірна (надзвичайна) подія.
невероятное усилие неймовірне (надзвичайне) зусилля.
невероятно, но факт шутл. неймовірно, але факт.
невероятные слухи неймовірні (неправдоподібні) чутки.
невестке в отместку разг. відплата за образу образою.
невесть (Бог весть) как (какой) прост. не знати (невідомо; розм. невідь) як (який); розм. хтозна-як, хтозна-який, бозна-як, бозна-який, казна-як, казна-який.
невзвидел света (дня) кто разг. в очах потемніло, потьмарилося в кого, кому, світ потьмарився кому.
невзгоды жизни злигодні життя.
не в здравом уме см. не в своём уме.
невзирая на лица незважаючи (невважаючи) на осіб.
невзирая на то, что... дарма що..., незважаючи на те, що...
невзыскательный на что разг. невимогливий, невибагливий до чого.
не взыщи, не взыщите разг. вибачай, вибач, вибачайте, вибачте, пробач, пробачте, не осуди, не осудіть; розм. не здивуй, не здивуйте.
невиданный урожай небачений (небувалий, невиданий) урожай.
не видать, не увидеть как своих ушей кого, чего разг. не бачити, не побачити як своїх (як власних) вух, не бачити, не побачити як свого (як власного) вуха (як своєї потилиці, як власної потилиці).
не видеть [и] в глаза кого, что [і] на очі (в очі, у вічі) не бачити кого, що.
не видеть дальше (далее) своего (собственного) носа разг. не бачити далі [від] свого (власного) носа.
не видеть (не видать) света [белого] перен. не бачити світу [білого], не бачити (не знати, не мати) просвітку; ніколи й угору глянути.
невидимая сила невидима сила.
не видно и следа не знати й сліду.
невидный из себя непоказний з себе (з виду).
не в курсе кто разг. не в курсі хто.
не в лад с кем-чем не в лад з ким-чим.
не владеть руками (или ногами) не володіти руками (або ногами).
не в ладу, не в ладах [быть, жить] с кем-чем разг. не в ладах, не в злагоді [бути, жити], не ладити, не ладнати з ким-чим.
не в меру см. сверх меры.
не в настроении кто не в гуморі, не в [доброму] настрої хто.
не внушающий доверия який не викликає довіри, не гідний довіри.
не в обиду будь сказано даруйте (даруй, пробачте, пробач) на слові, не ображайтеся, не ображайся, не майте того за зле.
невозделанное поле необроблене поле; переліг.
невозможным образом (неестественно) неможливо.
невозмутимая тишина непорушна тиша.
невозмутимое спокойствие непорушний (незворушний) спокій.
невозмутимый тон спокійний (незворушний, байдужий, байдужний) тон.
не возникай! прост. не втручайся!, помовч!
не возьму в толк разг. не збагну; розм. не второпаю, не доберу розуму.
невольная посадка [самолёта] вимушена (мимовільна) посадка [літака].
невольное движение мимовільний (несвідомий, позасвідомий) рух (відрух).
невольный вздох мимовільне зітхання.
невольный свидетель мимовільний свідок.
невооружённым глазом [смотреть, видеть] неозброєним оком [дивитися, бачити].
невоскресный день будній день; будень.
невосполнимая потеря (утрата) высок. непоправна втрата.
невосприимчивый к заболеваниям несприйнятливий (несхильний) до захворювань.
не впервые, не впервинку, не впервой кому разг. не вперше, не первина; розм. не первинка кому.
не в пример разг. а) (кому, чему) на відміну від кого-чого, на протилежність кому, чому, не так, як хто, що; б) (при сравнительной степени) незрівнянно; (гораздо) набагато, багато, значно, далеко, розм. куди // не в пример лучше незрівнянно (набагато тощо) краще.
не в радость кому не на (в) радість кому.
не в своём (не в здравом) уме [быть] разг. несповна розуму, не при своєму (своїм) розумі, не при тямі [бути].
не в себе кто разг. сам не свій, мов (якийсь, як) не свій, сам не при собі хто.
не все дома у кого перен. разг. не всі дома (вдома) в кого, несповна розуму хто, клепки (глузду, тямки) бракує (немає, нема) в кого [в голові].
не в силах сделать что не має сил, несила, неспромога зробити що.
не в службу, а в дружбу разг. не в службу, а в дружбу.
не в счёт, не считается что не береться до уваги, не рахується що.
не в том (не в этом) дело не в тому (не в тім, не в цьому, не в цім) справа (річ).
не в убытке кто от чего нічого не втрачає (не втратив) хто від чого.
не в укор (не в упрёк) будь сказано кому не в (на) докір сказати (сказавши) кому.
не в характере кого что не схоже на кого що, не відповідає вдачі чиїй що.
не в шутку см. не на шутку.
не выдерживать [никакой] критики, ниже всякой критики не витримувати (не видержувати) ніякої (жодної) критики, нижче від усякої критики.
не вызывает сомнения, не подлежит сомнению не викликає сумніву, не підлягає сумніву.
не выносить кого, чего, что (испытывать сильную неприязнь) не зносити, не виносити, не переносити, не терпіти кого, чого.
не выпускать, не выпустить из виду (из глаз) см. не упускать, не упустить из виду.
не выпускать, не выпустить поводьев из рук не випускати, не випустити поводів (віжок) з рук.
невысок ростом, невысокого роста невисокий на зріст, невисокого зросту.
не выходит (не идёт) из головы (из ума, из памяти) не виходить (не йде, не сходить) з голови (з думки, з думок).
невыход на работу невихід на роботу.

не вяжется [дело, разговор] не клеїться, не в’яжеться [справа, розмова].
негабаритный груз негабаритний вантаж.
негашёная известь негашене вапно.

негде (некуда) голову (главу) приклонить ніде (нікуди) голову прихилити.
негде пальцем ткнуть разг. ніде курці клюнути, ніде голки встромити, ніде пальця просунути.
неглубокие знания неглибокі (поверхові) знання.
не глядя на кого-что не дивлячись на кого-що; (не обращая внимания) незважаючи, невважаючи на кого-що.
[и] не говори!, [и] не говорите! разг. і не кажи!, і не кажіть!, і не говори!, і не говоріть!
не говоря о ком-нем не кажучи про кого-що.
не говоря худого (дурного) слова разг. не кажучи лихого слова, нічого не кажучи; (молча) мовчки, розм. нишком-тишком, тишком-нишком.
не годится разг. не годиться, негоже; не слід.
негодные средства погані (нікчемні) засоби.
негодный для питья непридатний для (до) пиття.
негодный к употреблению непридатний для (до) вжитку (вживання).
не горит (не спеши) разг. не горить.
не грех [бы] разг. не гріх [би].
не давать, не дать в обиду кого не давати, не дати скривдити кого.
не давать воли рукам разг. не давати волі рукам.
не давать жизни (житья) кому разг. не давати просвітку (просвітлої години) кому.
не давать ни отдыху ни сроку разг. не давати й угору глянути.
не давать покоя кому не давати спокою кому.
не давать прохода (проходу) кому разг. не давати проходу кому.
не давать, не дать себя в обиду не давати, не дати скривдити себе.
не давать, не дать спуска (спуску) кому разг. не давати, не дати спуску кому.
не даваться, не даться в обман не давати, не дати себе обдурити (ошукати, обманути).
не давать, не дать ходу кому не давати, не дати ходу кому.
не давать, не дать шагу ступить (сделать) кому не давати, не дати кроку ступити (зробити) кому.
не давая (не отдавая) себе отчёта, без отчёта несвідомо, не усвідомлюючи.
не даётся в руки кто кому не дається до рук хто кому.
не дай (не приведи, упаси) Господь (Господи, Бог) разг. не дай (борони, боронь) Боже, хай Бог (Господь) боронить (милує), не доведи Боже (Господе).

не далее (не дальше) как... (чем...) не далі як... (ніж...).
недалёкий по уму (умом) невеликого розуму, бідний на розум.
недалеко идти (ходить) [за примером] недалеко йти (ходити) [за прикладом].

недалеко от дома неподалік (недалеко) від будинку (від дому).

недалёк от истины недалекий від Істини.
недалеко уйти (уехать) в чём перен. разг. недалеко піти (поїхати) в чому.
не дано кому книжн. не дано кому.
не даром не даром, не дарма.

не дать пылинке упасть на кого не дати порошинці (пилиночці) упасти на кого.
не дать себе труда не потурбуватися, не подбати.
недвижимое имущество юр. нерухоме майно.
не двинуться (не сдвинуться, не тронуться) с места не зрушити з місця.
не делает погоды кто, что разг. не багато важить, не має великої сили (ваги) хто, що, мало залежить від кого-чого; розм. не робить погоди хто, що.
не делать секрета из чего не робити таємниці з чого.
неделимое число мат. неподільне число.
неделимый фонд неподільний фонд.
не дело разг. не діло.
неделю [тому] назад тиждень тому.
не держать сердца см. не иметь сердца.
не для красного слова (словца) см. не ради красного слова.
не для меня (тебя, нас) писано см. не про меня писано.
не для чего торопиться немає (нема) чого (нічого) поспішати (квапитися).
не добиться слова (ответа) не добитися (не видобути) слова (відповіді).
недоброй памяти см. печальной памяти.
недовыполнение плана поставок недовиконання плану поставок.

недоимки по налогам податкова недоплата.

недоказанное обвинение недоведене обвинувачення (звинувачення).
недолго [и] до беды (до греха) недовго [й] до біди (до гріха).
не долго думая не довго думаючи.
недолго надышит см. много не надышит.
не должно быть места см. нет места.

не допускать, не допустить [и] мысли о нём [і] думки (гадки, в думці, в гадці) не мати чого, не припускати, не припустити (не допускати, не допустити) [й] думки ([й] гадки, [і] в думці, [і] в гадці) чого.
не допускающее возражений решение незаперечне рішення, незаперечна ухвала.
недопустимый поступок неприпустимий (недопустимий) учинок.
не до смеха, не до смеху кому не до сміху кому.
недостаёт слов, чтобы... бракує (не стає, не вистачає) слів, щоб...
недостаток зрения вада зору.
недостаточное питание а) (кормление) недостатнє харчування (годування); б) (энергией) недостатнє живлення.
недостаточные знания недостатні (слабенькі) знання.
недостающие сведения відсутні відомості.
недосуг кому разг. ніколи, немає (нема) коли кому, не має часу хто; розм. ніколиться кому.
не до того, не до этого кому разг. не до того, не до цього кому.
недоумевающее молчание здивоване (розгублене; розм. спантеличене) мовчання.
недоумевающий взгляд здивований (розгублений; розм. спантеличений) погляд.
недоумевающий вопрос здивоване запитання.
не доходя до кого-чего не доходячи до кого-чого.
недочёт суммы недолік суми.
не до шуток не до жартів; розм. непереливки.
недурён собой кто непоганий з себе, непоганий на вроду (по виду: на вигляд) хто.
недурно бы разг. варто б.
недурной внешности (наружности) непоганої вроди, непоганий на виду (з лиця).
неестественной смертью умереть не своєю смертю вмерти (померти).
не жалеть (не щадить) красок, не скупиться на краски не шкодувати фарб (барв, кольорів), не скупитися на фарби (на барви, на кольори).
не жалея сил не шкодуючи (не жаліючи) сил.
не ждать не гадать не думати [й] не гадати.
нежелательные последствия небажані наслідки.
не жилец на этом (на белом) свете кто разг. не житець (не жилець) на цьому (на білому) світі хто, [уже] рясту не топтати кому, на смертній дорозі хто.
не жизнь (не житьё), а малина (а масленица) прост. не життя, а рай (а казка, а малина).
нежить слух (ухо, взор) пестити (ніжити; услаждать: тішити, потішати) слух (вухо, очі, око).
нежный пол см. прекрасный пол.
незабываемые впечатления незабутні враження.
независимо от... незалежно від...
не за горами что разг. не за горами що; близько, недалеко, поблизу що; (о времени) незабаром що.
незадачливый день нещасливий день.

незадачливый парень разг. безталанний (невдачливий) хлопець.
незадолго до войны незадовго до війни.
незадолго перед праздником незадовго перед святом.

незаконным образом незаконно, незаконним чином (способом).

незаконченное образование незакінчена освіта.
незамедлительный ответ негайна відповідь.
не замедлить с ответом не загаятися (не забаритися) з відповіддю.
не замедлить явиться негайно з’явитися, не забаритися.
незаменимый работник незамінний працівник.
незамерзающий порт не замерзаючий порт.

незаметные изменения непомітні зміни.
незаметным путём (образом) непомітно.
незамысловатый сюжет простий (нехитрий) сюжет.
не занимать стать кому чего прост. не позичати кому чого.
незапятнанная репутация незаплямована репутація.
не заставлять, не заставить себя ждать не примушувати, не примусити себе чекати (ждати).
не за страх, а за совесть [работать] разг. не за страх, а за совість [працювати].
незаурядные способности неабиякі (надзвичайні) здібності.
незаурядный человек непересічна людина.
незачем было [ходить] нічого було, не було чого, не треба (не слід) було [ходити].
не за что немає (нема) за що, ні за що.
незваный гость незваний (непроханий) гість.
нездоровится кому нездужає хто, нездоровиться, нездужається, недужиться кому.
не зевай! разг. пильнуй!; розм. не лови ґав!, не будь ґавою (роззявою)!
не знает, на какую ногу стать не знає, на яку (на котру) ступити (ступнути).
не знать веку (износу, износа) разг. не мати зносу.
не знать границ (пределов) не знати меж.

не знать, как быть (как поступить) не знати, як бути (що робити, що зробити, на яку ступити).
не знать, куда деваться, деться, не знать, куда глаза девать, деть [от стыда, от смущения] не знати, куди дітися, подітися, не знати, куди очі дівати, діти і подіти [від сорому, збентеження].
не знать никакой меры не знати ніякої міри.
не знать покоя (отдыха) не мати (не знати) спокою (спочинку, відпочинку).
не знать, почём фунт лиха разг. не бачити смаленого вовка.
не знать, с какими глазами появиться (показаться) не знати, з якими очима з’явитися (показатися).
не знать сна не спати, не знати сну.
не знать [никакого] удержу разг. не знати впину (спину, зупину, угаву).
не знать устали (усталости) не знати втоми, не стомлюватися.
не значится в списках кто у списках немає (нема), у списках бракує кого.
не знают, что творят см. не ведают, что творят.
не знающий удержу в нём разг. нестримний у чому.
незыблемая основа непохитна (непорушна) основа.

не иголка, найдётся не голка, знайдеться.
не играет никакой роли что разг. не має ніякого значення що.
не играй с огнём см. не шути с огнём.
не идёт в голову (на ум) кому не йде (не спадає) на думку (в голову) кому.
не идёт ни в какое сравнение, не поддаётся никакому сравнению с кем-чем не витримує ніякого порівняння, не йде ні в яке порівняння, непорівнюваний з ким-чим.
не идёт из головы (из ума, из памяти) см. не выходит из головы.
не идёт на ум см. не идёт в голову.
не идти дальше чего (останавливаться на чём-либо) не йти далі чого.
неизбежный конец (крах) неминучий кінець (крах).

не из боязливых кто не з полохливих, не з боязких хто.
неизбывная тоска книжн. нерозважна (безутішна) туга.

неизвестно кто (что) невідомо хто (що).

не извольте беспокоиться [будь ласка, прошу] не турбуйтеся.
неизгладимое впечатление незабутнє враження.
неизлечимая болезнь невиліковна (невигойна) хвороба.

неизмеримые пространства безмежні простори.
не из робких см. не [из] робкого десятка.
не из того теста см. из другого теста.
не из той оперы см. из другой оперы.
неизъяснимое волнение незбагненне (невимовне) хвилювання.
не имеется чего немає, нема чого; розм. катма-чого, чортма-чого.

не иметь в мыслях чего не мати на думці (в думці) чого, і на думку не спало що; розм. [і] гадки ([і] в гадці) не мати, і в голову (і в голові, і в голови, і в головах) [собі] не покладати чого.
не иметь ничего за душой не мати нічого (розм. нічогісінько) за душею.
не иметь своего лица перен. не мати свого обличчя (лиця).
не иметь (не держать) сердца на кого не мати (не класти) серця на (проти) кого, не мати жалю на кого.
неимоверный холод неймовірний (розм. страшенний) холод.
не иначе как... не інакше як...
не исключая кого, чего, что не виключаючи кого, чого, що.
не исключена возможность не виключена можливість.
неискоренимая привычка невикорінна звичка.
неисповедимыми судьбами незбагненними (незрозумілими) шляхами; незбагненно.
неисправимый недостаток непоправний (невиправний) недолік.
неисправный плательщик неакуратний платник.
неиссякаемая энергия невичерпна енергія.
неистощимая почва невиснажений ґрунт (грунт).
неистощимый собеседник невтомний співрозмовник (співрозмовець, співбесідник).
неистребимая любовь к жизни непереможна (нездоланна, непохитна) любов до життя.
неисчерпаемые ресурсы невичерпні ресурси.
нейтральная зона (полоса) нейтральна зона (смуга).
нейтральная частица физ. нейтральна частинка.
нейтральные воды нейтральні води.
нейтральные государства нейтральні держави.
не казать, не показать носа (носу) см. не показывать, не показать носа.
неказистая внешность разг. непоказна (невиразна) зовнішність.
[сверху] не каплет над кем (незачем торопиться) разг. не капає над ким.
не касается кого что не обходить, не стосується кого що.
не к добру не на добре.

не к лицу кому не личить, не до лиця кому.
не к месту, не у места не до діла, не до ладу, не до речі, недоречно.
не ко двору [быть, прийтись] разг. не підходити, не до вподоби [бути, припасти], не під масть [бути, прийтися].

не колеблясь не вагаючись, без вагання, без вагань.
не компания кто кому разг. не компанія хто кому.
неконституционные действия неконституційні дії.
некоторое время якийсь (деякий) час.

некоторое количество деяка (певна, якась) кількість.
некоторую толику см. малую толику.
некоторые из нас дехто (деякі, декотрі) з нас.
некоторым образом деяким (певним) чином.
не к спеху что разг. не спішна справа що, не можна (не треба, не слід) поспішати з чим.
некстати сказать не до речі (недоречно) сказати.
не кто иной, как... не хто інший, як...
некуда голову (главу) преклонить см. негде голову преклонить.
некуда деваться, деться от кого-чего разг. нікуди (немає куди, нема куди) дітися (очі діти) від кого-чого.
не к чему разг. ні до чого; (нечего) немає (нема) чого, нічого.
нелёгкая принесла (несёт, занесла) кого разг. лиха година принесла, несе кого.
нелёгкое положение нелегке (важке) становище.
не лезет в горло (в глотку, в рот) что разг. не лізе (не йде) в горло (в рот), застряє в горлі, не лізе в пельку що.
не лезть (не ходить) за словом в карман разг. не лізти за словом у кишеню (до кишені), слова не позичати.
нелепая фигура (человека) недоладна (неподобна) постать (фігура).
нелепое положение незручне (безглузде) становище.
нелепый ответ безглузда (нісенітна) відповідь.
не лишён чего кто не без, не позбавлений чого хто.
не лишнее, не лишне не зайва річ, не зайвим буде, не зайво.
не лыком шит кто прост. не ликом шитий, не в тім’я битий хто.
нельзя ли... чи не можна...
нельзя не... не можна не... // нельзя не признать не можна не визнати.
нельзя носа (носу) высунуть [из дому] разг. не можна носа вистромити (висунути, виткнути) [з дому, з хати].
нельзя отнять, не отнять, не отнимешь что, чего у кого (нельзя не признать наличия чего-либо) не позбавлений чого хто, не можна не визнати в кому чого, не можна відмовити кому в чому, чого.
нельзя приступиться см. не приступиться.
нельзя сказать, чтобы... (что...) не можна сказати, щоб... (що...).
не мало не мало; (изрядно) чимало.
немаловажный фактор неабиякий (немаловажний) фактор.
немало воды утекло см. много воды утекло.
немая карта німа карта.

немая сцена німа сцена.

немая тишина см. мёртвая тишина.
не мед не мед, не з медом; не солодко.
не менее успешно не менш успішно.
не место кому, чему не місце кому, чому.
не мешает, не помешает не вадить, не завадить, не шкодить, не пошкодить і не зашкодить.
не мешало бы, не помешало бы разг. не вадило б, не завадило б, не шкодило б, не пошкодило б, не зайво (не зайвим) було б, не зайво.
не мил и [белый] свет кому не милий і [білий] світ кому, нудить світом хто.
не миновать беды см. не сдобровать.
неминуемая гибель (смерть) см. верная гибель.
нем как рыба см. немой как рыба.
не мне (не тебе, не ему) печалиться (грустить) см. не моя печаль.
немногие знают об этом мало (небагато) хто знає про це.
немного больше трохи більше.
немного (чуть) погодя, немного спустя [трохи, дещо] згодом (перегодом, перегодя); (вскоре) незабаром.
не может [этого] быть! не може [цього] бути!
не может (не могло) быть и речи о чём не може (не могло) бути й мови (розмови) про що.
не может надышаться см. не надышится.
немой (нем) как рыба (как могила) німий як риба (як домовина, як могила, як стіна).
немой (безмолвный) свидетель мовчазний (німий) свідок.
немой фильм, немое кино німий фільм, німе кіно.
не моргнув глазом [сделать что] разг. не моргнувши (не змигнувши) оком [зробити що].
не моя (не твоя, не его) забота разг. не мій (не твій, не його) клопіт.
не моя (не твоя, не его) печаль, не мне (не тебе, не ему) печалиться (грустить) разг. не мій (не твій, не його) клопіт, не моє (не твоє, не його) діло, не мені (не тобі, не йому) журитися.
не мудрено (не слишком трудно) не мудра річ, не важко; (не удивительно) не дивно, не диво, не дивна річ, розм. не дивина.
не мудрствуя лукаво книжн. без викрутасів, без витівок, не мудруючи [лукаво], не хитруючи.
ненадлежащим образом неналежним чином.
не надышится, не может надышаться кто на кого разг. упадає хто коло кого, над ким; розм. дух ронить хто за ким.
не на жизнь (не на живот), а на смерть [бороться, биться] не на життя, а на смерть [боротися, битися].
ненаказуемый поступок юр. некараний вчинок.
не на [своём] месте не на своєму місці.
не на пожар разг. не горить.
не на словах, а на деле не на словах, а на ділі.
ненасытная утроба прост. ненажера, ненаситна (ненажерлива, зажерлива) людина.
не на того (не на робкого) напал разг. не на того (не на боязкого, не на полохливого) натрапив (напав).
не находить вкуса в чём не добирати (не знаходити) смаку в чому.
не находить, не найти [себе] места не знаходити, не знайти [собі] місця.
не нахожу слов см. не хватает слов.
не на чём [и] глаз остановить ніде й оком зачепитися, немає (нема) на чому й око спинити (й ока зупинити).
не на шутку, не в шутку разг. не на жарт, не в жарт; (очень) дуже, неабияк.
ненормированное время ненормований час.
ненормированный рабочий день ненормований робочий день.

не нынче-завтра см. не сегодня-завтра.
[и] не нюхал чего разг. [і] не нюхав чого.
не нюхать, не понюхать пороху разг. не нюхати, не понюхати пороху.

необеспеченная задолженность незабезпечена заборгованість.
не обессудь, не обессудьте разг. пробач, пробачте, вибач, вибачте, не осуди, не осудіть.
необитаемый дом нежилий (незаселений, ненаселений) будинок.
необитаемый остров безлюдний (ненаселений, незаселений) острів.
необлагаемость прибыли неоподатковуваність прибутку.
необлагаемый минимум неоподатковуваний мінімум.
не обмолвиться [ни одним, ни единым] словом (словечком) разг. не обмовитися (не прохопитися) [жодним, ні єдиним] словом (словечком); не сказати [жодного, ні єдиного] слова, не обізватися.
необожжённый кирпич невипалена цегла.
необоснованное обвинение безпідставне обвинувачення (звинувачення).
необъяснимым образом незрозумілим чином.
неоднократные предупреждения неодноразові попередження.
неодобрительная оценка несхвальна оцінка.
неодобрительный взгляд осудливий (незадоволений, несхвальний) погляд.
неодобрительный отзыв несхвальний відгук.
неопалимая купина книжн. неопалима (неспалима) купина.
неопасное заболевание незагрозливе захворювання.
неопознанный объект непізнаний (нерозпізнаний) об’єкт.
неопознанный труп невпізнаний труп.
не опомниться незчутися.
неоправданные расходы невиправдані витрати.
неоправданный риск невиправданий ризик (риск).
неопределённая форма глагола грам. неозначена форма дієслова; інфінітив.
неопределённое положение невиразне (непевне) становище.
неопределённое уравнение мат. неозначене рівняння.
неопределённые местоимения грам. неозначені займенники.
неопределённый жест невиразний жест.

неопределённый ответ непевна (невиразна, неясна) відповідь.
неопровержимая истина незаперечна Істина.
неопровержимые факты неспростовні (незаперечні) факти.
неопровержимый довод незаперечний (невідпорний) доказ (довід).
не ослышался ли я? чи добре я почув (зрозумів)?, чи я не помилився?
неосновательные претензии безпідставні претензії.
неосновательный аргумент необґрунтований (необгрунтований) аргумент.
не особенно (в ответ на вопрос) разг. не дуже.
не оставаться, не остаться в долгу перед кем, у кого перен. не залишатися, не залишитися (не лишатися, не лишитися) в боргу перед ким.
не осталось и следа не залишилося (не лишилося) й сліду.
неотвратимость наказания юр. неминучість покарання.
не отдавая себе отчёта см. не давая себе отчёта.
не откажи, не откажите, не откажите в любезности будь ласка, будьте ласкаві.
не откажусь, не отказался бы охоче [б]; (с удовольствием) залюбки, з дорогою душею.
неотложная помощь невідкладна допомога.
неотложное дело невідкладна справа.
не от мира сего не від миру сього, несьогосвітній.
не отнимешь, не отнять см. нельзя отнять.
не о том речь не про те мова; (не в том дело) не в тому (не в тім) справа (річ).
неотразимая сила непереборна (невідпорна) сила.

неотразимое впечатление надзвичайне враження.
неотразимые доводы незаперечні (невідпорні) докази.
неотразимый голос чарівний (дивний, надзвичайний) голос.
неотразимый удар невідхильний (невідпорний) удар.
не от хорошей жизни разг. не від гарного життя.
неотчуждаемое имущество офиц. невідчужуване майно.
неоформленный брак неоформлений шлюб.
неохота ехать кому не хочеться їхати, немає (нема) бажання їхати кому, в кого.
не первой молодости не першої молодості, не перволіток; (немолодой) немолодий.
не первой свежести не дуже (не зовсім) свіжий, не першої свіжості.
не переносить; разг. не переваривать кого, чего, что не переносити, не зносити, не терпіти кого, чого, що.
неплатёж налогов несплата (неплатіж) податків.
неплохо бы разг. непогано б // неплохо бы отдохнуть непогано б відпочити.
не плошай! разг. пильнуй!, гляди!

не по адресу не за адресою; (перен. — ещё) не туди, куди слід, не до того, до кого слід.
не по вкусу не до смаку, не до вподоби.
не по годам, не по летам не по літах, не по віку.
не по губе, не по губам кому что разг. не до смаку; розм. не до губи кому що.
не подавать, не подать (не показывать, не показать) виду не давати, не дати (не даватися, не датися) взнаки, не подавати, не подати (не показувати, не показати) виду.
не поддаётся никакому сравнению см. не идёт ни в какое сравнение.

не поддаётся описанию что не піддається опису що, не можна описати чого.
не по делу (говорить) не по суті [справи].
неподлежащий оплате неналежний до сплати.
не подлежит оглашению что не підлягає оголошенню, не може бути оголошеним що.
не подлежит сомнению см. не вызывает сомнения.

не по дням, а по часам [расти, возрастать] не щодня (не щоднини), а щогодини [рости, зростати].
не подобает книжн. не личить, не випадає, не слід, не подобає, не пристало, не годиться, негоже.

не подобающим образом не належним чином.

не по дороге см. не по пути.

не под силу, не по силам несила, не під силу, не до снаги.

не под стать кому что не підходить, не годиться, не личить, не йде кому що.
не по душе, не по сердцу разг. не до душі, не до серця; не до вподоби.
неподчинение властям непокора владі.
не пожалеешь не пошкодуєш.
не пожелать остаться не захотіти (не схотіти) залишитися (лишитися).
не позволять, не позволить себе лишнего не дозволяти, не дозволити собі зайвого (зайве).
не поздоровится кому разг. так не минеться, не буде добра кому.
не позже двух [часов] не пізніше другої [години].
не по зубам кому что не по зубах кому що.
не показывать, не показать виду см. не подавать, не подать виду.
не показывать и не казать, не показать носа (носу) разг. не показувати і не потикати, не показати носа.
не показываться (не попадаться) на глаза не показуватися (не потрапляти, не навертатися) на очі.
не по карману кому что разг. купила немає (нема) в кого, не з кишенею чиєю, не по кишені кому.
не покладая рук разг. не покладаючи (не складаючи, не згортаючи) рук.
не полагается не годиться; (запрещено) не дозволено, не дозволяється; (нельзя) не можна; (не в обычае) не заведено.

неполное предложение грам. неповне речення.
неполное сходство нецілковита (неповна) подібність.
неполнота власти неповнота влади.
неполноценность монеты неповноцінність монети.
неполный рабочий день неповний робочий день.
не помешало бы не завадило б, не пошкодило б, не зайво було б.

не поминать лихом кого разг. не згадувати (не поминати) лихим словом (лихом) кого.
не помнить себя от чего не тямити себе, не тямитися від чого.
не помнящий родства уст. безрідний.
не по нутру, не по нраву [быть] разг. не по нутру, не до шмиги [бути]; не до вподоби, не до смаку [бути].

не попадаться на глаза см. не показываться на глаза.
не по плечу кому разг. не під силу, не до снаги; розм. не по плечу кому.
не по пути, не по дороге кому с кем не по дорозі кому з ким.
не по росту (о размере) не на зріст, не до міри; (о мужчине) не по ньому; (о женщине) не по ній.
не по своей воле не з своєї (не з власної) волі, не своєю волею, несамохіть; розм. не самохіттю, не самохітно.
не по себе кому разг. не по собі кому; недобре себе почуває хто; (неловко) ніяково кому.
не по сердцу см. не по душе.
не по силам см. не под силу.

непосредственное участие безпосередня участь.

непосредственный начальник безпосередній начальник.
непочатый край чего перен. разг. непочатий край чого, непочате поле [роботи].
непочатый родник (источник) перен. невичерпне джерело.
не правда ли? [а] правда [ж]?, чи ж (хіба ж) не правда (не так)?
неправильная дробь мат. неправильний (мішаний) дріб.
неправильные глаголы грам. неправильні дієслова.
непраздный вопрос немарне (незайве, непусте) питання.
непревзойдённое мастерство неперевершена майстерність.
непредвиденные расходы непередбачені витрати.
непреложный закон непорушний закон.
непреложный факт незаперечний факт.
непременное условие неодмінна умова.
не преминуть сделать что уст. неодмінно (конче, доконче; не замедлить: негайно; не забыть: не забути, не проминути) зробити що.
непреодолимые препятствия непереборні(неподоланні) перешкоди.
непрерывный трудовой стаж безперервний трудовий стаж.
не приведи Господь (Господи, Бог) см. не дай Господь.
не привел случай [встретить] не довелося [зустріти].
не привыкать [прост. стать] к чему давно звикнути до чого.
не придавать, не придать значения чему не надавати, не надати значення (ваги) чому, легковажити, злегковажити що, чим.
неприкосновенный запас непорушний (недоторканний) запас.
неприкосновенный фонд непорушний (недоторканний) фонд.
непримиримая борьба непримиренна боротьба.
непринятие мер предосторожности невживання (невжиття) запобіжних (застережних) заходів.
неприсоединившиеся государства позаблокові держави, держави руху неприєднання.
не пристало жаловаться разг. не личить скаржитися (жалітися, жалуватися).
не приступиться, нельзя приступиться к кому-чему разг. не доступитися, не доступити до кого-чого.
неприсутственный день неслужбовий день.

не притрагиваться, не притронуться к чему не доторкатися, не доторкнутися, не приторкатися, не приторкнутися до чого.
не причастным быть не причетним бути.

неприятный запах неприємний запах.

неприятный разговор неприємна розмова.
непробудный сон непробудний (непросипний, непросипущий) сон.

не продохнуть, не продохнёшь разг. не продихнути, не продихнеш.
непродуктивные суффиксы грам. непродуктивні суфікси.
непроизводительные затраты непродуктивні затрати (витрати).
непроизводительные издержки непродуктивні витрати (затрати).
не промах кто разг. маху не дасть, не дурень хто.
не про (не для) меня (тебя, нас) писано шутл. не для мене (тебе, нас) писано.
непромокаемый плащ непромокальний плащ.
не проронить [ни] слезы (слезинки) разг. і сльози (і сльозинки) не пролити (не проронити).
не проронить [ни] слова (разг. ни словечка) не вимовити (не мовити, не сказати) жодного слова (ні слова, і слова).
непростительное легкомыслие непрощенна (непробачна) легковажність (легкодумність).
непростительное упущение непрощенний (непробачний) недогляд.
непротивление злу [насилием] книжн. непротивлення злу [насильством].
непроточные воды непроточні (стоячі) води.
непроходимая бедность безпросвітна (несосвітенна) бідність, безпросвітні (невилазні) злидні.
непроходимая глупость несосвітенна дурість.
не прочь разг. не від того, не проти того; розм. не від тієї речі // я не прочь пообедать я не від того (не проти того), щоб пообідати.
непрямые выборы непрямі вибори.
нерабочее время неробочий час.
нерабочий день неробочий день.
не ради (не для) красного слова (словца) разг. не для (не заради, не ради) красного (дотепного) слова (слівця), не для (не заради, не ради) дотепу.
не разбирая дороги не вибираючи (не розбираючи) дороги (стежки).

неразборчивый вкус невибагливий (непримхливий) смак.
неразборчивый в средствах неперебірливий у засобах.
не разгибая спины не розгинаючи спини.
не разгонишься (много не сделаешь) не розженешся.
нераздельность имущества неподільність майна.
не разлей вода см. водой не разлить.
неразличимые оттенки нерозрізненні (непомітні) відтінки.
неразумное требование нерозумна вимога.
неразумный поступок нерозумний вчинок.
не расположен кто делать что не має бажання хто робити що.
не расслышал слов не розчув (не дочув; не разобрал: не розібрав) слів.
не рассчитать своих сил не розрахувати своїх сил, не зважити на свої сили.
не рассчитывал встретить здесь кого не сподівався (не розраховував) зустріти тут кого.
не рассчитывать на кого не розраховувати на кого.
нерасторжимость контракта нерозривність контракту.
нервная система биол. нервова система.
нервное истощение мед. нервове виснаження.
нервы расходились (разгулялись, развинтились, шалят) разг. нерви розходилися (розгулялися).
не редкость что где не дивина, звичайна річ що де.
нерентабельное производство нерентабельне виробництво.
нерентабельные предприятия нерентабельні підприємства.
не решаться, не решиться [сказать, сообщить] не зважуватися, не зважитися, не наважуватися, не наважитися, не насмілюватися, не насмілитися [сказати, повідомити].
нержавеющая сталь нержавіюча сталь.
не [из] робкого (не [из] трусливого) десятка, не из робких кто не з боязких, не з полохливих, не боязкий, не боягуз хто; (о двух и более — ещё) розм. не страшкові діти хто.
не ровен (не ровён) час разг. не приведи Господи, боронь Боже.

не рука, не с руки кому разг. не з руки, незручно, не рука, неспосібно; не годиться, негоже, не слід, не личить кому.
несбыточные мечты нездійсненні (марні) мрії.
несварение желудка мед. нетравлення шлунку; нетравленість.
несвежие продукты несвіжі продукти.
не свёл случай [встретиться] не довелося, не випадало [зустрітися].
не сводить глаз см. не спускать глаз.
не своим голосом [кричать, голосить] несамовито, не своїм голосом [кричати, лементувати]; розм. на пуп кричати.
несгораемый шкаф вогнетривка шафа.
не сдвинуться с места см. не двинуться с места.
не сдержать слова не дотримати слова.

не сдобровать, не миновать беды кому не минути лиха (біди) кому, недобрим кінчить хто.
не сегодня-завтра, не нынче-завтра разг. не сьогодні-завтра.

не скажи, не скажите, не скажу, не сказать чтоб (чтобы) (для выражения смягчённого отрицания) разг. нічого не скажеш, нічого сказати, гріх [слово, слова] сказати.
несколько замедленный дещо (трошки, трішки) сповільнений (уповільнений).
несколько обеднеть трохи (дещо) збідніти.
не скрою от вас, что... не потаю від вас, що...
не скупиться на краски см. не жалеть красок.
не случайно не випадково.
не слыша ног [бежать, мчаться] разг. не чуючи (не чувши) ніг під собою [бігти, мчати, мчатися].

не смей!, не смейте! разг. не смій!, не смійте!
несменяемость судей незмінюваність суддів.
несметное количество незліченна (незчисленна, незлічима) кількість, безліч; розм. сила-силенна, тьма, тьма-тьмуща.
не сметь (бояться) дохнуть не наважуватися дихнути, затамовувати, затамувати (док. затаїти, притаїти) дух (подих), завмерти.
не смолкая не вгаваючи, без угаву, безугавно.
несмотря на то, что... незважаючи (невважаючи) на те, що...
несмотря ни на что незважаючи (невважаючи) ні на що.
не смыкать, не сомкнуть глаз (не уснуть) не заплющувати, не заплющити (не склепляти, не склепити, не стуляти, не стулити, не змикати, не зімкнути) очей (ока, повіки, повік).
не сносить, не снести головы кому разг. накладе головою хто.
несоблюдение правил недотримання (недодержання, недотримування, недодержування) правил.
несовершенный вид грам. недоконаний вид.

несовершенство законов недосконалість законів.
несогласие в мнениях незгода (незгідність, розбіжність) у думках.

несогласованные действия неузгоджені (непогоджені) дії.
несоизмеримые величины несумірні величини.
несоизмеримые понятия непорівнянні поняття.
несолоно хлебавши [уйти, остаться] разг. піймавши (спіймавши) облизня [піти, залишитися, лишитися].
несомненный успех безперечний (безсумнівний, цілком певний, очевидний) успіх.
несоответствие занимаемой должности невідповідність займаній (обійманій) посаді.
не составить труда не важко [буде].
несостоятельная теория неспроможна (бездоказова, бездовідна, безгрунтовна, безгрунтовна) теорія.
несостоятельность доводов неспроможність доказів (доводів).
несостоятельные люди незаможні (немаючі, нестатечні, небагаті) люди.
несостоятельный должник неспроможний боржник.
несостоятельный плательщик неспроможний платник.
не сотвори себе кумира высок. не створи (не зроби) собі кумира.
не сошлись характером не зійшлися характером.
не спеша не поспішаючи, не кваплячись, не хапаючись.
не спускать (не сводить) глаз (очей, взора) с кого-чего разг. не зводити (не спускати) очей (погляду) з кого-чого.
не спускать с глаз кого, что не спускати (не випускати) з очей (з ока) кого, що.
несравненный талант незрівнянний талант (хист).
несравнимые величины незрівнянні величини.
не с руки см. не рука.
не стало а) чего не вистачило, забракло чого // не стало средств не вистачило (забракло) засобів (денежных: коштів); б) кого не стало кого.
не стану скрывать не приховуватиму, не буду приховувати.
не стесняйтесь! не соромтеся!, сміливіше!
не стесняться в выражениях разг. не перебирати висловів.
не стесняться в средствах (в выборе средств), ничем не стесняться разг. не перебирати засобів.
нести (пороть) ахинею (дичь, вздор, ерунду, галиматью, чепуху, чушь) разг. верзти (плести) нісенітниці (нісенітницю, теревені), молоти (верзти) дурниці (казна-що).
нести [тяжёлый] крест перен. нести [важкий] хрест.
нести, понести наказание зазнавати, зазнати кари, відбувати, відбути (нести, понести) кару.

нести обязанности бути зобов’язаним, мати обов’язки.
нести, понести ответственность за кого-что бути відповідальним, відповідати, відповісти за кого-що.
нести расходы мати втрати, тратитися, витрачатися.
нести, понести убытки (урон, потери) зазнавати, зазнати збитків (втрат), недок. мати збитки (втрати).
не с тобой говорят не до тебе мова (річ), не тобі кажуть.
не с того конца [делать, начинать] не з того кінця [робити, починати].
не стоит благодарности немає (нема) за що, ні за що [дякувати], не варто (не варт) подяки.
не стоит [и] говорить см. нечего [и] говорить.
не стоять за чем (не скупиться) прост. не стояти за чим; не скупитися.
не судьба не судилося, не судилася доля.

не суйся в чужие дела разг. не втручайся (не встрявай) у чужі справи.
не суть важно разг. не має значення, не істотно, не суттєво.
несущественная разница неістотна (не суттєва) різниця.
не сходи с ума! разг. не дурій!
не сходить с языка (с уст) не сходити з язика (з вуст, з уст).
несходная цена непідхожа (неприйнятна) ціна.
несходные понятия відмінні (різні) поняття.
несчастная доля (судьба, участь) см. горькая судьба.

несчастный случай нещасний (нещасливий) випадок.
несчастье свалилось на голову, несчастье постигло см. горе свалилось на голову.
не счесть кого, чего не злічити, не полічити кого, чого.
не считал нужным не вважав за потрібне.
не считая кого, чего разг. за винятком, не рахуючи кого, чого.
не считаясь с чем незважаючи, невважаючи на що.
не так давно нещодавно, не так давно.

не так ли? чи не так?, хіба не так?

не так, так так не так, то так.

не так чтобы (чтоб) разг. не так щоб.
не твоего (не вашего) ума дело разг. не з твоїм (не з вашим) розумом братися до чого (міркувати про що).
не твоё (не ваше) дело разг. не твоє (не ваше) діло.
нет возможности немає можливості (змоги), ніяк, нема як; розм. незмога.
нет вопросов (всё ясно) разг. усе ясно, усе зрозуміло.
нет времени у кого не має часу хто.
не терпит возражений кто не терпить заперечень хто.
не терпится кому не терпиться кому; розм. нетерплячка бере кого, не терпеливиться хто; (хочется) розм. кортить кому, кого.
не терять, не потерять из виду кого, что не випускати, не випустити з очей кого, що.
не терять, не потерять почвы под ногами перен. не втрачати, не втратити ґрунт (грунт) під ногами.
не теряя присутствия духа не розгубившись, не втрачаючи самовладання (самовлади); (невозмутимо) без найменшого зворушення, спокійно, розм. спокійнісінько; (равнодушно) байдуже, розм. байдужісінько.
нет и в помине (и помину) разг. і сліду (і в заводі) немає (нема), немає (нема) й заводу.
нет износу (износа) чему немає (нема) зносу чому.
нет и следа см. след простыл.
нет как нет разг. немає та й немає, нема та й нема, як нема, так і нема.
нет конца чему немає (нема) кінця (краю, кінця-краю) чому.
нет (не должно быть) места кому, чему немає (нема) місця кому, чому.
нет [никакой] надобности (необходимости) в чём немає (нема) [жодної] потреби в чому.
нет недостатка в ком-чем вистачає, не бракує кого, чого.
нет-нет да [и]... разг. нема-нема та й...

нет ни души немає (нема) ні душі (жодної душі).
нет ничего лучше см. как можно лучше.
нет нужды говорить о чём немає (нема) потреби говорити про що.
не только..., но и (а и)... не тільки (не лише)..., а й...

не то на уме у кого не те має на думці хто.
не то..., не то... чи то..., чи [то]... // не то будет, не то нет чи то буде, чи [то] ні.
не торопясь не кваплячись, не поспішаючи, не хапаючись.
не то слово! разг. не те слово!

нет отбоя (отбою) от кого разг. немає (нема) відбою (відгону) від кого, не спекаєшся; не збудешся кого.
не тот коленкор см. другой коленкор.
не то (не так) что (чтобы)..., а (но)... разг. не те (не так) що (щоб).., а й (але й)...
нет переводу (перевода) кому, чему разг. немає (нема) переводу кому, чому, не переводиться хто, що.
нет пророка в своём отечестве книжн. немає (нема) пророка у своїй вітчизні.
нет прохода (проходу) от кого-чего разг. проходу (просвітку) немає (нема) від кого-чого.
нет расчёта делать что немає (нема) рації (інтересу, сенсу) робити що.
не требующий разрешения який (що) не потребує дозволу.
не трогай! не займай!, не чіпай!, не руш!
нетронутая земля незаймана земля; незайманщина.
не тронуть волоска (волосок) у кого не зачепити й волоска (й волосинки) в кого, [і] на волосок (на волосинку) не скривдити кого.
не тронуться с места см. не двинуться с места.
не тронь! не займай!, не чіпай!, не руш!
не [из] трусливого десятка см. не [из] робкого десятка.
нет сил немає (нема) сил; розм. несила.
нет слов см. не хватает слов.
нет смысла (расчёта) немає (нема) рації (сенсу).
нет так нет разг. як (якщо, коли) немає, то [й] немає (нема, то [й] нема).
нет того чтобы..., нет чтобы..., нет бы... разг. замість того щоб... // нет того чтобы (нет бы) помочь, сидит сложа руки замість того щоб допомогти, сидить склавши руки.
не туда заехать см. далеко заехать.
нет [никакого] удержу, нет уёму (уёма) кому, на кого разг. немає (нема) [ніякого] спину (впину, зупину, угаву) кому.
не тут-то было разг. де там, та ба.

нет (разг. несть) числа [и меры] кому, чему без ліку [й міри] кого, немає (нема) ліку [й міри] кому, чому, безліч, розм. сила-силенна кого, чого.
не ты (я, он) первый, не ты (я, он) последний не ти (я, він) перший, не ти (я, він) останній.
не убудет кого от чего перен. разг. [нічого] не станеться (не трапиться) з ким від чого.
неуважительная причина неповажна причина.
не угодно [ли] вам чего ? чи не хочете (чи не бажаєте) ви чого?
не ударить (не удариться) лицом в грязь перен. разг. не вдарити (не впасти) лицем у болото (у багно); не осоромити себе, не осоромитися.
неудачная попытка невдала спроба.
не у дел не працює, без діла, без роботи.
неудовлетворительное состояние здоровья незадовільний стан здоров’я.
не удостоил ответом не вважав за потрібне дати відповідь.
не удосужился позвонить не знайшов часу (не спромігся) зателефонувати (подзвонити).
неуживчивый характер нелагідна (незлагідна) вдача, нелагідний (незлагідний) характер.
неуживчивый человек нелагідна (незлагідна, непоступлива, сварлива) людина.
не указ, что за указ кто кому прост. не указ хто кому.
не укладывается в голове что не вкладається в голові (в свідомості) що.
неукомплектованность штатов невкомплектованість штатів.
не улыбается что кому разг. не світить що кому.
не у места см. не к месту.

[и] не упоминалось о ком-чём [і] не згадувалося, [і] згадки ([і] спомину) не було про кого-що.
не упускать, не упустить (не выпускать, не выпустить) из виду (из глаз) кого не випускати, не випустити (не спускати, не спустити) з очей (з виду), не випускати, не випустити з уваги кого.
не упускать, не упустить случая не пропускати, не пропустити (не минати, не минути) нагоди (випадку).
не уронить себя не осоромити себе, не осоромитися.
не успел опомниться, как... разг. не стямився, як..., не встиг отямитися, як...
не успеть глазом мигнуть (моргнуть), мигнуть не успеть разг. не встигнути оком моргнути (змигнути), і оком не моргнути (не змигнути).
не уставая невтомно, без утоми.
неустановившаяся погода нестала (мінлива) погода.
неустановившиеся цены несталі (неусталені) ціни.
неустановившийся характер нестала (хитка, хистка) вдача.
неустойчивая валюта нестала валюта.
неустойчивое равновесие физ. нестійка рівновага.
неустойчивость положения нестійкість становища.

неустоявшаяся погода нестала (мінлива) погода.

неутолимая жажда невтоленна (невтолима) спрага.
неутолимый голод невситимий голод.

нефондируемый материал нефондований матеріал.
нефтяная скважина нафтова свердловина.
не фунт изюму шутл. не фунт ізюму.
не хватает кого, чего разг. бракує, не вистачає кого, чого.
не хватает (нет, не нахожу) слов немає (нема, не стає, не вистачає, бракує) слів.
не хватило духу кому забракло (не вистачило) духу кому.
не хватило терпения не стало сил терпіти; розм. терпець увірвався (лопнув).

не хлебом единым [живёт человек] посл. не хлібом єдиним [живе людина].
не ходить за словом в карман см. не лезть за словом в карман.
неходовой товар неходовий товар.
не ходок кто куда разг. більше не піде хто куди.
не [из] храброго десятка кто не [з] хороброго десятка хто.
не худо [было] бы, хорошо бы разг. не погано (добре) було б.

нецелесообразная трата времени гаяння (недоцільна витрата) часу.
нечаянная радость несподівана радість.
нечего (не стоит) [и] говорить разг. немає (нема) що (чого) [й] казати (говорити), нічого й казати (й говорити), шкода й мови (й казати).
нечего (чего, что) греха таить разг. ніде (немає де, нема де) правди діти (сховати), нічого (немає чого, нема чого) гріха таїти (крити).
нечего и думать разг. і думати нічого (немає чого, нема чого), шкода й гадки, і думати не гадай.
нечего распространяться о чём разг. нічого (немає чого, нема чого) розводитися (розводити) про що.
нечего сказать нічого (немає чого, нема чого) сказати, нівроку.
нечего терять кому нічого (немає чого, нема чого) втрачати кому.
не чета кому, чему разг. а) (не ровня) не пара, не рівня кому, чому; б) (не так, как кто-либо) не те, що хто, що.
не числом, а уменьем не числом, а вмінням.
нечистая сила (злой дух) нечиста сила.

нечистая совесть нечиста совість, нечисте сумління.
нечистый попутал см. чёрт попутал.
нечленораздельная речь перен. разг. невиразна (нерозбірлива) мова.
не что иное, как... не що інше, як...
нечуткие пальцы нечутливі (нечуйні) пальці.
нечуткое ухо нечуйне (нечутке) вухо.
нешто я знаю прост. хіба (або, чи) я знаю.
не шути (не играй) с огнём не грайся (не грай, не жартуй) з вогнем.
не шутка не жарт, не смішки; розм. непереливки.
нешуточная болезнь серйозна хвороба.
нешуточное дело неабияка (серйозна) справа, не жарт, не іграшки; розм. непереливки.
не шутя неабияк; (очень) дуже, вельми; (серьёзно) серйозно.
не щадить красок см. не жалеть красок.
не щадить сил не шкодувати (не жаліти) сил.
[я] не я буду разг. що б [там] не було (не стало); розм. [я] не я буду.
ни аза [в глаза] не знать (не понимать, не смыслить) разг. ні бе ані (ні) ме (ні аза, нічогісінько) не знати (не розуміти, не тямити).
ни алтына см. ни гроша.
ни бе ни ме [ни кукареку] [не знать, не понимать] разг. ні бе ані (ні) ме [ні кукуріку] [не знати, не розуміти, не тямити].
ни Боже мой разг. ні в якому (в жодному) разі.
ни более [и] ни менее см. не более [и] не менее.
ни в грош не ставить см. ни во что не ставить.
ни в жизни, ни в жизнь (ни за что) разг. нізащо; розм. нізащо в світі; (никогда) ніколи, розм. ніколи в світі, зроду, зроду-віку, зроду-звіку.
ни взад ни вперёд ні назад ні вперед, ні туди ні сюди.

ни в зуб [ногой], ни в зуб толкнуть разг. ні в зуб [ногою], ні бе ні ме.
ни в какое сравнение не идёт ні в яке порівняння не йде.
ни в какой (ни в коей) мере жодною мірою, ні в якій (у жодній) мірі.
ни в какой (ни в малейшей) степени (совсем) жодною мірою, ні в якій (у жодній) мірі, зовсім; (нисколько) ніяк, аж ніяк.
ни в какую прост. нізащо, ні в якому (у жодному) разі.
ни в коем (ни в каком) случае, ни за что нізащо; розм. нізащо (ніколи) в світі; у жодному (у ніякому) разі.
ни (хоть бы) в одном глазу (глазе) прост. анітрішечки, анітрішки.
ни во что (ни в грош) не ставить кого разг. мати (вважати) за ніщо (ні за що) кого.
ни грана (совсем ничего) книжн. ні (ані) грана; ні зерна, ні (ані) зернини.
ни гроша (ни копейки, ни алтына, ни полушки) [за душой] нет разг. ні копійки (ні гроша, ні шага, ні шеляга) немає (нема) [за душею], без копійки грошей.
ни гугу разг. нічичирк, анічичирк, ні пари з вуст (з уст), нітелень, анітелень, ні (ані) мур-мур.
ни да ни нет і не так і не ні.
ни дать ни взять разг. а) прил. точнісінький, викапаний, вилитий, достоту такий; б) нареч. точнісінько.
ни два ни полтора разг. ні те ні се, ні риба ні м’ясо.
[чтоб] ни дна ни покрышки кому прост. [щоб] ні дна ні покришки кому.
ни днём ни ночью (никогда) ні (ані) вдень ні (ані) вночі.
ни [живой] души разг. ні (ані) [живої, жодної] душі (душечки), ні (ані) лялечки.
ни душой ни телом ні душею ні тілом.
ни единый жоден, жодний, ні єдиний, ні один; розм. ні однісінький.
нижайше благодарить уст. красненько дякувати (розм).
нижайше кланяться уст. низенько (низесенько) вклонятися (кланятися) (розм.).
ни жарко ни холодно см. ни тепло ни холодно.
ниже всякой критики см. не выдерживать [никакой] критики.
ниже достоинства чьего нижче гідності чиєї.
нижеследующие факты такі (отакі) факти.
ни жив ни мёртв кто разг. ні живий ні мертвий (ні вмерлий) хто.
ни живой души жодної душі, ні живої душі.
нижнєє (носильное) бельё спідня білизна (одежа); білизна.
ни за какие блага [в мире] нізащо, ні за які блага [в світі, на світі].
ни за какие сокровища ні за які скарби.
ни за копейку, ни за грош [погибнуть, пропасть] разг. ні за цапову душу, ні за гріш [загинути, пропасти].

ни за понюшку (ни за понюх) табаку [погибнуть, пропасть] разг. ні за цапову душу, ні за понюх (ні за понюшку) тютюну [загинути, пропасти].

ни за что см. ни в коем случае.
ни за что [ни про что], ни за что [ни про что] разг. ні за що [ні про що].

ни за что на свете разг. ні за що в (на) світі.
ни звука ні звуку; (ни гугу) розм. ні (ані) пари з вуст (з уст), нітелень, анітелень, нічичирк, анічичирк, ні (ані) мур-мур.
ни зги не видно разг. нічого (розм. нічогісінько, анічогісінько) не видно; розм. темно, хоч в око стрель (хоч око виколи).
низкие цены низькі ціни.
низкий лоб низький лоб, низьке чоло.
низкий поклон низький (розм. низенький, низесенький) уклін (поклін).
низкой (низшей) пробы перен. низької (нижчої) проби; перен. найнижчого гатунку.
низко пасть [в глазах кого] перен. низько впасти [в очах кого].
низшие растения нижчі рослини.
никакими силами ніякими (жодними) силами.
никак нельзя [аж] ніяк не можна.
никак это он пришёл наче (неначе, либонь, мабуть) це він прийшов.
ни капли, ни капельки разг. ні (ані, і) краплі (крапельки, каплі, капельки, краплинки, капелинки).
никого не милует кто перен. нікого не милує (не щадить) хто.
никоим образом книжн. жодним (ніяким) чином (способом, побитом); (ни в коем случае) у жодному (ні в якому) разі; (никак) ніяк; (отнюдь не) аж ніяк.
ни кола ни двора у кого разг. ні кола ні двора в кого.
ни конца ни краю нет (не видно, не видать) см. конца и краю нет.
ни копейки см. ни гроша.
ни кровинки в (на) лице разг. ні кровинки на обличчі (на виду, на лиці).
ни к селу ни к городу разг. з доброго дива, ні сіло ні впало, ні в тин ні в ворота, ні до ладу ні до прикладу.

никуда не годится разг. ні на що (ні для чого, нікуди) не годиться, ні на що не здасться.
никуда не годный (не годен) разг. ні до чого (ні на що, ні для чого) не придатний; розм. нікудишній.
никуда не денешься нікуди не дінешся, нічого не вдієш.
ни к чему разг. ні до чого; (незачем) немає (нема) чого.
ни людям ни себе ні людям ні собі; розм. і сам не гам і другому (і людям) не дам.

ни малейшего сомнения ні (ані) найменшого сумніву.
ни мало не мало; (изрядно) чимало.
ни мало не... нітрохи (розм. анітрошки, нітрішки, нітрошки, анітрішки, анітрошки) не...
ни много ни мало, ни мало ни много ні мало ні багато, ні багато ні мало, не більше не менше.
ни на йоту, ни на волос разг. ні (ані) на йоту (волосинку, волосину, макове зерня, крихту).
ни на копейку, ни на грош, ни на полушку [нет] (совсем, совершенно нет чего-либо) разг. ні (ані) на копійку, ні (ані) на гріш [немає, нема].
ни на миг ні (ані) на мить.
ни на минуту ні (ані) на хвилину, ні (ані) на хвильку.
ни на чём не основанное предположение нічим не обґрунтоване (не обгрунтоване) припущення.
ни на чём не основанные требования нічим не обґрунтовані (не обгрунтовані) вимоги.
ни на что не глядя не дивлячись (не обращая внимания: незважаючи, невважаючи) ні на що.
ни на шаг [не отходить, не отойти, не отступать, не отступить] от кого-чего ні на крок, ні на ступінь [не відходити, не відійти, не відступати, не відступити] від кого-чого.
ни на шаг не продвинуться перен. ні (ані) на крок (на ступінь) не просунутися.
ни ногой к кому, куда перен. разг. ні ногою, ні на крок до кого, куди.
ни один жоден, жодний, ні один.

ни ответа ни привета шутл. ніякої (жодної) відповіді.
ни под каким видом (разг. соусом) у жодному (ні в якому) разі.
ни полушки см. ни гроша.
ни при каких обстоятельствах ні за яких умов (обставин).
ни при чём [быть] разг. ні при чому [бути].
ни пройти ни проехать ні пройти ні проїхати.
ни пуха ни пера! разг. ні пуху ні пера!, ні риби ні луски!

ни пяди [не отдать, не уступить] ні п’яді [не віддати].
ни разу жодного разу.
ни раньше ни позже ні раніше ні пізніше, ні раніш ні пізніш.
ни роду ни племени ні роду ні плоду (ні приплоду, ні племені), сам (один) як палець.
ни росинки во рту не было см. маковой росинки во рту не было.
ни рыба ни мясо разг. ні риба ні м’ясо, ні те ні се, ні два ні півтора.
ни сват ни брат, ни кум ни сват разг. ні сват ні брат.
ни свет ни заря разг. ще й на світ не займалося (не благословилося, не зазоріло), ні світ ні зоря.
ни себе ни людям разг. і сам не гам і другому (і людям) не дам, ні собі ні людям.
ни село ни пало разг. ні сіло ні впало (ні пало), з доброго дива.
ни синь (ни синя) пороха [нет, не осталось] уст. нічого (розм. анічого, нічогісінько, анічогісінько) немає (нема, не залишилося, не лишилося).
ни складу ни ладу в чём разг. ні складу ні ладу, ні гич не до речі.
ни слова [ни полслова] ні слова [ні півслова].
ни слова не говоря ні слова не кажучи; розм. ні пари з вуст (з уст).
ни слуху ни духу о ком-чём разг. ні слуху ні духу (ні вісті), ні чутки ні вістки про кого-що.
ни с места! ні (ані) з місця!; розм. ані руш!
ни сна ни отдыха ні сну ні відпочинку.
ни сном ни духом не знать (не ведать) см. сном и духом не знать.
ни стать ни сесть ні стати ні сісти; розм. ані стати ані сісти.
ни с того ни с сего разг. ні з того ні з цього (ні з сього), ні сіло ні впало (ні пало).
ни стыда ни совести нет в ком, у кого (не имеет кто) ні сорому ні совісті (ні сумління) немає в кого (не має хто).
ни сучка ни задоринки см. без сучка и [без] задоринки.
нисходящая интонация лингв. низхідна інтонація.
нисходящее ударение лингв. низхідний наголос.
ни с чем [уйти, вернуться] разг. ні з чим [піти, повернутися].
ни сюда ни туда, ни туда ни сюда ні сюди ні туди, ні туди ні сюди.
ни тени сомнения ні (ані) найменшого сумніву, ні (ані) тіні (крихти) сумніву.
ни тепло (ни жарко) ни холодно кому ні холодно ні жарко кому.
ни то ни другое ні те ні інше.
ни то ни сё разг. ні те ні се, ні се ні те.
ни тот ни другой (ни этот) ні той ні цей.
ни тпру ни ну прост. ні тпру ні ну; ні взад ні вперед.

ни туда ни сюда см. ни сюда ни туда.
нить Ариадны см. ариаднина нить.
ни уму ни сердцу не даёт что разг. нічогісінько не дає що.
ни уха ни рыла не смыслит (не знает) прост. ні в зуб [ногою], ні бе ні ме [ні кукуріку] не розуміє (не тямить).
ничего из этого не выйдет нічого з цього не вийде (не буде).
ничего не значит не має ніякого значення; (не играет роли — ещё) нічого не важить (не значить).

ничего не иметь против нічого не мати проти.
ничего не поделаешь (разг. не попишешь) нічого не поробиш (не вдієш).
ничего не скажеш разг. нічого не скажеш.
ничего не соображать нічого не розуміти (розм. не тямити).
ничего не стоит кому сделать что не важко кому зробити що.
ничего подобного разг. нічого подібного (схожого).
ничего себе разг. нічого собі; (о человеке) розм. нічогенький.
ничего собой не представляет кто, что нічого собою (з себе) не являє хто, що.
ничего страшного разг. нічого страшного.

ничего, что... нічого (дарма), що...
ничем не стесняться см. не стесняться в средствах.
ничтоже сумняшеся (сумняся) шутл. анітрохи не вагаючись (не сумніваючись), без найменшого (без жодного) вагання (сумніву).
ничтожная роль незначна (нікчемна) роль.

ничтожное обстоятельство [зовсім] незначна обставина.
ничтожный человек нікчемна людина; розм. нікчема, нікчемник.
ничто иное, ничто другое ніщо інше // ничто иное (другое) его не увлекает ніщо інше його не захоплює.
ничуть (ничего) не бывало разг. зовсім ні, аж ніяк.
ни шагу назад! ні кроку назад!
ни шатко ни валко разг. так собі, ні добре ні погано; розм. абияк.
ни шьёт ни порет разг. не кує й не меле.

нищий духом разг. убогий духом, убогодухий, душевбогий.
нищий умом разг. бідний (убогий) на розум.
новая метла ирон. нова мітла.
новейшая литература новітня література.
новобрачная чета молоде подружжя, молода пара.

новогодний утренник новорічний ранок.

[вот ещё] новое дело! от (ото, оце) [ще] новина!

новое слово в чём нове слово в чому.
новые времена нові часи, нова доба.
новые рубежи перен. нові рубежі.
новый и старый стиль новий і старий стиль.

Новый свет (Америка) Новий світ.
нога за ногу [идти, плестись, тащиться] разг. нога за ногою [йти, тягтися, плентатися].
ноги врозь! спорт. ноги нарізно!

ноги гудят прост. ноги гудуть.
ноги как (словно, точно) свинцом налиты разг. ноги як (мов, немов, наче, неначе) чавуном (оловом, свинцем) налиті.
ноги не будет чьей у кого, где разг. ноги не буде чиєї в кого, де, нога не ступить чия до кого, куди.
ноги не держат кого ноги не тримають (не держать) кого.
ноги не носят (не несут, не слушаются) кого ноги не носять (не несуть, не слухаються) кого.
ноги отнимаются, отнялись у кого відбирає, відібрало ноги в кого, кому.
ноги подкашиваются, подкосились ноги підломлюються, підломилися (підкошуються, підкосилися, підгинаються, підігнулися).
ног под собой не слышать (не чувствовать, не чуять) см. земли под собой не слышать.
ногтя не стоит чьего разг. мізинця (нігтя [з мізинця]) не вартий (не варт) чийого.
нож в сердце перен. ніж у серце.
нож в спину кому ніж у спину кому.
нож острый кому перен. разг. ніж гострий [у серце, у горло] кому.
ноздря в ноздрю [идти, двигаться] шутл. стремено в стремено [йти, рухатися].
ноль без палочки разг. нуль без палички; ніщо.
ноль внимания на кого-что разг. ніякої (жодної; розм. анінайменшої, ніякісінької) уваги, нуль уваги на кого-що.
номер журнала номер (число) журналу (часопису).
номер люкс номер люкс.
[этот] номер не пройдёт (не выйдет) разг. так не піде, [це] не вдасться; розм. цей номер не пройде (не вийде).
номерной знак номерний знак.
номинальная стоимость номінальна вартість.
номинальная цена номінальна ціна.
номинативное предложение лингв. номінативне (називне) речення.
норма выработки норма виробітку.
норма естественной убыли норма природних втрат.
норма представительства норма представництва.
норма прибавочной стоимости норма додаткової вартості.
норма прибыли норма прибутку.
норма расхода материальных ресурсов норма витрати (витрачення) матеріальних ресурсів.
нормативный документ нормативний документ.
нормативный расход материалов нормативна витрата (нормативне витрачення) матеріалів.
норматив оборотных средств норматив обігових коштів.
норматив производительности труда норматив продуктивності праці.
нормированный рабочий день нормований (унормований) робочий день.
носильное бельё см. нижнєє бельё.
носильные вещи носильні речі.
носится как курица с яйцом разг. носиться як курка з [першим] яйцем (як дурень з писаною торбою, як дурень зі ступою).

носить (черпать) воду решетом перен. разг. носити воду решетом.

носить имя мати ім’я, зватися, називатися.
носить маску (личину) см. надевать, надеть маску.
носить название зватися, називатися, мати назву.
носить на руках кого носити на руках кого.
носить отпечаток чего бути позначеним ним, мати [на собі] відбиток чого.
носиться по комнатам носитися (ганяти, розм. гасати) по кімнатах.
носиться с молодым поэтом разг. носитися (панькатися) з молодим поетом.

носить фамилию мужа мати прізвище чоловіка.
носить характер чего мати характер чого.
нос кверху держать (носить) см. задирать, задрать нос.
нос (носом) к носу [встретиться] разг. віч-на-віч, ніс у ніс, носом до носа [зустрітися].
нос на квинту [повесить, опустить] разг. похнюпити носа (ніс).
нос не дорос у кого шутл. ніс не доріс у кого.
носовой платок [носова] хустинка (хусточка), хусточка до носа; хустинка, носовик, носовичок.
носовые гласные лингв. носові голосні.
носовые согласные лингв. носові приголосні.
носом землю роет разг. носом землю риє.
носом к носу [встретиться] см. нос к носу [встретиться].
нос пуговкой ніс ґудзиком (ґудзичком); (курносый) розм. кирпа.

носятся слухи ідуть (ходять) чутки, іде чутка (поголос, поголоска, поголосок).
нота протеста нота протесту.

нотариальная копия нотаріальна копія.
нотариальное удостоверение нотаріальне посвідчення.
ночная смена нічна зміна.
ночная фиалка бот. нічна фіалка.
ношеная одежда ношений (поношений) одяг.
нравственное извращение моральне збочення.
нравственное уродство моральна потворність.
ну да!, да ну! разг. авжеж!

нуждаться в поддержке потребувати підтримки, мати потребу в підтримці.
нуждаться в реформе потребувати реформи.
нужды людей потреби людей.

нужды мало кому разг. горя мало кому.
нужды нет (неважно) разг. дарма [що], горя мало, байдуже; ні (ані) гадки, і гадки немає (нема).
ну и гусь! см. хорош гусь!
ну и дела! разг. оце так!, оце так-так!

ну и денёк выдался! разг. ну й день випав!, ну й днина (днинка) випала.
ну и ну!, ай да ну! разг. оце так!, оце так-так!

нулевой вариант нульовий варіант.
нулевой результат нульовий результат.

ну тебя (его, их!) разг. ну тебе (його, їх)!
О

обагрять, обагрить руки в крови (кровью) закривавлювати, закривавити (кривавити, покривавити) руки, умочати, умочити руки в крові.
обвинительная речь обвинувальна промова.
обвинительное слово обвинувальне слово.

обвинительный приговор обвинувальний вирок (присуд).

обводить, обвести взглядом обводити, обвести (осягати, осягти і осягнути) поглядом.
обводить, обвести (сов. обернуть) вокруг (круг) пальца кого разг. обводити, обвести (док. обкрутити) навколо (круг, кругом) пальця кого.
обгонный путь ж.-д. обгінна колія.
обделывать, обделать (обрабатывать, обработать) дело (дельце) прост. облагоджувати, облагодити (улаштовувати, улаштувати) справу (діло, дільце), обробляти, обробити дільце, док. упорати справу (діло).
обдирать, ободрать (обирать, обобрать, сов. облупить) как липку прост. обдирати, обідрати і обдерти (оббирати, обібрати, док. облупити) як білку (як барана), док. оббілувати як білку.
обдуманный ответ обдумана (обміркована) відповідь.
обегать, обежать глазами (взглядом) оббігати, оббігти (док. пробігти) очима (поглядом, зором).
обеденный перерыв обідня перерва.
обеденный стол обідній стіл.
обезболивающие средства знеболювальні засоби.
обезжиренное молоко знежирене молоко.
обеззараживать, обеззаразить местность знезаражувати, знезаразити місцевість.
обезоруживающая улыбка чья перен. обеззброює усмішкою хто.
обезуметь от боли знетямитися від болю.
обеими руками делать что обіруч, обома руками робити що.
обёрнутый капитал обернений капітал.
обернуть вокруг пальца см. обводить, обвести вокруг (круг) пальца.
обёртывать, обернуть голову (оборачивать) обертати, обернути (повертати, повернути) голову.
обёртывать, обернуть меч (оружие) против кого обертати, обернути (повертати, повернути) меч (меча, зброю) проти кого.
обёртывать, обернуть средства обертати, обернути кошти.
обескураженный вид збентежений вигляд.
обеспечение безопасности забезпечення (убезпечення) безпеки.
обеспечение законности забезпечення законності.
обеспечение исполнения обязательств забезпечення виконання зобов’язань.
обеспечение охраны труда забезпечення охорони праці.
обеспечение сохранности имущества забезпечення збереження майна.
обеспечивать, обеспечить кого, что чем, в чём забезпечувати, забезпечити кого, що чим; (снабжать) постачати, постачити кому, чому що, кого, що чим.
обессиливать, обессилеть от работы знесилюватися, знесилитися (вибиватися, вибитися з сил) від роботи.
обесценение денег знецінення (знецінювання) грошей.
обесцененные деньги знецінені гроші.
обесценивающаяся валюта знецінювана валюта.
обетованная земля (страна), обетованный край высок. обітована (обітна) земля (країна), обітований (обітний) край.
обзаводиться, обзавестись хозяйством разг. заводити, завести [собі] господарство.
обзорная лекция оглядова лекція.
обзор печати (прессы) огляд преси.
обивать, обить [все] пороги перен. разг. оббивати, оббити (обтирати, обтерти, топтати, обтоптати) [всі] пороги.
обивочная ткань оббивна тканина.
обильный дождь великий (добрий, рясний) дощ.
обильный урожай багатий (великий, рясний, щедрий, розкішний) урожай.
обирать, обобрать как липку см. обдирать, ободрать как липку.
обиходные предметы речі (предмети) щоденного (повсякденного) вжитку.
обиходный язык звичайна мова.
обкорнать крылья кому перен. прост. приборкати кого, приборкати крила кому; розм. обчухрати крила (крильця) кому.
облагать, обложить акцизом накладати, накласти акциз.
облагать, обложить налогом оподатковувати, оподаткувати.
обладание властью посідання влади, володіння владою.
обладание источником сырья володіння джерелом сировини.
обладать всеми правами мати всі права.
обладать законной силой мати законну силу.
обладать приоритетом мати пріоритет.
обладать собой см. владеть собой.
обладать хорошим вкусом мати добрий (гарний) смак.
обладить дело разг. упорати (обладити) справу.

областной отдел народного образования обласний відділ народної освіти; облвно.
область вечных снегов пояс вічних снігів.
область науки галузь (сфера) науки.
область озёр зона озер.

облегчать, облегчить задачу полегшувати, полегшити завдання.
облегчённая конструкция строит. полегшена конструкція.
облегчённый инструмент полегшений інструмент.
облекать, облечь в плоть [и кровь] (плотью [и кровью]) высок. надавати, надати плоті і крові, убирати, убрати в плоть і кров; втілювати, втілити.
облекать, облечь доверием наділяти, наділити довірою (довір’ям).
облекать, облечь тайной повивати, повити (огортати, огорнути) таємницею.
облечь славой покрити (укрити) славою.
обливать, облить грязью (помоями) кого перен. разг. обливати, облити (обдавати, обдати) брудом (помиями), обкидати, обкидати болотом (брудом) кого.
обливаться, облиться (умываться, умыться) слезами обливатися, облитися (заливатися, залитися, умиватися, умитися) слізьми (сльозами).
облигационный заём облігаційна позика.
облигация государственного займа облігація державної позики.
облик города обличчя (лице) міста.
облицовочная плитка облицювальна плитка.
обличать злоупотребления викривати зловживання.
обложение налогом оподаткування, оподатковування.
обложной дождь обложний дощ.
облокачивать, облокотить руку (руки) на что спиратися, спертися (обпиратися, обпертися, опиратися, опертися) ліктем (ліктями), злягати, злягти ліктем на що.
облокачиваться, облокотить* ся на руку спиратися, спертися на руку.
обломать бока см. намять бока.
обломать когти кому перен. разг. обламати кігті (пазури, пазурі) кому.
обломать (сломать, сломить) рога (рог) кому перен. разг. обламати (зламати) роги кому.
облупить как липку см. обдирать, ободрать как липку.
обман зрения обман (омана) зору.
обманным путём [действовать] шляхом обману (омани, ошукання) [діяти].
обманчивая надежда марні сподівання, облудна надія.
обман чувств омана (обман) чуттів (почуттів).
обмен валют обмін валют.
обмен веществ физиол. обмін речовин.
обмен жилой площади обмін житлової площі.
обмениваться, обменяться взглядами обмінюватися, обмінятися поглядами; (переглядываться) переглядатися, переглянутися.
обмениваться, обменяться рукопожатиями тиснути, потиснути один одному (одно одному) руки; розм. ручкатися, поручкатися.
обмен мнениями обмін думками.
обменные операции обмінні операції.
обменный фонд обмінний фонд.
обмен опытом обмін досвідом.
обмеривать, обмерить взглядом перен. змірювати, зміряти поглядом.
обмотка трансформатора обмотка трансформатора.
обнадёживающий результат обнадійливий результат.
обнажать, обнажить голову перед кем знімати, зняти картуз (капелюх, шапку) перед ким.
обнажать, обнажить меч (шпагу, саблю) виймати, вийняти (видобувати, видобути, добувати, добути, оголювати, оголити) меч (меча, шпагу, шаблю).
обнажать, обнажить нерв мед. оголювати, оголити нерв.
обнажить душу разг. розкрити душу.
обнародовать указ оприлюднити (обнародувати) указ.
обнаруживать, обнаружить недоверие виявляти, виявити недовіру (недовір’я).
обнаруживать, обнаружить преступление викривати, викрити (виявляти, виявити) злочин.
обнаруживать, обнаружить пропажу виявляти, виявити пропажу.
обнаруживать, обнаружить способности виявляти, виявити здібності.
обнаружились ошибки виявилися помилки.
обнимать, обнять взглядом см. охватывать, охватить взглядом.
обновление капитала поновлення (поновлювання) капіталу.
обобрать до нитки разг. обібрати (обідрати, обдерти) до нитки (до ниточки).

обобщать, обобщить свой наблюдения узагальнювати, узагальнити свої спостереження.
обобщение опыта работы узагальнення (узагальнювання) досвіду роботи.
обобществление средств производства усуспільнення (усуспільнювання) засобів виробництва.
обобществлённое хозяйство усуспільнене господарство.
обогатительная фабрика збагачувальна фабрика.
обогатительный комбинат збагачувальний комбінат.
обогревательные приборы обігрівальні прилади, обігрівальне приладдя.
обозревать, обозреть местность книжн. оглядати, оглянути місцевість.
обозревать, обозреть факты книжн. розглядати, розглянути факти.
обозримое пространство книжн. доступний зору простір.
обойная бумага шпалерний папір.
обойные гвозди оббивні (оббивальні) цвяхи.
обойтись в копеечку (в копейку) см. влететь в копеечку.
обольщаться (обольщать себя) мечтами (надеждой) тішити себе (тішитися) мріями (надією).
оборачиваемость товаров обіговість товарів.
оборачивать, обернуть оглобли см. поворачивать, поворотить оглобли.

оборвать уши (вихры) см. надирать, надрать уши.
оборонительные сооружения оборонні споруди.
оборонная мощь страны оборонна могутність країни.
оборонная промышленность оборонна промисловість.
обороноспособность страны обороноздатність (обороноспроможність) країни.
оборот денежных средств обіг коштів.
оборотная ведомость оборотна відомість.
оборотная (обратная, другая) сторона медали зворотний (Інший, другий) бік медалі.
оборотные средства обігові кошти.
оборотные фонды обігові фонди.
оборотный капитал обіговий капітал.
оборот речи мовний зворот.
обоснованное заключение обґрунтований (обгрунтований) висновок.
обострённая обстановка загострена обстановка.
обострённое внимание загострена увага.
обострять, обострить противоречия загострювати, загострити суперечності.
обоюдная польза обопільна користь.
обоюдное согласие обопільна (взаємна) згода.
обоюдность обязательств обопільність (взаємність) зобов’язань.
обоюдный меч дволезовий (дволезий, двосічний, обоюдний) меч.
обрабатывать, обработать дело (дельце) см. обделывать, обделать дело.
обрабатывающая промышленность обробна промисловість.
обработочные машины обробні машини.
образ действий спосіб (характер) дій; (поведение) поводження, поведінка.
образ жизни спосіб (розм. триб) життя.
образ мыслей напрям (склад: склад) думок.

образная речь образна мова.
образное выражение лингв. образний вислів (вираз).
образование первичного капитала утворення первинного капіталу.
образованный человек освічена людина.
образовательный уровень освітній рівень.
образовательный ценз освітній ценз.

образовывать, образовать свой стиль виформовувати, виформувати (створювати, створити) свій стиль.
образовывать, образовать сумму становити (недок.), складати, скласти суму.
образумился кто опам’ятався, схаменувся, прийшов до розуму (розм. до глузду, до тями) хто.
образующая линия мат. твірна лінія.
образцово-показательный участок зразково-показова ділянка.
образцовый порядок зразковий порядок.
обрастать, обрасти грязью разг. обростати, обрости брудом.
обрастать, обрасти (зарастать, зарасти) мохом (мхом) поростати, порости (заростати, зарости, обростати, обрости) мохом.
обратимая валюта оборотна валюта.
обратимая плёнка фото оборотна плівка.
обратимая реакция оборотна реакція.
обратите внимание зверніть увагу.
обратная почта поворотна пошта.
обратная пропорциональность мат. обернена пропорційність.
обратная связь зворотний зв’язок.
обратная сторона медали см. оборотная сторона медали.
обратное действие закона зворотна дія закону.

обратное развитие зворотний розвиток.
обратное число мат. обернене число.

обратно пропорциональный мат. обернено пропорційний.
обратный адрес зворотна адреса.

обратный вексель поворотний вексель.

обратный поезд зворотний (поворотний) поїзд (потяг).

обратный путь дорога назад (домой: додому).
обратный словарь інверсійний словник.

обратный смысл протилежне значення, протилежний зміст.
обращать, обратить в бегство кого гнати, погнати, примушувати, примусити (змушувати, змусити) тікати і втікати, втекти кого.
обращать, обратить взоры на кого-что звертати, звернути (спрямовувати, спрямувати) погляди до кого-чого, на кого-що.
обращать, обратить внимание на кого-что звертати, звернути увагу на кого-що, привертати, привернути увагу до кого-чого.
обращать, обратить воду в пар перетворювати, перетворити воду на (в) пару.
обращать, обратить (превращать, превратить) в пепел спопеляти, спопелити, обертати, обернути (перетворювати, перетворити) на (в) попіл.
обращать, обратить врага вспять книжн. гнати, погнати (док. відігнати, прогнати) ворога [назад].

обращать, обратить в свою веру кого навертати, навернути до своєї віри, повертати, повернути на (в) свою віру, обертати, обернути в свою віру кого.
обращать, обратить (превращать, превратить) в шутку что повертати, повернути (обертати, обернути) на (в) жарт що.
обращать, обратить имущество в деньги переводити, перевести майно на гроші.
обращать, обратить на путь истины (истинный) см. направлять, направить на путь истины.
обращать, обратить простые дроби в десятичные мат. перетворювати, перетворити прості дроби на десяткові.
обращать, обратить [свой] стопы см. направлять, направить [свой] стопы.
обращаться, обратиться в бегство кидатися, кинутися (пускатися, пуститися) навтіки (навтікача), тікати, утікати; док. розм. п’ятами накивати, п’яти показати.
обращаться, обратиться в ничто см. превращаться, превратиться в ничто.
обращаться, обратиться вокруг чего обертатися, обернутися (недок. кружляти) навколо чого.
обращаться, обратиться в прах см. превращаться, превратиться в прах.
обращаться, обратиться в слух см. превращаться, превратиться в слух.
обращаться, обратиться за помощью звертатися, звернутися (вдаватися, вдатися) по допомогу.
обращаться, обратиться к врачу звертатися, звернутися (вдаватися, вдатися) до лікаря.
обращаться, обратиться по адресу звертатися, звернутися на адресу.
обращаться с инструментом уміти орудувати інструментом (поводитися з інструментом).
обращаться, обратиться с просьбой звертатися, звернутися з проханням.
обращаться, обратиться с речью звертатися, звернутися з промовою.
обращаться с техникой поводитися з технікою.
обращаться хорошо с кем добре поводитися з ким (ставитися до кого).
обращать, обратить [свой] шаги см. направлять, направить [свой] стопы.
обращение в христианство навернення (навертання) до християнства.
обращение денег обіг грошей.

обращение к народу звернення до народу.

обращение планет астр. обертання планет.

обращённый в новую веру новонавернений.

обрезать, обрезать (подрезать, подрезать, подсекать, подсечь) крылья кому перен. разг. підрізати, підрізати (обрізати, обрізати, підсікати, підсікти, підтинати, підтяти) крила кому.
обрекать, обречь на страдания книжн. прирікати, приректи на страждання.
обременительное поручение обтяжливе (непосильне) доручення.
обременительные налоги обтяжливі податки.
обременять, обременить поручениями обтяжувати, обтяжити дорученнями.
обременять, обременить просьбами обтяжувати, обтяжити проханнями.
обретать, обрести покой знаходити, знайти спокій.
обронить замечание разг. кинути [побіжне] зауваження, побіжно зауважити.
обронить слово (словечко) см. уронить слово.
обручальное кольцо обручка, каблучка.
обрушивать, обрушить удар на кого-что завдавати, завдати страшного удару кому, чому.
обслуживающий персонал обслуговуючий персонал; обслуга.
обстоятельства дела обставини справи.
обстоятельство образа действия грам. обставина способу дії.
обстрелянная птица, обстрелянный воробей (волк, зверь) см. стреляный воробей.
обсуждать, обсудить доклад обговорювати, обговорити доповідь.
обтерпеться в новой обстановке звикнути (звикнутися, призвичаїтися) до нової обстановки, звикнути (звикнутися) з новою обстановкою.
обувная фабрика взуттєва фабрика.
обусловливать, обусловить в договоре что обумовлювати, обумовити в договорі що.
обусловливать, обусловить собою зумовлювати, зумовити [собою].
обучать на родном языке навчати рідною мовою.
обходить, обойти вопрос какой (тему какую) обходити, обійти (обминати, обминути) питання яке (тему яку).
обходить, обойти молчанием что замовчувати, замовчати, обходити, обійти (збувати, збути) мовчанкою що; (сов.: промолчать) промовчати.
обходной лист обхідний лист.
обходный (обходной) манёвр обхідний маневр.

обходным путём см. окольным путём.
обширные знакомства численні знайомства.
обширные знания великі (глибокі, широкі) знання.
обширный сад великий (просторий) сад.
общая комната спільна кімната.
общая норма загальна норма.
общегражданский паспорт загальногромадянський паспорт.

общее благо загальне добро.

общее впечатление загальне враження.
общее дело спільна справа.

общее имущество спільне майно.
общее место книжн. загальне місце.
общее образование загальна освіта.
общее собрание загальні збори.
общее согласие загальна (спільна) згода.
общее хозяйство спільне господарство.
общественная жизнь громадське (суспільне) життя.
общественная собственность громадська (суспільна) власність.
общественное движение суспільний (громадський) рух.
общественное задание громадське завдання.
общественное имущество громадське майно.
общественное мнение громадська (суспільна) думка.
общественное питание громадське харчування.
общественное положение суспільне становище.
общественное порицание громадський осуд.
общественное производство суспільне виробництво.
общественное самоуправление громадське самоврядування.
общественное согласие громадська згода.
общественное сознание суспільна свідомість.
общественное спокойствие громадський спокій.
общественное устройство суспільний лад (устрій).
общественные интересы громадські (суспільні) інтереси.
общественные насекомые биол. гуртові комахи.
общественные науки суспільні науки; суспільствознавство.
общественные организации громадські організації.
общественные отношения суспільні (громадські) відносини (стосунки).
общественный долг громадський обов’язок.
общественный обвинитель юр. громадський обвинувач.
общественный порядок громадський порядок.
общественный продукт суспільний продукт.
общественный строй суспільний лад.
общество по охране животных товариство [для] охорони тварин.
общество потребителей споживче товариство.
общество с ограниченной ответственностью товариство з обмеженою відповідальністю.
общество со смешанным капиталом товариство із (зі) змішаним капіталом.
общие интересы спільні інтереси.
общие слова загальні слова.
общий невроз мед. загальний невроз.

общий стол спільне харчування, спільна їжа.
общими усилиями (силами) спільними зусиллями (силами).

общность взглядов спільність поглядів.
общность интересов спільність інтересів.
объединённое заседание об’єднане засідання.
объединять, объединить усилия об’єднувати, об’єднати зусилля.
объём валовой продукции обсяг валової продукції.
объём знаний обсяг (обшир) знань.
объём информации обсяг інформації.
объём куба об’єм куба.
объём капитальных вложений розмір (обсяг) капітальних вкладень.
объёмное изображение об’ємне зображення.
объём понятия об’єм (обсяг) поняття.
объём производства обсяг виробництва.
объём работ обсяг робіт.
объём товарной массы обсяг товарної маси.
объём товарооборота обсяг товарообігу.
объявлять, объявить благодарность кому оголошувати, оголосити подяку кому.
объявлять, объявить мораторий спец. оголошувати, оголосити мораторій.
объявлять, объявить о несостоятельности оголошувати, оголосити про неспроможність.
объявлять, объявить о своём несогласии повідомляти, повідомити (оголошувати, оголосити) про свою незгоду.
объявлять, объявить приговор оголошувати, оголосити вирок (присуд).
объявлять, объявить себя кем оголошувати, оголосити себе ким.
объяснение в любви освідчення [в коханні, про кохання].
объяснительная записка пояснювальна записка.
объясняться, объясниться в любви освідчуватися, освідчитися [в коханні].
объясняться, объясниться с кем порозуміватися, порозумітися з ким.
объять необъятное книжн. осягти (осягнути) неосяжне.
обычная история см. вечная история.
обычное право юр. звичаєве право.

об этом речь впереди про це мова далі.
об эту пору у цей час, у цю пору.

обязательное обучение обов’язкове навчання.
обязательное условие обов’язкова умова.
о вкусах не спорят у кожного свій смак.
овладевать, овладеть знаниями оволодівати, оволодіти знаннями, опановувати, опанувати знання.
овладевать, овладеть производством опановувати, опанувати виробництво.
овладевать, овладеть собой оволодівати, оволодіти собою, опановувати, опанувати себе.
овладевать, овладеть технологией оволодівати, оволодіти технологією, опановувати, опанувати технологію.
овсяные хлопья вівсяні пластівці.
овчинный тулуп кожух.
оглашение результатов голосования оголошення результатів голосування.
оглобельная критика разг. голобельна критика.
оглядываться, оглядеться вокруг оглядатися, оглянутися навколо, озиратися, озирнутися [навколо, навсібіч].
оглянуться не успеешь (не успел), как... разг. оглянутися (озирнутися) не встигнеш (не встиг), як..., не стямишся (не стямився), як...
огнём и мечом [пройти] высок. вогнем і мечем [пройти].
огнеопасная жидкость вогненебезпечна рідина.
огнестрельная рана вогнепальна рана.

огнестрельное оружие вогнепальна зброя.
огнеупорный кирпич вогнетривка цегла.

оговаривать, оговорить условия домовлятися, домовитися про умови.
оговаривать, оговорить что застерігати, застерегти що, робити, зробити застереження щодо чого.
огород городить перен. разг. город городити.
огородные растения городні рослини; городина.
огорошивать, огорошить кого разг. приголомшувати, приголомшити кого; розм. ошелешувати, ошелешити кого.
огорчительный случай прикрий випадок.
оградительная пошлина захисне мито.
оградительные сооружения захисні споруди.
ограничение по службе службове обмеження.
ограниченная дееспособность обмежена дієздатність (спроможність).
ограниченная скорость обмежена швидкість.
ограниченная трудоспособность обмежена працездатність.
ограниченный проезд обмежений проїзд.
ограничительный тариф обмежувальний тариф.

огребать деньги [лопатой] см, грести деньги [лопатой].
огрузлая баржа мор. перевантажена баржа.

огуречная рыба корюка, корюшка.

огуречная трава бот. огірочник, огіркова трава.
о двух головах кто разг. двоголовий хто.
одеваться, одеться по сезону одягатися, одягтися і одягнутися по сезону.

одеваться, одеться со вкусом одягатися, одягтися і одягнутися зі смаком.
одерживать, одержать верх см. брать, взять верх.
одерживать, одержать победу над кем здобувати, здобути перемогу над ким, перемагати, перемогти кого.
одержимый бесом книжн. навіжений, біснуватий.
одержимый болезнью какой книжн. хворий, слабий на що.
одержимый страхом (ужасом) книжн. пойнятий страхом (жахом).
один в один (в одного), один к одному разг. один в один (в одного), як один.
один-два [да] и обчёлся см. раз-два [да] и обчёлся.
один другого стоит один одного варт (вартий).
один-другой [да] и обчёлся см. раз-два [да] и обчёлся.
один за другим (за одним) а) (вереницей) один за одним; б) (по порядку, по очереди) один по одному.

один и тот же той [же] самий, один і той самий (і той же), один-єдиний; розм. однісінький, один-однісінький; (одинаковый) однаковий.
один как перст уст. один (сам) як палець, сам [один] як билина (як билинка) в полі.
один к одному см. один в один.
один конец (о чём-либо неотвратимом) разг. один кінець.
один на один сам на сам, один на один; (с глазу на глаз) віч-на-віч.
одинокая мать одинока мати, мати-одиначка.

одинокий прохожий одинокий перехожий (прохожий).

один шаг от чего один крок від чого.
одна видимость тільки так здається.
однажды вечером одного вечора, раз увечері, якось увечері.
одна кожа да кости см. кожа да кости.
однако же але, та, проте, однак; (а всё-таки) а все-таки, а все ж таки.

одна нога здесь, [а] другая там! разг. одна нога тут, [а] друга там!

одна слава, что... см. только слава, что...
одна тень осталась см. только тень осталась.
одни кости [да кожа] см. кожа да кости.
[хоть бы] одним глазком (глазом) [взглянуть, посмотреть] [хоч би] одним оком (очком) [глянути, подивитися].
одним (единым) духом, за один дух а) (быстро, мигом) одним (єдиним) духом, за один дух; умить, миттю; б) (в один приём, сразу) одним (єдиним) духом, за один дух.

одним (единым) махом, с одного (с единого) маху разг. одним (єдиним) махом (духом), з одного маху.

одним миром мазаны перен. шутл. одним миром мировані (мазані).
одним росчерком пера [решить] см. росчерком пера [решить].
одним словом, одно слово вводн. сл. словом, одним словом, одно слово.

одним ударом, с одного удара одним ударом, одним (єдиним) махом.

одним ухом слышать и слушать, услышать см. краем уха слышать и слушать, услышать.
одно время кто был чем якийсь (один, певний) час хто був чим.
одного покроя см. на один покрой.
одного (нашего, того же, своего) поля ягода разг. одного (нашого, того самого) поля ягода.

одного пошиба, на один пошиб кто, что разг. на один штиб (копил) хто, що.
одно другому не мешает одне (одно) другому (одному) не заважає (не шкодить, не перешкоджає).

одно (только) звание (название) осталось от кого-чего перен. разг. сама (тільки) назва (слава) залишилася (лишилася) від кого-чого.
одно из двух одно з двох.
одно и то же одне (одно) і (й) те саме (і те ж), те саме.
одно (сплошное) недоразумение цілковите непорозуміння.
одностороннєє движение однобічний рух.
одностороннее обязательство одностороннє зобов’язання.
односторонние гарантии односторонні гарантії.
односторонние уступки односторонні поступки.

одну минуту (минутку) одну хвилину; хвилинку, хвилиночку.
одобрять, одобрить пропозицию схвалювати, схвалити пропозицію.
одолевает страх посів (обняв, наліг) страх (жах).
одолеть математику разг. упоратися з математикою, подолати математику.

одолеть противника перемогти (подолати, здолати, побороти, подужати, звоювати) супротивника (воен. ворога, противника).
одухотворённое лицо натхненне обличчя (лице).
одушевлённые имена существительные грам. іменники на означення істот.
ожесточённая борьба жорстока (запекла, люта) боротьба.
ожесточённые споры запальні суперечки (спори, спірки).
ожесточённый бой жорстокий (запеклий) бій.
оживление торговли пожвавлення торгівлі.
оживлённое движение жвавий (пожвавлений) рух.
оживлённый интерес живий інтерес.
оживлённый разговор жвава розмова.
озарила мысль см. блеснула мысль.
оздоровлять, оздоровить экологию оздоровляти, оздоровити екологію.
озёрная область зона озер.

озимые хлеба озимина.
оказаться на высоте [положения, требований] см. быть на высоте [положения, требований].
оказываемая помощь подавана (надавана) допомога.
оказывать, оказать [благотворное] влияние (действие) на кого-что робити, зробити (справляти, справити) [добродійний, доброчинний] вплив, впливати, вплинути, діяти, подіяти на кого-що.
оказывать, оказать внимание кому ставитися, поставитися з увагою (з уважністю), виявляти, виявити увагу (уважність) до кого.
оказывать, оказать воздействие на кого-что впливати, вплинути, робити, зробити (справляти, справити) вплив, діяти, подіяти на кого-що.
оказывать, оказать давление на кого натискати і тиснути, натиснути, робити, зробити тиск на кого.
оказывать, оказать действие діяти, подіяти.
оказывать, оказать доверие кому виявляти, виявити довіру (довір’я) до кого, кому; (доверяться) довірятися, довіритися кому.
оказывать, оказать любезность робити, зробити (чинити, учинити) ласку.
оказывать, оказать медвежью услугу разг. робити, зробити ведмежу (ведмедячу) послугу.
оказывать, оказать милость робити, зробити (чинити, учинити) ласку (милість).
оказывать, оказать моральное воздействие на кого робити, зробити моральний вплив, морально впливати, вплинути на кого.
оказывать, оказать мужество виявляти, виявити (проявляти, проявити, показувати, показати) мужність.
оказывать, оказать недоверие см. выражать, выразить недоверие.
оказывать, оказать поддержку кому підтримувати, підтримати, піддержувати, піддержати кого, надавати, надати підтримку кому.
оказывать, оказать покровительство кому заступатися, заступитися за кого, недок. опікуватися ким, протегувати кому.
оказывать, оказать помощь кому надавати, надати (подавати, подати) допомогу кому; (помогать) допомагати, допомогти кому, розм. зарятовувати, зарятувати кого.
оказывать, оказать почести см. воздавать, воздать почести.
оказывать, оказать предпочтение см. отдавать, отдать предпочтение.
оказывать, оказать снисхождение кому робити, зробити потачку, робити, зробити (давати, дати) пільгу кому; док. зглянутися на кого.
оказывать, оказать содействие сприяти, посприяти, допомагати, допомогти; (поддерживать) підтримувати, підтримати, піддержувати, піддержати.
оказывать, оказать сопротивление кому, чему чинити, учинити опір, опиратися, опертися кому, чому.
оказываться, оказаться в дураках см. оставаться, остаться в дураках.
оказываться, оказаться в затруднительном положении опинятися, опинитися в скрутному становищі.
оказывать, оказать услугу робити, зробити послугу, ставати, стати в пригоді, прислужитися (док.), услуговувати, услужити і услугувати.
оказывать, оказать честь кому виявляти, виявити шану (пошану) до кого, робити, зробити (чинити, учинити) честь кому.
океанические процессы океанічні процеси.
океанический климат океанічний (морський) клімат.
океаническое рыболовство океанічне (морське) рибальство (риболовство).
окидывать, окинуть взглядом (взором, глазами) кого, что оглядати, оглянути, озирати, озирнути; окидати, окинути поглядом (очима, оком), обводити, обвести очима (оком, поглядом, зором) кого, що.
окладной лист податковий лист.
окладной налог окладний податок.
око за око, зуб за зуб око за око; за око око, зуб за зуб.
околачиваться без дела разг. тинятися без діла, байдикувати, байдики бити, никати без діла (без роботи).
околёсицу (околёсину, околёсную) нести (городить, говорить) разг. верзти (плести, городити, торочити) нісенітниці (нісенітницю, дурниці, дурницю, ні те ні се), теревені правити (розводити, точити), теревенити, гнати химери.
около двадцати лет прошло мало (трохи) не двадцять років минуло.

около двенадцати [часов] близько дванадцятої [години].
около дороги коло (край) дороги (шляху), при дорозі, над шляхом.

около полудня см. к полудню.
около полуночи см. к полуночи.
окольная дорога, окольный путь кружна (обхідна, об’їзна) дорога, кружний (об’їзний) шлях; (не прямо ведущая к цели) манівці, манівець.
окольным (обходным) путём перен. кружним шляхом, стороною; (путём, не прямо ведущим к цели) манівцями, манівцем.
оконный переплёт віконна рама.

окончание следует закінчення (кінець) буде.
окончательно разориться украй (остаточно, цілком; розм. до цурки) розоритися.
окончательно решить остаточно вирішити.
окончательно успокоиться цілком (остаточно) заспокоїтися.
окраина леса узлісся, край (кінець) лісу.
окрестное население навколишнє (довколишнє) населення.
окружать, окружить вниманием оточувати, оточити увагою.
окружать, окружить уважением оточувати, оточити повагою.
окружающая жизнь навколишнє (довколишнє) життя.
окружающая местность навколишня (довколишня, околишня) місцевість; довкілля.
окружающая обстановка оточення, навколишня обстановка.
окружающая среда навколишнє середовище; довкілля.
окружённый заботами (заботой) оточений піклуванням.
окружность грудной клетки окружність грудної клітки.
окунаться, окунуться с головой см. погружаться, погрузиться с головой.
олеиновая кислота хим. олеїнова кислота.

оливковая (маслиновая) ветвь маслинова гілка.
оливковое дерево бот. маслинове дерево; олива, оливка.

оливковое масло маслинова олія.
олимпийские игры олімпійські ігри.
олимпийское спокойствие ирон. олімпійський спокій.
опарное тесто розчина, опара, запара.
опекунский совет опікунська рада.

оперативное руководство оперативне керівництво.
оперативные сведения оперативні відомості.
оперативный уполномоченный оперативний уповноважений; оперуповноважений.

опережать в развитии випереджати в розвитку.
опережающие технологии випереджальні технологи.

оперировать акциями оперувати акціями.
опечатание помещения опечатування приміщення.
описывать, описать круг описувати, описати (робити, зробити) коло.
опись документов опис документів.
оплачиваемый отпуск оплачувана відпустка.
оплачивать, оплатить вексель сплачувати, сплатити (оплачувати, оплатити) вексель.
оплачивать, оплатить счёт сплачувати, сплатити (оплачувати, оплатити) рахунок.
оповещать, оповестить через газеты сповіщати, сповістити через газети.
опоздавший пассажир спізнілий (спізнений) пасажир.
опознавательная фотография упізнавальна фотографія.
опознавательный знак розпізнавальний знак.
опознавательный признак розпізнавальна ознака.
опознанный труп упізнаний труп.

опорный пункт опорний пункт.

оппозиционная партия опозиційна партія.
оправданный риск виправданий ризик (риск).
оправдательный приговор виправдувальний вирок (присуд).
определённый порядок певний порядок.
определённый успех безперечний (певний) успіх.
определительные таблицы визначальні таблиці.
определять, определить меру наказания визначати, визначити міру покарання.
опровергать, опровергнуть сообщение спростовувати, спростувати повідомлення.
опрокидывать, опрокинуть лодку перекидати, перекинути (перевертати, перевернути) човен (човна).
опрокидывать, опрокинуть планы ламати, поламати (перевертати, перевернути) плани.
опросный лист опитний лист.
опротестовывать, опротестовать вексель опротестовувати, опротестувати вексель.
оптовая продажа оптовий продаж.
оптовый ввоз оптовий ввіз, оптове ввезення.
оптовый сбыт оптовий збут.
оптом и в розницу [продавать, торговать] оптом і вроздріб [продавати, торгувати].
опускать, опустить голову опускати, опустити голову; (понуриваться — еще) понурювати, понурити (похнюплювати, похнюпити) голову, розм. похнюплюватися, похнюпитися.
опускать, опустить нос опускати, опустити (розм. хнюпити, похнюпити) носа (ніс).
опускать, опустить письмо [в ящик] укидати, укинути листа (лист) [у скриньку].
опускать, опустить руки опускати, опустити (спускати, спустити) руки.
опускаться, опуститься на дно спускатися, спуститися на дно; перен. розм. пускатися, пуститися берега.
опустить глаза (взор) см. потупить глаза.
опустить перпендикуляр мат. опустити перпендикуляр.
опушка леса узлісся.
опыты селекционеров досліди селекціонерів.
опять двадцать пять шутл. знову (знов) за рибу гроші.
опять же до того ж.
орать благим матом см, кричать благим матом.
организационная техника організаційна техніка; оргтехніка.
организационный комитет організаційний комітет; оргкомітет.
организованная преступность організована злочинність.
органическое соединение хим. органічна сполука.
органическое стекло спец. органічне скло.
органы государственного управления органи державного управління (урядування).
органы чувств органи чуття.
ордерный чек ордерний чек.

ориентировочные данные орієнтовні дані.
ориентировочный полёт орієнтувальний політ.
оросительная сеть зрошувальна мережа.

оросительная система зрошувальна система.

орудия производства знаряддя виробництва.
орудия труда знаряддя праці.
оружейное дело зброярська справа.

оружейный завод збройовий завод.

оружейный мастер зброяр.
осадное положение стан облоги.

осветительная сеть освітлювальна мережа.

освещение вопроса висвітлення питання.
освещение фактов висвітлення фактів.
освобождать, освободить (отказывать, отказать) от должности (от службы, от места) звільняти, звільнити з посади, увільняти, увільнити від посади (від служби).
освобождать, освободить от наказания звільняти, звільнити (увільняти, увільнити) від покарання.
освобождать, освободить от уплаты звільняти, звільнити (увільняти, увільнити) від сплати.
оседлать своего [любимого] конька см. садиться, сесть на конька.
осенила мысль см. блеснула мысль.
осеннее равноденствие астр. осіннє рівнодення.
осенять, осенить крестом (крестным знамением) кого, что церк. хрестити, перехрестити, осіняти, осінити хрестом кого, що.
осиная талия разг. осина талія.
осиное гнездо осяче (осине) гніздо; розм. осище.
оскаливать, оскалить зубы скалити і вискалювати, вискалити (вищиряти, вищирити, ощиряти, ощирити, вишкіряти і вишкірювати, вишкірити) зуби.
оскорбление чести ображення (зневаження, зневажання) честі.
оскорблять, оскорбить действием ображати, образити дією.
основание для предположения підстава гадати.
основной капитал основний капітал.
основной нерв см. главный нерв.
основной оклад основний оклад.

основные положения основні засади (положення).
основные фонды основні фонди.
основывать, основать музей засновувати, заснувати музей.

особая (особь) статья разг. [зовсім] інша річ (справа).

особое мнение окрема думка, окремий погляд.
особо опасный рецидивист особливо небезпечний рецидивіст.
особо тяжкое преступление особливо тяжкий злочин.
особые приметы особливі прикмети.
особый протест юр. окремий протест.

оспаривать вину заперечувати провину (вину).
оспаривать звание чемпиона виборювати звання чемпіона.
оспаривать мнение заперечувати (оспорювати) думку.
оспаривать отцовство оспорювати батьківство.
оспаривать первенство (приз) виборювати першість (приз), змагатися за першість (за приз).

оставаться, остаться без крова залишатися, залишитися (лишатися, лишитися) без притулку (без домівки, без хати).
оставаться, остаться в долгу залишатися, залишитися в боргу.
оставаться, остаться (оказываться, оказаться) в дураках перен. разг. залишатися, залишитися (лишатися, лишитися, опинятися, опинитися) в дурнях, док. пошитися (убратися, постригтися) в дурні.
оставаться верным себе (своєму слову) см. быть верным себе.
оставаться, остаться в одной рубашке перен. разг. залишатися, залишитися (лишатися, лишитися) в самій (в одній) сорочці.
оставаться, остаться в строю (продолжать работать, действовать) і далі (продовжувати, продовжити) працювати (діяти).
оставаться, остаться (несов. быть) мёртвой буквой книжн. залишатися, залишитися (лишатися, лишитися) мертвою буквою (на папері).
оставаться, остаться на бобах перен. разг. залишатися, залишитися (лишатися, лишитися) ні з чим; док. розм. піймати (спіймати, з’їсти, скуштувати, ухопити, дістати) облизня, ухопити шилом (на шило) патоки.
оставаться на [одном] месте см. стоять на [одном] месте.
оставаться, остаться при своём мнении (убеждении) залишатися, залишитися (лишатися, лишитися) при своїй думці (з своєю думкою, при своєму погляді), недок. стояти й далі на своєму.
оставаться, остаться при своих интересах (козырях) залишатися, залишитися (лишатися, лишитися) при своїх інтересах.
оставаться, остаться самим собой см. быть самим собой.
оставаться, остаться с носом разг. залишатися, залишитися (лишатися, лишитися) з носом, док. ухопити шилом (на шило) патоки.
оставим этот разговор облишмо цю розмову.
оставить без рассмотрения не розглядати.
оставить в покое кого дати спокій кому.
оставляет желать лучшего (многого) разг. залишає бажати кращого; далеко не найкраще, далеко ще не так, як треба (як слід, як має бути).
оставлять, оставить без внимания залишати, залишити (лишати, лишити) без уваги.
оставлять, оставить в одной рубашке (одну рубашку) залишати, залишити (лишати, лишити, пускати, пустити) в самій (в одній) сорочці.
оставлять, оставить в покое кого, что, давать, дать покой кому, чему давати, дати спокій (чисту годину, чистий спокій) кому, чому.
оставлять, оставить в стороне залишати, залишити (лишати, лишити) осторонь (збоку).
оставлять, оставить в тени что залишати, залишити (лишати, лишити) в тінї що.
оставлять, оставить за собой (позади себя) кого, что залишати, залишити (лишати, лишити) позад себе кого, що; (опережать — ещё) випереджувати і випереджати, випередити кого, що.
оставлять, оставить козла в огороде см. пускать, пустить козла в огород.
оставлять, оставить ни с чем (разг. на бобах) залишати, залишити (лишати, лишити) ні з чим (розм. на бобах).
оставлять, оставить под вопросом залишати, залишити (лишати, лишити) нерозв’язаним.
оставлять, оставить позади себя см. оставлять, оставить за собой.
оставлять, оставить просьбу чью без последствий не задовольняти, не задовольнити прохання чиє.
оставлять, оставить с носом кого разг. залишати, залишити (лишати, лишити) з носом кого.
осталось одно воспоминание залишилася (лишилася) тільки (сама) згадка, залишився (лишився) тільки спомин.
остальное время решта часу, увесь (весь) Інший час.
останавливать, остановить взгляд на ком-чем спиняти, спинити погляд на кому-чому.
останавливать, остановить внимание на ком-чём звертати, звернути увагу на кого-що, привертати, привернути увагу до кого-чого.
останавливать, остановить кровь спиняти, спинити (тамувати, затамувати, утамовувати, утамувати) кров.
останавливать, остановить работу припиняти, припинити роботу.
останавливать, остановить свой выбор на ком-чём вибирати, вибрати кого, що, спинятися, спинитися на кому-чому.
остановка [только] за кем-чем зупинка (затримка) [тільки] за ким-чим.
остановка по требованию (на транспорте) зупинка на вимогу.
остаток дня решта дня.

остаток еды недоїдки.
остаток жизни решта (останок) життя.
остаточная радиация физ. залишкова радіація.
остаточная сумма залишкова сума, решта суми.
остаточный товар залишковий товар.
остаться без последствий не мати наслідків.
остаться в тайне залишитися (лишитися) таємницею.
остаться ни с чем, остаться у разбитого корыта, остаться (оказаться) при пиковом интересе разг. залишитися (лишитися) ні з чим, піймати (спіймати, ухопити, дістати, скуштувати, з’їсти) облизня.
остёр на язык см. острый язык.
острая боль гострий (різкий) біль.
острая необходимость гостра (крайня) потреба.

острая шутка дотепний жарт.
острить зубы (зуб) см. точить зубы.
острое слово різке (дошкульне) слово.

острый вкус різкий смак.
острый глаз гостре (метке) око.

острый слух гострий (тонкий) слух.

острый угол мат. гострий кут.
острый язык у кого, острый (остёр) на язык кто дотепний, гострий на язик, гострий язик має хто.
осушать, осушить слёзы (глаза) кому перен. высок. висушувати, висушити (осушувати і осушати, осушити, обсушувати, обсушити) сльози (очі) кому.
осуществимо ли это? [а] чи здійсненно це?
осуществление желаний здійснення бажань.
осуществление надежд здійснення (справдження) надій (сподівань, сподіванок).
осуществлять, осуществить желание см. исполнять, исполнить желание.
осуществлять, осуществить замыслы здійснювати, здійснити задуми.
осуществлять, осуществить контроль здійснювати, здійснити контроль.

осыпать, осыпать бранью разг. обкладати, обкласти лайкою; лаяти, облаяти.
осыпать, осыпать вопросами закидати, закидати питаннями.
осыпать, осыпать ласками осипати, осипати (обсипати, обсипати) ласками.
осыпать, осыпать милостями кого обсипати, обсипати милостями кого.
осыпать, осыпать подарками обдаровувати, обдарувати, осипати, осипати (обдаровувати, обдарувати) подарунками.
осыпать, осыпать поцелуями обціловувати, обцілувати, осипати, осипати (обсипати, обсипати, покривати, покрити) поцілунками.
осыпать ударами осипати ударами; розм. лупцювати.
от а до я, от а до зет від а до я, від а до зет.
от безделья з нічого робити; розм. знічев’я.
отбивать, отбить охоту (желание) відбивати, відбити бажання, знеохочувати, знеохотити.
отбиваться, отбиться от дома разг. відбиватися, відбитися від хати (від домівки, від дому), відбігати, відбігти хати (домівки, дому), не триматися (не держатися) хати (домівки, дому).
отбиваться, отбиться от рук разг. відбиватися, відбитися від рук, відбігати, відбігти рук.
отбиваться руками и ногами от чего відбиватися руками й ногами від чого, щосили опинатися проти чого.
отбивать, отбить (отнимать, отнять) хлеб у кого перен. разг. відбивати, відбити хліб у кого.
отбивная котлета відбивна котлета.

отбойный молоток відбійний (вибійний) молоток.

от боли від болю.

от большого ума ирон. з великого розуму.
отборное зерно добірне зерно.

отборочная комиссия відбірна комісія.
отбор участников відбір (добір) учасників.
отбоя (отбою) нет от кого разг. відбою немає (нема) від кого, не спекаєшся, не збудешся кого.
отбросы (подонки) общества перен. покидьки (рот. потолоч, послідки) суспільства.
от великого до смешного один шаг від великого до смішного один крок.
отвергать, отвергнуть требование відхиляти, відхилити вимогу.
ответная нота спец. нота-відповідь.
ответное письмо лист-відповідь, лист у відповідь.
ответные действия дії у відповідь.
ответный выстрел постріл у відповідь.
ответ последовал незамедлительно відповідь надійшла негайно.
ответственный квартиронаниматель відповідальний квартиронаймач.
ответственный секретарь відповідальний секретар.
ответственный хранитель відповідальний охоронець.
отвечать, ответить (ручаться, поручиться) головой (жизнью) за кого-что відповідати, відповісти головою (життям) за кого-що.
отвечать требованиям відповідати вимогам.
отвечать, ответить чёрной неблагодарностью см. платить, отплатить чёрной неблагодарностью.
отвешивать, отвесить поклон низько (низенько) вклонятися, вклонитися (поклонятися, поклонитися), віддавати, віддати (складати, скласти, давати, дати) уклін (поклін), док. чолом віддати (дати).
отвешивать, отвесить пощёчину прост. давати, дати ляпаса (ляща).
отвлекать, отвлечь внимание відвертати, відвернути (відхиляти, відхилити, відтягати і відтягувати, відтягнути) увагу.
отвлекать, отвлечь от работы відривати, відірвати від роботи.
отвлечённое имя существительное грам. абстрактний іменник.
отвлечённое понятие абстрактне поняття.
отвлечённое число мат. абстрактне число.
отвлечённые представления далекі від [реальної] дійсності уявлення.
отводить, отвести беду відвертати, відвернути (відводити, відвести) біду (лихо).
отводить, отвести глаза кому на что відводити, відвести (відвертати, відвернути) очі кому на що.
отводить, отвести душу разг. розважати, розважити (відводити, відвести) душу.
отводить, отвести мысли відвертати, відвернути думки.
отводить, отвести обвинение відводити, відвести (відхиляти, відхилити) обвинувачення (звинувачення).
отводить, отвести удар відводити, відвести (відхиляти, відхилити) удар.
отвод участка земли відвід (відведення) ділянки землі.
отворачиваться, отвернуться от клеветника відвертатися, відвернутися від наклепника.
от ворот поворот прост. завертай голоблі; (с глаголом) розм. дати відкоша; (обычно при сватовстве) дати (піднести) гарбуза.
от времени до времени см. время от времени.
от всего сердца см. от чистого сердца.
от [всей] души, всей душой від [усієї] душі, від щирого серця.
от глубины души (сердца) см. из глубины души.
от головы до ног (до пят) см. с головы до ног.
от горшка два (три) вершка шутл. від горшка два (три) вершки.

от греха [подальше] разг. від гріха [далі].
отдавать, отдать в аренду віддавати, віддати в оренду.

отдавать, отдать в жертву кому віддавати, віддати (давати, дати) в жертву (на поталу) кому; док. розм. попустити (пустити) на поталу кому.
отдавать, отдать в заклад (в залог) см. давать, дать под залог.
отдавать, отдать визит віддавати, віддати візит.
отдавать, отдать в починку віддавати, віддати лагодити (в ремонт).
отдавать, отдать в стирку віддавати, віддати прати.
отдавать, отдать долг віддавати, віддати (повертати, повернути) борг.
отдавать, отдать (книжн. воздавать, воздать) должное (справедливость) кому, чему віддавати, віддати належне (справедливість) кому, чому.
отдавать, отдать (выдавать, выдать) замуж кого за кого віддавати, віддати (видавати, видати) заміж кого за кого.
отдавать, отдать концы а) (отчаливать — о судах) віддавати, віддати (відпускати, відпустити) кінці; б) (умирать) прост. віддавати, віддати кінці.
отдавать, отдать на выучку віддавати, віддати в науку.
отдавать, отдать на поругание высок. віддавати, віддати на наругу (на поталу).
отдавать, отдать на поруки віддавати, віддати на поруки.
отдавать, отдать на посмеяние высок. віддавати, віддати на посміх (на глум, на глуз).
отдавать, отдать на растерзание віддавати, віддати на поталу (на розтерзання).
отдавать, отдать на съедение кому а) прям. віддавати, віддати на поживу кому; б) перен. віддавати, віддати на поталу кому.
отдавать, отдать пальму первенства кому, чему віддавати, віддати пальму першості кому, чому.
отдавать, отдать паруса мор. розпускати, розпустити вітрила.
отдавать, отдать под заклад (залог) см. давать, дать под заклад.
отдавать, отдать под суд кого віддавати, віддати під суд (до суду) кого.
отдавать, отдать последний долг кому перен. книжн. віддавати, віддати останню шану кому.
отдавать, отдать (оказывать, оказать) предпочтение кому, чему віддавати, віддати (давати, дати) перевагу кому, чому.
отдавать, отдать приказ давати, дати (віддавати, віддати) наказ.
отдавать, отдать руку [и сердце] кому перен. віддавати, віддати руку [й серце] кому.
отдавать, отдать себе отчёт см. давать, дать себе отчёт.
отдавать, отдать справедливость см. отдавать, отдать должное.
отдавать, отдать сторицей см. воздавать, воздать сторицей.
отдаваться, отдаться в наймы (внаём) іти, піти в найми.

отдаваться, отдаться воспоминаниям поринати, поринути (заглиблюватися, заглибитися) в спогади, віддаватися, віддатися спогадам.
отдаваться, отдаться в руки чьи віддаватися, віддатися в руки чиї.
отдаваться, отдаться на волю чью, кого здаватися, здатися (віддаватися, віддатися) на волю чию, кого.
отдаваться печали удаватися в тугу; тужити, сумувати.
отдаваться, отдаться работе віддаватися, віддатися роботі, поринати, поринути (заглиблюватися, заглибитися) в роботу.
отдаваться, отдаться эхом відлунювати, відлунити.
отдавать, отдать якорь кидати, кинути (віддавати, віддати) якір.
отдалённое будущее далеке майбутнє.
отдалённое прошлое далеке минуле; давноминуле.
отдалённое сходство далека (приблизна) подібність (схожість).
отдалённый родственник далекий родич.
отделаться лёгким испугом відбутися легким переляком.
отделение банка відділення банку.

отдел кадров відділ кадрів.
отдел хроники відділ хроніки.
отделывать, отделать под орех см. разделывать, разделать под орех.
отделываться, отделаться [пустыми] обещаниями відбуватися, відбутися [порожніми] обіцянками.
отделываться, отделаться шутками відбуватися, відбутися жартами, віджартовуватися, віджартуватися.
от дождя да под капель разг. з дощу та під ринву.
от доски до доски [прочитать, выучить] см. от корки до корки [прочитать, выучить] .
отдуваться за всех прост. відбуватися за всіх.
отдуваться своими (собственными) боками прост. платити своїми (власними) боками; на собі терпіти.
от [всей] души, всей душой від щирого серця, від [усієї] душі, усією душею.
отдыхать, отдохнуть душой (сердцем) відпочивати, відпочити душею (серцем).
отеческая забота батьківське піклування.
отечественная промышленность вітчизняна промисловість.
отечественные товары вітчизняні товари.
от зари до зари від (із) зорі до зорі, від світання до смеркання; (всю ночь) од світу до світу.
отзыв депутата відкликання депутата.
отзыв о статье відгук на статтю (про статтю).
от и до від і до.
от избытка чувств з (від) надміру почуттів, через надмір почуттів.
от изумления від (з) подиву, від (із) здивування (здивовання, зачудовання).
от имени від імені.
отказ от притязаний відмова (відмовлення) від домагань.
отказывать, отказать в ходатайстве відмовляти, відмовити в клопотанні.
отказывать, отказать от должности (от службы, от места) см. освобождать, освободить от должности.
отказывать, отказать от дома кому переставати, перестати приймати, недок. більше не приймати кого.
отказываться, отказаться от платежа відмовлятися, відмовитися від платежу (сплатити).
отказываться, отказаться от своих слов відмовлятися, відмовитися від своїх слів.
отказываться, отказаться от хлеба-соли разг. відмовлятися, відмовитися від хліба-солі.
откалывать, отколоть колено (коленце, коленца) см. выкидывать, выкинуть колено.
откалывать, отколоть номера (номер) разг. викидати коники, викинути коника.

откидное сидение відкидне сидіння.
откладывать, отложить в долгий ящик перен. разг. відкладати, відкласти на безрік (у довгий ящик, у довгу шухляду).
откладывать, отложить на неопределённое время відкладати, відкласти на невизначений час.

отклонять, отклонить ноту відхиляти, відхилити ноту.

отклонять, отклонить предложение відхиляти, відхилити пропозицію.
отключить, отключить газопровод відключати, відключити газопровід.
отключать, отключить сигнализацию вимикати, вимкнути (відключати, відключити) сигналізацію.
отключать, отключить телефон вимикати, вимкнути (відключати, відключити) телефон.
отколоть штуку см. выкинуть штуку.
от колыбели см. с колыбели.
откомандировывать, откомандировать в распоряжение чьё відраджувати, відрядити в розпорядження чиє.
от корки до корки, от доски до доски [прочитать, выучить] від дошки до дошки, від палітурки до палітурки, від краю до краю, від початку до кінця [прочитати, вивчити].
от края [и] до края, из края в край від (з) краю [і] до краю, з краю в край, з кінця в кінець.
открепительный талон відкріпний талон.

откровенно говоря вводн. сл. щиро (по щирості, відверто) кажучи.
открывать, открыть Америку ирон. відкривати, відкрити Америку.

открывать, открыть (раскрывать, раскрыть) глаза (веки своих глаз) розплющувати, розплющити очі, розплющуватися, розплющитися.
открывать, открыть (раскрывать, раскрыть) глаза кому на что перен. відкривати, відкрити (розкривати, розкрити) очі кому на що.
открывать, открыть душу (сердце) кому відкривати, відкрити душу (серце) кому, перед ким, розгортати, розгорнути душу (серце) перед ким.
открывать, открыть зелёную улицу кому, чему разг. давати, дати зелену вулицю кому, чому.
открывать, открыть [свой] карты см. раскрывать, раскрыть [свой] карты.
открывать, открыть кредит відкривати, відкрити кредит.
открывать, открыть навигацию відкривати, відкрити навігацію.
открывать, открыть огонь (начинать стрелять) воен. відкривати, відкрити вогонь.
открывать, открыть рот см. разевать, разинуть рот.
открывать, открыть сердце см. открывать, открыть душу.
открывать, открыть счёт відкривати, відкрити рахунок.
открытая местность відкрита місцевість.
открытая рана відкрита рана.
открытое голосование відкрите голосування.
открытое море геогр. відкрите море.

открытое письмо а) (почтовая карточка) листівка, картка; б) (публикация в газете) відкритий лист.

открытый вопрос відкрите (нерозв’язане) питання.
открытый лоб відкрите (ясне, чисте) чоло, відкритий (ясний, чистий) лоб.
открытый слог лингв. відкритий склад.
открытый человек відверта (щира) людина.
открытый текстом сообщать, сообщить відкритим текстом повідомляти, повідомити.
открыть новую страницу в чём перен. высок. почати нову сторінку в чому.
откуда бы ни было звідки (звідкіля) б не було.
откуда ветер дует звідки (розм. звідкіль) вітер віє.
откуда мне (тебе) знать?, откуда я знаю (ты знаешь)? разг. звідки я знаю (ти знаєш)?
откуда ни возьмись разг. звідкись, не знати звідки; розм. казна-звідки, де не взявся, де не вискіпався.
откуда прыть взялась (явилась), откуда силы взялись разг. звідки сила взялася (сили взялися).
откуда ты (он) взял (вы взяли)? см. с чего ты взял?
откуда что берётся разг. звідки (де) що береться.
отлегло от души (от сердца) разг. відлягло (відійшло) від душі (від серця), полегшало (легше стало) на душі (на серці).
отливать (лить) пули прост. дзвін великий лити, брехні (брехню) точити; брехати, прибріхувати.
от лица кого, чего від кого, чого, від імені кого, чого.
отличаться умом бути розумним, відзначатися розумом.
отличительная черта відмітна (характерна) риса.
отличительные огни мор. відмітні (розпізнавальні, відзначні) вогні.
отличительный знак відмітний (розпізнавальний) знак.
отложилось в памяти что запало в пам’ять, відклалося в пам’яті що.
от мала до велика разг. від малого до великого (до старого), мале й велике (й старе), малі й великі.
отмачивать, отмочить колено (коленце, коленца) см. выкидывать, выкинуть колено.
отменять, отменить ограничения скасовувати, скасувати обмеження.
от младых ногтей см. с молодых ногтей.
от моего имени від мого імені.
от молодых ногтей см. с молодых ногтей.
отмочить штуку см. выкинуть штуку.
отмывать, отмыть [грязные] деньги разг. відмивати, відмити [брудні] гроші.
от начала до конца см. с начала до конца.
от неожиданности з (від) несподіванки.
от нетерпения від (з) нетерпіння; розм. з нетерплячки.
от нечего делать разг. з (від) нічого робити; розм. знічев’я.
отнимать время у кого забирати час у кого.
отнимать, отнять жизнь см. лишать, лишить жизни.
отнимать, отнять ребёнка от груди відлучати і відлучувати, відлучити дитину.
отнимать, отнять руку а) (отрезать) відрізати, відрізати руку; б) (забирать) приймати, прийняти (забирати, забрати) руку.
отнимать, отнять хлеб см. отбивать, отбить хлеб.
от ног до головы см. с ног до головы.
относительно хорошо что порівняно (відносно) добре що.
относительно чего щодо чого, що стосується чого.
относить, отнести за (на) счёт кого, чего відносити, віднести за (на) рахунок кого, чого.
относиться, отнестись враждебно ставитися, поставитися вороже.
относиться, отнестись дружески ставитися, поставитися по-дружньому.
относиться, отнестись критически к чему ставитися, поставитися критично до чого.
относиться, отнестись легкомысленно к кому-чему ставитися, поставитися легковажно до кого-чого, легковажити, злегковажити чим.
относиться, отнестись пренебрежительно ставитися, поставитися зневажливо.
относиться, отнестись с похвалой о ком похвально відгукуватися, відгукнутися про кого.
относиться, отнестись с уважением ставитися, поставитися з повагою.
относиться, отнестись хладнокровно ставитися, поставитися байдуже.
отныне и до века віднині (відтепер) і довіку.
отнюдь не (нет) аж ніяк [не], у жодному (ні в якому) разі [не], зовсім ні.
отнялись руки у кого відібрало руки кому, в кого, оніміли руки в кого.
отняло речь, отнялся язык у кого відібрало мову (річ) кому; розм. заціпило кому, усох язик кому, у кого.
отогревать, отогреть (согревать, согреть, сов. пригреть) змею на груди (за пазухой) перен. разг. вигрівати, вигріти (нагрівати, нагріти, відігрівати, відігріти, док. пригріти) гадюку (гадину, змію) в пазусі (за пазухою, біля [свого] серця, коло [свого] серця).
отодвигать, отодвинуть на задний (на второй) план что відсувати, відсунути на задній (на другий) план що.
отомстить врагу помститися на ворогові (над ворогом), відомстити ворогові.
отопительный сезон опалювальний сезон.

оторвать глаз не может (не в силах, нельзя) відірвати (відвести) очей не може (не в силах, не можна).
оторвать от себя відірвати від себе.

оторопь берёт, взяла кого разг. острах бере, узяв кого.
отошло от сердца см. сердце отошло.
от [самых] пелёнок см. с [самых] пелёнок.
отпетая голова разг. шибайголова, урвиголова.
отпетый дурак разг. неприторенний (непроторенний, несосвітенний, заплішений) дурень.
отпетый пьяница разг. страшенний (непросипний, непросипущий, безпросипний, гіркий) п’яниця.
отпетый человек разг. пропаща людина.
от поколения к поколению см. из поколения в поколение.
отправление поезда відправлення поїзда (потяга).

отправлять, отправить груз відправляти, відправити вантаж.
отправлять обязанности виконувати обов’язки.
отправлять, отправить письмо надсилати, надіслати (посилати, послати, відправляти, відправити) лист (листа).
отправляться, отправиться в путь вирушати, вирушити в дорогу.
отправлять, отправить телеграмму надсилати, надіслати (посилати, послати, відправляти, відправити) телеграму.
отправная точка, точка отправления відправна (вихідна) точка.
отправной пункт відправний (вихідний) пункт.
от привычки за звичкою.
от природы з природи; (от рождения) зроду, розм. зроду-віку, зроду-звіку.
отпускать, отпустить бороду відпускати, відпустити (запускати, запустити) бороду.
отпускать, отпустить вожжи (поводья) попускати, попустити віжки (поводи, повіддя).
отпускать, отпустить гайку відпускати, відпустити гайку.
отпускать, отпустить душу на покаяние шутл. відпускати, відпустити [грішну] душу на покаяння.
отпускать, отпустить с миром відпускати, відпустити з миром.
отпуск денежных средств відпуск (відпускання) грошей (коштів).
отпускная цена відпускна ціна.
отпуск по болезни відпустка у зв’язку з хворобою.

отпуск по уходу за ребёнком відпустка для догляду дитини (з доглядом дитини).

отпуск товаров відпуск (відпускання) товарів.
отрабатывать, отработать приёмы борьбы спорт. відпрацьовувати, відпрацювати прийоми (способи) боротьби.
отрабатывать, отработать технологию відпрацьовувати, відпрацювати технологію.
отработанный газ спрацьований (відпрацьований) газ.
отравляющие вещества отруйні речовини.
от радости від радості, від радощів.
отражать, отразить действительность відбивати, відбити (відображати, відобразити) дійсність.
отражать, отразить нападение відбивати, відбити напад.
отражаться, отразиться на здоровье відбиватися, відбитися (позначатися, позначитися) на здоров’ї.
отраслевое объединение галузеве об’єднання.
отраслевой профсоюз галузева профспілка.
отрасль знаний галузь знань.
отрасль народного хозяйства галузь народного господарства.
отрезанный ломоть перен. разг. відрізана (відкраяна) скиба (скибка).
отрезной талон відрізний талон.
отрезок времени відтинок (відрізок) часу.
отрекаться, отречься от престола зрікатися, зректися престолу.
отречённая книга лит. апокрифічна книга; апокриф.
отречённая литература лит. апокрифічна література.
отрешённый взгляд см. отсутствующий взгляд.
отрицательное число мат. від’ємне число.

отрицательно относиться, отнестись к кому-чему, негативно ставитися, поставитися до кого-чого.
отрицательный жест заперечний (заперечливий) жест.
отрицательный ответ негативна (заперечна) відповідь.
отрицательный отзыв негативний відгук.
от роду (считая от рождения) від народження, від роду.
от [самого] рождения см. с рождения.
от руки написано рукою (від руки) написано.

отрывать, оторвать от работы відривати, відірвати від роботи.
отрывать, оторвать от себя відривати, відірвати від себе.
отрываться, оторваться от земли відриватися, відірватися від землі.
отрывной календарь відривний календар.
отрывной талон відривний талон.
отряд милиции особого назначения загін міліції особливого призначення.
отряхнуть (отрясти) прах от (со) своих ног перен. книжн. обтрусити (обтрясти), порох (прах) від (із) своїх ніг.
от себя від себе.
от силы (самое большее) разг. не більше.
от сих [и] до сих разг. від цього до цього.
от скуки від нудьги.
от слова до слова від слова до слова.

от слова к слову з кожним словом.

от случая к случаю час від часу, від часу до часу.

отсоединять, отсоединить провод від’єднувати, від’єднати провід.
от соприкосновения від зіткнення.
от сопротивления від опору.
от сохи кто (из среды крестьян) разг. із селян.
отсохни [мой] язык прост. щоб мені язик відсох (усох).
отсрочить долг відстрочити борг.
отставать, отстать в развитии відставати, відстати в розвитку.
отставка кабинета відставка кабінету.
отставка правительства відставка уряду.
отстаивать, отстоять своё мнение обстоювати, обстояти (відстоювати, відстояти) свою думку.
отстаивать, отстоять свои права відстоювати, відстояти (обстоювати, обстояти) свої права.
отстань от меня! відчепися від мене!
отстранение от должности звільнення (усунення, усування) з (від) посади.
отстранение от работы відсторонення від роботи.
отстраниться от дел відійти від справ.
отступать, отступить на второй (на задний) план см. отходить, отойти на второй план.
отступать, отступить от инструкции відступати, відступити від інструкції.
отступать, отступить от правил відступати, відступити від правил.

отступать, отступить от своих взглядов відступати, відступити від своїх поглядів.
отступление от нормы відступ від норми.
отступного давать, дать разг. відступного давати, дати.
от стыда від (з) сорому.
отсутствие времени брак часу.

отсутствие такта відсутність такту.
отсутствующие данные відсутні дані.
отсутствующий (отрешённый) взгляд відсутній (непритомний) погляд.
отсылать, отослать деньги відсилати, відіслати гроші.
отсюда следует, что... звідси (з цього) випливає, що..., з цього можна зробити [такий] висновок, що...
от темна до темна см. с темна до темна.
оттиск печати відбиток печаті.
оттого что тому що; (так как) бо.
от того, что тому (через те, того), що.
отторжение тканей мед. відторгнення тканин.
оттягивать, оттянуть время зволікати (недок.); відтягати і відтягувати, відтягти і відтягнути час.
оттягивать, оттянуть выполнение решения зволікати з рішенням (недок.); відтягувати, відтягти і відтягнути з виконанням рішення.
от утра до утра від (з) ранку до ранку.
отходить, отойти в вечность книжн. відходити, відійти у вічність (у довічний сон), іти, піти на спокій, док. упокоїтися; помирати, померти, умирати, умерти.
отходить, отойти (уходить, уйти) в область предания (воспоминаний) відходити, відійти (іти, піти, док. канути) в небуття (в забуття, в непам’ять, в безвість, в минуле), док. стати легендою, забутися.
отходить, отойти (отступать, отступить) на второй (на задний) план відходити, відійти (відступати, відступити) на другий (на задній) план.
отход поезда відхід поїзда (потяга).
отходы производства відходи виробництва.
отцовский дом (кров) см. отчий дом.
отчаянная голова разг. шибайголова, урвиголова.
отчаянная скорость шалена швидкість.
отчаянная храбрость відчайдушна хоробрість.
отчаянное положение жахливе (страшенне, безнадійне) становище.
отчаянное сопротивление відчайдушний (шалений, завзятий, запеклий) опір.
отчаянный взгляд (взор) розпачливий погляд.
отчаянный игрок завзятий (запеклий) гравець (в карты: картяр).
отчаянный крик відчайдушний (нестямний, розпачливий, несамовитий, шалений) крик.
отчаянный поступок відчайдушний (небезпечний, ризикований, рискований) учинок.
отчаянный человек відчайдушна людина.
отчего же! (как положительный ответ) разг. чому ж!, чого ж!, а то чому!
от чего же это произошло (случилось)? як (з чого) це сталося (скоїлося, трапилося)?
отчётливое изложение чіткий (ясний) виклад.
отчётливое представление чітке уявлення.
отчётливо можно было видеть ясно (чітко) можна було бачити.
отчётливость мысли чіткість (ясність) думки.
отчётливый рисунок чіткий малюнок.
отчётная ведомость звітна відомість.
отчётный доклад звітна доповідь.
отчёт о командировке звіт про відрядження.
отчий (отцовский, родительский) дом (кров), родимый дом рідна домівка (оселя), батьківська хата (розм. стріха), батьківський (рідний) дім.
отчислять, отчислить средства на ремонт відраховувати, відрахувати кошти на ремонт.
отчислять, отчислить студента відраховувати, відрахувати студента.
от чистого (от всего) сердца від щирого (від усього) серця, щиросердечно, щиросердно, щиросердо.

отчуждать, отчудить имущество юр. відчужувати, відчужити (вивласнювати, вивласнити) майно.
отчуждение собственности юр. відчуження (відчужування) власності.
отъединять, отъединить кабель від’єднувати, від’єднати кабель.
отягощать (отягчать) вину збільшувати (обтяжувати) провину (вину).
отягчающие [вину] обстоятельства юр. обставини, які (що) збільшують (обтяжують) провину [вину], обтяжувальні обставини.
официальное письмо офіційний лист.
официальный язык офіційна мова.
оформление договора оформлення договору.
оформление заказа оформлення замовлення.
оформление на работу оформлення на роботу.

оффшорная зона офшорна зона.

охватывает, охватила грусть (печаль) кого огортає, огорнув і огорнула (переймає, перейняв і перейняла, охоплює, охопив і охопила, бере, узяв і узяла, недок. побирає) сум (туга) кого.
охватывать, охватить (обнимать, обнять) взглядом (глазами, взором) осягати, осягти і осягнути (охоплювати, охопити) оком (очима, поглядом, зором).
охватывать, охватить умом что осягати, осягти і осягнути розумом що.
охваченный ужасом пойнятий жахом.
охладевать, охладеть к кому-чему байдужіти, збайдужіти, байдужніти, збайдужніти до кого-чого.
охота берёт (разбирает) кого хочеться кому; розм. хіть бере кого.
охота была! (незачем было) разг. нічого було!, не було чого!
охота за ведьмами (на ведьм) перен. полювання за відьмами (на відьом).
охота тебе (вам)! [і] хочеться тобі (вам)!
охотничье ружьё мисливська рушниця.
охотничье хозяйство мисливське господарство.
охрана окружающей среды охорона навколишнього середовища (довкілля).
охрана труда охорона праці.
охранительный карантин охоронний карантин.
охранная грамота охоронна грамота.
охранная зона охоронна зона.
охранная сигнализация охоронна сигналізація.
охранный лист охоронний лист.
охулки на руку не класть, не положить прост. свого не дарувати, не подарувати (док. не попустити).
оценивать, оценить по достоинству кого оцінювати, оцінити по заслузі (належним чином, як належить, належно, як годиться).
оценочная комиссия оцінювальна комісія.
оценочная стоимость оцінна вартість.
оценочный лист оцінний лист.
очаг просвещения осередок (вогнище) просвіти (освіти).
о чём [идёт] речь?, о чём разговор? про що йде мова?, про що йдеться?, про що мова [мовиться]?
очень благодарен см. весьма благодарен.
очень надо! (выражение нежелания) прен. дуже потрібно (треба)!
очередная смена чергова зміна.
очередной номер газеты наступний (черговий) номер газети, наступне (чергове) число газети.
очередной отпуск чергова відпустка.
очертя (сломя) голову [бежать] разг. на відчай душі [бігти]; (куда глаза глядят) наосліп, сліпма, осліп [бігти]; (опрометью) стрімголов [бігти].
очковая змея зоол. очкова змія.
очная ставка очна ставка, ставка віч-на-віч.
очное обучение очне навчання.
очнуться от обморока опритомніти.
очутиться в другом месте опинитися в іншому місці.
ошибиться адресом помилитися адресою.
ошибка в расчёте помилка в розрахунку.
ошибка в решении помилка в розв’язанні.
ошибочное обвинение помилкове обвинувачення (звинувачення).
ощутительное потепление відчутне потепління.
ощутительное похолодание відчутне похолодання.
ощутительные потери відчутні втрати.
ощущать, ощутить недомогание відчувати, відчути (почувати, почути) нездужання (недугу).
ощущение локтя см. чувство локтя.
П
падает, пало подозрение на кого падає, упала підозра на кого.
падать, упасть в обморок непритомніти, знепритомніти, зомлівати, зомліти.
падать, упасть в цене падати, упасти (зменшуватися, зменшитися) в ціні.
падать, упасть духом занепадати, занепасти (підупадати, підупасти, падати, упасти) духом.
падать, упасть на колени перед кем падати, упасти на коліна перед ким.
падать от смеха (со смеху) перен. разг. падати (лягати) від сміху (зо сміху).
падать с ног см. валиться, свалиться с ног.
падающая валюта падаюча валюта.

падающая звезда астр. падуча (летюча) зірка.
падение веса зменшення ваги.
падение курса валюты падіння курсу валюти.
падение стоимости падіння (зменшення) вартості.
падение температуры спад (спадання, зменшення) температури.
падение цен падіння (зменшення) цін.
паевое товарищество пайове товариство.
пакет соглашений пакет угод.

пакт о ненападении пакт про ненапад.
палата общин палата громад.

палата представителей палата представників.
палаточный городок наметове містечко.
палец в рот не клади см. пальца в рот не клади.
палец (пальцем, пальца) о палец не ударить, [и] пальцем не шевельнуть (не пошевельнуть, не двинуть) разг. і пальцем не кивнути (не ворухнути, не поворухнути), [і, ні] за холодну воду не братися, не взятися.
палка о двух концах разг. палиця на два кінці, у палиці два кінці, палиця має два кінці.
палка плачет по ком разг. палиця плаче за ким.
пальма первенства книжн. пальма першості.
пальмовая ветвь пальмова гілка.

пальца (палец) в рот не клади кому разг. пальця в рот не клади кому.
пальцем не трогать, не тронуть кого разг. пальцем не торкати, не торкнути (не зачіпати, не зачепити, не займати, не зайняти, док. не рушити) кого.
[и] пальцем не шевельнуть (не пошевельнуть, не двинуть) см. палец о палец не ударить.
пальцем [только] поведёт кто пальцем [тільки, лише] поворухне хто.
пальчики оближешь (оближете) разг. пальчики оближеш (оближете).

память (голова) как решето (о плохой памяти) разг. пам’ять (голова) як решето.

память отшибло у кого, кому разг. памороки забило кому.
память сердца пам’ять серця.
пан или пропал, либо пан, либо пропал погов. хоч пан, хоч пропав; або пан, або пропав; чи пан, чи пропав.

панический страх панічний страх.

парадный ход парадний вхід (хід).
параллельное соединение эл. паралельне сполучення.
пара пустяков разг. дрібниці; розм. пусте.

парафировать договор парафувати договір.
парафировать соглашение парафувати угоду.
парень не промах см. малый не промах.
парить в облаках см. витать в облаках.
парламентские дебаты парламентські дебати.
парламентский запрос парламентський запит.

парламентским путём парламентським шляхом.

парламентское большинство парламентська більшість.
парламентское меньшинство парламентська меншість.
парное молоко щойно надоєне молоко, молоко з-під корови, свіже (ще тепле) молоко.
парное мясо свіже (ще тепле) м’ясо.
парфянская стрела перен. парфянська стріла.
пассивный баланс пасивний баланс.
пастбищное содержание [скота] пасовищне утримання [худоби].
пастушья идиллия ирон. пастуша ідилія.
пасть в бою [смертью храбрых] высок. загинути (полягти) в бою [смертю хоробрих].
пасть (стать) жертвой чего упасти (стати) жертвою чого.
патент на изобретение патент на винахід.
патентное обложение патентне оподаткування.
паутинные клещики энтом. павутинні кліщики.
пахать носом землю шутл. рити носом землю.
пахнет, запахло порохом перен. разг. пахне, запахло порохом.
пахнуло холодом війнуло (дихнуло) холодом.
паче глаза (ока) [беречь, хранить] см. пуще глаза [беречь, хранить].
паче того книжн. більше того.

паче чаяния книжн. понад (над) сподівання.
пачкать репутацию чью (имя чьё) разг. бруднити репутацію чию (ім’я чиє).
пачкать руки см. марать руки.
пегая лошадь рябий (строкатий) кінь.
пенсионное обеспечение пенсійне забезпечення.
пенсия за выслугу лет пенсія за вислугу років.
пенсия по возрасту пенсія за віком.
пенсия по старости пенсія за старістю.
пеняй [сам] на себя разг. нарікай (ремствуй, жалкуй) [сам] на себе.
первая заповедь перша заповідь.
первая ласточка перша ластівка.
первичная обработка первинна обробка.
первичная ячейка первинний осередок.
первичные признаки основні (первинні) ознаки.
первобытное общество первісне суспільство.
первобытный лес праліс, первісний ліс.
первобытный человек первісна людина.
[в] первое время на початку, спочатку, перший час, на перших порах, спершу, сперш.
первое слово в чём а) (начальный этап) перше слово, перший крок у чому; б) (самое главное) найголовніше в чому.
первой марки см. высокой марки.
первоначальные издержки первісні затрати (витрати).
первоначальные сведения первісні відомості.
первопечатный текст першодрук, першодрукований (перший друкований) текст.
первотельная корова первістка, корова з першим телям, корова, яка (що) телиться вперше.
первые шаги перші кроки.
первый блин комом погов. перша чарка колом.
первый встречный перший-ліпший, перший зустрічний (стрічний).
первый звонок перший дзвінок (дзвоник).
первый и последний (и единственный) перший і останній.
первый попавшийся а) (первый встречный) перший-ліпший, перший зустрічний (стрічний); б) (безразлично какой) перший-ліпший, будь-який.
[в] первый раз (впервые) уперше, перший раз; (когда) першого разу, [у] перший раз.
первый сорт перший сорт.

первым делом (разг. долгом) насамперед, передусім, передовсім, у першу чергу, щонайперше.
перебегать, перебежать (перебивать, перебить) дорогу (дорожку) кому перен. разг. перебігати, перебігти (перебивати, перебити, переходити, перейти) дорогу (стежку) кому.
перебиваться с хлеба (с воды) на квас (с куска на кусок) разг. перебиватися (перебуватися) з хліба на квас (на воду), перебиратися з дранки на (в) перепиранку.

перебирать, перебрать в уме (в памяти, в мыслях, в голове) перебирати, перебрати в пам’яті (в думках, в голові).
перебирать, перебрать косточки см. перемывать, перемыть косточки.
перебирать, перебрать (перехватывать, перехватить и хватить) через край разг. перебирати, перебрати міру (мірку), перебирати, перебрати через край, переборщувати, переборщити.
переболеть душой (сердцем) переболіти душею (серцем).
перевёртывать и переворачивать, перевернуть вверх (кверху) дном (вверх ногами) перевертати, перевернути догори дном (ногами).
перевёртывать и переворачивать, перевернуть [всю] душу кого, чью, кому вивертати, вивернути (перевертати, перевернути) [всю] душу кого, нию, кому.
переводить, перевести дух (дыхание) переводити, перевести дух (дихання, подих); (продолжительное время) віддихуватися і віддихатися, віддихатися, розм. відсапуватися, відсапатися, відсапувати, відсапнути.
переводить, перевести на рельсы чего, какие переводити, перевести на рейки чого, які.
переводить, перевести на язык какой перекладати, перекласти на мову яку.
переводить, перевести разговор на что переводити, перевести (зводити, звести, звертати, звернути) мову на що.
переводная литература перекладна література.
переводный бланк переказний бланк.
переводный вексель переказний вексель.
переводный клапан перевідний клапан.
переводный экзамен перевідний Іспит (екзамен).
перевод [денег] по почте переказування (переказ) [грошей] поштою.
переворачивать вверх (кверху) дном (вверх ногами) см. перевёртывать вверх дном.
переворачивать [всю] душу см. перевёртывать [всю] душу.
перегибать, перегнуть палку перен. разг. перегинати, перегнути палицю.
переговорное устройство переговірний (переговорний) пристрій.
переговоры зашли в тупик переговори зайшли в глухий (в тісний) кут.
перегонка нефти перегонка нафти.
перегоночная установка перегінна установка.
перегрызть горло, перервать глотку кому перегризти горло кому.
передавать, передать дело в суд передавати, передати справу в суд (до суду).
передавать, передать на хранение передавати, передати на збереження (на зберігання).
передавать, передать новость передавати, передати (переказувати, переказати) новину.
передавать, передать по наследству передавати, передати в спадщину (в спадок).
передавать, передать привет передавати, передати (переказувати, переказати) привіт (вітання).
передавать, передать эстафету кому передавати, передати естафету кому.
передаточный акт передавальний акт.
передаточный механизм техн. передавальний (передатний) механізм.
передача по акту передача за актом.
передача чужих слов переказ (переказування, передача) чужих слів.
перед глазами перед очима.
перед лицом кого, чего перед лицем кого, чого.
передний план передній план.
передовая статья передова стаття; передова, передовиця.
перед окончанием перед закінченням, наприкінці.
передо мной переді мною.
перед рассветом світанням, перед світанком (світанням, світом, досвітом, досвітком).
перед самым отъездом аж перед від’їздом, перед самим від’їздом.
перед тем как; перед тем, как перед тим як; перед тим, як.
переезжая сваха прост. переїжджа сваха.
пережёвывать жвачку см. жевать жвачку.
переживать, пережить беду (горе) переживати, пережити біду (горе), зазнавати, зазнати горя (лиха).
переживать, пережить [самого] себя переживати, пережити [самого] себе.
перейти Рубикон (принять бесповоротное решение) перейти Рубікон.
перекидываться, перекинуться словом (словами) перекидатися, перекинутися (перемовлятися, перемовитися) словом (словами).
перекладывать, переложить на ноты перекладати, перекласти (класти, покласти і положити) на ноти.
перекладывать, переложить на плечи кого, чьи, кому перекладати, перекласти на плечі кого, чиї, кому.
переключение скоростей перемикання швидкостей.
перековать мечи на орала высок, перекувати мечі на орала (на плуги).
перекрёстные дорожки (тропы) перехресні стежки.
перекрёстный допрос перехресний допит.
перелагать, переложить вину на кого перекладати, перекласти провину (вину) на кого.
перелагать, переложить ответственность перекладати, перекласти відповідальність.
переламывать, переломить себя переламувати, переламати (пересилювати, пересилити) себе.

перелётная птица перелітний птах.

перелётная стая перелітна зграя.
переливать всеми цветами радуги переливати (переливатися, мінитися, грати, леліти) всіма барвами веселки (райдуги).
переливать (пересыпать) из пустого в порожнєє разг. переливати (пересипати) з пустого в порожнє.
переливаться через край см. литься через край.
перелом бедра перелом стегна.
перелом позвоночника перелом хребта.
перемежающаяся лихорадка мед. переміжна пропасниця.
перемена декораций зміна декорацій.
перемена к лучшему зміна на краще.
перемениться ролями см. поменяться ролями.
переменная величина мат. змінна величина.
переменная облачность мінлива хмарність.
переменный капитал эк. змінний капітал.
переменный курс змінний курс.
переменный ток эл. змінний струм.
переменный успех перемінний успіх.
переменчивая погода мінлива погода.
переменять, переменить местожительства см. менять местожительства.
переминаться с ноги на ногу переступати з ноги на ногу; розм. тупцювати, тупцяти, тупцюватися, тупцятися.
перемывать и мыть, перемыть (перебирать, перебрать) косточки кого, чьи перен. разг. перемивати, перемити кісточки кому, перетирати, перетерти на зубах кого.
переносный смысл переносний зміст.
перенос рассмотрения (разбора) дела перенесення розгляду справи.
переоценка ценностей переоцінка (переоцінювання) цінностей.
перепечатка запрещается передрук заборонено.
переписка продолжается (обмен письмами) листування триває.
переполнять, переполнить чашу [терпения] высок. переповнювати, переповнити чашу [терпіння].
перервать глотку см. перегрызть горло.
перерезать, перерезать дорогу см. пересекать, пересечь дорогу.
перерыв на обед перерва на обід.
пересадка почки мед. пересадження (пересаджування) нирки.

пересекать, пересечь границу перетинати, перетнути кордон.

пересекать, пересечь (перерезать, перерезать) дорогу кому перетинати, перетяти і перетнути (перерізати і перерізувати, перерізати) дорогу (шлях) кому; (преграждая путь) переймати, перейняти, перехоплювати, перехопити кого.
пересекающиеся координаты пересічні координати.
пересекающиеся линии мат. пересічні лінії.
пересечение дорог перехрещення (схрещення) доріг.
пересиливать, пересилить себя см. превозмогать, превозмочь себя.
перестать и думать і в думці (і в гадці) не мати; розм. закинути [й] гадку.
переступать, переступить (переходить, перейти, перешагивать, перешагнуть) [за, через] порог кого, чего, чей переступати, переступити за поріг кого, чого, чий.
переступить (перешагнуть) через труп кого, чей, перен. разг. переступити через труп кого, чий.
пересчитывать, пересчитать и перечесть по пальцам перелічувати, перелічити (перераховувати, перерахувати) на пальцях.
пересыпать из пустого в порожнєє см. переливать из пустого в порожнєє.
переть на рожон см. лезть на рожон.
перетягивать, перетянуть на свою сторону (к себе) перетягати і перетягувати, перетягти і перетягнути на свій бік (до себе).
перехватило голос перехопило (перетяло) голос.
перехватило дух (дыхание) перехопило дух (дихання), затамувало дух (подих, віддих).

перехватывать, перехватить через край см. перебирать, перебрать через край. переход во владение перехід у володіння.
переходить, перейти все (всякие) границы переходити, перейти всі (всякі) межі.
переходить, перейти дорогу кому перен. разг. переходити, перейти дорогу кому.
переходить, перейти на приём радио переходити, перейти на приймання.
переходить, перейти от слов к делу переходити, перейти від слів до справ (до діла).
переходить, перейти [за, через] порог см. переступать, переступить [за, через] порог.
переход права собственности перехід права власності.
переходящие суммы бухг. перехідні суми.
переходящий кубок перехідний кубок.
перечисление денег на текущий счёт перерахування грошей на поточний рахунок.
перешагивать, перешагнуть [за, через] порог см. переступать, переступить [за, через] порог.
перешагнуть через труп см. переступить через труп.
периодическая дробь мат. періодичний дріб.
период полураспада физ. період напіврозпаду.
перистая пальма бот. периста (перистолиста) пальма.
перистые облака метеор. перисті (пірчасті, пір’ясті, пір’їсті) хмари (розм. хмарини).
периферийное оборудование техн. периферійне устаткування (обладнання).
персидская ромашка бот. перська ромашка.
персона грата офиц. персона грата, бажана особа.
персональное дело персональна справа.
персональный оклад персональний оклад.
персона нон грата офиц. персона нон грата, небажана особа.
першит, запершит в горле у кого дере, почало дерти (дряпає, задряпало і почало дряпати) в горлі в кого.
песенка (песня) спета (пропета) чья перен. разг. пісня скінчена кого, чия, своє [вже] відспівав хто.
песня (песнь) песен книжн. пісня пісень.
песок сыплется у кого, из кого шутл. порохня (порох, порохно, пісок) сиплеться з кого.
петушиный гребешок бот. перестріч, гребінчастий (півнячий) гребінь.
петь все ту же песню см. тянуть одну и ту же песню.
петь в унисон співати в унісон.
петь в уши см. дуть в уши.
петь дифирамбы книжн. співати дифірамби.
петь другую песню (другое, другим голосом, иначе, иное) перен. разг. співати (виспівувати) іншої (не те).

петь, запеть и спеть (тянуть, затянуть) лазаря разг. співати, заспівати лазаря.
петь одну и ту же песню см. тянуть одну и ту же песню.
петь славу кому, чему прославляти, славити кого, що, співати славу кому, чому.
петь (заливаться, разливаться) соловьем співати (виспівувати, виводити, заливатися, розливатися) соловейком.
петь, пропеть с чужого голоса перен. разг. співати, проспівати з чужого голосу, чужої пісні співати, чужу пісню співати, проспівати.
печальной (недоброй) памяти сумної (недоброї) пам’яті.
печатать шаг карбувати (рубати) крок.
печатающее устройство друкувальний пристрій.
печатная буква друкована літера (буква).
печатная продукция друкована продукція.
печатное полотно вибивне полотно.
печатный лист друкований аркуш.
печатный станок друкувальний верстат.
печать молчания (безмолвия) перен. печать мовчання.
пешеходный переход пішохідний перехід.
пешим ходом пішки, пішком.
пешком под стол ходить (ходил) разг. пішки (пішком) під стіл ходити (ходив).
пива не сваришь см. каши не сваришь.
пивоваренный завод пивоварний завод; пивоварня.

пикироваться между собой шпиняти (шпигати) один одного (одна одну, одне одного).

пилотируемый самолёт пілотований літак.
пир во время чумы перен. книжн. бенкет (банкет) під час чуми.

пир горой разг. бенкет (банкет) на славу (розм. на всю губу).

пир на весь мир погов. бучний бенкет (банкет).

пиррова победа перен. книжн. піррова перемога.
писаная красавица разг. писана (пишна, мальована) красуня; гарна (вродлива) як намальована.
писать как курица лапой разг. писати як курка лапою.
писать кровью сердца книжн. писати кров’ю серця.
писать маслом (картины) малювати олією.
писать (рисовать, изображать) мрачными красками (в мрачных красках) что писати (малювати, змальовувати, зображувати) темними фарбами (барвами) що.
писать на украинском языке писати українською мовою.
писать, написать под диктовку чью, кого писати, написати під диктовку чию, кого.
писчая бумага папір для писання (для письма).
писчебумажная фабрика паперова фабрика; папірня.
письменная работа письмова робота (праця).
письменная речь лингв. письмове мовлення, письмова мова.
письменное изложение письмовий виклад.
письменное обязательство письмове зобов’язання.
письменно излагать письмово (на письмі) викладати.
письменно отвечать, ответить листовно (листом) відповідати, відповісти.
письменные принадлежности письмове приладдя.
письменный памятник письмова (писемна, писана) пам’ятка.
письменный прибор письмове приладдя, приладдя для писання (для письма).
письменный стол письмовий (писемний) стіл.
письменный экзамен письмовий іспит (екзамен).
письменный язык писемна (писана) мова.
письмо до востребования лист до запитання.
питание растения живлення рослини.
питательная артерия анат., перен. живильна артерія.
питательная пища поживна (тривна, ситна) їжа (приготовленная: страва), поживні харчі.
питательная почва поживний ґрунт (грунт).
питательная среда биол., перен. живильне середовище.
питательное вещество поживна речовина.
питательные соки живильні соки.
питать город электроэнергией забезпечувати місто електроенергією, постачати місту електроенергію.
питать доверие к кому мати довіру (довір’я) до кого.
питать дружбу почувати дружбу.
питать надежду плекати (мати, живити, гріти) надію, тішити себе (тішитися) надією, сподіватися, надіятися.
питать нежное чувство к кому почувати ніжність до кого.
питать отвращение к кому-чему почувати відразу до кого-чого.
питать (иметь) пристрастие к чему кохатися в чому, мати пристрасть до чого.
питать сердце см. питать ум.
питать слабость к чему мати вподобання (склонность: схильність, нахил) до чого, любити що.
питаться акридами [и диким мёдом] ирон. харчуватися (живитися) акридами [й диким медом].

питаться надеждой живитися (жити) надією.
питаться овощами їсти овочі (городину), харчуватися (харчитися, годуватися) овочами (городиною).
питать уважение к кому почувати (мати) пошану (повагу, шанобу, шану) до кого.
питать уверенность бути певним.
питать ум (сердце) перен. живити розум (серце).
пить, выпить и испить [на] брудершафт с кем пити, випити [на] брудершафт з ким.
пить, выпить и испить горькую чашу (чашу горя, чашу горечи, чашу страданий) до дна разг. пити, випити гірку [чашу], док. випити (спити, скуштувати) гіркої, випити гірку до краю.

питьевая вода питна вода.

пить (сосать) кровь чью перен. разг. пити (ссати, смоктати) кров чию.
пиши пропало разг. кажи (пиши) пропало, спускайся на дно.

пишущая братия прост. літературна братія.
пишущая машинка друкарська машинка.

пища для ума пожива (поживок) для розуму.
пища животных їжа (пожива, покорм) тварин.
пища растений пожива рослин.

пищеварительный тракт анат. травний тракт.

плавиковый шпат мин. плавиковий шпат; плавик.

плавной лес спец. сплавний ліс.
плавные согласные лингв. плавні (пливкі) приголосні.
плакать в три ручья разг. ревіти (ревти) ревма, заливатися (обливатися, розливатися, умиватися, заходитися) слізьми (сльозами).
плакать навзрыд ридати ревма, ревно (ревне) плакати.
плановый норматив плановий норматив.
планы на будущее плани на майбутнє.
пластическая масса пластична маса; пластмаса.
платёжеспособный покупатель платоспроможний покупець.
платёжеспособный спрос эк. платоспроможний попит.
платёжная ведомость платіжна відомість.
платёжная способность платіжна спроможність; платоспроможність.
платёжное завещание платіжний заповіт.
платёжное поручение платіжне доручення.
платёжные средства платіжні кошти.
платёжный баланс платіжний баланс.

платёжный оборот платіжний обіг.
платёж по векселю платіж за векселем.

платить, заплатить взносы платити, заплатити внески.
платить, заплатить втридорога разг. платити, заплатити втридорога; (втрое дороже) платити, заплатити втричі (в три рази, утроє) дорожче; (очень дорого) платити, заплатити дуже (надзвичайно) дорого.

платить, заплатить и уплатить неустойку платити, сплатити неустойку.

платить, заплатить по счёту оплачувати, оплатити рахунок, платити, заплатити за рахунком.
платить, заплатить и уплатить по таксе платити, заплатити за таксою.
платить, отплатить той же монетой перен. разг. платити, відплатити тією самою (тією ж) монетою; віддячувати, віддячити тим самим.
платить, отплатить (отвечать, ответить) чёрной неблагодарностью платити, відплатити (відповідати, відповісти) чорною невдячністю.
платное обучение платне навчання.
платные услуги платні послуги.
платяная щётка щітка для одягу.
платяной шкаф шафа для одягу; гардероб.
плевать, плюнуть и наплевать в глаза (в лицо) кому плювати, плюнути і наплювати в очі (у вічі, в обличчя, в лице) кому.
плевать, плюнуть и наплевать в душу разг. плювати, плюнути і наплювати в душу.
плевать в потолок перен. разг. байдики бити, байдикувати, горобцям дулі давати.
плёвое дело для кого прост. пуста (розм. пустісінька) справа для кого.
племенная ферма племінна ферма.
племенной скот племінна худоба.
плести вздор (ерунду, чепуху) разг. плести нісенітниці (нісенітницю, дурниці, сухого дуба), теревені правити (розводити, точити), теревенити.
плестись (тянуться) в хвосте (в обозе) перен. разг. плентатися (плестися, бути, тягтися, тягнутися) позаду (в хвості), пасти задніх.
плетение словес (слов) ирон. словесне плетиво.
плеть лука разг. вінок цибулі.
плечи косая сажень см. косая сажень в плечах.
плечом (плечо) к плечу, плечо в (о) плечо пліч-о-пліч, опліч, попліч.
плод недоразумения наслідок непорозуміння.
плоды просвещения плоди просвіти (освіти).
плотная ткань щільна (густа) тканина.
плотное вещество физ. густа речовина.
плотность бумаги щільність (цупкість) паперу.
плотность вещества физ. густота речовини.
плотность населения густота населення.
плотность почвы щільність ґрунту (грунту).
плотный слой щільний (густий) шар.
плоть и кровь чья, плоть от плоти чьей высок. плоть і кров чия, плоть від плоті чиєї.
плохая (дурная, худая) молва (слава) погана (недобра) слава; неслава; розм. слава; (пересуды) поговір, поговори, лихий поголос.
плохие манеры погані манери.
плохо видеть недобачати, погано бачити.
плохо выглядеть мати поганий вигляд.
плохое утешение погана втіха.
плохой человек погана (недобра) людина.
плохо кончит (окончит) кто недобре (погано) кінчить хто.
плохо (близко) лежит что разг. погано лежить що.
плохо не клади разг. добре ховай.
площадь круга площа круга.

плыть в руки перен. разг. плисти (пливти) в руки.
плыть (идти, находиться) в фарватере кого, чего перен. книжн. плисти (пливти, бути) в фарватері кого, чого.
плыть по течению плисти (пливти) за течією (за водою).

плыть против течения плисти (пливти) проти течії (проти води).

плыть сквозь пальцы см. течь сквозь пальцы.
плюнуть некуда (негде) прост. плюнути нікуди (ніде).
плюрализм мнений плюралізм думок.

плюс ко всему (к тому [ещё]) разг. мало того, до того ж.

плюсы и минусы плюси і мінуси.
плясать перед кем (заискивать) разг. танцювати, пританцьовувати перед ким.
плясать под дудку чью (по дудке чьей) перен. разг. танцювати під дудку нию.
плясовая музыка музика до танців, танечна музика.
по адресу кого, чьему [доставлять, доставить] на адресу кого, чию [доставляти, доставити] .

по акту за актом.

по алфавиту за абеткою, за алфавітом.
по аналогии за аналогією.
побей (убей) меня Бог! прост. бий (побий) мене сила Божа!
побойся (побойтесь) Бога разг. бійся (побійся, бійтеся) Бога.

по бокам з боків, обабіч.
по болезни через хворобу.

по большей части см. большей частью.
по большинству голосов більшістю голосів.
по большому счёту разг. за великим (за високим) рахунком.
побороть себя перебороти (побороти, перемогти) себе.
побочные издержки побічні затрати (витрати).
побочные явления побічні явища.
побочный продукт побічний продукт.

побочный промысел побічний промисел.
побудительная причина спонукальна причина; спонука.
побуждение к действию спонука (спонукання, спонукання, спонукування) до дії.
поваренная книга куховарська книга.
поваренная соль кухонна сіль.
поваренный нож кухонний ніж.
поварское (поваренное) искусство куховарське (кухарське) мистецтво; (поварское дело) куховарство, кухарство.
по вашей просьбе на ваше прохання.
по вашему требованию на вашу вимогу.
по вашему усмотрению на ваш розсуд, як вам здається краще.
повелительное наклонение грам. наказовий спосіб.
повелительный тон владний тон. .

повергать, повергнуть в изумление см. приводить, привести в изумление.
повергать, повергнуть в недоумение см. вводить, ввести в недоумение.
повергать, повергнуть (развевать, развеять) в прах кого, что перен. розбивати, розбити (повергати, повергнути) в порох (в прах), стирати, стерти на порох кого, що.
повергать, повергнуть в уныние завдавати, завдати [глибокого] суму, укидати, укинути в [глибокий] сум, сповнювати, сповнити [глибоким] сумом, засмучувати, засмутити.
повергнутый в нищету кто зубожів, укинутий в убозтво (у злидні) хто.
поверенный в делах (по делам) офиц. повірений у справах.
поверенный тайн книжн. повірник таємниць; утаємничений.
поверите ли вводн. сл. [чи] повірите.
по верхам глядеть (ротозейничать) разг. ловити ґави (ґав), витрішки купувати (продавати).
поверх лесу над (понад) лісом.
поверхностно дышать неглибоко дихати.
поверхностное натяжение физ. поверхневий натяг.
поверхностное сравнение поверхове порівняння.
поверхностные воды поверхневі води.

поверхностный человек поверхова (неглибока) людина.
по весне навесні, по весні, весною.
повествовательное предложение лингв. розповідне речення.
повестка дня порядок денний.
по весу на вагу, вагою.
по вечерам вечорами; (каждый вечер) щовечора.
по взаимному согласию за обопільною згодою.
по [всей] видимости вводн. сл. видно, як видно; (вероятно) мабуть, певно, певне.
по виду см. на вид.
по вине чьей з вини, з провини чиєї.
повисать, повиснуть в воздухе см. висеть в воздухе.
по вкусу на смак.

по внешности зовнішністю, зовні, зовнішньо.
по [мере] возможности по можливості, по змозі.
по возрасту за віком, літами.
по воле кого з волі чиєї.
по вольному найму за вільним наймом.

по вопросу, по вопросам у питанні, у питаннях, у справі, у справах.
поворачивать, поворотить и повернуть вспять книжн. повертати, повернути назад.
поворачивать, поворотить и повернуть (оборачивать, обернуть) оглобли перен. разг. повертати, повернути голоблі.
поворачивать, повернуть и поворотить спину к кому-чему повертати, повернута (обертати, обернути) плечі (спину) до кого-чого.
поворачиваться, повернуться и поворотиться лицом к кому-чему повертатися, повернутися обличчям (лицем) до кого-чого.
по воскресеньям неділями.
по восходящей линии висхідною лінією.
повредить палец ушкодити палець (пальця).
повредить рассудок ушкодити розум.
повредить своё здоровье зіпсувати своє здоров’я.
повреждать, повредить кабель пошкоджувати, пошкодити кабель.
повреждение груза пошкодження вантажу.
по временам часом, часами; (иногда) іноді, інколи, розм. вряди-годи.
по времени (иногда) разг. іноді, інколи, часом, часами; (порой) порою.

повремените немного зачекайте (почекайте, заждіть, підождіть, постривайте) трохи.
повременная оплата почасова оплата.
повременная работа почасова робота.
повседневный обиход повсякденний (щоденний) ужиток.
по всей вероятности певно, певне, мабуть, цілком імовірно; (очевидно) очевидно, розм. очевидячки, очевидьки; (наверно) напевно, напевне, розм. десь.
по всей форме за всією формою, по всій формі.
по всем правилам за всіма правилами, з дотриманням (з додержанням) усіх правил, дотримуючи (додержуючи) всіх правил // по всем правилам искусства за всіма правилами мистецтва.
по всем статьям, во всех статьях разг. з усіх поглядів.
по всему видно з усього видно.

по вступлении в должность зайнявши посаду.

повторять (твердить) зады разг. повторювати (твердити; розм. товкти) старе.
по выбору см. на выбор.
по высшей ставке за найвищою ставкою.

по выходным дням вихідними днями, у вихідні дні.
повышать, повысить (возвышать, возвысить) голос (тон) підвищувати, підвищити (піднімати, підняти, підіймати, підійняти) голос (тон).
повышение производительности підвищення (піднесення) продуктивності.
повышенная температура підвищена температура.
повышенное давление підвищений тиск.
повышенное обязательство підвищене зобов’язання.
повышенный риск підвищений ризик (риск).
по выяснении чего з’ясувавши що.
поганый гриб поганий (отруйний) гриб; поганка.
погашать, погасить долг сплачувати, сплатити (виплачувати, виплатити, погашати і гасити, погасити) борг.
погашать, погасить задолженность погашати, погасити заборгованість.
погашать, погасить ссуду сплачувати, сплатити (погашати, погасити) позику (позичку).
погашенный вексель погашений вексель.
погибели нет см. пропасти нет.
по глазомеру см. на глазомер.
поглощённый заботами заклопотаний.
но глупости з дурного розуму.
погода разгулялась розгодинилося, випогодилося, вияснилося.
погоды не делает кто, что перен. погоди не робить хто, що.
по голове (по головке) не погладят (гладить не будут) кого перен. upoн. по голові (по голівці) не погладять кого, панькатися не будуть з ким.
поголовье крупного рогатого скота поголів’я великої рогатої худоби.
погорельческий комитет комітет допомоги погорільцям.
по горло в долгах см. по уши в долгах.
по горячим следам, по горячему следу перен. по гарячих (по свіжих, по живих) слідах, по гарячому (по теплому, по свіжому, по живому) сліду.
по границе уздовж кордону.
пограничная полоса прикордонна смуга.
пограничный инцидент прикордонний інцидент.
по графику [работать] за графіком [працювати].
по гроб жизни прост. [аж] до смерті.
погружаться, погрузиться в вагоны вантажитися, повантажитися в вагони; (о людях) сідати, сісти (робити, зробити посадку) в вагони.
погружаться, погрузиться в забытьё см. впадать, впасть в забытьё.
погружаться, погрузиться в работу поринати, поринути (заглиблюватися, заглибитися, занурюватися, зануритися) в роботу.
погружаться, погрузиться в размышления (в раздумье) поринати, поринути (занурюватися, зануритися) в роздуми (в думки), задумуватися, задуматися, замислюватися, замислитися.
погружаться, погрузиться (окунаться, окунуться, уходить, уйти) с головой во что перен. поринати, поринути (занурюватися, зануритися, заглиблюватися, заглибитися, входити, увійти) з головою в що.
погрузиться (ввергнуться) в отчаяние (в скорбь, в тоску, в уныние) упасти (удатися) у відчай (в розпач); зневірятися, зневіритися в чому.
погрузочная машина навантажувальна машина.
погрузочные работы вантажні роботи.
по губам мазать, помазать перен. прост. по губах мастити, помастити (мазати, помазати).
подавать, подать апелляцию подавати, подати апеляцію.
подавать, подать весть о себе сповіщати, сповістити, подавати, подати звістку (вістку) про себе.
подавать, подать вид давати, дати зрозуміти.
подавать, подать в отставку подавати, подати у відставку.
подавать, подать голос подавати, подати голос.
подавать, подать жалобу подавати, подати скаргу.
подавать, подать кассацию подавати, подати касацію.
подавать, подать надежду (надежды) подавати, подати надію (надії).
подавать, подать повод см. давать, дать повод.
подавать, подать помощь надавати, надати (подавати, подати) допомогу, допомагати, допомогти.
подавать, подать (показывать, показать) пример кому показувати, показати (давати і подавати, подати) приклад кому.
подавать, подать (протягивать, протянуть) руку [помощи] кому подавати, подати (давати, дати, простягувати, простягти і простягнути) руку [допомоги] кому.
подаваться, податься в сторону подаватися, податися (посуватися, посунутися, поступатися, поступитися) вбік.
подавить своё возмущение побороти (погамувати, стримати) своє обурення.
подавленное (удручённое) настроение пригнічений (гнітючий) настрій.
подавленный голос придушений (придавлений) голос.
подавлять, подавить страх переборювати, перебороти і побороти (затамовувати, затамувати, заглушати, заглушити) страх.
подавляющее большинство переважна більшість.
подавляющий перевес величезна перевага.
под аккомпанемент під акомпанемент, під супровід.
подальше от соблазна далі від спокуси (від гріха).
по данным за даними.
подбирать, подобрать ключ к кому-чему підбирати, підібрати ключа (ключ) до кого-чого.
подбитый ветром а) (не согревающий — об одежде) разг. підбитий (підшитий) вітром; б) (ветреный — о человеке) разг. легковажний, легкодухий.
под боком (очень близко) разг. під боком.
под большим секретом см. под строжайшим секретом.
подбор кадров підбір (добір) кадрів.
под венец идти, пойти с кем іти, піти під вінець (до вінця, до шлюбу) з ким; розм. ставати, стати на рушнику (на рушники) з ким.
подвергать, подвергнуть анализу піддавати, піддати аналізу.
подвергать, подвергнуть взысканию накладати, накласти стягнення.
подвергать, подвергнуть допросу кого брати, узяти на допит, допитувати, допитати кого.
подвергать, подвергнуть заключению ув’язнювати, ув’язнити.
подвергать, подвергнуть испытанию кого, что піддавати, піддати випробуванню (спробі), брати, узяти на спробу кого, що; (в учебном заведении) робити, зробити іспит кому, екзаменувати, проекзаменувати кого.
подвергать, подвергнуть критике піддавати, піддати критиці, критикувати, покритикувати і прокритикувати.
подвергать, подвергнуть наказанию кого карати, покарати кого, накладати, накласти кару на кого, піддавати, піддати покаранню кого.
подвергать, подвергнуть обыску кого робити, зробити обшук (трус) у кого; (личному) обшукувати, обшукати кого.
подвергать, подвергнуть опасности кого наражати, наразити на небезпеку кого // подвергать, подвергнуть опасности свою жизнь важити (ризикувати, рискувати) своїм життям.
подвергать, подвергнуть операции кого робити, зробити операцію кому, піддавати, піддати операції кого.
подвергать, подвергнуть пытке катувати, почати катувати, піддавати, піддати катуванню.
подвергать, подвергнуть сомнению брати, узяти під сумнів.
подвергать, подвергнуть суду віддавати, віддати до суду (під суд), недок. судити.
подвергать, подвергнуть штрафу кого, что накладати, накласти штраф на кого-що, штрафувати, оштрафувати кого, що.
подвергаться, подвергнуться влиянию підпадати, підпасти під вплив, зазнавати, зазнати [на собі] впливу.
подвергаться, подвергнуться изменениям зазнавати, зазнати змін.
подвергаться, подвергнуться наказанию зазнавати, зазнати кари, недок. бути покараним.
подвергаться, подвергнуться нападению зазнавати, зазнати нападу.
подвергаться, подвергнуться опасности наражатися, наразитися на небезпеку.
подвергаться, подвергнуться оскорблению зазнавати, зазнати образи (кривди).
подвергаться, подвергнуться санкциям підлягати, підлягти санкціям.
подвергаться, подвергнуться сомнению братися, узятися під сумнів.
подвергаться, подвергнуться штрафу підлягати, підлягти штрафові (штрафу).
подвергать, подвергнуть термической обработке піддавати, піддати термітній обробці.
подвергать, подвергнуть экспертизе піддавати, піддати експертизі.
подвергнутый допросу допитуваний.
подвергнутый заключению ув’язнений.
подвергнутый испытанию проекзаменований.
подвергнутый операции кто прооперований хто, зроблено операцію кому.
подвернулся удобный случай трапилася нагода, набіг щасливий випадок.
подвёртываться, подвернуться под руку см. попадаться, попасться под руку.
под вечер над вечір.
подвздошная кишка анат. клубова кишка.

подвздошная кость анат. клубова кістка.
под видом кого, чего у вигляді кого, чого.
подвижное ударение лингв. рухомий (пересувний) наголос.
подвижной мост рухомий міст.
подвижные игры рухливі Ігри.
подвижный ребёнок жвава (рухлива) дитина, жваве (рухливе) дитя.
под властью кого, чего під владою кого, чого.
под влиянием кого, чего під впливом кого, чого.
под водительством см. под руководством.
подводить, подвести итог (итоги) чего, чему підбивати, підбити (підводити, підвести, робити, зробити) підсумок (підсумки) чого, чому, підсумовувати, підсумувати що.
подводить, подвести мину см. подкладывать, подложить мину.
подводить, подвести под монастырь кого перен. прост. підводити, підвести під монастир кого.
подводить, подвести черту под нем підводити, підвести риску під чим.
подводные камни підводне каміння.
под [большим] вопросом [быть, оставаться] під [великим] сумнівом [бути, залишатися].
подворачивать, подвернуть гайки см. подкручивать, подвернуть гайки.
под вывеской чего під вивіскою чого.
под вымышленным именем під вигаданим ім’ям.
под гору [идти, катиться] (вниз) під гору, з гори [йти, котитися].
под горячую руку [попасть, подвернуться] разг. під гарячу руку (руч) [попастися, нагодитися].
подготавливать и готовить, подготовить почву підготовляти, підготовити (готувати, підготувати) ґрунт (грунт).
под градусом [быть] разг. напідпитку, під чаркою [бути].
поддавать, поддать жару (пару) кому разг. піддавати, піддати жару (вогню) кому.
поддавать, поддать леща см. давать, дать леща.
поддавать, поддать охоты кому підохочувати, підохотити кого.
поддаваться, поддаться на уговоры піддаватися, піддатися (здаватися, здатися) на умовляння.
поддавать, поддать ходу см. прибавлять, прибавить ходу.
под давлением обстоятельств під тиском обставин.

поддаться очарованию чьему зачаруватися ким, чим.
под действием чего під дією чого; (под влиянием) під впливом чого.
поддельные драгоценности підроблені (фальшиві) коштовності.
поддерживать, поддержать компанию разг. підтримувати, підтримати компанію.
поддерживать переписку підтримувати листування.
поддерживать, поддержать порядок підтримувати, підтримати порядок, недок. дотримувати (дотримуватися) порядку.

поддерживать родственные связи підтримувати (піддержувати) родинні зв’язки, родичатися.
поддеть на удочку см. поймать на удочку.
под диктовку кого, чью під диктовку кого, чию.
по декрету за декретом.
по делам службы у службових справах.
по делу у справі.
подённая плата поденна плата (платня).
подержанная одежда ношений одяг.
подержанный автомобиль неновий автомобіль, автомобіль, який (що) був у вжитку.
поджелудочная железа анат. підшлункова залоза.
поджилки трясутся разг. [аж] жижки трусяться (трясуться, тремтять, дрижать).
поджимать, поджать (прижимать, прижать) хвост підгортати, підгорнути (піджимати, піджати, док. підібгати) хвоста (хвіст).
под залог брать, взять у заставу брати, взяти.
под замком [быть, находиться] см. на замке [быть, находиться].
под занавес під завісу.
под защитой під захистом.
под защиту брать, взять кого під захист (під оборону) брати, узяти кого.
подземные толчки підземні поштовхи.
подземный транспорт підземний транспорт.
под знаком чего під знаком чого.
под знаменем чего під прапором чого.
по диагонали мат. по діагоналі.
поди какое дело! разг. бач яка справа!, чи ти ба (бач)!
по дипломатическим каналам дипломатичними каналами, по дипломатичних каналах.
поди прочь!, подите прочь! разг. іди [собі] геть!, ідіть [собі] геть!
поди сюда ходи сюди.
поди ты, какой случай разг. [ти] диви, який випадок.
под каблуком кого, у кого [быть, находиться] разг. під каблуком (під закаблуком, під п’ятою) кого, у кого [бути].
под каким соусом [подать, преподнести] під яким соусом [подати, піднести].
подкатывать, подкатить глаза под лоб підкочувати, підкотити очі під лоб (під лоба).
подкладывать, подложить (подводить, подвести) мину под кого перен. підкладати, підкласти (підводити, підвести) мїну під кого.
подкладывать, подложить свинью кому перен. разг. підкладати, підкласти свиню, підвозити, підвезти візка кому.
под ключ сдавать, сдать [дом, здание] під ключ здавати, здати [будинок, будівлю].
под колпаком быть (находиться) прост. під ковпаком бути (знаходитися).
под конец під кінець; наприкінці, наостанку, наостанці.
подкосить под корень см. подрубить под корень.
подкручивать, подкрутить (подворачивать, подвернуть) гайки підкручувати, підкрутити гайки.

под крылышком кого, чьим [быть, находиться] перен. ирон. під крильцем у кого [бути].

подкупать, подкупить своей добротой кого прихиляти, прихилити до себе (зачаровувати, зачарувати) своєю добротою кого.
подкуп должностного лица підкуп службової особи.
подлежать ведению підлягати віданню.
подлежать исполнению підлягати виконанню.
подлежать обжалованию юр. підлягати оскарженню.
подлежать оглашению підлягати оголошенню (оприлюдненню).
подлежать рассмотрению підлягати розгляду.
подлежать уничтожению підлягати знищенню.
подлежать юрисдикции чьей підлягати юрисдикції чиїй, підпадати під юрисдикцію чию.
подлежащий исполнению має бути виконаний.
подливать, подлить масла в огонь перен. підкладати, підкласти дров до багаття (до жару, до вогню).
подлинная подпись власноручний (справжній, автентичний) підпис.
подлинная правда щира (суща, дійсна; розм. сута) правда.
подлинное золото справжнє (щире; розм. суте) золото.
подлинное народовластие справжнє народовладдя.
подлинность документа автентичність (справжність) документа.
подлинность рукописи автентичність (оригінальність, справжність) рукопису.
подлинный талант справжній (достеменний) талант (хист).
под личиной кого, чего під личиною кого, чого.
подлог документов підробка (підроблення) документів.
под ложечкой болит (сосёт, щемит, засосало) під грудьми болить (пече, почало боліти, почало пекти).

подложная подпись підроблений (фальшивий) підпис.
подложное имя чуже (вигадане, прибране) ім’я.
подложный документ підроблений (фальшивий) документ.
подлунный мир высок. земний світ; земля.
подлый поступок підлий (підлотний) учинок; підлота.
подмазывать, подмазать колёса кому (давать взятку) разг. підмазувати, підмазати, підмащувати, підмастити кого.
под маркой чего під маркою чого.
под метёлку, под метлу [вымести, забрать] разг. дочиста, під мітлу [вимести, забрати] .

подмоченная репутация разг. підмочена репутація, щербата слава.

под мухой кто прост. напідпитку, під чаркою, під мухою хто.
подмышечная ямка анат. пахва, пахвова ямка.
под мышками, под мышкой [нести, держать] что під пахвою [нести, тримати, держати] що.
под мышку, под мышки [взять, класть] что під пахву, під пахви [взяти, класти] що.
под названием за (під) назвою.
под напором, под натиском кого, чего під напором, під натиском кого, чого.
под началом кого, чьим, у кого [работать, служить] разг. під керівництвом чиїм, у кого [працювати, служити].
под начальством під начальством; (под руководством) під керівництвом.
поднимается, поднялось настроение підноситься, піднісся (піднімається, піднявся) настрій.
поднимается, поднялась суматоха зчиняється, зчинилася (здіймається, здійнялася, знімається, знялася) метушня.
поднимать, поднять авторитет підносити, піднести авторитет.
поднимать, поднять (пускать, пустить) [коня] в галоп піднімати, підняти (пускати, пустити) [коня] в галоп (вчвал, галопом, чвалом).
поднимать, поднять вопль см. поднимать, поднять крик.
поднимать и подымать, поднять вопрос порушувати, порушити (піднімати, підняти, підіймати, підійняти) питання.
поднимать, поднять глаза [до неба] підводити, підвести (піднімати, підняти, підіймати, підійняти) очі [до неба].
поднимать, поднять голову підводити, підвести (зводити, звести, піднімати, підняти, підіймати, підійняти) голову.
поднимать, поднять голос підносити, піднести (піднімати, підняти, підіймати, підійняти) голос.
поднимать, поднять дело порушувати, порушити справу, починати, почати (розпочинати, розпочати) справу.
поднимать, поднять дичь виганяти, вигнати (піднімати, підняти, підіймати, підійняти) дичину.
поднимать, поднять дух (настроение) підносити, піднести (піднімати, підняти, підіймати, підійняти) дух (настрій).
поднимать, поднять завесу см. приподнимать, приподнять завесу.
поднимать, поднять знамя чего піднімати, підняти (підіймати, підійняти) прапор чого.
поднимать, поднять из пепла (из руин) высок. піднімати, підняти (підіймати, підійняти, відроджувати, відродити) з попелу (з руїн).
поднимать, поднять крик (вопль) зчиняти, зчинити (здіймати, здійняти, знімати, зняти) крик (лемент).
поднимать, поднять меч (начать войну, бой) высок. піднімати, підняти (підіймати, підійняти, здіймати, здійняти, знімати, зняти) меч.
поднимать, поднять на ноги см. ставить, поставить на ноги.
поднимать, поднять на принципиальную высоту что книжн. підносити, піднести (піднімати, підняти, підіймати, підійняти) на принципову висоту що.
поднимать, поднять на пьедестал підносити, піднести на п’єдестал.
поднимать и подымать, поднять на смех кого разг. брати, узяти (піднімати, підняти, підіймати, підійняти, док. зняти) на глум (на сміх), брати, узяти на зуби.
поднимать, поднять на щит кого, что перен. підносити, піднести (піднімати, підняти, підіймати, підійняти) на щит кого, що.
поднимать, поднять нос см. задирать, задрать нос.
поднимать, поднять оружие против кого піднімати, підняти (підіймати, підійняти) зброю проти (на) кого.
поднимать, поднять пар с.-х. піднімати, підняти (підіймати, підійняти) (пахать: орати, зорати) пар.
поднимать пары техн. розводити, розвести (піднімати, підняти, підіймати, підійняти) пари (пару).
поднимать, поднять производительность труда підносити, піднести продуктивність праці.
поднимать, поднять пыль здіймати, здійняти (піднімати, підняти, підіймати, підійняти, збивати, збити) куряву (пил), недок. курити.
поднимать, поднять разговор (речь) здіймати, здійняти (знімати, зняти, піднімати, підняти, підіймати, підійняти) мову.
поднимать, поднять руку на кого-что перен. піднімати, підняти (підіймати, підійняти, здіймати, здійняти, знімати, зняти) руку на кого-що.
поднимать, поднять ссору здіймати, здійняти (зчиняти, зчинити) сварку.
подниматься, подняться в глазах чьих підніматися, піднятися (підійматися, підійнятися, підноситися, піднестися) в очах чиїх.
подниматься, подняться в гору (вверх) підніматися, піднятися (підійматися, підійнятися) вгору.
подниматься, подняться из руин (возрождаться) высок. підніматися, піднятися (підійматися, підійнятися, підводитися, підвестися, уставати, устати, поставати, постати) з руїн.
подниматься, подняться на (против) врага підніматися, піднятися (підійматися, підійнятися, уставати, устати, ставати, стати) на (проти) ворога.
подниматься, подняться на ноги см. становиться, стать на ноги.
подниматься, подняться на цыпочки ставати, стати (спинатися, сп’ястися і зіп’ястися, док. зіпнутися) навшпиньки (навшпинячки).
подниматься, подняться с постели уставати, устати (підніматися, піднятися, підійматися, підійнятися) з ліжка.
поднимать, поднять тревогу здіймати, здійняти (знімати, зняти, піднімати, підняти, підіймати, підійняти) тривогу.
поднимать, поднять цену піднімати, підняти (підіймати, підійняти, підвищувати, підвищити) ціну.
поднимать, поднять шум (шумиху) здіймати, здійняти і зняти (зчиняти, зчинити) галас (шум); розм. здіймати, здійняти І зняти (збивати, збити) бучу, док. наробити шелесту (тарараму).
под новый год проти нового року.
под ногами під ногами.
подножный корм паша; (даровое питание) дармові харчі, ласкавий хліб.
подножье горы узгір’я.
под нос [говорить, бормотать] під ніс [говорити, бурмотати, бурмотіти].
подносить, поднести (преподносить, преподнести) пилюлю перен. разг. підносити, піднести пілюлю.
подносить, поднести подарок кому підносити, піднести подарунок кому, ушановувати, ушанувати подарунком кого.
под [самым] носом у кого разг. під (перед) [самим] носом у кого, коло [самого] носа чийого.
поднялась буря знялася (зчинилася, піднялася, почалася, зірвалася, схопилася) буря.
поднялась ссора знялася (зчинилася, почалася) сварка.
поднялась тревога піднялася (знялася, зчинилася) тривога.
поднялись протесты почалися (піднялися) протести.
поднятие тяжести спорт. піднімання (підіймання) ваги.
поднять перчатку підняти (підійняти) рукавичку (рукавицю).
поднять руки на себя зняти (підняти, підійняти, накласти) руки на себе, заподіяти собі смерть.
подобающим образом належно, належним чином, як годиться, як слід.
подобно тому как подібно до того як, так само як.
подобные явления подібні (такі) явища.
подобным образом подібно до цього (до того), так само; (так, таким образом) так, таким (розм. отаким) чином.
подобрать под ноготь см. прижимать, прижать к ногтю.
по доброй воле см. по своей воле.
по доброте по доброті.
по доверенности за дорученням, з доручення.
по договорённости за домовленістю.
по договору за договором, за угодою.

под один (под общий) ранжир подводить, подвести (подгонять, подогнать) разг. під один ранжир підводити, підвести (підганяти, підігнати).
под одной крышей (кровлей) [быть, жить] с кем під одним дахом, під однією покрівлею (розм. стріхою) [перебувати, бути, проживати, жити, мешкати].
подозрение падает на кого підозра падає на кого.
подозрительная личность підозріла (непевна) особа (людина).
подозрительное дело підозріла (непевна) справа.
подозрительный вид підозрілий (непевний) вигляд.
по докладу на доповідь.
по долгу службы із службового обов’язку, виконуючи службовий обов’язок.
по домашним обстоятельствам з домашніх обставин, через домашні обставини.
по донесениям за донесеннями, з донесень.
подонки общества см. отбросы общества.
по дороге, по пути дорогою, по дорозі.
под открытым небом просто неба.

подотчётная сумма підзвітна сума.

подотчётное лицо підзвітна особа.

подоходное обложение прибуткове оподаткування.
подоходный налог прибутковий податок.
подошва горы підгір’я, узгір’я, підошва (підніжжя, обніжжя, низ) гори.
под пару кому, чему разг. до пари кому, чому, паристий з ким-чим.
подписка на акции передплата акцій.
подписка на газеты передплата на газети.
подписка на заём передплата позики.
подписка о невыезде підписка про невиїзд.
подписная цена передплатна ціна.
подписное издание передплатне видання.
подписной лист підписний лист.
подписывать, подписать приговор кому, нему підписувати, підписати вирок (присуд) кому, чому.
подписываться, подписаться обеими руками под чем перен. разг. підписуватися, підписатися обома руками під чим.
под покровительством [законов] під охороною [законів].
под покровом чего книжн. під покривом, під прикриттям, під покриттям чого.
под праздник проти свята.
под предлогом під приводом; (под видом) під виглядом.
под предводительством кого на чолі з ким, за (під) проводом чиїм.
под председательством під головуванням.
под прикрытием чего під прикриттям чого.
подпускать, подпустить шпильку (шпильки) см. пускать, пустить шпильку.
под пятой, под сапогом [быть, находиться] разг. під п’ятою, під чоботом [бути, перебувати].
под разными соусами під різними соусами.
под расписку під розписку.
под редакцией за редакцією.
подрезать, подрезать крылья см. обрезать, обрезать крылья.
подрубить (подкосить, подрезать, подсечь) под корень підрубати (підкосити, підрізати, підсікти) під корінь.
подруга жизни (жена) подружжя, подруга життя.
под ружьём [быть, находиться, оставаться] при зброї [бути, лишатися], у війську, в армії [бути, служити, лишатися].
под руководством, под водительством під керівництвом, під (за) проводом, під орудою.
под рукой разг. а) (иметь и пр.) напохваті, під рукою, під руками; б) (при случае) при нагоді; (негласно) таємно; (между прочим) між іншим, побіжно.
под руку а) (идти) під руку; розм. попідруч, попідручки; б) (сказать) під руку, під руки.
под ручку (идти) разг. під ручку, попідруч, попідручки.
подрывать, подорвать авторитет чей підривати, підірвати (порушувати, порушити) авторитет чий.
подрывать, подорвать доверие підривати, підірвати довіру (довір’я).
подрывать, подорвать силы см. надрывать, надорвать силы.
под сапогом [быть, находиться] см. под пятой [быть, находиться].
под сводами здания під склепінням (під склепіннями) будинку (будівлі).
под свою [личную] ответственность на свою [особисту] (на власну) відповідальність.
подседельный конь верховий кінь, кінь під сідло.
подсекать, подсечь крылья см. обрезать, обрезать крылья.
под сенью під покривом; (под защитой) під захистом // под сенью деревьев під покривом дерев; у холодку дерев; под сенью закона під захистом закону.

под сердитую руку [сказать, выбранить, сделать] разг. спересердя, під гарячу (під сердиту) руку, під сердиту годину [сказати, вилаяти, зробити].
подсечь под корень см. подрубить под корень.
под силу, по силам, по силе кому під силу, до снаги кому.
подслащать и подслащивать, подсластить пилюлю см. золотить, позолотить пилюлю.
подслушивающий аппарат підслухувальний (підслуховий) апарат.
подсобное помещение підсобне приміщення.
подсобное предприятие підсобне підприємство.
подсознательное движение підсвідомий (несвідомий) рух (порух); відрух.
подсолнечное масло соняшникова олія.
под спудом лежать (оставаться) під спудом (під замком, під сукном) лежати (залишатися, лишатися).
подставляй (наставляй) карман! upoн. наставляй кишеню!
подставлять, подставить ногу (ножку) кому разг. підставляти, підставити ногу (ніжку) кому.
подставлять, подставить подножку см. давать, дать подножку.
подставлять, подставить под удар кого підставляти, підставити під удар кого.
подставное лицо підставна особа.
подставной свидетель підставний свідок.
под старость під старість, на схилі віку.
под стать [быть] разг. а) (подходить, приличествовать) личити, пасувати; (годиться) годитися; б) (кому, нему — подобен) подібний до кого-чого, реже на кого-що; в) (кому, чему — в соответствии) відповідати, [бути] під лад кому, чому.
под стражей [быть, находиться] [бути, перебувати] під вартою.
под стражу [взять, заключить] під варту [взяти].
под страхом смерти під страхом (під загрозою) смерті.
подстригать, подстричь [всех] под одну гребёнку см. стричь, постричь [всех] под одну гребёнку.
под строжайшим (под большим) секретом у (при) великій таємниці, під великим секретом.

подстрочный перевод підрядковий переклад.

подступить нельзя к кому разг. [і] підступитися ([і] підступити, [і] приступити, [і] приступитися) не можна до кого.
подступу (подступа, доступу, доступа) нет к кому разг. приступу (підступу) немає (нема) до кого.
под сукно ложить, положить что перен. класти, покласти під сукно що.
под сурдинку, под сурдинкой [сделать что] разг. нишком, розм. нишком-тишком, тишком-нишком [зробити що].
подтачивать, подточить силы (здоровье) підточувати, підточити (підривати, підірвати) сили (здоров’я).
подтверждать, подтвердить получение підтверджувати, підтвердити отримання (одержання).
подтекать кровью підпливати кров’ю.
подтягивать, подтянуть вожжи підтягати і підтягувати, підтягти і підтягнути віжки.
под углом зрения під кутом зору.
под угрозой під загрозою.
под удар [ставить, попасть] під удар [ставити, потрапити].
под уклон идти (катиться) перен. разг. униз іти (котитися).
подумать только! разг. подумати тільки!
под условием з умовою.
под утро см. к утру.
по душам [поговорить, побеседовать] разг. по щирості (щиро, щиросердечно, щиросердо, щиросердно, відверто) поговорити (порозмовляти, побесідувати).
по душе (нравится) разг. до вподоби; розм. до душі.
по душу чью шутл. по душу чию.
под флагом чьим, чего під прапором чиїм, чого.
подходить, подойти к концу закінчуватися, закінчитися, кінчатися, кінчитися і скінчитися, доходити, дійти [до] кінця.
подходящая цена приступна (доступна, посильна) ціна.
подходящее время слушний час.
подцепить на удочку см. поймать на удочку.
подчёркнуто мной підкреслено мною.
подчинять, подчинить своєму влиянию підкоряти, підкорити своєму впливу (впливові).
подчинять, подчинить себе кого підкоряти, підкорити собі кого; розм. підвертати, підвернути (підхиляти, підхилити) під себе кого.
подчиняться закону (находиться в зависимости) підлягати закону (законові).
подчиняться центральным ведомствам підлягати (бути підпорядкованим, підпорядковуватися) центральним відомствам.
под шумок разг. нишком; розм. тишком, тишком-нишком, нишком-тишком.

подъём благосостояния піднесення добробуту.
подъём зяби с.-х. підняття зябу, орання на зяб.
подъёмная машина техн. піднімальна (підіймальна) машина.

подъёмная сила физ. піднімальна (підіймальна) сила.

подъёмные деньги підйомні гроші, підйомні, гроші на переїзд.
подъёмный кран техн. піднімальний (підіймальний) кран.
подъёмный мост звідний міст.
подъём производства піднесення виробництва.
подъём промышленности піднесення промисловості.
подымать вопрос см. поднимать вопрос.
подымать, поднять на смех см. поднимать, поднять на смех.
подымать нос см. задирать, задрать нос.
под эгидой книжн. під егідою.
поедать глазами см. есть глазами.
поезд дальнего следования поїзд (потяг) далекого сполучення.
поезд прямого сообщения поїзд (потяг) прямого сполучення.
поезд тронулся поїзд (потяг) рушив.

пожарная команда пожежна команда.

пожарная опасность пожежна небезпека.
по желанию кого на бажання, за бажанням кого.
по железной дороге залізницею, по залізниці.
поживём — увидим поживемо — побачимо.
поживите с наше разг. поживіть стільки, як ми, поживіть скільки ми.
по живому резать разг. по живому різати.
пожизненное владение довічне володіння.
пожизненное обеспечение довічне забезпечення.
пожизненное пользование довічне користування.
пожилых лет, пожилого возраста кто літнього (похилого) віку хто; розм. доходжалих літ хто.
пожимать, пожать плечами (плечом) знизувати, знизнути (здвигати і здвигувати, здвигнути) плечима (плечем), стенати, стенути плечима.
пожинать, пожать лавры перен. ирон. пожинати, пожати (збирати, зібрати) лаври.
пожинать, пожать плоды чего перен. высок. пожинати, пожати плоди чого.
пожинать, пожать славу высок. здобувати, здобути славу, набувати, набути (заживати, зажити) слави.
пожирать глазами см. есть глазами.
по [самую] завязку [наесться] прост. досхочу [наїстися]; розм. донехочу, донесхочу, під [саму] зав’язку [наїстися].
по заданию за завданням, згідно із завданням.
по заказу на замовлення.
по заключению [врача] за висновком [лікаря].
по закону, по законам за законом, за законами, по закону, згідно із законом (із законами).
по запросу на запит.
позапрошлая осень позаторішня осінь.
позапрошлой ночью позаминулої (передостанньої) ночі.
по заслугам по заслузі.
позволительное дело дозволенна річ.
позволять, позволить себе что дозволяти, дозволити собі що.
позволять, позволить себе лишнее дозволяти, дозволити собі зайве.
позвоночный столб анат. хребет, хребетний стовп.
поздравительное письмо вітальний (привітальний) лист.
поздравлять, поздравить с праздником вітати, привітати (поздоровляти, поздоровити) зі (із) святом.
по злобе зі злості, маючи злобу (злість).
по злой иронии ніби (наче) на сміх.
по знакомству по знайомству, через знайомство.
познание добра и зла книжн. пізнання добра і зла.
позор на голову чью ганьба на голову чию.
позорный столб уст. ганебний стовп.
по зрелом размышлении [согласиться] добре розміркувавши [, погодитися].
по идее за ідеєю.
по извещению за повідомленням.
по имени и отчеству [называть] на ім’я й по батькові [називати].
поимённое голосование поіменне голосування.
по имеющимся сведениям за наявними відомостями.
поимущественный налог майновий податок.
по инерции за інерцією.
по инициативе чьей, кого з ініціативи, за ініціативою чиєю, кого.
по инстанциям [идти, пойти] по інстанціях [іти і ходити, піти].
по использовании після використання.
по истечении срока книжн. після закінчення терміну (строку), як (коли) вийде (закінчиться, скінчиться, кінчиться, мине) термін (строк).
поистине говоря вводн. сл. по правді (правду) кажучи.
по [предварительному] исчислению за [попереднім] обчисленням.
поймать в [свой] сети спіймати (піймати, зловити) в [свої] тенета (сіті).
поймать на месте преступления спіймати (піймати, зловити) на місці злочину.
поймать на слове спіймати (піймати, зловити) на слові.
поймать (поддеть, подцепить) на удочку спіймати (піймати, зловити, узяти) на вудочку (на гачок).
поймать с поличным спіймати (піймати, зловити) на місці злочину (на гарячому [вчинку], на шкоді; с ворованным: з краденим).
пойматься на удочку см. попадаться, попасться на удочку.
пойти вверх дном (кувырком) перен. разг. піти догори (вверх) дном (догори ногами, шкереберть, перекидом).
пойти в пляс см. пуститься в пляс.
пойти (тронуться) в рост піти (потягтися, потягнутися) в ріст.
пойти (уйти) куда глаза глядят піти світ за очі, піти, де очі понесуть.
пойти по плохой (по дурной) дороге (по плохому пути) перен. піти нечесним шляхом (поганою дорогою), зійти (стати) на погану (на слизьку) стежку, стати на поганий (на слизький) шлях.
пока до свидания! поки що (тим часом) до побачення!
пока ещё! поки ще!, коли ще!, коли-то ще!
пока жив буду, не забуду поки (доки) живий буду (житиму), не забуду.
показания обвиняемого юр. показання (зізнання) обвинуваченого.
показания сторон юр. свідчення (показання) сторін.
показания счётчика показання лічильника.
показать, где раки зимуют разг. показати, де раки зимують.
показать пятки (убежать) разг. накивати п’ятами, показати п’яти.
показать хвост перен. разг. показати хвіст (хвоста).
показывать, показать (щерить, ощерить) зубы показувати, показати (вищиряти, вищирити) зуби (зубки); (огрызаться) розм. огризатися, огризнутися.
показывать, показать класс показувати, показати клас.
показывать, показать когти разг. показувати, показати кігті (пазури, пазурі).
показывать, показать кукиш (шиш) в кармане разг. давати, дати дулю в кишені.
показывать, показать (указывать, указать) на дверь кому показувати, показати (указувати, указати) на двері кому, просити, попросити на виступці кого.
показывать, показать нос куда, где разг. показувати, показати (потикати, поткнути) носа куди, де.
показывать (тыкать, указывать) пальцем (пальцами) на кого-что тикати (тицяти, показувати) пальцем (пальцями) на кого-що.
показывать, показать пример см. подавать, подать пример.
показывать, показать себя показувати, показати себе.
показывать, показать спину показувати, показати спину.
показывать, показать товар лицом перен. разг. показувати, показати товар з кращого боку (розм. лицем).
показывать, показать шиш в кармане см. показывать, показать кукиш в кармане.
по какой цене за яку ціну?
пока ноги носят поки (доки) ноги носять (ходять).
пока рак свистнет см. когда рак свистнет.
пока суд да дело разг. поки суд та діло, поки те та се; поки дійде до діла.
покатываться, покатиться со смеху (от смеха, с хохоту, от хохота) разг. розлягатися, розлягтися від сміху (сміхом, від реготу), [аж] заходитися, зайтися (заливатися, залитися) зі сміху (сміхом, від реготу, з реготу), рвати, порвати боки від сміху, реготатися, розреготатися.
по качеству якістю, за якістю.
пока что разг. поки що, тим часом // пока что ничего не известно поки що нічого не відомо.
по квитанции [получать, получить] за квитанцією [отримувати, отримати, одержувати, одержати].
поклёвывать носом см. клевать носом.
поклонник таланта шанувальник таланту.
покойной ночи см. спокойной ночи.
поколебать авторитет похитнути (порушити) авторитет.

поколебать доверие похитнути довіру (довір’я).
по количеству кількісно.
по команде по команді.
по компасу за компасом.

по конечному результату за кінцевим результатом.

по контракту за контрактом.

покончить с собой (с жизнью), покончить жизнь самоубийством покінчити (порішити) з собою, покінчити життя самогубством, заподіяти собі смерть, накласти на себе руки.
покончить [все] счёты с кем-чем (оборвать все связи) закінчити (покінчити, порвати) рахунки, поквитуватися з ким-чим.
покорная (покорнейшая) просьба уст. уклінне прохання.
покорно (покорнейше) благодарю уст. уклін но (розм. красненько, красно) дякую.
покорять, покорить сердце чьё покоряти, покорити (док. полонити) серце чиє.
покорять, покорить страну підкоряти, підкорити країну.
покосная пора косовиця, сінокіс.
покосный луг сіножать, сіножаття.
покоящаяся почка бот. спочиваюча брунька.
покоящееся тело физ. нерухоме тіло.
по крайней (по меньшей) мере принаймні.
покровительственная окраска биол. захисне забарвлення.
покровительственная пошлина протекційне мито.
покровительственная система эк. протекційна система.
покровительственный тариф спец. протекційний тариф.
покровительственный тон поблажливий тон.
по кругу [ходить] разг. по колу [ходити], колувати, кружити.
покрывать, покрыть долг (задолженность) покривати, покрити (сплачувати, сплатити) борг (заборгованість).
покрывать, покрыть издержки покривати, покрити витрати.
покрывать, покрыть позором (стыдом, срамом) кого, что книжн. покривати, покрити (укривати, укрити) ганьбою (соромом) кого, що.
покрывать, покрыть славой кого, что укривати, укрити (покривати, покрити) славою, уславлювати, уславити кого, що.
покрываться, покрыться пылью припадати, припасти (укриватися, укритися) пилом (порохом), запорошуватися, запорошитися, закурюватися, закуритися.
покрываться, покрыться струпом (струпьями) укриватися, укритися (покриватися, покритися, док. узятися) струпом, док. заструпіти, пострупіти.
покрытие для пола покриття для підлоги.
покрыто мраком неизвестности перен. шутл. укрито (покрито) темрявою (млою) [невідомості].
покрыто тайной утаємничено, покрито таємницею.
покупательная способность купівельна спроможність.
покупательная цена купівельна ціна.
покупательский спрос попит покупців, купівельний попит.
покупать в рассрочку купувати на виплат.
покупать в розницу купувати вроздріб.
покупать, купить кота в мешке перен. разг. купувати, купити кота в мішку (в торбі).
по курсу за курсом.
покушаться, покуситься на жизнь чью робити, зробити (учиняти, учинити) замах на життя, недок. важити на життя чиє.
покушаться, покуситься на убийство замірятися, заміритися (намірятися, наміритися) вбити.
покушение на жизнь замах на життя.
покушение с негодными средствами замах (попытка: спроба) з поганими (з нікчемними) засобами.
полагается (положено) по штату належить за штатом.
полагать, положить основание чему засновувати, заснувати, започатковувати, започаткувати що.
полагать своим долгом вважати своїм обов’язком (за свій обов’язок).
полагаться, положиться на авторитет чей покладатися, покластися (здаватися, здатися) на авторитет чий.
полагаться, положиться на слово чьё покладатися, покластися (звірятися, звіритися, здаватися, здатися) на слово чиє.
полая вена анат. порожниста вена.
полая вода весняна вода; (половодье) повідь, повінь, водопілля.
полая трубка порожниста трубка.
поле боя (битвы, сражения; уст. брани) поле бою (битви); бойовище, бойовисько.
полевая почта польова пошта.
по левую руку ліворуч, по ліву руку.
по левую сторону ліворуч, з лівого боку.
полегче (легче, поосторожнее, потише) на поворотах! разг. тихіше (тихше, обережніше) на поворотах!

полезная [жилая] площадь корисна [житлова] площа.
полезные ископаемые корисні копалини.
полезным быть кому бути корисним кому; (пригодиться) ставати, стати в пригоді кому.
поле зрения поле зору.

поле сражения см. поле боя.
полёт воображения буяння фантазії.
полёт мыслей ширяння (літ) думок.
ползать в ногах у кого (у ног чьих) перен. плазувати перед ким, лазити (повзати) в ногах у кого.
ползать на брюхе перед кем перен. прен. підлещуватися, підлабузнюватися до кого, плазувати перед ким.
ползать на четвереньках (на карачках) лазити рачки.
по линии чего, какой [идти] по лінії чого, якій [іти].
по линии наименьшего сопротивления по лінії найменшого опору.

политическая забастовка політичний страйк.
политическая экономия політична економія; політекономія.
по лицензии за ліцензією.
полиция нравов поліція моралі.
по личному делу в особистій справі.
по личному опыту з власного досвіду.
по личному расчёту за власними розрахунками.
по личным мотивам з особистих мотивів.
полная нетрудоспособность повна (цілковита) непрацездатність.
полная победа повна (цілковита) перемога.
полная тишина цілковита (повна) тиша.
полная чаша повна чаша.
полное затмение астр. повне затемнення.
полномочный представитель повноважний представник; повпред.
полнота власти повнота влади.
полночные страны північні країни.
полночный час північна (опівнічна) доба (година).
полные формы прилагательных лингв. повні (членні) прикметники, повні форми прикметників.
полный мужчина повний (огрядний, тілистий) чоловік.
полный отчаяния крик розпачливий (відчайдушний, несамовитий, нестямний, шалений) крик.
полный порядок повний (цілковитий) порядок.
полный успех цілковитий (повний) успіх.
полным голосом [сказать, заявить] на повний (на повен) голос [сказати, заявити].
полным ходом повним ходом, на повний хід.
половая зрелость биол. статева зрілість.
половая щётка щітка для підлоги.
половина на половину разг. половина на половину.

половина третьего (часа) пів на третю [годину], половина третьої [години].
половое извращение статеве збочення.
половые доски мостини; дошки підлоги; (как строительный материал) дошки для підлоги (на підлогу).
полое небо чисте небо.

положа руку на сердце разг. поклавши руку на серце.

положение вещей (дел) стан речей (справ).

положение о выборах положення про вибори.
положенный час призначена (належна) година.

положено по штату см. полагается по штату.
положим, что... припустімо, що...
положительная степень сравнения грам. звичайний ступінь порівняння.
положительно все геть усі; розм. чисто всі, геть-чисто всі.
положительно всё геть усе; розм. чисто все, геть-чисто все.
положительное число мат. додатне число.
положительно известно разг. напевно (напевне, точно) відомо.
положительно ничего не знать разг. нічогісінько не знати; зовсім (абсолютно) нічого не знати.
положительный заряд эл. позитивний заряд.
положительный ответ позитивна відповідь.
положительный человек статечна (солідна) людина.
положить жизнь за кого-что высок. віддати життя, покласти голову, полягти [головою], накласти (наложити) головою (життям) за кого-що.
положить [себе] за правило см. брать, взять [себе] за правило.
положить конец чему покласти край чому.
положить основание чему заснувати, започаткувати що.
поломать (сломать) зубы на ком-чём, об кого, обо что перен. поламати (зламати) зуби на кому-чому, об кого-що.
полоса отвода спец. смуга відводу.
полоскательная чашка полоскальниця.
полосовое железо штабове залізо.
полосовой фильтр смугастий фільтр.
полость рта ротова порожнина, порожнина рота.
полотёрная щётка щітка для натирання підлоги.
полтора миллиона півтора мільйона.
полторы тысячи півтори тисячі.
полудрагоценный камень напівкоштовний камінь.
полу отрежь да уйди разг. поли вріж та тікай.
получатель груза отримувач (одержувач) вантажу.
получать, получить во владение діставати, дістати (отримувати, отримати, одержувати, одержати) у володіння.
получать, получить задание діставати, дістати (отримувати, отримати, одержувати, одержати) завдання.
получать, получить зарплату отримувати, отримати (одержувати, одержати) зарплату (зарплатню).
получать, получить известие отримувати, отримати (одержувати, одержати) вісті (звістку).
получать, получить извещение отримувати, отримати (одержувати, одержати) повідомлення.
получать, получить наследство отримувати, отримати (одержувати, одержати) спадщину.
получать, получить образование діставати, дістати (здобувати, здобути) освіту.
получать, получить огласку набувати, набути розголосу, ставати, стати загальновідомим.
получать, получить ответ діставати, дістати (отримувати, отримати, одержувати, одержати) відповідь.
получать, получить отказ діставати, дістати (встречать: зустрічати, зустріти і зустрінути) відмову (відмовлення).
получать, получить отпор діставати, дістати відсіч (розм. відкоша).
получать, получить перевес діставати, дістати перевагу.
получать, получить повреждение зазнавати, зазнати (діставати, дістати) пошкодження (ушкодження), ушкоджуватися, ушкодитися.
получать, получить по шапке прост. діставати, дістати по шапці.
получать, получить (приобретать, приобрести) права (право) гражданства діставати, дістати права (право) громадянства, набувати, набути (здобувати, здобути) прав (права, право) громадянства.
получать, получить прибыль отримувати, отримати (одержувати, одержати) прибуток.
получать, получить применение набувати, набути застосування.
получать, получить распространение діставати, дістати поширення.
получать, получить сведения отримувати, отримати (одержувати, одержати) відомості.
получать, получить сдачи (получать ответный удар) разг. діставати, дістати здачі (відсіч).
получать, получить сдачу отримувати, отримати (одержувати, одержати) здачу.
получать, получить согласие діставати, дістати згоду.
получать, получить удовольствие діставати, дістати задоволення.
получать, получить форму чего набирати, набрати (прибирати, прибрати) форми чого.
получить (приобрести) известность стати відомим, набути популярності (відомості).
получить тумаков разг. дістати (покуштувати, скуштувати) стусанів (штовханів, штурханів, штурханців, духопеликів).
пользоваться авторитетом мати авторитет.
пользоваться влиянием мати вплив.

пользоваться известностью бути відомим.
пользоваться льготами користуватися пільгами, мати пільги.
пользоваться поддержкой мати підтримку.
пользоваться правами мати права.
пользоваться, воспользоваться [удобным] случаем користатися і користуватися, скористатися з нагоди (нагодою), використовувати, використати нагоду.
пользоваться уважением мати шану, бути в пошані (в шанобі, поважаним, шанованим), користуватися повагою (пошаною).
пользоваться успехом мати успіх.
полярная ночь полярна ніч.
полярные мнения книжн. полярні думки.
по малости разг. потроху, потрохи, потрошку, потрошки.
по манию кого уст. велінням кого.
по мановению (по манию, мановением, манией) руки (бровей) уст. порухом (рухом) руки (брів).
по мелочам, по мелочи [продавать, раздавать] нароздріб [продавати, роздавати].
по меньшей мере см. по крайней мере.
поменяться (перемениться) ролями помінятися ролями.

по мере (по силе) возможности по змозі, по можливості, по спромозі, у міру (по силі) можливості.
по мере надобности у міру потреби, як (яка) буде потреба, як до потреби.

по мере (в меру) сил у міру сил, по змозі.
по мере того, как... у міру того, як...

по мере чего в міру чого; (соответственно — ещё) відповідно до чого.
по местам! на місця!
по методу за методом, методом.

по милости кого, чьей через кого, з ласки чиєї.
помимо воли мимоволі.
помимо всего прочего крім усього іншого.
поминай как звали разг. шукай вітра в полі, згадуй лиш як звали.
поминать, помянуть (вспоминать, вспомнить) добром (добрым словом) згадувати, згадати (поминати, пом’янути) добром (добрим словом, з удячністю, вдячно).
по миновании надобности коли (як) мине потреба; (о прошлом) коли (як) минула потреба.
помирать, помереть не своей (насильственной) смертью см. умирать, умереть не своей смертью.
помирать, помереть со смеху см. умирать, умереть со смеху.
по мировым стандартам за світовими стандартами.

по мне про мене.

по мнению кого, чьему на думку чию, з погляду чийого.
по многим причинам з багатьох причин.

по многу чего по багато чого.
помогать, помочь в беде, помогать, помочь (пособлять, пособить) горю (беде) допомагати, допомогти в біді, запобігати, запобігти (док. зарадити) лихові (лиху, горю, біді).
помогать, помочь делу допомагати, допомогти (сприяти, посприяти) справі.
по моему мнению (разумению, соображению) як я гадаю (думаю, розумію), на мою думку (гадку), на мій погляд.
по моим сведениям за моїми (согласно: згідно з моїми) відомостями.
по моим часам на моєму годинникові (годиннику), за моїм годинником.
по молодости лет через (зважаючи на) молоді літа.
помощь на дому допомога [у себе] вдома (дома).
помощь не потребовалась допомога виявилася непотрібною, допомога не знадобилася.
помутилось в глазах потемніло (пожовкло, пожовтіло) в очах.
помутилось в голове у кого запаморочилося (розм. замакітрилося) в голові в кого, запаморочився хто.
помяни (помяните, попомни, попомните) моё слово згадаєш тоді моє слово (мої слова); згадаєш, що я тобі казав.
помять бока см. намять бока.
по наблюдению за спостереженням.
по наведённым справкам як ми довідалися, за нашими відомостями.
по названию за назвою.
по назначению за призначенням.
по наитию [свыше] книжн. з натхнення; (интуитивно) інтуїтивно.
по направлению к..., в направлении к... у напрямі до..., у напрямку до...
по наследству у спадщину, у спадок.
понаслышке знать разг. з чутки (з чуток) знати.

понаслышке петь (играть) разг. з голосу (на слух) співати (грати).
по настоянию за вимогою, на вимогу.
по наступлении срока після настання терміну (строку), коли (як) настав (настане) термін (строк).
по наущению у с т. з намови.
по начальству доносить (посылать) начальству доносити (сообщать: повідомляти, посилати, надсилати).
по небрежности через недбальство (недбалість).
по невнимательности [ошибаться, ошибиться] через неуважність, з неуважності [помилятися, помилитися].
по невозможности через неможливість, за неможливістю.
по негодности см. за негодностью.
по недомоганию через нездужання (недугу, слабування).
по недоразумению через (з) непорозуміння.
по недостатку см. за недостатком.
по независящим обстоятельствам (причинам) з незалежних обставин (причин), через незалежні обставини (причини).
по незнанию через незнання, через необізнаність.
по необходимости з [доконечної] потреби.
по непониманию через (з) нерозуміння.
по непригодности через непридатність.
по нерадению через недбалість.
по несостоятельности через неспроможність.
по несчастью см. к несчастью.
по нетрудоспособности через непрацездатність.
понижать, понизить голос знижувати, знизити голос.

понижающая норма спадна норма.

понижение в должности зниження на посаді.
понижение курса акций зниження курсу акцій.
пониженный тариф знижений тариф.

поникнуть головой схилити (похилити; розм. похнюпити, понурити) голову.

поникнуть духом занепасти духом, зневіритися.
понимать толк см. знать толк.
по нисходящей линии по низхідній лінії.
по ниточке разобрать перен. разг. по ниточці (до цурочки) розібрати.
по норме за нормою.

по ночам ночами.

по нраву [быть, прийтись] кому до вподоби, до серця, до душі [бути; розм. припасти], по норову прийтися кому.
понуждение к даче ложных показаний юр. примус (спонука) до давання неправдивих свідчень (зізнань, показань).
по нынешним временам як на теперішній час, як на теперішні часи; (теперь) за теперішніх часів.
понятия не имею разг. не маю уявлення.
понятное (ясное) дело, понятная вещь разг. зрозуміла річ, зрозуміло.
по обвинению в чём за обвинуваченням (за звинуваченням) у чому.
по обеим сторонам з обох боків, по обидва боки, обабіч.
по обещанию як обіцяно, за обіцянкою.
по обоюдному согласию за обопільною (за взаємною) згодою.
по образу и подобию чьему за образом і подобою чиєю.
по образцу за зразком.
по обстоятельствам залежно (в залежності) від обставин, зважаючи на обставини.
по общему мнению на загальну думку.
по общему согласию за спільною (за загальною) згодою.
по обыкновению як звичайно, за звичаєм, своїм звичаєм; (как всегда) як завжди.
по обычаю за звичаєм, згідно зі звичаєм.
по обязанности з обов’язку.
по одиночке по одному, поодинці.
по окончании чего після закінчення (скінчення), по закінченні, по скінченні чого.
по описанию кого, чьему як описав хто.
по определению суда за ухвалою (за постановою) суду, за присудом.
по опыту з досвіду.
по ордеру за ордером.
поосторожнее на поворотах см. полегче на поворотах.
по отдельности см. в отдельности.
по отношению к кому-чему щодо, стосовно кого, чого.
по очереди по черзі.
по ошибке помилково, через помилку.
попадать, попасть в беду попадати, попасти (потрапляти, потрапити) в біду; док. розм. ускочити в біду (в лихо, в клопіт, в халепу), доскочити лиха (біди), уплутатися в біду (в лихо).
попадать, попасть в безвыходное положение потрапляти, потрапити в безвихідь (в безвихідне становище, в безпорадне становище).
попадать, попасть (попадаться, попасться; сов. разг. влезть, влипнуть) в историю попадати, попасти (попадатися, попастися; док. розм. ускочити, улипнути, улізти) в історію.
попадать, попасть в когти кому перен. разг. потрапляти, потрапити (попадати, попасти) в кігті (в пазури, в пазурі) до кого, кого, кому.
попадать, попасть в [свою] колею см. входить, войти в [свою] колею.
попадать, попасть в лапы кому перен. разг. попадати, попасти (попадатися, попастися, потрапляти, потрапити, док. пійматися) в лапи (в лабети) кому.
попадать, попасть в петлю см. лезть, влезть в петлю.
попадать, попасть (попадаться, попасться) впросак разг. уклепуватися, уклепатися (ускакувати, ускочити) в клопіт, док. скочити на слизьке; осоромлюватися, осоромитися, сорому набиратися, набратися.
попадать, попасть (попадаться, попасться) в руки кого, чьи, кому попадати, попасти (попадатися, попастися, потрапляти, потрапити) до рук кого, чиїх, кому.
попадать, попасть в тон попадати, попасти (потрапляти, потрапити) в тон.
попадать, попасть (сов. угодить) в [самую] точку попадати, попасти (влучати, влучити) в [саму] ціль (в [саму] точку).
попадать, попасть на дорогу потрапляти, потрапити (натрапляти, натрапити) на дорогу (на шлях).
попадать, попасть (попадаться, попасться) на зубок (на зуб) разг. потрапляти, потрапити (попадати, попасти, попадатися, попастися) на зубок (на зуб).
попадать, попасть (попадаться, попасться) на язык (на язычок) разг. потрапляти, потрапити (попадати, попасти, попадатися, попастися) на язик (на язичок).
попадать, попасть пальцем в небо шутл. попадати, попасти пальцем в небо (кулею в пліт).
попадать, попасть под руку см. попадаться, попасться под руку.
попадаться, попасться в историю см. попадать, попасть в историю.
попадаться, попасться впросак см. попадать, попасть впросак.
попадаться, попасться в руки см. попадать, попасть в руки.
попадаться, попасться на чём пійматися, спійматися на чому.
попадаться, попасться на глаза кому попадатися, попастися (потрапляти, потрапити, навертатися, навернутися) на очі кому.
попадаться, попасться на зубок (на зуб) см. попадать, попасть на зубок.
попадаться, попасться (сов. пойматься) на удочку попадатися, попастися (док. зловитися) на вудочку (на гачок).
попадаться, попасться на язык (на язычок) см. попадать, попасть на язык.
попадаться, попасться (попадать, попасть, подвёртываться, подвернуться) под руку траплятися, трапитися (потрапляти, потрапити, попадатися, попастися, попадати, попасти, док. нагодитися) під руку.
по пальцам можно сосчитать (пересчитать, счесть) на пальцях можна порахувати (полічити, перерахувати, перелічити).
попасть в западню (в ловушку) потрапити (пійматися, спійматися, попасти, попастися) в пастку (в лабети).
попасть в неловкое положение попасти (ускочити, потрапити) в незручне становище, опинитися в незручному становищі.
попасть в переплёт (в переделку, в передрягу) разг. ускочити (попасти) в халепу (в клопіт), ускочити вище халяв.
попасть как кур во щи разг. ускочити по самі (по самісінькі) вуха (по саме нікуди), упасти (ускочити) в біду як курка в борщ.

попасть пальцем в небо см. попадать пальцем в небо.
по первое число [попадёт, достанется, всыпать] кому разг. по перше число [дістанеться, всипати] кому.
по первому требованию на першу вимогу.
по первопутку з першим снігом, по первопутку.

по переводу а) (по назначению на другое место) за переведенням; б) (о денежных отправлениях) за переказом.
поперёк горла стать (встать) перен. разг. поперек горла (кісткою в горлі) стати.
поперечное сечение поперечний перетин.
попечение о ребёнке піклування про дитину.
по плану за планом.
поплатиться головой разг. поплатитися (накласти, наложити) головою.
поплатиться жизнью разг. поплатитися життям.
по плечу кому что разг. під силу, до снаги кому що.
по повелению чьему з наказу чийого.
по поводу чего з приводу чого.
по подозрению в чём підозріваючи в чому, маючи підозру, що..., за підозрою, за підозрінням у чому.
по подписке (на газеты, журналы и пр.) за передплатою.
по позволению з дозволу.
по показаниям за свідченням, за показанням.
по положению дел за станом справ.

по получении, с получением чего після отримання (одержання) чого; (получив) отримавши, одержавши що.
попомни (попомните) моё слово см. помяни моё слово.
по поре глядя разг. як коли.

по поручению за дорученням, з доручення.
по порядку по порядку; (по очереди) по черзі.
по последней моде [одет] за останньою модою [одягнений].
по последнему слову чего за останнім словом чого.
по [своим] последствиям [своїми] наслідками.
по постановлению за постановою.
по почину кого, чьему за починанням, за почином кого, чиїм.
по почте поштою, по пошті.
по правде говоря (сказать), правду говоря (сказать) вводн. сл. разг. правду (по правді, по щирості, щиро) кажучи; сказати правду (по щирості, щиро).
по праву по праву.

по правую руку праворуч, по праву руку.

по правую сторону праворуч, з правого боку.

по праздникам у свята, святами.
по предварительным подсчётам за попередніми підрахунками.
по предложению за пропозицією, на пропозицію.
по предписанию за приписом.
по представлению, по предъявлению за поданням.
по преимуществу переважно; (большей частью) здебільшого, здебільше, здебільша; (главным образом) головним чином, головно.
по прейскуранту за прейскурантом.

по прибытии після прибуття, по прибутті; (прибыв) прибувши.
по привычке за звичкою; (по своему обыкновению) своїм звичаєм.
по приглашению кого на запрошення кого // вход по приглашениям вхід за запрошеннями.
по приказу, по приказанию за наказом, з наказу; (согласно) згідно з наказом; (соответственно) відповідно до наказу.

по примеру кого за прикладом кого.
по принадлежности за належністю.
по принуждению [делать, сделать] з примусу [робити, зробити].
по природе природою, за природою, з природи.
по причине чего через що // по многим причинам з багатьох причин; по той причине з тієї причини, через те.

по программе за програмою.
по происхождению з походження, походженням, родом.

по простоте душевной (сердечной) см. в простоте душевной.
попросту говоря (сказать) разг. просто кажучи.
по просьбе чьей на прохання чиє.
по протекции за протекцією.
по проторённой дорожке перен. уторованою (торованою, протоптаною) стежкою, по второваній (торованій, протоптаній) стежці.
по профессии за фахом, за професією.
по прошению на прохання.
по прошествии долгого времени книжн. через довгий час, по довгому часі.
по пунктам по пунктах.

по-пустому (попусту) спорить даремно (даремне, марно, марне) сперечатися.
попусту (по-пустому) терять время см. даром терять время.
попусту (по-пустому) тратить порох см. даром тратить порох.
по пути см. по дороге.
попутное замечание побіжне (принагідне) зауваження.
попутный ветер попутний (ходовий, погожий) вітер.
попытать счастья (счастье) спробувати (попробувати; поискать: пошукати) щастя.
попытка к бегству спроба втечі.
по пятам идти (ходить, гнаться) слідом (слідком, назирці, назирцем, по п’ятах) іти (ходити, гнатися, гнати).
поражать, поразить в самое сердце (до глубины души) уражати, уразити в саме (розм. в самісіньке) серце.
поражать, поразить мишень влучати, влучити в мішень.
поражать, поразить током уражати, уразити струмом.
поражающее действие уражальна дія.
поражение в правах юр. [тимчасове] позбавлення прав.
по размерам, по размеру розміром, за розміром.
пора и честь (и совесть) знать см. надо и честь знать.
пора на боковую (спать) разг. пора на бокову (на боковеньку); час лягати [спати].
по ранжиру за ранжиром, згідно з ранжиром.
по расписке за розпискою.
по распоряжению кого за наказом, за розпорядженням, з наказу, з розпорядження кого.
по рассеянности, в рассеянности, в рассеянии через неуважність, через неуважливість.
по рассмотрении чего після розгляду чого; (рассмотрев) розглянувши що.
по расценке за розцінкою.
по расчёту кого, чьему за розрахунками кого, чиїми.
по решению за ухвалою, за рішенням.
порог раздражения биол. поріг подразнення.
породнённые города міста-побратими, поріднені міста.
порождать, породить недоразумения викликати, викликати непорозуміння, спричинятися, спричинитися до непорозумінь.
по рождению з народження, за народженням.
пороки речи дефекти мовлення (мови).
порок сердца мед. порок (вада) серця.
по росту на зріст.
пороть ахинею (вздор, галиматью) см. нести ахинею.
пороть горячку разг. парка парити, гарячкувати, пороти гарячку; гарячитися.
пороть дичь (ерунду, чепуху, чушь) см. нести ахинею. пороха (пороху) не выдумает кто перен. разг. пороху не вигадає (не видумає, не винайде) хто.
пороха (пороху) не нюхал кто разг. пороху не нюхав хто.
пороха (пороху) не хватает (не хватило) у кого разг. пороху не вистачає (не вистачило, бракує) в кого.
пороховая бочка порохова бочка.

пороховой погреб пороховий погріб (льох).
порочный круг см. заколдованный круг.
портальный кран техн. портальний кран.

портить, испортить кровь (много крови) псувати, зіпсувати кров, док. зіпсувати (попсувати) багато крові.
портить марку псувати марку.

портить, испортить нервы см. трепать, потрепать нервы.
портить, испортить [всю] обедню ([всё] дело) кому прост. псувати, зіпсувати [всю] справу ([все] діло), зводити, звести [всю] справу ([все] діло) [на] нінащо кому.
порт назначения порт призначення.
порт отправления порт відправлення.
порт приписки порт приписки.
портрет маслом портрет олією.
по рукам! згода!

по рукам дать кому разг. по руках дати кому.
по рукам ходить, идти (несов. гулять) разг. ходити, піти (недок. гуляти) по руках, недок. переходити з рук у руки.

поручительная подпись доручний підпис.
поручительное письмо доручний лист.

порядковое числительное грам. порядковий числівник.
порядок слов грам. порядок слів.
порядочное количество величезна кількість.
порядочные знания неабиякі (непогані, добрі) знання.
порядочный заработок чималий (неабиякий) заробіток.
порядочный человек порядна людина.
по ряду причин з раду причин.
посадить в калошу кого перен. разг. загнати на слизьке, посадити в калошу (в галошу) кого.
посадка в вагон посадка у вагон.
посадочная машина с.-х. садильна машина.
посадочная платформа ж.-д. посадочная платформа.
посадочная площадка посадочний майданчик.
посадочный материал с.-х. садивний (посадковий) матеріал.
посажёная мать весільна (посаджена) мати, мати на весіллі.
посажёный отец весільний (посаджений) батько, батько на весіллі.
по самой своей сути самою своєю суттю, у самій своїй суті.
по [белу] свету по [білому] світу.
по свидетельству за свідченням.
по своей (по доброй, по собственной) воле, по своей охоте з власної (зі своєї, з доброї) волі, своєю (власною) волею, добровільно, самохіть; розм. самохіттю, самохітно.
по своей сути своєю суттю.
по своему делу у своїх справах.
по своєму обыкновению своїм звичаєм.
по своєму усмотрению на власний розсуд, за власним розсудом (міркуванням).
по [своим] свойствам своїми властивостями.
посвящать, посвятить в подробности розповідати, розповісти подробиці.
посвящать, посвятить в тайну кого відкривати, відкрити таємницю кому, утаємничувати, утаємничити кого.
по себе а) (по своим силам) разг. по собі; (по своему вкусу) до вподоби, до смаку // взять работу по себе узяти роботу по собі; б) (после себя) разг. після себе, по собі // оставить по себе добрую память залишити (лишити) після себе (по собі) добру пам’ять.
по себестоимости за собівартістю.
посевная площадь посівна площа.
по сей день до цього дня, до сьогодні, по цей день, дотепер, понині, донині.
по секрету [сказать] по секрету, конфіденційно [сказати].
посёлок городского типа селище міського типу.
поселять, поселить тревогу см. вызывать, вызвать тревогу.
по семейным обстоятельствам через родинні (через сімейні) обставини.
по сердцу, по сердцу кому что разг. до вподоби (до душі, до серця) кому що.
постигло вдохновение найшло натхнення.
постигло горе кого спіткало лихо кого.
по силам, по силе см. под силу.
по силе возможности см. по мере возможности.
по системе за системою.

по следам кого, чего слідами, по слідах кого, чого.
[в] последнее время останнім часом, в останній час, останнього часу.

последнее дело разг. остання річ; найгірша (кепська) справа.
последнее прости [сказать, послать] высок. останнє прощай [сказати, послати].
последнее слово [науки, техники] останнє слово [науки, техніки].
последние известия останні вісті.
последний из могикан книжн. останній з могікан.
последний крик моды разг. останній крик моди.
последний (смертный) час [пробил] (о смерти) остання (смертна) година (годинонька) [прийшла], останній (смертний) час [прийшов].
[самый] последний человек разг. найпослідуща людина.
последняя карта остання карта.

последняя (пятая) спица в колеснице, пятое колесо в телеге разг. п’яте колесо до воза.

последовательная смена времён года послідовна зміна пір року, зміна однієї (одної) пори року другою, наступність пір року.
последовательное соединение эл. послідовне з’єднання.
последующие поколения наступні (майбутні, прийдешні) покоління.
после нас хоть потоп разг. після нас хоч потоп.
после полудня пополудні, після полудня.
после того как після того як.
после трудов праведных шутл. після трудів праведних.
по словам чьим, кого вводн. сл. за (согласно с... : згідно зі) словами чиїми, кого.
послужной список послужний список.
по слухам з чуток, з чутки.
по случаю чего з нагоди чого; (из-за чего) через що; (благодаря чему) завдяки чому // по случаю болезни у зв’язку з хворобою, через хворобу.
посмей только! разг. посмій тільки!
по смерти кого а) після (по) смерті кого; б) (после кого-либо по положению, значению) після кого, за ким.
по смыслу за змістом.
пособие по безработице допомога у зв’язку з безробіттям.
пособие по уходу за ребёнком допомога на догляд дитини.
пособие по физике посібник з фізики.
пособлять, пособить горю (беде) см. помогать, помочь в беде.
по собственной воле см. по своей воле.
по собственному желанию за власним бажанням, з власного бажання.
по собственному побуждению з власної (з своєї) волі, власною (своєю) волею, самохіть; розм. самохіттю, самохітно.
по собственному почину за власним почином.
по собственному усмотрению [действовать] за власним розсудом (міркуванням) [діяти, робити, чинити].
по [чистой] совести (поступать, жить) по совісті, як велить сумління (совість, серце).
по совести говоря (сказать) вводн. сл. щиро кажучи, сказати по совісті (на совість).
по совету за порадою.
по совместительству за сумісництвом.
по совокупности за сукупністю.
по соглашению за погодженням, за згодою.
по содержанию за змістом.
посол по особым поручениям посол для (з) особливих доручень.
по соображениям чьим як гадає хто, на думку чию.
по сообщению кого, чего за повідомленням кого, чого // по сообщениям печати за повідомленнями преси.
по соседству у сусідстві, по сусідству.
по состоянию здоровья за станом здоров’я.
по состоянию на 1 января [за] станом на 1 січня.
по специальности за фахом, за спеціальністю.
по списку за списком.
по способу образования за способом (щодо способу) утворення.
по справедливости по справедливості.
по сравнению см. в сравнении.
посреднические услуги посередницькі послуги.
поставочная цена поставна ціна.
постановка голоса ставлення (поставлення) голосу.
постановка опытов становлення дослідів.
постановление суда постанова (ухвала) суду.
по старине; разг. по старинке за старим (за давнім) звичаєм.
по старой памяти разг. за старою (за давньою) звичкою, за старим (за давнім) звичаєм.
по старости лет через старість, через старощі.
постатейное обсуждение постатейне обговорення.
постельные принадлежности постільні речі.
постигать, постичь мысль чью осягати, осягти і осягнути (док. збагнути) думку нию.
постигла неудача кого зазнав невдачі хто.
постигло горе кого зазнав горя хто.
постное масло олія.
по столовой ложке по столовій ложці.
постольку, поскольку остільки, оскільки.
по сторонам [дороги] обабіч [дороги, шляху].
постоянная величина мат. стала (постійна) величина.
постоянная прописка постійна прописка.
постоянные заботы повсякчасні (постійні) турботи (клопоти).
постоянный капитал постійний (сталий) капітал.
постоянный ток эл. постійний струм.
постоять за себя постояти за себе.
по струнке ходить перед кем разг. бути як шовковий (шовковим), ходити по струнці (по струночці) перед ким.
поступать, поступить в институт вступати, вступити до інституту (в інститут).
поступать, поступить в подчинение підпорядковуватися, підпорядкуватися, переходити, перейти в підпорядкування.
поступать, поступить в продажу надходити, надійти в продаж.
поступать, поступить в распоряжение а) (о чём-либо) надходити, надійти в розпорядження; б) (о ком-либо) переходити, перейти в розпорядження.
поступать, поступить в собственность переходити, перейти у власність.
поступать, поступить в соответствии с законом діяти, почати діяти (чинити, учинити) у відповідності (відповідно) до закону.
поступать, поступить на работу ставати, стати (устраиваться: улаштовуватися, улаштуватися) на роботу.
поступать, поступить соразмерно со своими возможностями чинити, учинити відповідно до своїх можливостей.
поступать, поступить чесно чинити, учинити (робити, зробити, недок. діяти) чесно.
поступающий в университет вступник до університету.
поступило заявление надійшла заява.
поступления на счёт надходження на рахунок.
посуди сам!, посудите сами! разг. подумай сам!, подумайте самі!, уяви собі!, уявіть собі!
по сути, по существу [дела] по суті [справи]; (в действительности) насправді.
по существу говоря вводн. сл. власне (властиво, по суті) кажучи.
по схеме за схемою.
по счастливой случайности завдяки щасливому випадкові (випадку), через щасливий випадок, [як] на щастя.
по счастью см. к счастью.
по счёту получить за рахунком отримати (одержати).
посыпать, посыпать главу (голову) пеплом перен. ирон. присипати, присипати (посипати, посипати) голову попелом.
по талону за талоном.
по тарифу за тарифом.
по твёрдой цене за тверду ціну.
по телеграфу телеграфом, по телеграфу.
по телефону телефоном, по телефону.
потёмкинские деревни ист. потьомкінські села.

потерпевшая сторона юр. потерпіла сторона.

потерпевший аварию який (що) зазнав аварії.
потерпеть банкротство збанкрутувати, збанкрутіти.
потерпеть крушение (аварию) зазнати аварії.
потеря в весе втрата на вазі (ваги).
потерянное время згаяний (змарнований, марно витрачений) час.
потерянный человек пропаща людина.
потерять голос втратити голос; розм. спасти з голосу.
потерять рассудок, лишиться рассудка втратити (стратити) розум, збожеволіти; розм. з’їхати (зсунутися) з глузду.
потерять стыд втратити сором.
потерять (забыть) счёт кому, чему загубити (забути) лік кому, чому.
потеть над чем разг. потіти, гріти чуба (чуприну) над чим.
по течению [плыть] за течією, за водою [плисти, пливти].
потихоньку да помаленьку разг. потихеньку та помаленьку.
потише на поворотах см. полегче на поворотах.
пот катится градом піт очі заливає (котиться градом).
по той [простой] причине, что... з тієї [простої] причини, що..., через те, що...
потолкаться по [белу] свету разг. потинятися по світах.
потолок рухнул стеля завалилася (впала).

потом и кровью [добыть что] разг. потом і кров’ю [здобути що].
потому что бо, тому що, через те що, того що, позаяк.
поточная линия спец. потокова лінія.
поточная политика поточна політика.
поточное производство потокове (конвеєрне) виробництво.
по традиции за традицією.
по трафарету за трафаретом.
потребительная стоимость споживна вартість.
потребительская корзина споживчий кошик.
потребительские наклонности споживацькі нахили.
потребительские товары споживчі товари.
потребительский кооператив споживчий кооператив.
потребительский спрос попит споживачів.
потребительское общество (товарищество) споживче товариство.
потребление продуктов питания споживання продуктів харчування.
потребление топлива витрата палива.
потребность в деньгах потреба в грошах.
по требованию на вимогу.
потрёпанное лицо разг. пом’яте (виснажене, висмоктане) обличчя (лице).
потрепать книгу розтріпати (розшарпати, пошарпати) книжку (книгу).
потрепать костюм зносити (потріпати) костюм.
потрепать обувь зносити (подерти) взуття.
потрудитесь ответить! постарайтеся відповісти!
потрясать оружием см. бряцать оружием.
потупить (опустить) глаза (взор) потупити (опустити) очі (погляд); опустити (спустити) очі (погляд) [додолу, в землю].
по ту сторону з того боку.
потухший вулкан згаслий вулкан.
потянул ветерок подув (подихнув, потяг, потягнув) вітерець.
потянуло домой потягло (потягнуло, закортіло) додому.
поубавить спеси кому [трохи] збити пихи кому.
по убеждению за переконанням.
по указанию кого за вказівкою кого.
по уполномочию кого за уповноваженням кого.
по условию за умовою.
по усмотрению чьему за розсудом чиїм, [як] на погляд чий.
по уставу за статутом.
по утрам ранками.

по уши (по горло) в долгах разг. по вуха в боргах.

по уши [влюбиться] разг. по [самі] вуха [закохатися].
по форме формою, за формою.

по формуле за формулою.

по характеру характером; (о человеке — еще) вдачею.
похищать, похитить вещи красти, покрасти речі.
похищать, похитить ребёнка викрадати, викрасти (красти, украсти) дитину.
похищение со взломом крадіжка зі зломом.
по ходатайству на клопотання, за клопотанням.
по ходу дела по ходу справи, залежно від того, як ідуть справи.
похоже на то разг. здається (ніби) так.
похоже на то, что... скидається на те, що...
по цвету кольором.
поцеловать замок перен. разг. поцілувати замок.
по целым дням цілими днями.
по цене ниже себестоимости за ціною нижчою собівартості.
почасовая нагрузка погодинне навантаження.
почасовая оплата погодинна оплата.
по (в) части чего, какой разг. щодо чого, у галузі чого // сын пошёл по учёной части син пішов по науковій лінії.
по частному делу у приватній справі.
почва колеблется под ногами чьими, у кого, почва (земля) уходит (ускользает) из-под ног кого, у кого, чьих перен. разг. ґрунт (грунт) хитається під ногами чиїми, в кого, грунт (грунт, земля) тікає з-під ніг кого, в кого, чиїх.
почём знать см. как знать.
почём зря прост. як (куди) попало (розм. попадя); (наобум) розм. навмання.
почему же? разг. чому ж?, а то чому?
почём фунт лиха [узнать, понять] разг. почому (почім) фунт (ківш) лиха [дізнатися, зрозуміти].
почём я знаю?, почём мне знать? разг. звідки я знаю?, або (хіба, чи) я знаю?
по чести сказать (говоря) вводн. сл. разг. правду (по правді) сказати (кажучи).
почёт и уважение! разг. моє поважання!, моє шанування!
почётное звание почесне звання.
почётный гражданин почесний громадянин.
почивать, почить вечным (непробудным) сном высок. спочивати, спочити (почивати, почити, опочивати, опочити) вічним (непробудним) сном.
почитать своим долгом вважати своїм обов’язком (за свій обов’язок).
почить (уснуть, заснуть) сном праведника (праведных) шутл. заснути сном праведника (праведних).
почтовая карточка поштова картка; листівка.
почтовое отделение поштове відділення.
почтовый ящик поштова скринька.
по шаблону действовать перен. за шаблоном (шаблонно) діяти.
по шапке дать кому прост, по шапці дати кому.
по шву по шву.
пошевеливать мозгами см. шевелить мозгами.
пошивочная мастерская кравецька майстерня.
пошивочный материал пошивний матеріал.
пошло впрок (на пользу) пішло на користь (на пожиток).
пошлые вкусы вульгарні смаки.
пошлый анекдот банальний (заяложений; скабрёзный: непристойний) анекдот.

пошлый человек вульгарна (розм. паскудна) людина.
по щепам [разбить, разнести] см. в щепки [разбить, разнести].
пощёчина общественному вкусу зневага громадських смаків (уподобань), ляпас громадському смакові (уподобанню).
по щучьему веленью шутл. по щучому велінню.
по этапу по етапу, етапом.
поэтическая вольность поетична вільність.
поэтический беспорядок шутл. поетичне безладдя.
по этому случаю (поводу) з цієї нагоди, з цього приводу.
появляться, появиться в печати з’являтися, з’явитися друком (в прессе: у пресі).
появляться, появиться (возникать, возникнуть) на горизонте кого, чьём з’являтися, з’явитися (появлятися, появитися) на обрії (на горизонті) кого, чиїм.
поясное время астр. поясний час.
поясной поклон низький уклін (поклін), уклін (поклін) до пояса.
правая рука чья, у кого перен. права рука чия, в кого.
правда глаза колет посл. правда очі коле.
[всеми] правдами и неправдами [усіма] правдами й неправдами.
правда твоя твоя правда.
правду говоря см. по правде говоря.
правду-матку (правду-матушку) говорить (резать) разг. говорити (розм. різати) правду в вічі (в [живі] очі).
правду сказать см. по правде говоря.
праведное дело рел. праведне (спасенне) діло.
правила внутреннего распорядка правила внутрішнього розпорядку.
правила дорожного движения правила дорожнього руху.
правильно произносить слова правильно вимовляти слова.

правильный многогранник мат. правильний багатогранник.
правильный многоугольник мат. правильний багатокутник.
правительственная комиссия урядова комісія.
правительственное сообщение урядове повідомлення.
правительственный кризис урядова криза.
правовое поле правове поле.
правое дело справедлива справа.

правомочная делегация правомочна (правосильна) делегація.
правомочное решение правочинне рішення, правочинна ухвала.
православная церковь православна церква.
право слово прост. далебі, бігме; справді.
правостороннее движение правобічний рух.
право убежища право притулку.
правый путь правильний шлях.

правящая партия керівна (правляча) партія.
правящие круги керівні (правлячі) кола.
праздная болтовня разг. порожня (пуста, зайва) балаканина, ляси (баляси) з баляндрасами, теревені.
праздная жизнь дозвільне (бездіяльне; розм. гуляще, гультяйське) життя.
праздничное настроение святковий настрій.
праздновать лентяя разг. справляти лежня, ледаря корчити.
праздное любопытство пуста (зайва) цікавість.
праздно тратить время марнувати (гаяти, гайнувати) час.
праздные речи марні (пусті) розмови (слова; розм. балачки).
праздный ум бездіяльний розум.
праздный человек бездіяльна (розм. гуляща) людина; розм. гультяй, нероба.
прах его (тебя) знает! см. чёрт его знает!
пребывать в заблуждении см. быть в заблуждении.
превозмогать, превозмочь (пересиливать, пересилить) себя пересилювати, пересилити (переборювати, перебороти) себе.
превозносить, превознести до небес см. возносить, вознести до небес.
превосходить, превзойти все ожидания перевершувати, перевершити (перевищувати, перевищити) всі сподівання.
превосходить, превзойти [самого] себя перевершувати, перевершити [самого] себе.
превратное понятие хибне (помилкове, неправдиве) уявлення.
превратное счастье мінливе (зрадливе) щастя.
превратное толкование перекручене тлумачення.
превратность судьбы мінливість (зрадливість) долі.
превратный взгляд на что хибний (помилковий) погляд на що.
превращать, превратить в пепел см. обращать, обратить в пепел.
превращать, превратить в шутку см. обращать, обратить в шутку.
превращаться, превратиться (обращаться, обратиться) в ничто перетворюватися, перетворитися в ніщо.
превращаться, превратиться (обращаться, обратиться) в прах книжн. обертатися, обернутися (повертатися, повернутися, перетворюватися, перетворитися) на порох.
превращаться, превратиться (обращаться, обратиться) в слух дуже уважно слухати, прослухати; (настораживаться) насторожуватися, насторожитися.

превыше всего см. выше всего.
преграждать, преградить движение перепиняти, перепинити рух.
преграждать, преградить доступ закривати, закрити доступ.

преграждать, преградить путь (дорогу) кому, чему заступати, заступити (перекривати, перекрити, перепиняти, перепинити) дорогу (шлях) кому, чому, перепиняти, перепинити, переймати, перейняти, перехоплювати, перехопити кого, що.
предавать, предать анафеме кого церк. оголошувати, оголосити анафему кому.
предавать, предать гласности (огласке) надавати, надати гласності, розголошувати, розголосити.
предавать, предать забвению высок. забувати, забути, пускати, пустити в непам’ять, повертати, повернути в небуття.
предавать, предать земле кого высок. ховати, поховати, хоронити, похоронити, віддавати, віддати землі кого.
предавать, предать [смертной] казни кого страчувати, стратити, карати, покарати і скарати на смерть (смертю; заст. на горло) кого.
предавать, предать на посмеяние высок. виставляти, виставити на посміх (на сміх, на глум).
предавать, предать огласке см. предавать, предать гласности.
предавать, предать огню и мечу высок. знищувати, знищити вогнем і мечем, віддавати, віддати на знищення вогнем і мечем.

предавать, предать проклятию проклинати і клясти, проклясти.
предавать, предать суду віддавати, віддати до суду (під суд).

предаваться, предаться воспоминаниям поринати, поринути в спогади.
предаваться, предаться мечтам поринати, поринути у мрії, недок. снувати мрії.
предаваться отчаянию вдаватися (поринати, впадати) у відчай (у розпач).
предаваться, предаться размышлениям поринати, поринути в думки (в роздуми).
преданный забвению высок. забутий.
преданный казни страчений, покараний (скараний) на смерть (заст. на горло).
предвзятое мнение упереджена думка.
предвосхищать, предвосхитить события передбачати, передбачити (випереджати, випередити, попереджати, попередити) події.
предел желаний межа (верх) бажань.
предельный возраст граничний (найвищий) вік.
предельный срок крайній (останній) термін (строк).
предлагать, предложить вопрос кому ставити, поставити запитання (питання) кому, запитувати, запитати і спитати кого.
предлагать, предложить руку [и сердце] пропонувати, запропонувати руку [й серце], освідчуватися, освідчитися.
предлагать, предложить свой услуги пропонувати, запропонувати свої послуги.
предмет научного исследования об’єкт (предмет) наукового дослідження.
предметы домашнего обихода речі (предмети) домашнього вжитку; начиння.
предметы первой необходимости речі (предмети) першої потреби.
предметы [широкого] потребления речі [широкого] вжитку.
предопределять, предопределить успех зумовлювати, зумовити успіх.
предоставить себя на волю случая здатися на ласку долі (на випадок).
предоставлять, предоставить в безвозмездное пользование надавати, надати в безплатне (в безоплатне) користування.
предоставлять, предоставить [полную] возможность см. давать, дать [полную] возможность.
предоставлять, предоставить отсрочку надавати, надати відстрочку.
предоставлять, предоставить полномочия надавати, надати повноважень.
предоставлять, предоставить полную свободу действий кому давати, дати повну (цілковиту) волю дій кому.
предоставлять, предоставить работу надавати, надати роботу.
предоставлять, предоставить самому себе кого а) (давать возможность поступать по собственному усмотрению) давати, дати змогу діяти самостійно (розпоряджатися своїм часом тощо) кому; б) (оставлять без присмотра) покидати, покинути (полишати, полишити) на самого себе кого; (на произвол судьбы) покидати, покинути напризволяще кого.
предоставлять, предоставить слово кому надавати, надати (давати, дати) слово кому.
предоставлять, предоставить убежище надавати, надати (давати, дати) притулок.
предотвратить опасность запобігти небезпеці, відвернути небезпеку.
предотвращать, предотвратить аварию запобігати, запобігти аварії.
предотвращать, предотвратить беду (горе) запобігати, запобігти лихові (горю); відвертати, відвернути лихо (горе) від кого.
предотвращать, предотвратить преступление запобігати, запобігти злочинові (злочину).
предохранение семян от порчи оберігання насіння від псування.
предохранительные меры запобіжні заходи.
предполагаемая встреча гадана зустріч.
предполагалось, что... передбачалося (малося на увазі), що...
предполагать делать что мати на думці робити що.
предположим, что... припустімо (припустимо), що...
предположительный результат передбачуваний (можливий) результат.
предпосылка успеха передумова успіху.
предпочитать не вмешиваться визнавати за краще не втручатися.
предпочтительная кандидатура кандидатура, якій віддається перевага; найкраща кандидатура.
предпочтительный тариф ж. преференційний тариф.
предпраздничные дни передсвяткові дні.
предпринимательская деятельность підприємницька діяльність.
предпринимательское объединение підприємницьке об’єднання.
предпринимать, предпринять меры см. принимать, принять меры.
предпринимать, предпринять путешествие робити, зробити (здійснювати, здійснити) подорож; (отправляться) вирушати, вирушити в подорож.
предпринимать, предпринять шаги к чему уживати, ужити заходів до чого.
предприятия бытового обслуживания підприємства побутового обслуговування.
предприятия общественного питания підприємства громадського харчування.
предрасполагать, предрасположить в свою пользу кого привертати, привернути (прихиляти, прихилити, робити прихильним, зробити прихильним) до себе кого.
предсказывать, предсказать результаты передбачати, передбачити результати (наслідки).
представился случай трапилася (випала) нагода.
представительное собрание представницькі збори, представницьке зібрання.
представительный человек показна (ставна, поставна, статечна, імпозантна) людина.
представительство по договору представництво за договором.
представление о награждении подання про нагородження.
представление прокурора подання прокурора.
представления не имею разг. на маю уявлення.
представлять больного (притворяться больным) удавати (представляти) [з себе] хворого.
представлять, представить доказательства подавати, подати (надавати, надати) докази.
представлять, представить на рассмотрение что подавати, подати на розгляд що.
представлять, представить на усмотрение подавати, подати (передавати, передати) на розсуд.
представлять опасность становити небезпеку.
представлять, представить отчёт подавати, подати звіт.
представлять, представить поручительство офиц. давати, дати (подавати, подати) поруку (поручництво).
представлять, представить право убежища надавати, надати право притулку.
представлять собой (собою, из себя) кого, что являти (становити) собою кого, що, бути ким, чим.
представлять, представить чек к оплате подавати, подати чек до сплати (до оплати).
представь, представьте себе вводн. сл. уяви, уявіть [собі].
предстоят выборы мають відбутися (бути) вибори.
предстоят перемены мають статися (бути, відбутися) зміни.
предстоящая встреча майбутня зустріч.
предстоящий сезон наступний сезон.
предупредительная интонация лингв. попереджувальна інтонація.
предупредительное отношение к кому люб’язне (ласкаве, прихильне) ставлення до кого.
предупредительные меры запобіжні заходи.
предупредительный сигнал попереджувальний (попереджальний) сигнал.
предупредительный человек люб’язна (ввічлива, прихильна, послужлива) людина.
предупреждать, предупредить болезнь запобігати, запобігти хворобі, відвертати, відвернути хворобу.
предупреждать, предупредить об опасности попереджувати, попередити про небезпеку.
предупреждать, предупредить пожар запобігати, запобігти пожежі.
предупреждать, предупредить преступление запобігати, запобігти злочинові (злочину).
предупреждающий знак попереджувальний знак.
предупреждение аварии запобігання аварії.
предупреждение заболеваемости попередження захворюваності.
предшествующий оратор попередній промовець.
предъявитель векселя подавець (пред’явник) векселя.
предъявитель документа подавець (пред’явник) документа.
предъявитель иска юр. позивач.
предъявительский чек, чек на предъявителя чек на подавця (на пред’явника).
предъявление обвинения юр. висунення обвинувачення (звинувачення).
предъявление ультиматума пред’явлення ультиматуму.
предъявлять, предъявить вексель ко взысканию подавати, подати вексель до стягнення.
предъявлять для опознания показувати для пізнання.
предъявлять, предъявить доказательства подавати, подати докази.
предъявлять, предъявить иск к кому юр. справляти, справити (учиняти, учинити) позов кому, на кого, проти кого, подавати, подати позов на кого, недок. позивати кого.
предъявлять, предъявить к оплате подавати, подати до сплати (до оплати).

предъявлять, предъявить обвинение кому юр. обвинувачувати, обвинуватити, звинувачувати, звинуватити кого, ставити, поставити обвинувачення (звинувачення) кому, висувати, висунути обвинувачення (звинувачення) проти кого.
предъявлять, предъявить претензию на что заявляти, заявити (пред’являти, пред’явити) претензію, недок. претендувати на що.
предъявлять, предъявить счёт кому, чему подавати, подати (пред’являти, пред’явити) рахунок кому, чому.
предъявлять, предъявить требование ставити, поставити вимогу.
предъявлять, предъявить ультиматум ставити, поставити ультиматум.
преемственная связь спадковий зв’язок.
преемственный порядок спадкоємний (спадковий) порядок.
преемственный ряд явлений послідовний ряд явищ.
прежде времени разг. передчасно.
прежде всего передусім, передовсім, насамперед, найперше, щонайперше, перш за все.
прежде и теперь колись (давніше, давніш, раніше, раніш) і тепер.
прежде чем перед тим як, перше (перш) ніж // прежде чем начать перше (перш) ніж почати, перед тим як почати.
презирать опасность, пренебрегать опасностью нехтувати небезпеку (небезпекою).
презрение к смерти зневага (презирство) до смерті, нехтування смерті (смертю).
презренный металл (о деньгах) шутл. нікчемний метал.
презумпция невиновности юр. презумпція невинності.
преклонить голову книжн. схилити голову.

преклонный возраст, преклонные лета похилий (літній) вік, похилі літа.
прекрасный (нежный, слабый) пол шутл. прекрасна (ніжна, тендітна) стать.

прекращать, прекратить дело производством юр. закривати, закрити справу.

прелесть что такое! разг. яка краса!, яка розкіш!
преломлять лучи физ. заломлювати проміння.
преломляться, преломиться в сознании відбиватися, відбитися у свідомості.
премиальная оплата преміальна оплата.

премиальное вознаграждение преміальна винагорода.
премного вам благодарен (обязан) уст. дуже (вельми) вам вдячний, щиро (прещиро, красно) дякую (вдячний).
пренебрегать опасностью см. презирать опасность.
пренебрегать, пренебречь своими обязанностями нехтувати, знехтувати свої обов’язки (своїми обов’язками).
прения сторон юр. дебати сторін.
преобладающее большинство переважна більшість.
преобладающие силы воен. переважаючі сили.
преодолевать, преодолеть все препятствия переборювати, перебороти (долати, подолати) всі перешкоди.
преподнести сюрприз кому ирон. піднести сюрприз кому.
преподносить, преподнести пилюлю см. подносить, поднести пилюлю.
препятствовать, воспрепятствовать намерениям чьим перешкоджати, перешкодити намірам (замірам) чиїм, бути і ставати, стати на перешкоді кому.
пресекать, пресечь злоупотребления класти, покласти край зловживанням, припиняти, припинити зловживання.
пресечение злоупотреблений припинення зловживань.
преследовать корыстные цели мати на меті свою користь.
преследовать свой интересы дбати тільки (лише) про свої інтереси.
преследовать цель мати на меті, ставити собі (мати) за мету.
преступная халатность злочинна недбалість.
преступное деяние злочинні вчинки (дії).
претворять, претворить в жизнь что запроваджувати, запровадити (втілювати, втілити) в життя, здійснювати, здійснити що.
претендент на освободившуюся должность претендент на вакантну посаду.
преувеличивать, преувеличить опасность перебільшувати, перебільшити небезпеку.
преуменьшать, преуменьшить заслуги чьи книжн. зменшувати, зменшити (применшувати, применшити) заслуги чиї.
прибавление в весе збільшення ваги.
прибавлять, прибавить в весе збільшувати, збільшити вагу; перен. набувати, набути (набавляти, набавити) ваги.
прибавлять, прибавить зарплату збільшувати, збільшити зарплату (зарплатню).
прибавлять, прибавить словцо разг. докидати, докинути слівце.
прибавлять, прибавить (поддавать, поддать, наддавать, наддать) ходу (шагу) разг. пришвидшувати, пришвидшити ходу (крок); розм. наддавати, наддати (піддавати, піддати) ходу (кроку).
прибавочная стоимость эк. додаткова вартість.
прибавочный продукт додатковий продукт.
прибегать, прибегнуть к решительным (к крайним) мерам уживати, ужити рішучих заходів, удаватися, удатися до крайніх заходів.
прибегать, прибегнуть к силе оружия удаватися, удатися до зброї.
прибирать, прибрать вожжи к рукам перен. прибирати, прибрати віжки до рук.
прибирать, прибрать к [своим] рукам кого, что разг. прибирати, прибрати до [своїх] рук кого, що.
приближается осень наближається (надходить, настає) осінь.
при ближайшей возможности см. при первой возможности.
при ближайшем рассмотрении вопроса при ближчому розгляді питання.
приближённый результат наближений (приблизний) результат.

прибыль населения зростання (збільшення) населення.
прибыль от продажи прибуток від продажу.

приветственный адрес вітальний адрес.

прививка против бешенства щеплення проти сказу.
при виде кого, чего бачачи, побачивши кого, що.
привилегарованное положение привілейоване становище.

привлекать, привлечь взгляд (взор) привертати, привернути (приваблювати, привабити) погляд (зір), недок. вбирати очі.
привлекать, привлечь внимание привертати, привернути (притягати, притягти і притягнути) увагу.
привлекать, привлечь к ответственности (к ответу, к суду) притягати, притягти і притягнути (док. покликати) до відповідальності (до суду).
привлекать, привлечь к работе залучати, залучити до роботи (до праці).
привлекать, привлечь к уплате притягати і притягувати, притягти і притягнути до сплати.
привлекать, привлечь к участию залучати, залучити до участі.
привлекать, привлечь на свою сторону прихиляти, прихилити (привертати, привернути, залучати, залучити) до себе (на свій бік).
привлечённый депозит фин. залучений депозит.
приводить, привести аргументы наводити, навести аргументи.
приводить, привести в движение что надавати, надати руху чому, приводити, привести (пускати, пустити) в рух що.
приводить, привести в действие что пускати, пустити в хід, приводити, привести в дію що.
приводить, привести в замешательство кого викликати, викликати замішання в кого; (смущать) бентежити і збентежувати, збентежити кого.
приводить, привести в затруднение ставити, поставити у важке становище.
приводить, привести в изнеможение кого знесилювати, знесилити, вибивати, вибити з сили кого.
приводить, привести (повергать, повергнуть) в изумление кого [дуже] дивувати, здивувати кого, викликати, викликати подив у кого.
приводить, привести в исполнение приговор суда виконувати, виконати вирок суду.
приводить, привести в негодность робити, зробити непридатним; (портить) пошкоджувати, пошкодити.
приводить, привести в отчаяние, доводить, довести до отчаяния доводити, довести до відчаю (до розпачу), укидати, укинути у відчай (в розпач).
приводить, привести в порядок что упорядковувати, упорядкувати що, давати, дати лад чому, доводити, довести до ладу що; (убирать) прибирати, прибрати що.
приводить, привести в пример см. ставить, поставить в пример.
приводить, привести в равновесие что надавати, надати рівноваги чому, приводити, привести до рівноваги, зрівноважувати, зрівноважити що.
приводить, привести в себя (в сознание, в чувство) приводити, привести до пам’яті (до притомності, до свідомості), опам’ятовувати, опам’ятати.
приводить, привести в смущение (в смятение) бентежити, збентежити.
приводить, привести в сознание см. приводить, привести в себя.
приводить, привести в ужас сповнювати, сповнити жахом, завдавати, завдати жаху.
приводить, привести в уныние кого завдавати, завдати [глибокого] суму (смутку) кому, засмучувати і смутити, засмутити кого.
приводить, привести в чувство см. приводить, привести в себя.
приводить, привести в ярость кого розлючувати, розлютити, розлютовувати, розлютувати, роз’яряти, роз’ярити кого.
приводить, привести в ясность что з’ясовувати, з’ясувати що.
приводить, привести доказательства наводити, навести докази.
приводить, привести к одному (к общему) знаменателю мат. зводити, звести до одного (до спільного) знаменника.
приводить, привести к присяге приводити, привести до присяги.
приводить, привести пример наводити, навести приклад.
приводить, привести цитату наводити, навести цитату, цитувати, процитувати.
при всём желании при всьому бажанні, попри все бажання.
при всём старании хоч як старався (старалася), хоч як намагався (намагалася).
при всём том, со всем тем при всьому тому, попри все те; (тем не менее) проте.
при всём уважении к кому при всій повазі (пошані) до кого.
при всём честном народе, при всей честной компании разг. привселюдно, при всіх.
при всякой погоде за всякої погоди.

при входе коло (біля) входу.

пригвождать, пригвоздить (выставлять, выставить) к позорному столбу ставити, поставити (прям. прив’язувати, прив’язати, приковувати, прикувати) до ганебного стовпа.
пригласительный билет запрошення.
приглашать, пригласить в свидетели см. призывать, призвать в свидетели.
приглашать, пригласить к столу запрошувати, запросити до столу.

приговаривать, приговорить к лишению свободы засуджувати, засудити до позбавлення волі.
приговаривать, приговорить к штрафу присуджувати, присудити до штрафу.

приговор окончательный и обжалованию не подлежит юр. вирок (присуд) остаточний і оскарженню не підлягає.
пригородное сообщение приміське сполучення.
пригреть змею на груда (за пазухой) см. отогревать, отогреть змею на груди.
пригреть место (местечко) перен. разг. нагріти місце.
придавать, придать вкус чему надавати, надати смаку чому.
придавать, придать значение чему надавати, надати значення (ваги) чому.
придание законной силы юр. надання законної сили.
при данных условиях (обстоятельствах) за даних (за цих) умов (обставин).
придаточное предложение грам. підрядне речення.
при деле [быть] при ділі [бути], робити якусь справу.

при деньгах быть мати гроші, при грошах бути.

придерживаться своего мнения см. держаться своего мнения.
придерживаться строгих правил см. держаться строгих правил.
придерживать, придержать язык (язычок) перен. разг. припинати, припнути язик (язика, язичок), удержувати, удержати язика [за зубами].
при дороге при дорозі, край дороги.
приезжать, приехать инкогнито приїжджати і приїздити, приїхати інкогніто.
приём больных приймання хворих.
приём вкладов приймання (прийняття) вкладів.
приём груза приймання (прийняття) вантажу.
приёмная дочь прийомна дочка; розм. приймачка.
приёмная комиссия приймальна комісія.
приёмная радиостанция приймальна радіостанція.
приёмные часы приймальні години.
приёмный день прийомний день.

приёмный отец названий батько.
приёмный сын прийомний син; розм. приймак.
приёмный экзамен вступний екзамен (Іспит).
приём пищи приймання (прийняття) їжі.
приём посетителей приймання (прийняття) відвідувачів.
приёмы борьбы спорт. способи (прийоми) боротьби.
приёмы лечения способи лікування.
при желании при бажанні, за бажання.
при жизни за життя.
прижимать, прижать в угол см. припирать, припереть в угол.
прижимать, прижать к груди пригортати, пригорнути до грудей.
прижимать, прижать к ногтю, сов. подобрать под ноготь кого перен. разг. прибирати, прибрати до рук, підбирати, підібрати під ніготь кого; приборкувати, приборкати кого.
прижимать, прижать к стене (к стенке) см. припирать, припереть в угол.
прижимать, прижать хвост см. поджимать, поджать хвост.
при закрытых дверях за зачиненими (за закритими) дверима.
признавать, признать себя виновным визнавати, визнати себе винуватим (винним).
признавать, признать свою ошибку визнавати, визнати свою помилку.
признаваться, признаться в любви освідчуватися, освідчитися [в коханні].
признание в любви освідчення [в коханні].
признание вины визнання провини (вини).

признаться сказать вводн. сл. разг. сказати правду (по правді), признатися.
призрак счастья примара (марево) щастя.
призрачная надежда облудна (марна) надія (сподіванка).
призрачная опасность уявна небезпека.
призывать, призвать (брать, взять, приглашать, пригласить) в свидетели кого, что брати, узяти в свідки кого, що, посилатися, послатися на кого-що, свідчитися ким, чим.
призывать, призвать к оружию кликати, покликати (закликати, закликати) до зброї.
призывать, призвать к ответственности притягати, притягти і притягнути до відповідальності.
призывать, призвать к порядку кого закликати, закликати до порядку кого.
призывать, призвать на помощь кликати, покликати на допомогу.
призывать проклятия на голову кого проклинати, клясти кого.
призыв на действительную военную службу призов на дійсну військову службу.

призывная комиссия призовна комісія.
призывной возраст призовний вік.
при исполнении служебных обязанностей під час виконання (виконування) службових обов’язків.
прийти к окончательному решению остаточно вирішити.
прийти к финишу прийти до фінішу.
приказать (велеть) долго жить (умереть) уст. наказати довго жити, зійти з цього світу, віддати Богові душу.
прикидываться, прикинуться бедным удавати, удати [з себе] бідного; розм. прибіднятися і прибіднюватися, прибіднитися.
прикидываться, прикинуться больным удавати, удати [з себе] хворого.
прикидываться, прикинуться глупым удавати, удати [з себе] дурного; недок. розм. придурюватися.
прикидываться, прикинуться невинным ягнёнком удавати, удати з себе невинне ягня, прикидатися, прикинутися невинним ягням.
приклонять, приклонить голову (главу) где, куда, к кому разг. прихиляти, прихилити (приклоняти, приклонити) голову де, куди, до кого.
приклонять, приклонить ухо (слух) прихиляти, прихилити вухо.
приковывать, приковать взгляд чей (взгляды чьи) приковувати, прикувати і прикути погляд чий (погляди чиї), убирати, убрати в себе очі чиї.
приковывать, приковать к себе [всеобщее] внимание книжн. привертати, привернути (притягати і притягувати, притягти і притягнути) до себе [загальну] увагу.
прикрепительный талон прикріпний талон.
прикусить (закусить) язык перен. разг. прикусити (припнути) язика (язик), утримати (удержати) язика (язик) за зубами.
прилагать, приложить все силы (усилия, старания) докладати, докласти всіх сил (зусиль).
прилагать, приложить документы к делу додавати, додати документи до справи.
прилагать, приложить руку к чему (подписывать) прикладати, прикласти руку до чого; (принимать участие) прикладати, прикласти (докладати, докласти) рук до чого.
приложение капитала застосування капіталу.
приложение к договору додаток до договору.
приложение печати прикладення (прикладання) печаті.
приложение труда застосування праці.
применение силы застосування сили.
применительно к подлости рівнозначно підлоті (підлості).
применять, применить (употреблять, употребить) грубую силу застосовувати, застосувати (уживати, ужити) грубу силу (грубої сили).
применять, применить иные методы застосовувати, застосувати (уживати, ужити) Інших методів.
применять, применить меры воздействия застосовувати, застосувати засоби впливу.
применять, применить на практике застосовувати, застосувати на практиці.
применять, применить санкции застосовувати, застосувати санкції.
применять, применить статью закона застосовувати, застосувати статтю закону.
примерный перечень приблизний перелік.
примерный подсчёт (расчёт) приблизний підрахунок (розрахунок).
примерный сын зразковий син.
примыкать, примкнуть к оппозиции приєднуватися, приєднатися (прилучатися, прилучитися) до опозиції.
принадлежности туалета предмети туалету.
при наступлении весны см. с наступлением весны.
при невыясненных обстоятельствах за нез’ясованих обставин.
принимаемые меры уживані заходи, заходи, які (що) вживаються.
принимать, принять близко к сердцу что брати, узяти близько до серця що.
принимать, принять бой воен. приймати, прийняти бій.
принимать, принять вид набирати, набрати вигляду, прибирати, прибрати вигляд.
принимать, принять (брать, взять) во внимание что брати, узяти до уваги (на увагу) що; зважати, зважити, уважати, уважити на що.
принимать, принять (брать, взять) в расчёт кого, что брати, узяти до уваги, ураховувати, урахувати кого, що, зважати, зважити на кого-що, включати, включити в розрахунок кого, що.
принимать, принять в штыки см. встречать, встретить в штыки.
принимать, принять за другого [помилково] вважати Іншим.
принимать, принять за основу см. брать, взять за основу.
принимать, принять за чистую монету перен. разг. сприймати, сприйняти як щиру правду; розм. приймати, прийняти за чисту монету (за щире золото, за щиру правду).
принимать, принять к сведению брати, узяти до відома.
принимать, принять (предпринимать, предпринять) меры уживати, ужити [запобіжних] заходів.
принимать, принять на веру брати, узяти на віру.
принимать, принять на [свою] душу см. брать, взять на [свою] душу.
принимать, принять (брать, взять) на свой счёт брати, узяти на свій рахунок; (перен. — ещё) відносити, віднести до себе.
принимать, принять (брать, взять) на себя [обязанности, вину] брати, узяти на себе [обов’язки, провину, вину].
принимать, принять (брать, взять) на себя труд брати, узяти на себе обов’язок (обременительную заботу: клопіт), турбуватися, потурбуватися, дбати, подбати.
принимать, принять [брать, взять] обязательство брати, узяти зобов’язання, зобов’язуватися, зобов’язатися.
принимать, принять (вызывать, вызвать) огонь на себя викликати, викликати (приймати, прийняти) вогонь на себе.
принимать поздравления приймати поздоровлення (вітання, привітання).
принимать, принять позу прибирати, прибрати позу.
принимать, принять постановление ухвалювати, ухвалити (приймати, прийняти) постанову, постановляти, постановити.
принимать, принять предложение приймати, прийняти пропозицію.
принимать, принять резолюцию ухвалювати, ухвалити (приймати, прийняти) резолюцію.
принимать, принять решение, приходить, прийти к решению вирішувати, вирішити, ухвалювати, ухвалити рішення, виносити, винести ухвалу (рішення); розм. приймати, прийняти рішення, рішати, рішити.
принимать, принять срочные меры уживати, ужити термінових заходів.
принимать, принять (брать, взять) сторону чью ставати, стати на бік чий.
приниматься, приняться за что братися, узятися за що.
принимать, принять участие а) (в чём) брати, узяти участь у чому; б) (в ком) турбуватися, потурбуватися, недок. піклуватися про кого, за кого, ким.
принимать, принять форму набирати, набрати (прибирати, прибрати) форму.
принимать, принять экзамен приймати, прийняти екзамен.
принимать, принять эстафету у кого приймати, прийняти естафету в кого.
приносить, принести благодарность кому за что складати, скласти подяку, дякувати, подякувати кому за що.
приносить, принести в дар дарувати, подарувати, приносити, принести в дар.
приносить, принести в жертву кому, чему приносити, принести в жертву кому, чому.
приносить, принести вред завдавати, завдати шкоди (шкоду), робити, зробити шкоду; шкодити, пошкодити.
приносить, принести извинения кому вибачатися, вибачитися перед ким.
приносить, принести клятву присягатися, присягтися, заприсягатися, заприсягти і заприсягнути, заприсягатися, заприсягтися і заприсягнутися, клястися, поклястися.
приносить, принести [свою] лепту см. вносить, внести [свою] лепту.
приносить, принести (возлагать, возложить) на алтарь отечества (победы, науки) высок. класти, покласти (віддавати, віддати) на вівтар вітчизни (перемоги, науки).
приносить, принести плоды перен. давати, дати плоди (наслідки), приносити, принести плоди.
приносить, принести повинную голову приносити, принести покірну голову.
приносить, принести показания давати, дати свідчення (показання).
приносить, принести пользу кому, чему давати, дати користь (пожиток) кому, чому.
приносить, принести прибыль (доход) давати, дати прибуток (зиск, дохід).
приносить, принести присягу складати, скласти присягу.
приносить, принести протест заявляти, заявити протест.
приносить, принести счастье приносити, принести щастя.
принудительное взимание налога примусове стягнення (стягування) податку.
принудительное питание примусове годування.
при обнаружении дефектов при виявленні дефектів.
приобрести известность см. получить известность.
приобретать, приобрести акции купувати, купити, док. придбати акції.
приобретать, приобрести в собственность купувати, купити (док. придбати) у власність.
приобретать, приобрести здоровый вид набувати, набути здорового вигляду.
приобретать, приобрести значение набувати, набути (набирати, набрати) ваги (значення).
приобретать, приобрести опыт (навыки) в чём набувати, набути досвіду, набиратися, набратися досвіду (навичок) у чому.
приобретать, приобрести права (право) гражданства см. получать, получить права гражданства.
приобретать, приобрести репутацию набувати, набути репутації.
приобретать, приобрести силу закона набирати, набрати чинності (сили) закону.
приобретать, приобрести славу здобувати, здобути славу, заживати, зажити слави.
приобретать, приобрести товар купувати, купити (док. придбати) товар.
приобретение гражданства набуття громадянства.
при обстоятельствах за обставин.
при обсуждении під час обговорення.
приобщать, приобщить [бумаги] к делу долучати, долучити [папір] до справи.
приобщать, приобщить к труду залучати, залучити до праці.
при одной мысли о чём від самої думки (гадки), при самій (при одній) думці (гадці) про що.
приоритетное направление в чём пріоритетний напрям у чому.
при оружии при зброї.
приоткрывать, приоткрыть завесу см. приподнимать, приподнять завесу.
при открытых дверях при відчинених (при відкритих) дверях; (публично) прилюдно, привселюдно.
припадать к ногам (к стопам) чьим высок. падати (припадати) до ніг чиїх.
при первой (при ближайшей) возможности при першій (при найближчій) можливості (нагоді).
при первом взгляде см. на первый взгляд.
при первом появлении чего [як] тільки з’явиться (в настоящем: з’являється; в прошлом: з’явилося) що.
при первом [удобном] случае при першій нагоді, з першою нагодою.
припирать, припереть (прижимать, прижать, загонять, загнать) в угол, припирать, припереть (прижимать, прижать) к стене (к стенке) кого перен. разг. припирати, приперти (притискати, притиснути) до стіни, заганяти, загнати в тісний кут (на слизьке) кого.
при поддержке при підтримці.
приподнимать, приподнять (приоткрывать, приоткрыть, поднимать, поднять) завесу перен. підіймати, підійняти (піднімати, підняти) завісу.
приподнятое настроение піднесений настрій.
при подписании договора під час підписання (при підписанні) договору.
при помощи см. с помощью.
при попустительстве при потуранні.
при посредничестве за посередництвом.
при посредстве, через посредство кого за посередництвом кого; (при помощи) за допомогою кого.
при посторонних при сторонніх.
при прочих равных условиях за Інших рівних (однакових) умов.
прирастать, прирасти корнями см. врастать, врасти корнями.
природные богатства природні багатства.
природные условия природні умови.
природный ум природний (природжений) розум.
природоохранные меры природоохоронні заходи.

прирождённые способности природжені здібності.
присаживайтесь, пожалуйста! сідайте, будь ласка!

присваивать, присвоить звание присвоювати, присвоїти (надавати, надати) звання.
при свидетелях при свідках.
при себе [иметь, носить] з собою, при собі [мати, носити].
при сём прилагаю офиц. до цього додаю, до цього додаються.
при случае разг. при нагоді, принагідно.
при содействии за сприяння, за (з) допомогою, при допомозі.
при сравнении при порівнянні.
приставать, пристать к берегу приставати, пристати (причаливать: причалювати, причалити) до берега.

приставать, пристать (приступать, приступить) с ножом к горлу перен. разг. приставати, пристати (приступати, приступити) з ножем до горла, наступати, наступити на горло.
пристало как корове седло см. идёт как корове седло.
пристраиваться, пристроиться под крылышком чьим разг. улаштовуватися, улаштуватися під крильцем чиїм.
приступать, приступить к изложению розпочинати, розпочати (починати, почати) виклад.
приступать, приступить к исполнению братися, узятися за (до) виконання.
приступать, приступить к обсуждению (к рассмотрению) чего розпочинати, розпочати (починати, почати) обговорення (розгляд), приступати, приступити до обговорення (до розгляду) чого.
приступать, приступить к работе ставати, стати до роботи (до праці), розпочинати, розпочати (починати, почати) роботу (працю), приступати, приступити до роботи, братися, узятися за роботу.
приступать, приступить с ножом к горлу см. приставать, пристать с ножом к горлу.
приступ кашля мед. напад кашлю.

приступ удушья мед. напад ядухи.
приступу (приступа) нет к кому-чему разг. приступу (доступу) немає (нема), не доступитися, не доступити до кого-чого.
приступы гнева напади гніву.
присутственный день службовий день.

присутствие духа цілковите самовладання, цілковита самовлада; (невозмутимость) незворушність.
присяжный заседатель уст. присяжний засідатель.
притаивать, притаить дыхание (дух) тамувати і притамовувати, притамувати (затамовувати, затамувати, док. притаїти, зачаїти) дух (подих, віддих).
притерпеться к боли разг. притерпітися до болю.

притча во языцех ирон. притча во язиціх..
притягивать, притянуть за волосы (за уши) что перен. разг. притягати і притягувати, притягти і притягнути за волосся (за вуха) що.
притязания на наследство домагання спадщини, претензії на спадщину.
приусадебный участок присадибна ділянка.
при условии за умови; (с условием) з умовою.
при участии за участю.
при учёте чего при обліку чого.
приход и расход прибутки і видатки.
приходить, прийти в бешенство перен. скаженіти, оскаженіти, шаленіти, ошаленіти, шаліти, ошаліти.
приходить, прийти в восторг (в восхищение) от чего захоплюватися, захопитися, приходити, прийти в захоплення, тішитися і утішатися, утішитися чим.
приходить, прийти в голову (на ум, на мысль) спадати, спасти (спливати, сплисти і спливти) на думку, приходити, прийти в голову (до голови), западати, запасти (навертатися, навернутися) в голову (до голови, на думку).
приходить, прийти в движение починати, почати рухатися; (шевелиться) ворушитися, заворушитися.
приходить, прийти в забвение забуватися, забутися, іти, піти (впадати, впасти) в непам’ять (в забуття).
приходить, прийти в замешательство бентежитися, збентежитися, ніяковіти, зніяковіти.
приходить, прийти в изумление (в удивление) от кого-чего дивуватися, здивуватися кому, чому, з кого-чого.
приходить, прийти в исступление ставати, стати (робитися, зробитися) несамовитим, нестямлюватися, нестямитися, недок. несамовитіти.
приходить, прийти в негодность робитися, зробитися непридатним.
приходить, прийти в негодование обурюватися, обуритися.
приходить, прийти (впадать, впасть) в неистовство шаленіти, розшаленіти, скаженіти, оскаженіти.
приходить, прийти в отчаяние см. впадать, впасть в отчаяние.
приходить, прийти в память см. приходить, прийти в себя.
приходить, прийти в противоречие заходити, зайти в суперечність.
приходить, прийти (возвращаться, возвратиться) в равновесие приходити, прийти до рівноваги, урівноважуватися, урівноважитися.
приходить, прийти в раж см. входить, войти в раж.
приходить, прийти в себя (в память) а) (после обморока) опритомнювати, опритомніти; рот. очунювати, очуняти, док. очунятися, очуматися; б) (успокаиваться, опомниться) опам’ятовуватися, опам’ятатися, отямлюватися, отямитися, док. схаменутися.
приходить, прийти в смущение бентежитися, збентежитися; (чувствовать неловкость) ніяковіти, зніяковіти; (стесняться) соромитися і засоромлюватися, засоромитися.
приходить, прийти в сознание (в чувство) притомніти, опритомніти, ставати, стати притомним, приходити, прийти до пам’яті (до тями), розм. очунювати, очуняти.
приходить, прийти в удивление см. приходить, прийти в изумление.
приходить, прийти в ужас жахатися, жахнутися і ужахнутися.
приходить, прийти в умиление розчулюватися, розчулитися.
приходить, прийти в упадок (в состояние упадка) занепадати, занепасти; (о хозяйстве — ещё) марнуватися, змарнуватися; (в меньшей степени) підупадати, підупасти.
приходить, прийти в чувство см. приходить, прийти в сознание.
приходить, прийти в ярость розлютовуватися, розлютуватися, розлючуватися, розлютитися, лютіти, розлютіти, роз’ярятися, роз’яритися, недок. лютитися, шаліти, шаленіти.
приходить, прийти к заключению (к выводу) доходити, дійти [до] висновку, приходити, прийти до висновку.
приходить, прийти к решению см. принимать, принять решение.
приходить, прийти к согласию доходити, дійти [до] згоди, приходити, прийти до згоди.
приходить, прийти к соглашению, достигать, достичь и достигнуть соглашения доходити, дійти [до] згоди, приходити, прийти до згоди.
приходить, прийти к [твёрдому] убеждению [твердо] переконуватися, переконатися, приходити, прийти до [твердого] переконання.
приходить, прийти (являться, явиться) к шапочному разбору (к концу, когда всё окончилось) разг. приходити, прийти (з’являтися, з’явитися) аж під кінець (запізно).
приходить, прийти на мысль см. приходить, прийти в голову.
приходить, прийти на память приходити, прийти на пам’ять, згадуватися, згадатися, спадати, спасти на думку.
приходить, прийти на помощь допомагати, допомогти, приходити, прийти на допомогу.
приходить, прийти на ум см. приходить, прийти в голову.
приходить, прийти с повинной см. являться, явиться с повинной.
приходиться, прийтись по вкусу (по сердцу, по нраву, по душе) припадати, припасти (приходитися, прийтися, недок. бути) до смаку (до вподоби, до серця, до душі).
приходиться сродни см. быть сродни.
приход к власти прихід до влади.
приходная ведомость прибуткова відомість.
приходная касса прибуткова каса.
приходно-расходная книга прибутково-видаткова книга.

приход превышает расход прибутки перевищують видатки.
при царе Горохе шутл. за царя Гороха.

прицельный огонь прицільний вогонь.
при часах з годинником, маючи [при собі] годинник.
при чём тут я? разг. до чого тут я?

причёсывать, причесать [всех] под одну гребёнку перен. разг. причісувати, причесати [всіх] під один гребінець.
причинять, причинить беспокойство кому непокоїти (недок.), завдавати, завдати турботи (клопоту) кому, турбувати, потурбувати кого.
причинять, причинить боль кому завдавати, завдати болю кому.
причинять, причинить вред кому заподіювати, заподіяти (робити, зробити) шкоду, док. наробити шкоди, нашкодити кому.
причинять, причинить горе (неприятности) завдавати, завдати горя (лиха, неприємностей).
причинять, причинить затруднения завдавати, завдати труднощів (утруднень), чинити, причинити труднощі (утруднення).
причинять, причинить зло кому заподіювати, заподіяти (учиняти, учинити) зло, завдавати, завдати лиха кому.
причинять, причинить огорчение кому засмучувати і смутити, засмутити кого, завдавати, завдати прикрості кому.
причинять, причинить повреждение чему пошкоджувати, пошкодити що.
причинять, причинить убытки кому, вводить, ввести в убытки кого призводити, призвести до збитків (до втрат) кого, завдавати, завдати збитків (втрат), спричиняти, спричинити збитки кому.
причинять, причинить ущерб см. наносить, нанести ущерб.
причинять, причинить хлопоты завдавати, завдати мороки (клопоту).
причитается к оплате належить до сплати (сплатити).
причитающаяся сумма належна сума.
пришла весна прийшла (настала, надійшла) весна.
пришло время прийшов (настав) час.
пришлось поехать довелося поїхати.
при этом при цьому; (вдобавок) до того [ж].
приятного аппетита! смачного!, приємного апетиту!
приятного сна! приємного сну!, добраніч!
проба пера проба (спроба) пера.
пробежала чёрная кошка между кем разг. чорний кіт перебіг (пробіг) між ким.
пробивать, пробить брешь в чём перен. разг. завдавати, завдати збитків.
пробивать, пробить себе дорогу (путь) см. прокладывать, проложить себе дорогу.
пробиваться, пробиться в люди см. выбиваться, выбиться в люди.
пробирать, пробрать с песком (с песочком) см. протирать, протереть с песком.
пробковый дуб пробковий (корковий) дуб.
пробный камень пробний (спробний) камінь.
провалиться в тартарары разг. крізь землю провалитися (піти), у землю ввійти, казна-де подітися.
провалиться мне на этом месте (сквозь землю) разг. щоб я в (крізь) землю провалився, щоб я крізь землю пішов.
провал памяти провал пам’яті.
прованское масло прованська олія.
проводить, провести в жизнь запроваджувати, запровадити (проводити, провести) в життя; (осуществлять) здійснювати, здійснити.
проводить, провести глазами (взглядом, взором) стежити, простежити очима (поглядом, зором).
проводить, провести законопроект проводити, провести законопроект.
проводить, провести зиму перебути (док.), проводити, провести зиму, перезимовувати, перезимувати.
проводить, провести инвентаризацию проводити, провести інвентаризацію.
проводить, провести по смете проводити, провести за кошторисом.
проводить, провести приказом проводити, провести наказом.
проводить, провести через бухгалтерию проводити, провести через бухгалтерію.
проводниковые материалы провідникові матеріали.
провозглашать, провозгласить тост см. произносить, произнести тост.
провозная пошлина провізне мито.
проволочные заграждения дротяні загородження.
проволочный завод дротовий завод.

проворачивать, провернуть дело разг. просувати, просунути (облагоджувати, облагодити, упорувати, упорати) справу.
про всякий случай на (про) всякий випадок.
проглотить язык перен. разг. проковтнути язика (язик).
проглядеть газеты переглянути (проглянути, передивитися, продивитися) газети.
проглядеть (просмотреть, выглядеть, высмотреть) [все] глаза разг. видивити (продивитися) [всі] очі.
проглядеть ошибку недоглянути (недоглядіти) помилки.
программированное обучение програмоване навчання.
программное управление програмне керування.
прогрессивная ассимиляция лингв. прогресивна асиміляція.
прогрессивная оплата прогресивна оплата.
прогрессивное обложение прогресивне оподаткування.
прогрессивный налог прогресивний податок.
прогрессирующий склероз мед. прогресуючий склероз.
прогуляться на счёт см. прохаживаться, пройтись на счёт.
продавать, продать на вес продавати, продати на вагу.
продавать, продать с аукциона продавати, продати з аукціону.
продажа по номиналу продаж за номіналом.
продажа с торгов продаж з торгів.
продирать, продрать глаза прост. продирати і дерти, продерти і попродирати (пролуплювати, пролупити) очі.
продирать, продрать с песком (с песочком) см. протирать, протереть с песком.
продолжать войну продовжувати війну.
продолжать своё разг. провадити (правити) своє.
продолжать традиции продовжувати традиції.
продолжение следует (будет) далі буде.
продолжительное время тривалий час.

продолжительность рабочего дня тривалість робочого дня.

продольное сечение поздовжній перетин.
продрать горло прост. продерти горло.

продукты питания продукти харчування.
проездная виза см. транзитная виза.
проездная плата проїзна плата.

проездной билет проїзний квиток.

проектная мощность проектна потужність.

проехаться на счёт см. прохаживаться, пройтись на счёт.
проживать по адресу проживати (мешкати) за адресою.
прожигатель жизни разг. марнотратник життя, гультяй.
прожигать жизнь разг. марнувати (марнотратити) життя.
прожиточный минимум прожитковий мінімум.
прожужжать (прогудеть, протрубить) [все] уши кому разг. протуркати (прогусти, прокричати) [всі] вуха кому.
про запас [оставить] про запас [залишити, лишити].
проигрывать, проиграть в мнении чьём (в глазах чьих) програвати, програти (втрачати, втратити) в очах кого, чиїх.
произведение природы витвір (утвір, твір) природи.
произведения искусства твори мистецтва, мистецькі твори.
производитель работ виконавець робіт; виконроб.
производительность труда продуктивність праці.
производительные силы эк. продуктивні сили.
производительный труд продуктивна праця.
производить, произвести в лейтенанты надавати, надати звання лейтенанта.

производить, произвести впечатление справляти, справити (робити, зробити) враження, вражати, вразити.
производить, произвести вычет здійснювати, здійснити відрахування (вирахування).
производить, произвести вычисление робити, зробити обчислення, обчислювати, обчислити.
производить, произвести дознание (следствие) провадити і проводити, провести (робити, зробити, учиняти, учинити) дізнання (слідство).
производить, произвести на свет народжувати і родити, народити, породжувати, породити, спороджувати, спородити.
производить, произвести наценку здійснювати, здійснити націнку.
производить, произвести обыск робити, зробити обшук (трус).
производить, произвести опись имущества робити, зробити опис майна.
производить, произвести оплату здійснювати, здійснити оплату, оплачувати, оплатити.
производить, произвести расчёт здійснювати, здійснити розрахунок.
производить, произвести реформу здійснювати, здійснити реформу.
производить, произвести салют салютувати.
производить, произвести сенсацию робити, зробити сенсацію.
производить, произвести следствие см. производить, произвести дознание.
производить, произвести фурор см. вызывать, вызвать фурор.
производить, произвести экспертизу здійснювати, здійснити (провадити і проводити, провести) експертизу.
производственная квалификация виробнича кваліфікація.
производственная площадь виробнича площа.
производственная практика виробнича практика.
производственная травма виробнича травма.
производственное обучение виробниче навчання.
производственное объединение виробниче об’єднання.
производственные издержки виробничі витрати.
производственные отношения виробничі відносини.
производственный простой виробничий простій.
производство дела в суде провадження справи в суді; судочинство.
производство и воспроизводство виробництво і відтворення.
производство работ провадження робіт.
производство слов творення (виведення) слів.
произвольная мышца анат. вольовий м’яз.
произвольная программа спорт. довільна програма.
произвольное толкование довільне тлумачення.
произвольные движения довільні рухи.
произвольный вывод довільний висновок.
произносительный аппарат лингв. вимовний (мовний) апарат, апарат вимовляння (мовлення).
произносить, произнести приговор виголошувати, виголосити (оголошувати, оголосити) вирок (присуд).
произносить, произнести речь виголошувати, виголосити промову.
произносить, произнести (провозглашать, провозгласить) тост виголошувати, виголосити тост.

произошло следующее сталося (трапилося) от (ось) що (таке).
про и контра книжн. про і контра; за і проти.
происходить, произойти из крестьян походити (недок.) (виходити, вийти) із селян.

происхождение видов биол. походження видів.
пройденный этап пройдений етап.
прокатный стан мет. прокатний стан.

прокатывать, прокатить на вороных перен. разг. прокатувати, прокатати (провозити, провезти) на вороних.

прокладывать, проложить нефтепровод прокладати, прокласти нафтопровід.
прокладывать, проложить (пробивать, пробить) себе дорогу (путь) перен. прокладати, прокласти (пробивати, пробити, торувати, уторувати) собі дорогу (шлях).
прокричать [все] уши кому разг. прокричати [всі] вуха кому.
прокрустово ложе книжн. прокрустове ложе.
прокурорский надзор прокурорський нагляд.
проливать, пролить кровь см. лить кровь.
проливать крокодиловы слёзы см. лить крокодиловы слёзы.
проливать, пролить (бросать, бросить) свет на что книжн. проливати, пролити (кидати, кинути) світло, кидати, кинути промінь на що.
проливать и лить, пролить слёзы проливати і лити, пролити (виливати, вилити) сльози.
проливной дождь злива, зливний дощ.
промасленная бумага промаслений (растительным маслом: проолієний) папір.
промедление смерти подобно книжн. зволікання подібне смерті.
промежуток времени відтинок часу.

промежуточная станция проміжна станція.
промежуточная ткань биол. проміжна тканина.
промежуточное сальдо бухг. проміжне сальдо.

прометеев огонь перен. прометеїв огонь (вогонь).
промозглый воздух затхле (застояне, зіпсоване) повітря.
промокательная бумага промокальний папір.
промокнуть насквозь промокнути (змокнути) до рубця (до рубчика, до нитки); см. ещё до [последней] нитки промокнуть.
промочить горло разг. промочити горло.
промышленная кооперация промислова кооперація.
промышленный капитал промисловий капітал.
пронзать, пронзить взглядом (глазами) перен. пронизувати, пронизати (проймати, пройняти, прошивати, прошити) поглядом.
пронзать, пронзить душу (сердце) проймати, пройняти душу (серце).

проникающая радиация физ. проникаюча радіація.
проникнуться уважением к кому перейнятися (пройнятися) повагою (пошаною) до кого.
пропадать, пропасть из виду (из глаз, с глаз) см. скрываться, скрыться из виду.
пропадать от любопытства см. сгорать от любопытства.
пропади [ты] пропадом! прост. згинь!, пропади!, щоб ти пропав!, щоб (бодай) ти зслиз!, щоб ти тямився (стямився)!
[и] пропасти ([и] погибели) нет на кого-что! прост. [і] лихо не бере кого, що!, [і] пропаду ([і] погибелі) немає (нема) на кого-що!
пропашное земледелие с.-х. просапне рільництво (землеробство).
прописать ижицу кому шутл. прописати іжицю кому.
прописная буква см. заглавная буква.
прописная истина прописна істина.
прописная мораль прописна мораль.
пропишут тебе за это! разг. буде тобі за це [на горіхи]!
проплакать [все] глаза см. выплакивать, выплакать [все] глаза.
пропорциональная система выборов пропорційна система виборів.
пропорциональное обложение пропорційне оподаткування.
пропорциональное представительство пропорційне представництво.
пропускать, пропустить мимо рук пускати, пустити повз руки.

пропускать, пропустить мимо ушей что разг. не звертати, не звернути уваги на що; розм. пускати, пустити (пропускати, пропустити) повз вуха що, мов недочувати, недочути чого.
пропускать, пропустить сквозь пальцы пускати, пустити (пропускати, пропустити) крізь пальці.
пропускать, пропустить (упускать, упустить) удобный случай (момент) пропускати, пропустити (упускати, упустити, проминати, проминути) [добру] нагоду (слушний момент).
пропускная способность пропускна спроможність.
пропусковой режим перепустковий режим.
просветительные учреждения освітні заклади.
просвещённое мнение освічена (передова) думка.
про себя (не вслух) сам собі, сам до себе, про себе; (тихо) нишком; (в уме) у думці, у думках.
просится на язык что разг. проситься на язик (з язика) що.
просить, попросить извинения (прощения) у кого перепрошувати, перепросити і перепрохати кого, прохати, попрохати (просити, попросити) вибачення (пробачення) в кого.
просить, попросить о снисхождении прохати, попрохати (просити, попросити) про полегкість (про поблажливість).
просить, попросить руки кого, чьей просити, попросити руки кого, чиєї.
просить честью разг. добром просити (прохати).
проскакивать, проскочить (проскальзывать, проскользнуть) между пальцев (между пальцами) проскакувати, проскочити (прослизати, прослизнути) між (поміж) пальцями.
просмотреть [все] глаза см. проглядеть [все] глаза.
просроченная задолженность прострочена заборгованість.
просроченный вексель прострочений вексель.

просроченный платёж прострочений платіж.
просрочка платежа прострочення платежу.

простая дробь мат. простий дріб.
прости Господи вводн. сл. прости Господи.

простите за беспокойство см. извините за беспокойство.
простите за выражение даруйте (вибачте, пробачте) на слові.
просто беда чиста біда, чисте лихо.

простое воспроизводство просте відтворення.
простой вклад простий вклад.

простой смертный простий смертний.
просто комедия с кем чиста комедія з ким.
просто наказание см. сущее наказание.
просто (прямо) смех разг. просто (прямо) сміх (смішно), сміх та й годі.
просто так просто так.
простота нравов простота звичаїв.
просто умора разг. сміх та й годі.
простым глазом неозброєним (простим, голим) оком.
протестовать, опротестовать вексель фин. протестувати і опротестовувати, опротестувати вексель.
против воли мимоволі, проти волі.
против всякого ожидания см. сверх всякого ожидания.
против желания проти (мимо) бажання, усупереч бажанню.
противная сторона юр. супротивна сторона.
против неба на земле просто неба.

против ночи разг. проти ночі.
противный берег реки протилежний (супротивний, той) берег річки (ріки).
противный ветер супротивний (зустрічний) вітер.
противоборствующие стороны протиборчі сторони.
против обыкновения проти звичаю, усупереч звичаєві (звичаю).
противомалярийные средства мед. протималярійні засоби.
противомоскитная сетка протимоскітна сітка.
противоправные действия юр. протиправні (незаконні) дії.
против течения проти течії.
протирать, протереть глаза (глазки) перен. разг. протирати, протерти очі (очиці).
протирать, протереть (пробирать, пробрать, продирать, продрать) с песком (с песочком) кого перен. прост. протирати, протерти з піском (з пісочком) кого.
проторённый путь уторований (проторований, протоптаний) шлях.
проточные воды проточні (не стоячі) води.
протравливать, протравить зерно с.-х. протруювати, протруїти зерно.
протрубить [все] уши см. прожужжать [все] уши.
протягивать, протянуть руку [помощи] см. подавать, подать руку [помощи].
протянуть ноги (умереть) прост. простягти (випростати, відкинути) ноги, дуба дати (урізати).
профессиональная болезнь професійна хвороба.

профессиональная непригодность професійна непридатність.
профессионально-техническое образование професійно-технічна освіта.
профессиональный союз професійна спілка; профспілка.
прохаживаться, пройтись (сов. прогуляться, проехаться) на счёт кого, чей, чего (по адресу кого, чьему, чего) разг. глузувати, поглузувати (насміхатися, насміятися) з кого-чого; (задевать) зачіпати, зачепити кого, що.
проход запрещён прохід заборонено.
проходить, пройти через руки чьи проходити, пройти (переходити, перейти) через руки чиї.
проходческий щит горн. прохідницький щит.
процедурный вопрос процедурне питання.
проценты по вкладам відсотки (проценти) за вкладами.
процессуальные гарантии процесуальні гарантії.
процессуальный кодекс процесуальний кодекс.
про чёрный день см. на чёрный день.
прочие свидетели інші свідки.
прочить в мужья разг. ладити за чоловіка.
прочить успех кому разг. передрікати успіх кому.
прочь с глаз! разг. геть з-перед очей!, геть з очей!
прочь с дороги! разг. геть (гетьте) з дороги!
прошедшее время грам. минулий час.
прошёл день минув (пройшов) день.
прошёл [сквозь] огонь и воду [и медные трубы] погов. пройшов [крізь] вогонь і воду [й мідні труби], пройшов Крим і Рим [і мідні труби], пройшов крізь сито й решето.
прошёл слух пішли чутки, пішла (розійшлася) чутка (поголоска), пішов поголос (поголосок).
прошибает пот кого проймає піт кого.
прошлый раз минулого разу.
прошу без личностей! уст. прошу без особистостей (без особистих натяків, без особистих рахунків)!, прошу не зачіпати (не чіпати) осіб!
прошу извинить прошу вибачити (пробачити), перепрошую.
прошу к столу! прошу до столу!

прошу любить и (да) жаловать разг. прошу любити й поважати.
прошу не церемониться (без церемоний) разг. прошу не церемонитися (без церемоній).
прошу прощения вибачте, пробачте, даруйте.

проще всего найпростіше.
проще пареной репы шутл. простіше простого.

прощупывать, прощупать (нащупывать, нащупать) почву перен. розвідувати, розвідати (пробувати, спробувати) грунт (грунт).
проявлять, проявить благоразумие виявляти, виявити розсудливість (розважливість, розважність).
проявлять, проявить выдержку виявляти, виявити (проявляти, проявити) витримку (видержку).
проявлять, проявить заботу о ком-чём піклуватися, почати піклуватися про (за) кого-що, ким, чим.
проявлять, проявить инициативу виявляти, виявити ініціативу.
проявлять, проявить интерес к кому-чему виявляти, виявити (проявляти, проявити) цікавість (інтерес) до кого-чого.
проявлять, проявить плёнку фото проявляти, проявити плівку.
проявлять, проявить себя виявляти, виявити (проявляти, проявити) себе.
проявлять, проявить снисхождение виявляти, виявити поблажливість (вибачливість, милість, ласку).
проявлять, проявить тенденцию к чему виявляти, виявити тенденцію до чого.
проявлять, проявить терпимость к кому-чему виявляти, виявити толерантність (терпимість) до кого-чого.
проявочная машина фото проявна машина.
прояснять, прояснить обстановку з’ясовувати, з’ясувати обстановку.
[хоть] пруд пруди разг. хоч греблю гати.
прутковое железо техн. пруткове залізо.
прядать (прясть) ушами щулити вуха, стригти вухами.
прямая дорога, прямой путь пряма дорога, прямий шлях.
прямая польза пряма користь.
прямая потребность цілковита (велика) потреба.
прямая речь грам. пряма мова.
прямо беда с кем разг. чисте лихо, чиста біда з ким.
прямое включение эл. пряме ввімкнення.
прямое дополнение грам. прямий додаток.
прямое обложение пряме оподаткування.
прямое попадание пряме влучення.
прямое сообщение пряме сполучення.
прямой наследник прямий спадкоємець.
прямой ответ пряма (відверта, щира) відповідь.
прямой смысл см. буквальный смысл.
прямой человек пряма (щира, відверта) людина, щира душа.

прямолинейный ответ прямолінійна (пряма) відповідь.
прямо наказание см. сущее наказание.
прямо смех см. просто смех.
прямоточный котёл техн. прямоточний казан.
прямые выборы прямі вибори.
прямые улики прямі докази.
прясть ушами см. прядать ушами.
прятать, спрятать глаза (взгляд, взор) ховати, сховати очі (погляд).
прятать, спрятать концы [в воду] см. концы в воду.
прятаться, спрятаться в кусты перен. ирон. ховатися, сховатися в кущі (в кущах).
прятаться, спрятаться в свою скорлупу см. замыкаться, замкнуться в свою скорлупу.
прятаться, спрятаться за спину чью, кого ховатися, сховатися за спиною чиєю (за спину чию, кого, за плечі чиї, кого).
психическая травма психічна травма.

психические болезни психічні хвороби.
психологическая совместимость (или несовместимость) психологічна сумісність (або несумісність).
птица высокого полёта ирон. велике цабе, велика цяця.

птичий базар пташиний базар.
публичная женщина повія.
публичная лекция публічна (прилюдна, привселюдна) лекція.
публичная продажа публічний продаж.

публичные торги публічні торги.

публичный дом дім (будинок) розпусти.
пугало гороховое см. чучело гороховое.
пудрить мозги кому прост. забивати баки кому.
пуд (куль, много) соли съесть с кем перен. разг. пуд (мішок, багато) солі з’їсти з ким.
пулевое ранение кульове поранення.
пунические войны ист. пунічні війни.
пуп земли ирон. пуп землі.
пускать, пустить [коня] в галоп см. поднимать, поднять [коня] в галон.
пускать, пустить в дело см. употреблять, употребить в дело.
пускать, пустить в обращение пускати, пустити в обіг.
пускать, пустить в продажу пускати, пустити в продаж.

пускать, пустить в расход см. выводить, вывести в расход.
пускать, пустить в трубу разг. а) (разорять, лишать имущества кого) пускати, пустити з торбами [по світу] (в старці); розоряти, розорити; б) (тратить, расходовать что) пускати, пустити на вітер, розтринькувати, розтринькати, циндрити, проциндрити, док. промантачити що.
пускать, пустить в ход а) (машину) пускати, пустити в хід (в дію); б) (вводить в употребление) вводити, ввести (запроваджувати, запровадити) в ужиток.
пускать, пустить камень (камнем) см. бросать, бросить камень.
пускать, пустить козла в огород, оставлять, оставить козла в огороде разг. пускати, пустити цапа (козла) в капусту, ставити, поставити цапа город стерегти.
пускать, пустить корни пускати, пустити коріння (корені), розкорінюватися і розкоренятися, розкоренитися, укорінюватися і укоренятися, укоренитися.
пускать, пустить (несов. бросать, кидать) кровь пускати, пустити кров.
пускать молву см. пускать слух.
пускать, пустить петуха (срываться с голоса) разг. пускати, пустити півня; зриватися, зірватися з голосу.
пускать, пустить [красного] петуха (поджигать) разг. пускати, пустити [червоного] півня.
пускать, пустить по миру (с сумой) кого пускати, пустити [по миру] з торбами, пускати, пустити по миру.
пускать, пустить по течению пускати, пустити за течією.
пускать [мыльные] пузыри пускати [мильні] бульби (бульки, бульбашки, баньки), баньки дути.
пускать, пустить пыль в глаза кому перен. разг. напускати, напустити (пускати, пустити) туману (ману) на кого, кому; (втирать очки) розм. замилювати, замилити очі кому.
пускать, пустить ростки см. давать, дать ростки.
пускать, пустить слезу ирон. пускати, пустити сльозу.
пускать, пустить слова на ветер разг. випускати, випустити (пускати, пустити) слова на вітер.
пускать, пустить слух см. распространять, распространить слух.
пускаться, пуститься в дорогу см. двигаться, двинуться в путь.
пускаться, пуститься во все тяжкие разг. пускатися, пуститися на всі заставки; (опускаться) розм. пускатися, пуститися берега; (прибегать к любым средствам) удаватися, удатися до крайніх засобів.
пускаться, пуститься в путь см. двигаться, двинуться в путь.
пускаться, пуститься в рассуждения удаватися, удатися в міркування.
пускаться, пуститься на хитрость (на хитрости) удаватися, удатися до хитрощів (на хитрощі, на хитрість).
пускать, пустить утку перен. разг. пускати, пустити брехливу чутку; розм. розпускати, розпустити брехні.
пускать, пустить (подпускать, подпустить) шпильку (шпильки) перен. разг. пускати, пустити (підпускати, підпустити) шпильку (шпильки), пришивати, пришити гаплик.
пустая книжка пуста книжка.
пустая мечта химерна (марна, пуста) мрія.
пустая надежда марна (пуста) надія.
пустая порода горн. порожня (пуста) порода.
пустая трата времени марнування (гаяння, марна трата) часу.
пустая улица пуста (безлюдна) вулиця.
пустился дождь разг. припустив дощ.
пустить за дымом (сжечь) разг. пустити [за] димом (за вітром).
пустить [себе] пулю в лоб пустити [собі] кулю в лоба (в лоб, в чоло).
пуститься (броситься) бежать кинутися (ударити, ударитися) бігти.
пуститься (пойти) в пляс піти (пуститися) в танець (в танок); (притопывая) ударити в закаблуки (ногами).
пуститься на отчаянный поступок зважитися (наважитися, пуститися) на відчайдушний учинок.
пуститься (кинуться) наутёк разг. кинутися навтіки (навтікача), дременути.
пустое дело марна (пуста) справа (річ).
пустое место перен. разг. порожнє (пусте) місце.
пустой борщ разг. пісний (розм. голий, нізчимний) борщ.
пустой звук книжн. пустий звук.
пустой (тощий) карман перен. порожня (бідна) кишеня.
пустой (тощий) кошелёк порожній гаманець.
пустой номер разг. пустий номер; пусте.

пустой человек пуста людина.
пустой шар порожниста куля.
пустые разговоры пустопорожні (пусті) балачки; розм. балаканина.
пустые страхи марні (пусті) страхи.

пусть будет земля пухом кому высок. хай буде земля пером кому.
пусть бы хай би, нехай би // пусть бы сами поработали! хай (нехай) би самі попрацювали!
пусть его (её, их) разг. хай (нехай) його (її, їх).
пусть себе разг. хан (нехай) собі.
пусть так! хай (нехай) [і] так!; (всё равно) дарма!
пустяковая задача (нетрудная) легка (проста) задача.
пустяковый (пустячный) повод разг. пустий (незначний) привід.
путать, попутать и спутать (мешать, смешать) [все] карты змішувати, змішати (переплутувати, переплутати) [всі] карти.
путать [свои] следы заплутувати [свої] сліди.
путаться под ногами см. вертеться под ногами.
путеводная звезда провідна зоря (зірка).
путеводная нить провідна нитка.
путевой журнал дорожній журнал.
путевой лист юр. дорожній (подорожній) лист.
путевые заметки дорожні (подорожні) нотатки (замітки).
путём голосования голосуванням, шляхом голосування.
путём переговоров шляхом переговорів.
путешествие вокруг света подорож (мандрівка) навколо світу.
пути Господни неисповедимы высок. шляхи Божі незбагненні.
пути не будет кому разг. не пощастить [в дорозі] кому.
пути (дороги) расходятся, разошлись чьи, кого шляхи (дороги, стежки) розходяться, розійшлися чиї, кого.
пути сообщения шляхи сполучення.
пух и перья летят от (с) кого разг. аж пір’я (пух і пір’я) летить з кого.
пучина бедствий высок. нестерпне (розм. страшенне) лихо (бідування).
пучить глаза см. пялить глаза.
пушечное мясо перен. гарматне м’ясо.
пушкой (из пушки) не прошибёшь (не пробьёшь) разг. а) (о большом скоплении народа) хоч греблю гати, ніде (немає де) й голки встромити (штрикнути); б) (ничем не убедишь) хоч кіл (кілок, кілка) на голові теши, хоч вогню прикладай до кого.
пушное сырьё хутрова (хутряна) сировина.
пушные звери хутрові звірі.
пуще всего разг. більше всього, найбільше, найбільш, якнайбільше, якнайбільш, щонайбільше, щонайбільш.
пуще прежнего разг. ще дужче; (ещё хуже) ще гірше, ще гірш, гірш як колись.
пылать гневом палати (палахкотати, палахкотіти) гнівом.
пылать желанием см. гореть желанием.
пылать любовью палко кохати (любити).
пылкое сердце см. горячее сердце.
пыльная буря пилова буря.
пыль столбом (коромыслом) разг. курява (порох, пил) стовпом.
пышет злобой кто на кого [аж] палахкотить (палає, палахкоче, кипить) злістю (злобою) хто на кого.
пышная растительность буйна (пишна) рослинність.
пышное празднество пишне (бучне) свято.
пышные фразы пишні (бундючні) фрази.
пышный наряд пишне (розкішне) вбрання, пишний (розкішний) убір.
пышный хлеб пухкий хліб; (одна буханка) пухка хлібина.
пядь земли п’ядь землі.
пялить (таращить, пучить) глаза на кого-что разг. вирячувати (витріщати, лупити) очі, витріщатися, вирячуватися, світити очима, визиратися на кого-що.
пятая колонна (вражеская агентура внутри страны) п’ята колона.
пятая спица в колеснице см. последняя спица в колеснице.
пятки лизать кому перен. разг. п’яти лизати кому.
пятно на репутации перен. пляма на репутації.
пятно позора ганьба, пляма.
пятое колесо в телеге см. последняя спица в колеснице.
пятое через десятое шутл. п’яте через десяте, те і се.

работа горит в руках у кого разг. робота (праця) горить у руках (під руками) в кого.
работа двигателя техн. робота двигуна.
работа кипит разг. робота (праця) кипить.
работа мысли робота думки.

работа на дому робота вдома (дома).

работа по специальности робота (праця) за фахом (за спеціальністю).
работа спорится разг. робота горить у руках (під руками), робота йде на лад.

работать без отказа (безотказно) см. действовать без отказа.
работать без разгиба см. работать не разгибая спины.
работать как должно працювати як слід (як належить, як годиться).

работать над собой працювати над собою.

работать (трудиться) не разгибая спины (без разгиба) працювати не розгинаючи спини (не розгинаючись).
работать по найму працювати за наймом.

работать по совместительству працювати за сумісництвом.
работать [с] развальцем ([с] развальцей) разг. працювати спроквола; (равнодушно) розм. працювати з холодком.

работать сверхурочно працювати понаднормово.
работать с воодушевлением (разг. с огоньком) працювати із запалом (з натхненням, з піднесенням; розм. з вогником).
работать сдельно працювати відрядно.
рабочая встреча робоча зустріч.
рабочая гипотеза робоча гіпотеза.
рабочая лошадка разг. роботяща (працьовита) конячка.
рабочая неделя робочий тиждень.
рабочее время робочий час.
рабочий класс робітничий клас.
рабочий скот робоча худоба.
рабочий ход поршня техн. робочий хід поршня.
рабочий язык робоча мова.
раб [своих] привычек раб [своїх] звичок.
равенство граждан рівність громадян.
равенство сил рівність сил.
равнобедренный треугольник мат. рівнобедрений трикутник.
равнобочная трапеция мат. рівнобічна трапеція.
равновеликие фигуры (тела) мат. рівновеликі фігури (тіла).
равнодействующая сила физ. рівнодіюча (рівнодійна) сила.

равнодушный вид байдужий вигляд.
равнозначные величины рівнозначні величини.
равнозначные выражения рівнозначні (однакові) вислови (вирази).
равно как [и]... книжн. [а] так само [і]..., так само, як і..., [а] також [і]..., також як і..., так, як і...
равноправный член семьи рівноправний член родини (сім’ї).
равносильные уравнения мат. рівнозначні рівняння.
равносторонний треугольник мат. рівнобічний трикутник.
равноценные товары рівноцінні товари.
равные выборы рівні вибори.
равный по величине однаковий (рівний) [за] розміром (по объёму: [за] обсягом).
равный среди равных рівний серед рівних.
равным образом так само, а також.
рад вас видеть радий вас бачити; радий, що вас бачу.
рад душой щиро (від душі) радий.
радиальная симметрия радіальна симетрія.
ради Бога разг. заради (ради) Бога.
радикальное средство радикальний засіб.
радикальные изменения докорінні (радикальні) зміни.
радикальные меры радикальні заходи.
ради красного словца см. для красного словца.
ради курьёза см. для курьёза. ради меня заради мене.
радиоактивная заражённость радіоактивна зараженість.
радиоактивное излучение физ. радіоактивне випромінювання (випромінення).
радиоактивные вещества радіоактивні речовини.
радиоактивные отходы радіоактивні відходи.
ради общего дела заради (задля) спільної справи.
ради прекрасных глаз кого, чьих, за прекрасные глаза кого сделать что заради (задля) чудових (прегарних, прекрасних) очей зробити що.
ради приличия см. для приличия.
ради развлечения для (заради) розваги.
ради смеха см. шутки ради.
ради спортивного интереса см. из спортивного интереса.
ради того чтобы для того щоб.
ради шутки см. шутки ради.
рад не рад разг. радий [чи] не радий; розм. рад не рад.
радовать взор (взгляд, глаз) радувати око (погляд).
радость жизни радість (утіха, радощі, відрада) життя.
рад сквозь землю провалиться см. готов сквозь землю провалиться.
рад стараться! разг. радий (рад) старатися!
радужная оболочка анат. райдужна оболонка.
радужное настроение радісний настрій.
радужные мечты (надежды) райдужні (рожеві) мри (надії).
ражий голос прост. дужий голос.
ражий детина прост. кремезний чолов’яга.
разбивать, разбить вдребезги розбивати, розбити вщент (дощенту, на скалки; розм. на дрізки, у дрізки, на друзки, у друзки, на гамуз).
разбивать, разбить в пух и прах разг. розбивати, розбити в пух і прах (до решти, до пня, до останку, дощенту, геть-чисто).
разбивать, разбить жизнь розбивати, розбити життя.
разбивать, разбить лагерь (размещать) розбивати, розбити табір.
разбивать, разбить (ломать, сломать) лёд розбивати, розбити (ламати, зламати) кригу (лід).
разбивать, разбить (сов. разгромить) [врага] наголову розбивати, розбити [ворога] вщент (дощенту, впень), док. розтрощити ворога.
разбивать, разбить сад розплановувати, розпланувати (розбивати, розбити, садити, посадити) сад (садок).
разбивать, разбить сердце разг. розбивати, розбити серце.

разбирать, разобрать по косточкам кого, что перен. разг. розбирати, розібрати (перебирати, перебрати) по кісточках кого, що; (сплетничать о ком — ещё) недок. розм. переминати (перетирати) на зубах кого, що.
разбирать, разобрать предложение грам. розбирати, розібрати речення.
разбираться, разобраться в вопросе (с вопросом) розбиратися, розібратися в питанні.
разбираться, разобраться в деле з’ясовувати, з’ясувати справу.
разбитной малый разг. спритний (меткий, моторний) хлопець.
разбить (разорвать) оковы (цепи) розбити (розірвати, порвати) кайдани.
разбиться (расшибиться) в лепёшку перен. разг. з шкури вилізти.
разбойное нападение розбійний напад.
разборчивый вкус розбірливий (вимогливий) смак.
разборчивый почерк розбірливий почерк.

развевать, развеять в прах см. повергать, повергнуть в прах.
развевать и развеивать, развеять (разгонять, разогнать) сомнения розвівати, розвіяти сумніви.
развевать и развеивать, развеять (рассеивать, рассеять, размыкивать, размыкать) тоску (горе) перен. розвівати, розвіяти (розмаювати, розмаяти, розганяти, розігнати) тугу (горе).
разведка месторождений полезных ископаемых розвідування (розвідка) родовищ корисних копалин.
разведочное бурение розвідувальне свердлування.
разведочные [горные] выработки розвідувальні [гірські] виробки.
разве (как [это]) можно разг. де там, де ви бачили, що ви кажете, як (хіба) можна.
разве не так? хіба (чи) не так?
разверзлись хляби небесные шутл. розкрилися безодні небесні.
развертывать, развернуть автомобиль розвертати, розвернути автомобіль.
развёртывать, развернуть книгу розгортати, розгорнути (розкривати, розкрити) книжку.
развёртывать, развернуть строительство см. разворачивать, развернуть строительство.
развесистая клюква (о чём-либо неправдоподобном) ирон. на вербі груші.
разве только, разве что разг. хіба тільки, хіба що.
развешивать, развесить и поразвесить уши перен. разг. розвішувати, розвісити (розпускати, розпустити, розставляти, розставити) вуха.
разве это впервые? хіба (чи це) вперше?
разве я знаю? хіба я (чи ж я) знаю?
разве я не говорил? хіба я (чи ж я) не казав?
развеяться (рассеяться) как дым розвіятися як дим.
развивать, развить верёвку розсукувати, розсукати мотузок (мотузку).
развивать, развить идею розвивати, розвинути ідею.
развивать, развить наступление розвивати, розвинути (розгортати, розгорнути) наступ.
развивать, развить промышленность розвивати, розвинути промисловість.
развивать, развить свиток розмотувати, розмотати (розкручувати, розкрутити, розгортати, розгорнути) сувій.
развивать, развить скорость розвивати, розвинути швидкість.
развлекательное чтение розважальне читання.
раз в неделю раз на тиждень.
разводить антимонии (антимонию) разг. теревені правити (розводити, точити), баляси (ляси) точити, баляндраси правити (торочити), переливати з пустого в порожнє.
разводить канитель см. тянуть канитель.
разводить, развести костёр розкладати, розкласти (розпалювати, розпалити, розводити, розвести) багаття (вогнище).
разводить, развести нюни см. распускать, распустить нюни.
разводить разводы (узоры) перен. прост. розпатякувати.
разводить, развести руки (руками) розводити, розвести руки (руками).

разводить, развести сырость перен. разг. розпускати, розпустити рюми (рюмси, нюні), рюмати, розрюматися, рюмсати, розрюмсатися.
разводиться, развестись с кем розлучатися, розлучитися з ким.
разводить тары-бары (турусы [на колёсах]) прост. теревені правити (розводити, точити), баляси (ляси) точити, баляндраси правити (торочити).
разводить, развести философию ирон. розводити, розвести філософію.
развод мостов розведення мостів.
разводное дело юр. розлучна справа, справа про розлучення.
разводной ключ розвідний ключ.

разводной мост розвідний міст.
разворачивать, разворотить мостовую розламувати, розламати (розвертати, розвернути) бруківку.
разворачивать и развёртывать, развернуть строительство розгортати, розгорнути будівництво.
развязался язык у кого разг. розв’язався язик у кого.
развязка романа лит. розв’язка роману.

развязывать, развязать руки кому розв’язувати, розв’язати руки кому.
развязывать, развязать узел розв’язувати, розв’язати вузол.
развязывать, развязать язык (языки) разг. розв’язувати, розв’язати язика (язик, язики).
разговор в пользу бедных ирон. пусті слова (пуста балаканина) на користь (на пожиток) бідним.
разговор (речь, дело) идёт о том, чтобы... ідеться (йдеться) про те, щоб..., мова (розмова) йде про те, щоб...
разговор (речь) касается кого, чего ідеться, йдеться, мова (розмова) йде про кого-що.
разговорная речь лингв. розмовне мовлення, розмовна мова.
разговор не клеится разг. розмова не клеїться (не в’яжеться).
разговорный стиль лингв. розмовний стиль.
разговор принял нежелательный оборот розмова стала небажаною.
разговор продолжается розмова триває.
разговор происходил с глазу на глаз розмова відбувалася віч-на-віч.
разговоры разговаривать разг. розводити балачки.
разгонять, разогнать кровь розганяти, розігнати кров.
разгонять, разогнать сомнения см. развевать, развеять сомнения.
разгонять, разогнать тоску (печаль) разг. розвіювати, розвіяти (розганяти, розігнати) тугу.
разграничивать, разграничить обязанности розмежовувати, розмежувати обов’язки.
разгромить [врага] наголову см. разбивать, разбить [врага] наголову.
разгрузочные работы розвантажувальні роботи.
раз-два (раз-другой, один-два, один-другой [да] и обчёлся ([да] и готово) раз, два й (та й) кінець (та й край, та й годі, та й усе, та й усі).
раздвижной стол розсувний стіл.
разделение труда поділ праці.
разделительная черта роздільна риса.

разделительный знак грам. розділовий знак.

разделительный союз грам. розділовий сполучник.
разделывать, разделать грядки обробляти, обробити грядки.

разделывать, разделать (отделывать, отделать) под орех кого перен. разг. давати, дати (завдавати, завдати) чосу кому, док. розчистити під горіх кого.
раздельная линия розмежувальна лінія.
раздельная уборка хлебов роздільне збирання хлібів.
раздельное написание слов окреме (нарізне) написання слів.
раздельное питание нарізне (окреме) харчування.
раздельное проживание нарізне (окреме) проживання.
раздельное произношение роздільна вимова.
раздельный акт юр. роздільний (дільчий) акт.
раздельный счёт фин. окремий рахунок.
разделяй и властвуй поділяй (діли) і пануй (і владарюй).
разделять, разделить имущество см. делить, поделить имущество.
разделять мнение поділяти думку.

разделять, разделить на равные доли розділяти і ділити, розділити на рівні частини.
разделять, разделить участь чью поділяти, поділити (розділяти, розділити) участь чию.
раздирать сердце (душу) перен. краяти (розкраювати, роздирати, шматувати) серце (душу).
раз-другой [да] и обчёлся ([да] и готово) см. раз-два [да] и обчёлся.
раздувать, раздуть дело разг. роздувати, роздути (роздмухувати, роздмухати) справу.
раздувать, раздуть кадило перен. разг. роздмухувати, роздмухати (роздувати, роздути) кадило.
разевать, разинуть (раскрывать, раскрыть, открывать, открыть) рот роззявляти, роззявити рота (рот).
разжёвывать, разжевать и (да) в рот класть, положить розжовувати, розжувати і в рот класти, покласти.
разжигать, разжечь страсти розпалювати, розпалити пристрасті.
разжимать, разжать губы розтулювати, розтулити губи.
разжимать, разжать зубы розціплювати, розціпити зуби.
раз за разом раз у раз, раз по раз.

раззванивать во все колокола см. звонить во все колокола.
разиня рот роззявивши рота (рот).

раз как-то якось.
разлагающее влияние розкладницький вплив.
разливанное море перен. разг. розливне море; (пьянство) пиятика.
разливаться соловьем см. петь соловьем.
различие в характерах відмінність у характерах.

различительные признаки розпізнавальні (розрізняльні) ознаки.
различные мнения різні (відмінні) думки.
размашистый человек разг. людина з широкою натурою.

размашистый шаг розмашистий (розгонистий, сягнистий) крок, розмашиста (розгониста) хода.
размежёвывать, размежевать обязанности розмежовувати, розмежувати обов’язки.
размениваться, разменяться на мелочи (на мелкую монету, на пустяки) разг. розмінюватися, розмінятися на дрібниці.
разменная касса розмінна каса.
разменная монета розмінна монета.
разменный автомат розмінний автомат.
размеренная жизнь розмірене життя.
размеренные шаги розмірені (мірні) кроки.
размер обуви (одежды) розмір взуття (одягу).
размещать, разместить заказы розміщати і розміщувати, розмістити замовлення.
разминать, разомять ноги розминати, розім’яти (проминати, пром’яти, розходжувати, розходити) ноги.
размножать кроликов розплоджувати (розводити) кроликів (кролів).
размораживать, разморозить кредиты розморожувати, розморозити кредити.
размыкивать, размыкать тоску (горе) см. развевать, развеять тоску.
раз [и] навсегда раз [і] назавжди.
раз на раз не приходится раз на раз не випадає (не виходить, не припадає).
разнимать, разнять драчунов разг. розбороняти, розборонити забіяк.
разногласия в показаниях суперечність у свідченнях (у показаннях, подсудимого: у зізнаннях).
разного возраста різного віку.
разного (всякого) рода різного (усякого) роду.
разносная книга розносна книга.

разносная торговля розносна торгівля.
разные взгляды різні (відмінні) погляди.

разные разности разг. усяка всячина.

разоблачать, разоблачить обман викривати, викрити (розкривати, розкрити, виявляти, виявити) обман.
разовое пользование разове користування.
разовые зачисления разові зарахування.
разовый пропуск разова перепустка.
разодетый в пух и прах разг. виряджений (вичепурений) як на весілля; (о женщине) розм. виряджена (вичепурена, убрана) як пава (як писанка).

разорвать оковы (цепи) см. разбить оковы.
раз от разу раз у раз, раз по раз.

разрабатывать, разработать проект опрацьовувати, опрацювати (розробляти, розробити) проект.
разработка недр горн. розробка надр.
разразилась беда над кем спіткало лихо, спіткала біда кого, упало лихо (горе) на кого (на голову чию).
разразилась буря знялася (зчинилася) буря.
разразилась война спалахнула (вибухнула) війна.
разразиться гневом вибухнути гнівом, скипіти гнівом (від гніву).
разрез глаз розріз очей.
разрешать, разрешить вопрос розв’язувати, розв’язати питання.
разрешать, разрешить въезд дозволяти, дозволити в’їзд.
разрешать, разрешить конфликт розв’язувати, розв’язати конфлікт.
разрешать, разрешить проблему розв’язувати, розв’язати (вирішувати, вирішити) проблему.
разрешать, разрешить разногласия розв’язувати, розв’язати розбіжності (незгоди).
разрешающая способность розрізняльна (розрізнювальна, роздільна) здатність.
разрешение задачи мат. и пр. розв’язання задачі.
разрешение на выезд дозвіл на виїзд.
разрешите быть свободным дозвольте бути вільним.
разрешительный документ дозвільний документ.
разрешиться от бремени уст. розродитися; розм. обродитися, розсипатися.
разрубать, разрубить (рассекать, рассечь) гордиев узел розрубувати, розрубати (розсікати, розсікти) гордіїв вузол.
разрывать на части (на куски) см. рвать на части.
разрываться, разорваться на части розриватися, розірватися на шматки.
разрыв дипломатических отношений розрив (розірвання) дипломатичних відносин.
разрядка аккумулятора эл. розрядження (розрядка) акумулятора.
разрядка напряжённости розрядка (розрядження) напруженості.
разряжать, разрядить атмосферу перен. розряджати, розрядити атмосферу.
раз такое дело разг. коли (якщо, раз) так.
разуверяться, разувериться в своих силах зневірятися, зневіритися у своїх силах.

разудалая головушка разг. буйна голівонька, хвацька душа.

разудалый молодец разг. славний козак, моторний хлопець (парубок).
разуй глаза! прост. прокинься!; невже не бачиш?
раз утром якось (одного разу) уранці.
разухабистые манеры прост. занадто розв’язні манери.
раз это так, то... якщо (коли) це так, то...
разыгралась драма сталася драма.
разыгрывать комедию см. играть комедию.
разыгрывать, разыграть невинного ягнёнка удавати, удати [з себе] невинне ягня, прикидатися, прикинутися невинним ягням.
разыгрывать, разыграть роль кого, какую розігрувати, розіграти роль кого, яку.
разыгрывать, разыграть спектакль розігрувати, розіграти спектакль.
разыгрывать, разыграть шута [горохового] разг. удавати, удати [з себе] блазня.
разящий меч убійчий меч.
рай земной земний рай, рай на землі.
райское блаженство перен. райська розкіш; раювання.
раковина моллюска черепашка (скойка, мушля) молюска.
рамочная антенна радио рамкова антена.
ранней весной напровесні, ранньою весною.
ранним утром, рано поутру; разг. с утра пораньше рано-вранці, раннього ранку, уранці-рано; розм. рано-пораненьку.
ранняя весна рання весна; провесна.
ранняя птичка (пташка) рання пташка.

ранняя смерть рання (передчасна) смерть.

рано или поздно разг. рано чи пізно.
рано ли, поздно ли разг. [як] не тепер, то (так) в четвер.
рано поутру см. ранним утром.
раньше времени завчасно, завчасу; (преждевременно) передчасно.
раньше всего насамперед, передусім, найперше, щонайперше.
раньше чем... разг. перше (перш) ніж...
расквасить нос прост. роз’юшити (розквасити) носа (ніс), пустити (спустити) кров (мазку, юшку) з носа.
раскидывать, раскинуть мозгами (умом) см. шевелить, пошевелить мозгами.
раскраивать, раскроить голову разг. розкраювати, розкраяти (розпанахувати, розпанахати; сов. провалить: провалити, розчерепити) голову.
раскрывать, раскрыть глаза см. открывать, открыть глаза.
раскрывать, раскрыть душу кому, перед кем, перен. розкривати, розкрити душу кому, перед ким, розгортати, розгорнути душу перед ким.
раскрывать, раскрыть игру чью розкривати, розкрити (викривати, викрити) гру чию.
раскрывать, раскрыть (открывать, открыть) [свои] карты розкривати, розкрити (відкривати, відкрити, викладати, викласти) [свої] карти.
раскрывать, раскрыть объятия розкривати, розкрити (відкривати, відкрити) обійми.
раскрывать, раскрыть рот см. разевать, разинуть рот.
раскрывать, раскрыть тайну відкривати, відкрити (розкривати, розкрити) таємницю.
расписание движения поездов розклад руху поїздів (потягів).
расписание дежурств розклад чергувань.
расписывать розовыми красками см. рисовать розовыми красками.
расписываться, расписаться в получении чего розписуватися, розписатися про отримання (про одержання) чого.
расплачиваться, расплатиться по счетам сплачувати, сплатити (оплачувати, оплатити) рахунки.
располагайте мною розраховуйте на мене, розпоряджайтеся мною.
располагать [свободным] временем мати [вільний] час.
располагать, расположить к себе (в свою пользу) прихиляти, прихилити (привертати, привернути) до себе.
располагать, расположить по алфавиту розташовувати, розташувати за абеткою (за алфавітом), абеткувати, заабеткувати.
располагать сведениями мати відомості.
располагаться, расположиться лагерем см. становиться, стать лагерем.
располагающий вид привабливий (приємний) вигляд.
расположение (состояние) духа разг. настрій, душевний стан.
расположение к музыке нахил (схильність) до музики.
расположение комнат розташування кімнат.
расположение слов в предложении розміщення слів у реченні.
распорядитель кредитов розпорядник кредитів.
распорядитель счёта розпорядник рахунку.
распорядительный комитет розпорядчий комітет.
расправа короткая (коротка) розправа коротка (швидка).
расправлять, расправить крылья розгортати, розгорнути (розправляти, розправити, розпростовувати, розпростати) крила.
расправлять, расправить морщинки на лбу розгладжувати, розгладити зморшки на чолі (на лобі).
расправлять, расправить ноги розпростувати, розпростати (випростувати, випростати) ноги.
расправлять, расправить (распрямлять, распрямить) плечи розправляти, розправити (розпростувати, розпростати, розводити, розвести) плечі.
распределение обязанностей розподіл обов’язків.
распределительная подстанция эл. розподільна підстанція.
распределительный щит эл. розподільний щит.
[и] распрекрасное дело разг. [і] чудово, [і] чудесно.
распростирать, распростереть руки простягати, простягти і простягнути (простирати, простерти) руки.
распространение газет розповсюдження газет.
распространение пожара поширення пожежі.
распространение слухов поширення (розповсюдження) чуток.
распространение ядерного оружия поширення ядерної зброї.
распространять, распространить влияние поширювати, поширити [свій] вплив.
распространять, распространить (распускать, распустить, пускать, пустить) слух (молву) поширювати, поширити (розповсюджувати, розповсюдити, розпускати, розпустити, пускати, пустити) чутку (поголос, поголоску, славу).
распространять, распространить ужас наганяти, нагнати жаху, викликати, викликати жах.
распрямлять, распрямить плечи см. расправлять, расправить плечи.
распускать, распустить горло (глотку) (раскричаться) прост. кричати, розкричатися на все горло (на всю горлянку, на всі заставки, на весь голос), горлати, розгорлатися, репетувати, розрепетуватися.
распускать, распустить молву см. распространять, распространить слух.
распускать, распустить (разводить, развести) нюни прост. розпускати, розпустити рюми (рюмси, нюні), рюмати, розрюматися, рюмсати, розрюмсатися.
распускать, распустить слух см. распространять, распространить слух.
распускать, распустить слюни разг. розпускати, розпустити слину; (плакать) розм. розпускати, розпустити рюми (рюмси, нюні, сльози, слізоньки).
распускать, распустить язык разг. розпускати, розпустити язика (язик), док. розпащекуватися, розпустити ханьки.
распутываться, распутаться с долгами разг. виплутуватися, виплутатися з боргів.
распутывать, распутать узел розплутувати, розплутати вузол (вузла).
распущенный ребёнок розпущена (розбещена, розпусна) дитина.
рассеивать, рассеять (распылять, распылить) внимание розпорошувати, розпорошити увагу.
рассеивать, рассеять тоску (горе) см. развевать, развеять тоску.
рассекать, рассечь гордиев узел см. разрубать, разрубить гордиев узел.
рассеянная энергия физ. розсіяна енергія.
рассеянно слушать неуважно слухати.
рассеянный взгляд неуважний (неуважливий) погляд.
рассеянный свет розсіяне світло.
рассеянный человек неуважна (неуважлива) людина.
рассеять сомнения розвіяти (розігнати) сумніви.
рассеяться как дым см. развеяться как дым.
рассказ очевидца розповідь очевидця (самовидця).
рассрочивать, рассрочить платежи розстрочувати, розстрочити (розкладати, розкласти) платежі; реструктуризувати платежі.
расставлять, расставить сети, ставить, поставить ловушку кому ставити, поставити тенета (пастку), розкидати, розкидати сіті на кого.
расстановочная речь разг. повільна (поважна) мова.
расстраивать, расстроить здоровье розладнувати, розладнати і розладити здоров’я.
расстраивать, расстроить [себе] нервы псувати, зіпсувати (розладнувати, розладнати) [собі] нерви.
расстраивать, расстроить хозяйство розладнувати, розладнати (занехаювати, занехаяти) господарство.
расстрельная команда розстрільна команда.

расстрельный приговор розстрільний вирок (присуд).

расстроенное хозяйство розладнане (занехаяне) господарство.
расстроенный вид засмучений вигляд.
рассудку вопреки усупереч здоровому розуму (розм. глузду).
рассудочная любовь безпристрасне (безстрасне) кохання, безпристрасна (безстрасна) любов.
рассудочное искусство раціоналістичне мистецтво.
рассудочные выводы абстрактні висновки.
рассчитывать на помощь розраховувати (сподіватися) на допомогу.
рассчитывать, рассчитать стоимость чего розраховувати, розрахувати вартість чого.
рассчитываться, рассчитаться с врагами перен. розраховуватися, розрахуватися (док. поквитатися, порахуватися) з ворогами.
рассчитываться, рассчитаться с кредиторами розраховуватися, розрахуватися з кредиторами.
рассыльная книга розсильна книжка.
рассыпать бисер [перед свиньями] см. метать бисер [перед свиньями].
рассыпать блёстки остроумия перен. сипати блискучими дотепами, виблискувати (іскрити) дотепами.
рассыпаться, рассыпаться в благодарностях, несов. книжн. расточать благодарности уклінно дякувати, подякувати, недок. розсипати подяки.
рассыпаться, рассыпаться (идти, пойти) прахом (в прах) разг. розсипатися, розсипатися (розпадатися, розпастися на порох (порохом, прахом), док. піти (розвіятися, розлетітися) порохом (прахом), піти марно (марне, нанівець, внівець).
растаможивать, растаможить автомобиль розмитнювати, розмитнити автомобіль.
растворимый кофе розчинна кава.
растворяющая способность здатність розчиняти.
растереть в порошок см. стереть в порошок.
расти в глазах см. вырастать, вырасти в глазах.
расти в ствол рости в стовбур.
расти не по дням, а по часам (очень быстро) рости як з води, рости не щоднини (не щодня), а щогодини.
растительная жизнь рослинне життя.
растительная пища рослинна їжа.
растительное масло олія.

растительный мир рослинний світ.
растительный орнамент рослинний орнамент.

растить детей вирощувати (ростити, плекати, виховувати, викохувати) дітей.
расторгать, расторгнуть брак розривати, розірвати шлюб.
расторгать, расторгнуть договор розривати, розірвати договір.
расторгать, расторгнуть соглашение розривати, розірвати угоду.
расточать благодарности см. рассыпаться, рассыпаться в благодарностях.
растравлять, растравить рану роз’ятрювати, роз’ятрити (розтроюджувати, розтроюдити, розвереджувати, розвередити) рану.
растревожить сердце розтривожити (роз’ятрити) серце.
растущие потребности дедалі більші потреби, зростаючі потреби.
растяжение связок мед. розтягнення (розтяг) зв’язок.
растяжимое понятие перен. невизначене (розтяжне) поняття.
растянуться во весь рост разг. простягтися (простягнутися) на весь зріст.
расхлёбывать кашу перен. разг. розсьорбувати кашу.
расход горючего витрата пального.
расходиться, разойтись во взглядах розходитися, розійтися в поглядах.
расходиться с истиной (не соответствовать) не відповідати дійсності (істині).
расходная ведомость видаткова відомість.
расходная книга видаткова книга.
расходная статья бухг. видаткова стаття.
расходные материалы витратні матеріали.
расходный ордер видатковий ордер.
расходовать средства витрачати кошти.
расходы по перевозке витрати на перевезення.
расхождение во взглядах розбіжність у поглядах.
расхожее представление разг. поширене (загальновідоме) уявлення.
расхожие деньги гроші на витрати.
расценочная ведомость розцінкова відомість.
расчёт мощности розрахунок потужності.
расчётная ведомость розрахункова відомість.
расчётная единица розрахункова одиниця.
расчётный баланс розрахунковий баланс.
расчётный счёт в банке розрахунковий рахунок в банку.

расчёты не оправдались сподівання (сподіванки, розрахунки) не справдилися.
расшибиться в лепёшку см. разбиться в лепёшку.
расширенная сессия розширена сесія.
расширенное воспроизводство эк. розширене відтворення, розширена репродукція.
расширенные зрачки розширені (поширені) зіниці (розм. чоловічки).
рационализаторское предложение раціоналізаторська пропозиція; рацпропозиція.
рациональное зерно раціональне зерно.
рваная рана рвана рана.
рвать [на себе] волосы рвати [на собі, на голові] волосся (волос, коси, чуб).
рвать динамитом підривати динамітом.
рвать и метать разг. рвати й метати.
рвать и разрывать, разорвать на части (на куски) кого перен. разг. рвати і розривати, розірвати на шматки, недок. шарпати (смикати) на всі боки кого.
рвать, порвать с прошлым рвати і поривати, порвати з минулим.
рваться вдаль пориватися вдалечінь (вдалеч).
реальная действительность реальна дійсність.
реальная заработная плата реальна заробітна плата (платня).
реветь белугой разг. несамовито ревіти (ревти, кричати); розм. ревіти (ревти) як бугай, репетувати, лементувати.
ревизионная комиссия ревізійна комісія.
ревмя (ревма) реветь, в три ручья рыдать разг. ревма ревіти (ревти).

региональное объединение регіональне об’єднання.
регистрация брака реєстрація шлюбу.
регистрация развода реєстрація розлучення.
регистрация рождения реєстрація народження.
регистрировать, зарегистрировать брак реєструвати, зареєструвати шлюб.
регистровая тонна мор. реєстрова тонна.
регулирование дорожного движения регулювання дорожнього руху.
регулировочный пост регулювальний пост.
регулирующее устройство регулювальний пристрій.
регуляционный процесе регуляційний процес.
редкая ткань рідка тканина.
редкие книги рідкісні книжки (книги).
редкие металлы (редко встречающиеся) рідкісні метали.

редкий воздух розріджене повітря.
редкий случай рідкісний випадок.
редкий экземпляр животного рідкісний екземпляр тварини.
редко где (кто, когда) мало (рідко) де (хто, коли).
реестровый казак ист. реєстровий козак; реєстровець.
режет глаз (глаза) (об ощущении рези) ріже око (очі).
режим наибольшего благоприятствования режим найбільшого сприяння.
режим экономии режим економії.
режущая боль ріжучий (різкий) біль.
режущее лезвие різальне (ріжуче) лезо.

резаная рана різана рана.
резаный удар спорт. різаний удар.
резать по дереву різьбити по дереву.
резать правду в глаза разг. різати правду у вічі (в очі).
резвое дитя жвава (пустотлива) дитина.
резвый ум швидкий (жвавий) розум.
резиновое дерево бот. каучукове дерево.
резкая боль гострий (різкий) біль.
резкий вкус гострий (різкий) смак.
резкий ответ гостра (різка, шпарка) відповідь.
резкий холод пронизливий (різкий) холод.
резкое изменение погоды різка зміна погоди.
резолюция по докладу резолюція на доповідь.
резьба по дереву різьблення по дереву.
резь в животе різь у животі; розм. різачка, завійна, завійниця.
река вскрылась річка (ріка) скресла.
река забвения высок. річка (ріка) забуття.
реки слёз перен. ріки (потоки) сліз.
рекомендательное письмо рекомендаційний лист.
рекомендации по уходу за больным рекомендації (поради) щодо догляду хворого.
рекомендованный учебник рекомендований (пропонований) підручник.
ремесленное училище ремісниче училище.
рентгеновский снимок рентгенівський знімок.
рентное обложение рентне оподаткування.
репчатый лук ріпчаста цибуля.
реструктуризация долгов реструктуризація боргів.
ретивый к работе см. рьяный в работе.
референтная группа референтна група.
рефлекторное движение физиол. рефлекторний рух (відрух).
реформа ценообразования реформа ціноутворення.
речевой аппарат мовний апарат, апарат мовлення.
речная система річкова система.
речной флот річковий флот.
речь идёт о том, чтобы... см. разговор идёт о том, чтобы...
речь касается см. разговор касается.
решать, решить голосованием вирішувати, вирішити голосуванням.
решать, решить жизни см. лишать, лишить жизни.
решать, решить загадку розгадувати, розгадати; розв’язувати, розв’язати загадку.
решать, решить задачу мат. розв’язувати, розв’язати задачу.
решать, решить судьбу (участь) чью вирішувати, вирішити долю чию.
решаться, решиться на отчаянный поступок зважуватися, зважитися (наважуватися, наважитися) на відчайдушний вчинок.
решаться, решиться ума (рассудка) см. сходить, сойти с ума.
решающий голос ухвальний голос.

решающий момент вирішальний момент.

решение экспертизы рішення (ухвала) експертизи.
решётчатая кость анат. гратчаста кістка.
решили следующее вирішили (ухвалили) так (таке, от що, ось що).
решительно везде абсолютно скрізь (всюди).
решительно возражать, возразить рішуче (категорично) заперечувати, заперечити.
решительно все геть усі; розм. геть-чисто всі, всі чисто.

решительно всё геть усе; розм. геть-чисто все, все чисто; (о еде) все до крихти.

решительно каждый абсолютно кожний (кожен); розм. кожнісінький.
решительно не понимать ничего абсолютно (зовсім) нічого (розм. анічого, нічогісінько, анічогісінько) не розуміти.
решительно ничего зовсім (абсолютно) нічого (розм. анічого, нічогісінько, анічогісінько).
решительные меры рішучі заходи.
решительные шаги рішучі кроки.
решительный бой вирішальний бій.
решительный поступок рішучий (отважный: сміливий, відважний) вчинок.
решительный тон рішучий (категоричний) тон.
решительный человек рішуча людина.
решительным образом рішуче.
римские цифры римські цифри.
рискованное предприятие ризикована (рискована, непевна) справа.

рисковать [своей] жизнью ([своей] головой) важити (ризикувати, рискувати) [своїм] життям ([своєю] головою).
рисовать мрачными красками (в мрачных красках) см. писать мрачными красками.
рисовать (расписывать) розовыми красками перен. малювати (розмальовувати) рожевими фарбами.
рисуночное письмо лингв. малюнкове (піктографічне) письмо; піктографія. рициновое (рицинное) масло рицинова (касторова) олія; розм. касторка.
ровно в два часа рівно (якраз) о другій годині.
ровно (ровным счётом) ничего [не понимать] зовсім (абсолютно) нічого (розм. анічого, нічогісінько, анічогісінько) [не розуміти].
ровным счётом разг. а) (точно) рівно; (как раз) якраз; б) (только) тільки, лише, лиш; (всего-навсего) усього-навсього, усього тільки (лише).
рог изобилия книжн. ріг достатку.

роговая обманка мин. рогова обманка.

роговая оболочка анат. рогова оболонка; рогівка.
род занятий рід занять.

родилась мысль перен. зародилася (народилася, виникла) думка.
родильная лихорадка мед. пологова (родильна) гарячка.
родильный дом пологовий будинок.
родимое пятно родимка, родима пляма.
родимый дом см. отчий дом.
родимый край рідний край.

родительный падеж грам. родовий відмінок.
родительский дом (кров) см. отчий дом.
родиться в рубашке (в сорочке) разг. народитися (уродитися) в сорочці.
родиться на свет народитися на світ, побачити світ.
родиться под счастливой звездой разг. народитися (уродитися) під щасливою зіркою (зорею).
род людской (человеческий) рід людський; люди, людство.
родная сень уст. рідна домівка.
родная страна (сторона) рідна країна, рідний край, рідна сторона.

родниковая вода джерельна вода.

родное пепелище см. домашний очаг.
родной язык рідна мова.
родные палестины разг. рідні палестини.
родные пенаты шутл. рідні (свої) пенати.
родовой лад родовий лад.
родовые окончания грам. родові закінчення.
родовые схватки мед. пологові перейми.

родословная книга родовідна книга, родовід, родовідна.
родословное дерево родовідне (родове) дерево.

родственные связи родинні зв’язки.
родственные чувства родинні почуття.
родственные языки споріднені мови.
родство по боковой линии спорідненість (споріднення) по бічній лінії.
род человеческий см. род людской.
рожки да ножки [остались, оставить] разг. ріжки та ніжки, самі кісточки [залишилися, залишити].
розничная продажа роздрібний продаж.
розничная торговля роздрібна торгівля.
розничный оборот роздрібний обіг.
розовое варенье трояндове варення, варення з троянди.
розовое масло трояндова олія.
розыскное бюро розшукове бюро.
розыскное дело слідча справа.
роковая минута фатальна хвилина.
роковая ошибка фатальна помилка.
роковой исход болезни фатальний кінець хвороби.
роковой недуг см. злой недуг.
роковым образом фатально.
роликовые коньки роликові ковзани.
роли переменились (изменились) ролі перемінилися (змінилися).
роман в стихах роман у віршах.
ронить (ронять) слёзы перен. лити (ронити) сльози.
ронять, ронить голову на грудь опускати, опустити (спускати, спустити) голову на груди.
ронять, уронить [своё] достоинство перен. принижувати, принизити (утрачати, утратити) [свою] гідність.
ронять оперение скидати (губити) пір’я.
росный ладан смирна.
рост в рост одного зросту, однаковий на зріст.
ростовой гормон биол. ростовий гормон.

ростовые вещества ростові речовини.
рост производства зростання виробництва.
рост цен зростання цін.
[одним, единым] росчерком (почерком) пера [решить] перен. [одним, єдиним] розчерком пера [вирішити].
рубить, срубить избу ставити, поставити (будувати, побудувати і збудувати) хату.
рубить капусту сечкой шаткувати (сікти) капусту шатківницею.
рубить сплеча разг. рубати з плеча.
рубленая рана рубана рана.
ругательные слова лайка, лайливі слова.
ругательски ругать (бранить) разг. лаяти на всі заставки, шпетити на всю губу.

рудиментарный орган биол. рудиментарний орган.

рука в руку рука в руку, пліч-о-пліч.
рука дрогнула у кого рука зрадила кого, рука не піднялася в кого.
рукам воли не давать разг. рукам волі не давати.
руками и ногами отбиваться (отмахиваться) руками й ногами (усіма чотирма) відбиватися (відмахуватися).
рука набитая в чём рука набита (наламана, вправна) в чому, на чому.
рука не дрогнет у кого рука не здригнеться (не затремтить, не схибить, не зрадить) у кого.
рука не поднимется (не подымется) у кого рука не здійметься (не підніметься, не зведеться) в кого.
рука об руку идти рука в руку йти, пліч-о-пліч іти.
рука руку моет посл. рука руку миє.
руки вверх! руки вгору (догори)!
руки греть на чём перен. разг. руки гріти на чому.
руки как (словно, точно) свинцом налиты обважніли руки, руки як (мов, немов, наче, неначе) чавуном (оловом, свинцем, чим важким) налиті.
руки коротки у кого разг. руки короткі в кого.
руки леденеют, заледенели руки крижаніють, закрижаніли (леденіють, заледеніли, дубіють, задубіли).
руки не доходят, не дошли до чего разг. руки не доходять, не дійшли до чого.
руки не отвалятся у кого перен. разг. руки не відпадуть у кого.
руки опускаются, опустились у кого перен. руки опускаються, опустилися (опадають, опали, падають, впали) в кого, кому.
руки отваливаются у кого перен. разг. руки відбирає кому.
руки [и ноги] отнимаются у кого перен. руки [й ноги] відбирає кому.
руки прочь от кого-чего! руки геть від кого-чого!
руки развязаны у кого перен. разг. руки розв’язані в кого.
руки чешутся, зачесались руки сверблять, засвербіли.
рук не покладать рук не покладати (не складати).
руководство к действию керівництво до дії.
руководящая идея провідна ідея.
руководящие органы керівні органи.
руководящие указания керівні вказівки.
руководящий состав керівний склад.

рукой подать разг. поблизу; розм. близенько, [як] палицею докинути (кинути), [як] рукою подати; недалеко ходити.
рукописный отдел библиотеки рукописний відділ бібліотеки.
рукописный текст рукописний (писаний) текст.

руку (руки) приложить руку (руки) прикласти.
рулевое колесо техн. кермове (стернове) колесо.

рулевой механизм техн. стерновий (рульовий) механізм.
рулевые перья (у птиц) стернові пера.

ручаться, поручиться головой (жизнью) см. отвечать, ответить головой.
ручная продажа ручний продаж.

ручное управление ручне керування.
ручной мяч (гандбол) ручний м’яч.
ручной тормоз ручне гальмо.
ручным способом ручним способом, уручну.
рушатся надежды гинуть (пропадають) надії.
рушатся планы руйнуються (ламаються) плани.
рушится стена валиться (завалюється, падає) стіна.
рыбий жир риб’ячий жир.
рыбное ассорти рибне асорті.
рыболовная сеть риболовна сітка.
рыболовный флот риболовний флот.

рывком распахнуть дверь посмиком (ривком) [навстіж] розчинити (відчинити) двері.
рывок ветра порив (ривок) вітру.
рыльце в пуху (в пушку) перен. разг. рильце в пушку (в пуху).
рыночная конъюнктура ринкова кон’юнктура.
рыночная стоимость ринкова вартість.
рыночные отношения ринкові відносини.
рыночный оборот ринковий обіг.
рыскать глазами разг. нишпорити очима (поглядом).
рыть картофель копати картоплю.
рыть (копать) могилу кому перен. разг. копати яму (могилу) кому.
рыться (копаться) в грязном белье кого, чьём перен. разг. ритися (копатися) в брудній білизні кого, чиїй, порпатися в брудному шматті кого, чиєму, перетрушувати брудне шмаття кого, чиє.
рыться в памяти разг. ритися (копатися) в пам’яті.
рыть (копать) яму кому, под кого перен. разг. копати яму кому.
рыхлая женщина разг. крихкотіла жінка.
рыхлая земля пухка земля.
рыхлое дерево дірчасте дерево.
рыхлый снег пухкий сніг.
рыхлый человек разг. крихкотіла людина.
рыцарь на час перен. лицар на годину (на часину).
рыцарь печального образа (о Дон-Кихоте) лицар сумного образу.
рычаг Архимеда важіль Архімеда.

рьяный в работе, ретивый к работе разг. беручкий (хваткий) до роботи.
ряд вопросов ряд (низка) питань.
ряд за рядом ряд за рядом.

рядиться в тогу кого, чего книжн. убиратися (прибиратися, драпуватися) в тогу кого, чого.
рядовая сеялка с.-х. рядкова сівалка.
рядом с этим (наряду) поряд (поруч) з цим.
ряд событий ряд (низка) подій.
С

садиться, сесть в калошу (в галошу) перен. разг. сідати, сісти в калошу (в галошу).

садиться, сесть в лужу перен. разг. сідати, сісти в калюжу, док. сісти маком.
садиться, сесть за стол сідати, сісти до столу.
садиться, сесть на голову кому перен. разг. сідати, сісти (вилазити, вилізти) на голову кому.
садиться, сесть на мель сідати, сісти на мілину (на мілизну).
садиться, сесть (взбираться, взобраться) на своего (на любимого) конька, сов. оседлать своего [любимого] конька разг. сідати, сісти на свого (на улюбленого) коника (конька), док. осідлати свого коника (конька).

садиться, сесть на шею кому перен. разг. сідати, сісти на шию кому.
садиться, сесть не в свой сани перен. разг. сідати, сісти не в свої сани, док. не в свої взутися.
садковое хозяйство а) (для откармливания животных) сажове (сажкове) господарство; б) (рыбное) сажалкове господарство.
садоводческое общество (товарищество) садівницьке (садівниче) товариство.
садовый участок садова ділянка.
сажать, посадить в калошу (в галошу) кого перен. разг. саджати, посадити (садовити, посадовити) в калошу (в галошу), заганяти, загнати на слизьке кого.
с азов [начинать, делать] розм. з азів [починати, робити].
сальдо торгового баланса бухг. сальдо торговельного (торгового) балансу.
сальная железа анат. сальна залоза.
сальное пятно масна пляма.
сальности говорить говорити сальності (масні речі).
сальный анекдот масний (сальний) анекдот.
сам (сама, самб) за себя говорит сам (сама, саме, само) за себе говорить.
сами с усами, сам с усам разг. самі з головою (з розумом), самі маємо голову (розум), самі не в тім’я биті.
[и] сам не рад сам не радий (не рад).
сам не свой разг. сам не свій, сам не при собі, як (мов, якийсь) не свій.
самобранная скатерть (в сказках) скатерть-самобранка.

самовольная застройка самовільна (самочинна) забудова.
самовольные действия самовільні дії.
самое большее найбільше, якнайбільше, щонайбільше.
самое время саме (якраз) час (пора).
самое позднее разг. найпізніше, якнайпізніше, щонайпізніше.
самозаписывающий прибор самозаписувальний прилад.
самопроизвольное деление ядер физ. самочинний (спонтанний) поділ ядер.
самопроизвольное зарождение биол. самовільне зародження; самозародження.
само собой [разумеется] разг. звичайно, зрозуміло, звичайна (певна) річ, само собою [зрозуміло, розуміється].
самострельное оружие самострільна зброя.
сам (сама, самб) по себе разг. сам (сама, саме, само) по собі.
сам себе голова (господин, хозяин) сам собі голова (пан, господар).
сам (сама, само) собой разг. сам (сама, саме, само) собою.
самые разные найрізноманітніші.
самый глубокий найглибший, якнайглибший, щонайглибший.
самый младший наймолодший, якнаймолодший, щонаймолодший.
самый последний человек см. последний человек.
сангвинический темперамент сангвінічний темперамент.

сандаловое дерево бот. сандалове (санталове) дерево.

санитарная техника санітарна техніка; сантехніка.
санитарное состояние города санітарний стан міста.
санитарно-эпидемиологическая станция санітарно-епідеміологічна станція; санепідемстанція.
санитарный надзор санітарний нагляд.
санитарный пропускник санітарний пропускник; санпропускник.

сапожная мастерская шевська майстерня; чоботарня.
сапожная щётка щітка для взуття.
сапожный крем крем для взуття.
сапфическая строфа поэт. сапфічна строфа.

сардонический смех книжн. сардонічний сміх.
сахарная болезнь мед. цукрова хвороба, [цукровий] діабет.
сахарная пудра цукрова пудра.

сахарная свёкла цукрові буряки.
сахарные речи перен. медові (солодкі) слова (речі).
сахарный завод цукровий завод; цукроварня.
сахарный тростник бот. цукрова тростина.

сахарный песок цукор-пісок.
сбавлять, сбавить вес (в весе) скидати, скинути (знижувати, знизити, зменшувати, зменшити) вагу, зменшуватися, зменшитися у вазі.
сбавлять, сбавить скорость зменшувати, зменшити швидкість.
сбавлять, сбавить спеси см. сбивать, сбить спесь.
сбавлять, сбавить тон знижувати, знизити тон.

сбавлять, сбавить цену зменшувати, зменшити (знижувати, знизити) ціну.
сберегательная книжка ощадна книжка; ощадкнижка.
сберегательный банк ощадний банк; Ощадбанк.
сбивать, сбить с панталыку см. сбивать, сбить с толку.
сбивать, сбить спесь с кого, сбавлять, сбавить спеси кому разг. збивати, збити пиху з кого, кому.
сбивать, сбить с пути (с дороги) збивати, збити з [доброї] дороги (з [доброго] шляху), збивати, збити на манівці.
сбивать, сбить с толку (с панталыку) кого разг. збивати, збити з пантелику (з пуття), спантеличувати, спантеличити кого.
сбиваться, сбиться с ног перен. разг. збиватися, збитися з ніг, відбігати, відбігти ноги.
сбиваться, сбиться с ноги (в строю) збиватися, збитися з ноги.
сбиваться, сбиться с панталыку разг. збиватися, збитися з пантелику, спантеличуватися, спантеличитися.
сбиваться, сбиться с пути (с дороги) збиватися, збитися з дороги (з шляху, на манівці’), док. заблукати, заблудити, заблудитися, зблудити, зблудитися.
сбитые сливки збиті вершки.
с благодарностью з удячністю, з подякою, з дякою, удячно.

с блеском (превосходно) блискуче, чудово.
с Богом! з Богом!

сбоку припёка (припёку) погов. п’яте колесо до воза, приший кобилі хвіст.
сболтнуть лишнее см. сказать лишнее.
с больной головы на здоровую валить и сваливать, свалить разг. з дурної голови на людську (з хворої голови на здорову) валити.
с большим скрипом см. со скрипом.
с большим старанием дуже старанно, з великою старанністю.
с большим трудом на превелику силу (розм.).
с большим (с великим) удовольствием з приємністю, з великим задоволенням, з дорогою душею; (охотно) охоче, розм. залюбки.
с большого ума ирон. з великого розуму.
с большой буквы з великої літери (букви).
с большой охотой охоче; розм. залюбки.

с болью в сердце (в душе) з болем у серці (в душі), з болем серця (душі).
сборник задач збірник задач.
сборник стихов збірка віршів.
сборное домостроение збірне домобудування.
сборный дом збірний будинок.
сборный пункт збірний пункт.
с бородой (об анекдоте, сообщении) шутл. з бородою.
сборочный цех складальний цех.
сбор подписей збирання підписів.
с бору да с сосенки, с бору по сосенке разг. звідусіль потрошку; звідки трапиться.
сбор урожая збирання врожаю.
сбрасывать, сбросить [с себя] маску скидати, скинути (знімати, зняти) [з себе] маску (машкару).
сбрасывать, сбросить (скидывать, скинуть) со счёта (со счетов) скидати, скинути з рахунку.
сбрасывать, сбросить (скидывать, скинуть, сваливать, свалить) с плеч скидати, скинути (звалювати, звалити) з плечей (з пліч).
с брата [взять, получить] разг. з брата [взяти, отримати, одержати].
с (в) булавочную головку як макове зернятко, як піщинка; розм. малюсінький, манюсінький.
с бухты-барахты прост. ні з того ні з сього, знічев’я, ні сіло ні впало; (внезапно) раптом, ураз.
сбывать, сбыть с рук кого, что збувати, збути з рук кого, що.
с быстротой молнии блискавично.
сбытовая кооперация збутова кооперація.
сбыточное ли [это] дело? прост. чи це можлива річ?
свадебное платье весільна сукня.
свайная постройка будівля на палях.

сваливать, свалить вину см. валить вину.
сваливать, свалить [всё] в одну кучу см. валить [всё] в одну кучу.
сваливать, свалить всё на других см. валить всё на других.
сваливать, свалить с ног см. валить с ног.
сваливать, свалить с плеч см. сбрасывать, сбросить с плеч.
сваливаться и валиться, свалиться на плечи кого, чьи перен. лягати, лягти на плечі кого, чиї.
сваливаться и валиться, свалиться с плеч звалюватися, звалитися (спадати, спасти, падати, упасти) з плечей (з пліч).
свалиться от усталости упасти (звалитися) від утоми.
сварной шов зварений (зварний) шов.

с вашего позволения (разрешения) з вашого дозволу.
сведение счетов зведення рахунків.
сведённая сестра зведена сестра.

с ведома чьего, кого з відома чийого, кого.
свежая копейка разг. свіжа (жива) копійка.
свежая струя свіжий струмінь.
свежие новости свіжі новини.
свежий ветер свіжий (холодний) вітер.
с великим удовольствием см. с большим удовольствием.
свергать, свергнуть с престола скидати, скинути з престолу.

сверка документов звірення (звіряння) документів.
сверка счетов звірення (звіряння) рахунків.
сверкать, сверкнуть глазами на кого блискати, блиснути (кресати, креснути) очима на кого.
свернуть (сломать, свихнуть) [себе] шею (голову) скрутити (звернути) [собі] в’язи (голову, шию; розм. карк), зламати [собі] шию (голову); (погибнуть — ещё) розм. накласти головою.
свернуться (сжаться, съёжиться) в клубок (клубком, в ком, комом, в комок, комком), собраться в ком (в комок, комком) скрутитися (зіщулитися, зщулитися, скулитися) в клубок (клубком), згорнутися клубком.
свернуться калачиком (в калачик, кренделем) скрутитися (зібгатися, зігнутися) калачиком (в калачик, бубликом).
сверстники по службе товариші по службі.
свёртывать, свернуть производство згортати, згорнути виробництво.
сверх всего понад усе.
сверх (против) всякого ожидания, сверх всякого вероятия над (понад) усяке сподівання.
сверхзвуковой самолёт надзвуковий літак.
сверх меры, через (чрез) меру, не в меру над (понад, через) міру, надмірно; (чересчур) занадто; (непосильно) над (понад) силу.
сверх нормы понад норму.
сверх плана над (понад) план.
сверх сил над (понад) силу.
сверхсметные ассигнования надкошторисні асигнування.
сверхсметные затраты надкошторисні затрати (витрати).
сверх того понад те.
сверху донизу від (з) верху до низу.
сверху не каплет см. не каплет.
сверхурочная работа надурочна праця.
сверхурочное время надурочний час.

сверхфразное единство грам. надфразна єдність.
свести в гроб (в могилу) см. вогнать в гроб.
с ветерком [прокатать, прокатиться] разг. з вітерцем [прокатати, прокататися].
светиться радостью (лаской, умом) світитися радістю (ласкою, розумом).
светлая голова світла (ясна) голова.

светлая личность світла постать (людина).
светлая неделя церк. великодній тиждень.
светлой памяти світлої пам’яті.
светлые минуты світлі (просвітлі) хвилини.
светлый взгляд ясний (світлий) погляд.
светлый день ясний день.

Светлый праздник церк. Великдень.
светлый ум світлий (ясний) розум, світла (ясна) голова.

свет не клином сошёлся, земля не клином сошлась на ком-чём разг. не тільки світу, що в вікні, світ не клином зійшовся (збігся) на кому-чому.
световое табло світлове табло.
световой сигнал світловий сигнал.
свет померк в глазах кого, чьих світ потьмарився кому.
свет стал не мил кому світ став немилий кому.
свеча зажигания техн. свіча запалювання.
свешивать, свесить голову схиляти, схилити (похиляти, похилити; розм. похнюплювати, похнюпити) голову.
свидетель защиты свідок захисту.
свидетель обвинения свідок обвинувачення (звинувачення).
свидетельские показания свідчення (показання) свідків.
свидетельствовать, освидетельствовать больного оглядати, оглянути хворого.
свидетельствовать в пользу см. говорить в пользу.
свидетельствовать, засвидетельствовать подпись засвідчувати, засвідчити підпис.
свидетельствовать, засвидетельствовать [своё] почтение (уважение) кому уст. засвідчувати, засвідчити (виявляти, виявити, складати, скласти; словесно: висловлювати, висловити) [свою] пошану (повагу) кому.
свидетельство о браке свідоцтво (посвідка) про одруження (про шлюб).
свидетельство о расторжении брака свідоцтво (посвідка) про розірвання шлюбу.
свидетельство о рождении свідоцтво (посвідка) про народження.
с виду см. на вид.
свиная отбивная відбивна із свинини.
свинец на душе (на сердце) у кого перен. [важкий] тягар (камінь) на душі (на серці) в кого.
свинцовая тоска гнітюча туга.
свинцом лечь на сердце (на душу) перен. [важким] тягарем (каменем) лягти на серце (на душу).
свиные глазки прен. свинячі очиці.
свинья свиньёй перен. разг. свиня свинею.
свирепый мороз разг. лютий мороз.
свистать (свистеть) в кулак шутл. трубити в кулак.
свистит в кармане шутл. гуде (вітер свище) в кишені.
свистящие согласные лингв. свистячі приголосні.
свихнуть (свихнуться) с ума см. сходить, сойти с ума.
свихнуть [себе] шею (голову) см. свернуть [себе] шею.
свобода воли свобода волі.
свобода личности свобода особи.

свобода передвижения свобода пересування.
свобода печати свобода друку.
свобода слова свобода слова.

свобода совести свобода совісті.
свободная торговля вільна торгівля.
свободное время вільний час.
свободное предпринимательство вільне підприємництво.
свободное произношение вільна (легка) вимова.
свободный как ветер (как птица) вільний як вітер (як птах).

свободный костюм вільний костюм.

свободный перевод вільний переклад.

свободный художник вільний художник.

свод законов звід (зведення) законів.
сводить, свести (сов. загнать, уложить) в гроб (в могилу) перен. разг. заганяти, загнати в могилу, доводити, довести до могили.
сводить, свести знакомство с кем заводити, завести знайомство, знайомитися, познайомитися з ким.
сводить, свести к нулю зводити, звести до нуля.

сводить, свести концы с концами перен. разг. зводити, звести кінці з кінцями (докупи).
сводить, свести на нет разг. зводити, звести нанівець (нінащо, ні на що).
сводить, свести пятна виводити, вивести плями.
сводить, свести с пьедестала кого перен. зсаджувати, зсадити (знімати, зняти) з п’єдесталу кого.
сводить, свести с ума кого разг. зводити, звести з розуму кого; розм. спантеличувати, спантеличити кого.
сводить, свести счёты с кем зводити, звести рахунки (порахунки), квитатися, поквитатися, док. порахуватися з ким.
сводиться, свестись к нулю зводитися, звестися до нуля, сходити, зійти на нуль (нанівець, на ніщо, [на] нінащо).
сводиться, свестись на нет зводитися, звестися (сходити, зійти, переводитися, перевестися) нанівець (на ніщо, [на] нінащо).
свод летописи зведення літопису.
сводная отчётность зведена звітність.
сводная смета зведений кошторис.
свод неба (небес) см. небесный свод.
сводные дети зведені діти.
сводный баланс бухг. зведений баланс.

сводный план зведений план.
своё возьмёт, своего не упустит кто разг. своє візьме, свого не втратить (не випустить, не подарує) хто.
своевольный отъезд самовільний від’їзд.
своевольный человек свавільна людина; свавільник.
своего не упустит см. своё возьмёт.
своего поля ягода см. одного поля ягода.
своего рода свого роду; (своеобразный) своєрідний; (в известной степени) до певної міри, певною мірою.
своей (собственной) особой (персоной) ирон. власною особою (персоною).

своё на уме у кого своє на думці в кого.
с вожделением высок. з жадобою, з пожадливістю, ласо.
свой кровные см. кровные деньги.
своим (собственным) горбом [зарабатывать, добывать] разг. своїм (власним) горбом (хребтом) [заробляти, добувати, наживати].
своими (собственными) глазами [видеть] на свої (на власні) очі [бачити], своїми (власними) очима [бачити].
своими силами своїми (власними) силами.
своими словами [рассказывать, отвечать] своїми словами [розповідати, відповідати].
своими (собственными) ушами слышать, услышать на власні вуха (своїми вухами) чути, почути.
своим ходом идти своїм ходом іти.
своих не узнаешь разг. своїх не пізнаєш.
свой брат разг. свій брат.
свой парень разг. свій (наський) хлопець, хлопець-друзяка.
свой хлеб есть разг. свій хліб їсти.
с волнением хвилюючись.
сворачивать, свернуть с дороги звертати, звернути з дороги; (уклоняться — ещё) збочувати, збочити.
с воробьиный нос см. с гулькин нос.
с восторгом, с восхищением із захопленням, захоплено.
своя рука своя рука.

с вызовом з викликом.
с выражением [читать, декламировать, петь] виразно (з виразом) [читати, декламувати, співати].
с высоты птичьего полёта з висоти пташиного польоту (льоту).
свыше [моих] сил (возможностей) понад [мої] сили (можливості).
связанная речь невільна мова.
связанные движения зв’язані (невільні) рухи.
связка ключей низка (в’язка) ключів.
связной самолёт зв’язковий літак.
связующее звено сполучна ланка.
связующие вещества зв’язувальні речовини.
связывать, связать (спутывать, спутать, сковывать, сковать) по рукам и [по] ногам кого перен. разг. зв’язувати, зв’язати руки й ноги кому.
связывать, связать руки кому зв’язувати, зв’язати руки кому.
святая истина (правда) свята Істина (правда).

святая обязанность святий обов’язок.
святая простота! разг. свята простота (невинність)!
святая (святое) святых высок. свята (святе) святих; найбільша (найдорожча) святиня.
святым духом [жить] шутл. святим духом [жити].

с гаком прост. з гаком // километр с гаком кілометр з гаком.
сгибать и гнуть, согнуть (сов. скрутить) в дугу (в три дуги, в три погибели, в бараний рог) перен. разг. згинати, зігнути в баранячий ріг (в дугу, в три погибелі), док. скрутити в баранячий ріг.
сгибать, согнуть голову перед кем схиляти, схилити голову перед ким.
сгибать спину (шею) см. гнуть шею.
сглаживать, сгладить (стирать, стереть) острые углы перен. стирати, стерти (згладжувати, згладити) гострі кути.
сглаживать, сгладить противоречия згладжувати, згладити (стирати, стерти) суперечності.
с глаз долой [уйти, убраться] разг. геть з-перед очей (з очей) [зійти, піти].
с глазу на глаз, глаз на глаз віч-на-віч, сам на сам, на самоті.
с годами з роками, з літами, з часом.

с году на год разг. з року в рік, щороку.
с головой кто перен. з головою, має добру голову, головатий хто.
с головой погрузиться (окунуться, уйти) во что з головою поринути (зануритися, заглибитися, ввійти) в що; цілком віддатися чому.
с головы [взять, получить] (с каждого) разг. з голови [взяти, отримати, одержати].
с (от) головы до ног (до пят), с (от) ног до головы разг. з (від) голови до ніг (до п’ят), з (від) ніг до голови.
с голоса, с голосу (учить, запоминать) з голосу.
с голыми руками [прийти, явиться] см. с пустыми руками [прийти, явиться].
сгонять, согнать сон (усталость) проганяти, прогнати (зганяти, зігнати) сон (втому).
сгонять, согнать со света (со свету) см. сживать, сжить со света.
сгорать, сгореть до тла згоряти і згорати, згоріти (сов. о погорельцах: погоріти) дощенту (до решти, до пня, до останку, дотла); док. розм. вогнем піти.
сгорать любовью палати коханням.
сгорать (пропадать) от любопытства аж палати (аж тремтіти, пропадати) з цікавості.
сгорать от нетерпения см. гореть нетерпением.
сгорать и гореть, сгореть со (от) стыда горіти і згоряти і згорати, згоріти від сорому.
с горем (с грехом) пополам разг. сяк-так, так-сяк, абияк, лиха (горя) прикупивши.
с горя з горя.
с грехом пополам см. с горем пополам.
с гулькин (с воробьиный) нос шутл. як кіт наплакав, з комарів носок, з комареву ніжку, як у зайця хвоста.

сгущать, сгустить атмосферу перен. згущати і згущувати, згустити атмосферу.
сгущать, сгустить краски перен. згущати, згустити барви; (преувеличивать) перебільшувати, перебільшити, перебирати, перебрати міри (міру).
сгущаются, сгустились (собираются, собрались) тучи над кем-чем перен. збираються, зібралися (згущаються, згустилися) хмари над ким-чим.
сдавать, сдать в аренду здавати, здати в оренду.
сдавать, сдать в архив здавати, здати в архів.
сдавать, сдать вещи на хранение здавати, здати речі на схов (на зберігання).
сдавать, сдать внаём (внаймы) здавати, здати в найми; наймати, найняти.
сдавать, сдать в тираж см. списывать, списать в тираж.
сдавать, сдать дела здавати, здати справи.
сдавать, сдать оружие складати, скласти зброю.
сдаваться, сдаться на милость победителя здаватися, здатися (віддаватися, віддатися) на ласку (на милість) переможця.
с давних пор, с давнего времени з давнього часу, з давніх часів, здавна, віддавна; розм. з давніх-давен, з давнього-давна.
сдаточная ведомость здавальна відомість.
сдаточная квитанция здавальна квитанція.
сдаточный вес скота здавальна вага худоби.
сдаточный объект здаваний об’єкт.
сдвигать, сдвинуть с места зрушувати, зрушити (зсувати і зсовувати, зсунути) з місця.
сдвижные створки зсувні стулки.
сделай (сделайте) милость (одолжение) ирон. будь ласка, будьте ласкаві, зроби (зробіть) ласку.
сделалось дурно кому зробилося погано (зле) кому, знепритомнів хто.
сделать (дать) круг (пройти, проехать окольным путём) пройти (проїхати) кружним (обхідним, об’їзним) шляхом, обійти, об’їхати.
сделать на славу зробити на славу.
сделать (совершить) неверный шаг перен. зробити неправильний (невірний, хибний) крок.
сделать невозможным унеможливити, зробити неможливим.
сделать поползновение книжн. наміритися, заміритися, спробувати.
сделка с совестью угода із совістю (із сумлінням), поступка перед сумлінням (перед совістю).
сделочная запись запис про угоду.
сдельная оплата відрядна оплата.

сдельная плата відрядна плата (платня).
сдельный заработок відрядний заробіток.
сдержанный крик (плач) стриманий (стишений, притишений) крик (плач).
сдержанный человек стримана людина.
сдерживать, сдержать себя стримуватися, стриматися, стримувати, стримати себе.
сдерживать, сдержать слово (обещание) дотримувати, дотримати (додержувати, додержати) слова (обіцянки); розм. сповняти, сповнити слово (обіцянку).
с [самого] детства з дитинства, з [самого] малку, змалу; розм. змалечку.
сдирать, содрать шкуру (три шкуры, семь шкур) с кого перен. прост. здирати, зідрати і здерти (лупити і злуплювати, злупити) шкуру (три шкури, сім шкур) з кого.
с дороги з дороги.
с дорогой душой разг. з дорогою душею.
с достоинством з гідністю, з повагою, поважно.
с другой стороны вводн. сл. з другого боку.

с души (из души) воротит (рвёт, тянет), душу воротит от кого прост. з душі верне від кого.
с душой з душею.

сеанс одновременной игры сеанс одночасної гри.
себе дороже разг. собі дорожче.
себе на уме кто разг. має приховану (таємну; розм. задню) думку хто.
себе на шею см. на свою шею.
себя не забывать, не забыть пам’ятати (не забувати, не забути) про себе.
себя не слышать разг. не почувати (не відчувати) себе.
северное полушарие північна півкуля.
северное сияние північне сяйво.
седалищный нерв анат. сідничний нерв.
седая старина (древность) сива давнина (старовина); прадавнина.
с єдиного маху см. одним махом.
седьмая вода на киселе см. десятая вода на киселе.
сезам, откройся! шутл. сезам, відчинися!
сезонный работник сезонний працівник.
сезонный рабочий сезонний робітник.
секрет полишинеля (мнимая тайна) таємниця (секрет) полішинеля.
секунда в секунду секунда в секунду.

секционное заседание секційне засідання.
секционный шкаф секційна шафа.
сельское население сільське населення.
сельское хозяйство сільське господарство.
сельскохозяйственный инвентарь сільськогосподарський реманент.
семейное благополучие родинне (сімейне) благополуччя (щастя).
семейное положение родинний (сімейний) стан.
семейные обстоятельства родинні (сімейні) обставини.
семена раздора сім’я (насіння) розбрату.
семенная ссуда насіннєва (насінна) позика (позичка).
семенное зерно насіннєве зерно.
семенной фонд насіннєвий (насінний) фонд.
семенные железы анат. сім’яні залози.
семимильными (гигантскими) шагами книжн. семимильними (велетенськими) кроками.
семи пядей во лбу кто разг. премудрий хто, премудра голова в кого, мудраґель хто.
семь потов сошло с кого разг. нагрів чуба (чуприну) хто, сім потів зійшло (вийшло) з кого.
семь чудес света сім чудес світу.
сенная лихорадка мед. сінна гарячка.
сенокосные угодья сіножаті.
сенсационное сообщение сенсаційне повідомлення.
сердечная мышца анат. серцевий м’яз.
сердечная недостаточность мед. серцева недостатність.
сердечная тайна, тайна сердца таємниця (таїна) серця, сердечна таємниця (таїна).
сердечные болезни мед. хвороби серця, серцеві хвороби.
сердечные муки сердечні муки, муки серця.
сердечный недуг см. душевный недуг.
сердечный привет щирий привіт, сердечне вітання.
сердечный приступ мед. серцевий напад.
сердечный человек см. душевный человек.
сердце болит у кого, чье за кого-что серце болить (щемить) у кого, чиє за кого-що.
сердце дрогнуло серце кинулося (тіпнулося, тьохнуло).
сердце закатывается, закатилось серце заходить, зайшлося.
сердце замирает см. душа замирает.
сердце кровью обливается, облилось перен. разг. серце кров’ю обливається, облилося (обкипає, обкипіло), серце кривавиться, закривавилося.
сердце моё! (в обращении) разг. серце (серденько) моє!
сердце (душа) надрывается перен. разг. серце (душа) крається (надривається, рветься).
сердце не камень разг. серце не камінь.
сердце не лежит см. душа не лежит.
сердце не на месте см. душа не на месте.
сердце ноет серце ниє (щемить).
сердце обрывается, оборвалось перен. разг. серце обривається, обірвалося.
сердце отошло, отошло от сердца відлягло від серця.
сердце падает, упало перен. серце падає, упало.
сердце перевёртывается, перевернулось см. душа перевёртывается, перевернулась.
сердце (душа) радуется разг. серце (душа) радіє.
сердце (душа) разрывается [на части] перен. разг. серце (душа) крається (розривається) [на частини].
сердце сжало серце здавило (стиснуло), ухопило за серце.

сердце шалит (пошаливает) разг. серце поболює (дає себе знати, дається взнаки).
серебряная свадьба срібне весілля.
середина на половину, серединка на половинку (ни то, ни другое) разг. ні те ні се; (посредственно) так собі, нічого; (среднее между чем-либо) щось середнє.
серийное издание серійне видання.
серийное производство серійне виробництво.
серная кислота хим. сірчана кислота.

серозная оболочка биол. серозна оболонка.
серый волк сірий вовк; розм. вовк-сіроманець.
сессия первого созыва сесія першого скликання.
сестра милосердия уст. сестра-жалібниця.
сетевое напряжение эл. напруга мережі.
сетевой трансформатор эл. мережний трансформатор.

сетевые заграждения сіткові загородження.
сечь капусту шаткувати (сікти) капусту.

сеять, посеять недоверие перен. сіяти, посіяти недовіру (недовір’я).
сеять, посеять розлад (рознь) перен. сіяти, посіяти розбрат.
сжав сердце см. скрепя сердце.
с жаром перен. із запалом, з жаром; розм. з опалом.

сжатые сроки стислі терміни (строки).

сжатый воздух стиснене повітря.
сжатый обзор стислий огляд.
сжаться в клубок (клубком, в ком, комом, в комок, комком) см. свернуться в клубок.
сживать, сжить (сгонять, согнать) со света (со свету) разг. зганяти, зігнати (зводити, звести) зі світу, заганяти, загнати на той світ, док. згубити (звести) зі світу.
сжигать и жечь, сжечь [свой] корабли перен. спалювати і палити, спалити [свої] кораблі.
сжигать, сжечь мосты [за собой] перен. спалювати, спалити мости [за собою].
сжимать, сжать зубы зціплювати, зціпити зуби.
сжимать, сжать изложение стискати і стискувати, стиснути виклад.
сжиматься, сжаться от боли зщулюватися, зщулитися (зіщулюватися, зіщулитися) від болю.
с жиру беситься разг. з жиру казитися (біситися, дуріти), з розкошів навісніти (дуріти).
с завистью смотреть на кого-что із заздрістю (заздрісно, заздро) дивитися на кого-що, заздрити кому, чому; розм. заздритися на кого-що.
с задором із запалом.
с закрытыми глазами із заплющеними очима.
с замиранием сердца із завмиранням (із замиранням) серця.
сиамские близнецы сіамські близнята.
сибирская язва вет., мед. сибірка; розм. телій.
сивушное масло сивушне масло.
сигнал бедствия сигнал біди (небезпеки).
сигнальный экземпляр сигнальний примірник.
с иголочки одетый разг. як лялечка одягнений, у новісінькому вбранні, як на весілля вбраний.
сидеть в печёнках у кого перен. разг. сидіти в печінках у кого, в’їстися (уїстися) в печінки кому.
сидеть, засесть гвоздём в голове (в мозгу) перен. разг. сидіти, засісти в голові як (мов, немов, наче, неначе) цвях.
сидеть за спиной см. жить за спиной.
сидеть истуканом (как истукан, как изваяние) см. стоять истуканом.
сидеть между двумя стульями (между двух стульев) перен. разг. сидіти на двох стільцях (між двома стільцями, між двох стільців).
сидеть над душой см. стоять над душой.
сидеть [как рак] на мели сидіти [як рак] на мілині (на мілизні, на обмілі).
сидеть на чемоданах перен. разг. сидіти на вузлах (на чемоданах, на валізах).
сидеть (быть, жить) на шее у кого, чьей перен. разг. сидіти (бути, жити) на шиї в кого, чиїй.
сидеть сложа руки разг. сидіти склавши (згорнувши) руки, посиденьки (посидінки, посідки) справляти.
сидеть у моря и (да) ждать погоды погов. сидіти біля моря й чекати (ждати) погоди.
сидеть у пульта сидіти за пультом.
сидит как мумия сидить як [та] мумія.
сиднем (сидмя) сидеть разг. сиднем (сидьма) сидіти.
сидячая забастовка сидячий страйк.
сидячие животные зоол. сидячі тварини.
сидячий образ жизни сидяче життя.
сие от нас не зависит разг. це від нас не залежить.
с избытком, в избытке, с излишком, с лихвой разг. з верхом, з лишком, з горою.

сизифов труд, сизифова работа книжн. сізіфова праця (робота).

с изнанки з вивороту, зі споду.
с изумлением з подивом, із здивуванням, із здивованням, з дивуванням, із зачудованням, здивовано.
с изюминкой разг. з живчиком, з перчиком.
сила воли сила волі.
сила закона чинність (сила) закону.
сила тяжести сила ваги.
сил нет как, до чего (очень хотеть) разг. не сказати як.
силовое давление силовий тиск.
силовое поле физ. силове поле.

силосная башня силосна башта.
силою вещей силою обставин.
силою оружия [добиваться, получать] силою зброї [домагатися, здобувати, отримувати, одержувати].
силы изменяют кому (оставляют кого) сили зраджують (покидають) кого.
силы убывают, убыли чьи підупадає на силі (на силах) хто, сили підупадають кого, чиї, сил зменшилося (поменшало) в кого, чиїх.
сильна как смерть (о любви) сильна як смерть.
сильная засуха велика (сильна) посуха (засуха).
сильная радость велика радість.
сильная рука перен. сильна рука.

сильная сторона кого, чего сильний бік кого, чого.
сильнодействующее лекарство сильнодіючі ліки.
сильно допекать разг. до живого (дуже) допікати (дозоляти).
сильное повреждение велике пошкодження.
сильно изумляться дуже дивуватися; розм. дивом дивуватися.
сильно сдать после болезни дуже податися (осунутися, змарніти) після хвороби.
сильные (великие) мира сего ирон. сильні (можні) світу цього (сього).
сильные сорта пшеницы биол. сильні сорти пшениці.
сильный дождь великий (рясний) дощ.
сильный пол шутл. сильна стать.
сильный человек сильна (дужа, міцна) людина.
символ веры символ віри.
симпатическая нервная система биол. симпатична нервова система.
симпатические чернила уст. симпатичне чорнило.
симпозиум по вопросам экономики симпозіум з питань економіки.
синдром приобретённого иммунодефицита (СПИД) мед. синдром набутого імунодефіциту (СНІД).
синий чулок перен. разг. синя панчоха.
синоптическая карта синоптична карта.
с интересом з цікавістю, з інтересом, із зацікавленням, зацікавлено.
синяки под глазами синці під (попід) очима.
синяя птица (символ неуловимого счастья) синій птах, синя пташка.
сиротская зима разг. лагідна (тепла; розм. сирітська) зима.
сиротское житьё сирітське життя.
сию минуту (секунду) зараз [же], цієї ж хвилини, цю ж мить; розм. хвилиною, хвилинкою.
сия (эта) чаша минует, миновала кого разг. ця чаша мине, минула (обмина, обминула) кого.
с каждым днём з дня на день, щодня.
с каждым шагом щокроку, з кожним кроком.
скажи нет? (выражение неоспоримости сказанного) разг. може, скажеш ні?
скажи (скажите), пожалуйста, скажи (скажите) на милость разг. скажи (скажіть), будь ласка, скажи (скажіть) на Бога (на милість); (неужели) чи вже ж; (ишь ты) розм. чи ти ба (бач), дивіться [на нього, на неї], диви-но.
сказано — сделано шутл. сказано — зроблено.
сказать (разг. сболтнуть) лишнее сказати (розм. бовкнути, ляпнути) зайве.
сказать пару тёплых слов прост. сказати кілька теплих слів.
сказать своё [веское] слово сказати своє слово.
сказать с расчётом (намеренно) сказати з наміром (навмисно, навмисне, умисно, умисне).
сказать с сердцем сказати роздратовано (сердито).
сказаться больным удати з себе хворого, сказати, що хворий; розм. прикинутися і хворим; (отговориться) відмовитися (відмогтися) хворобою.
с какими глазами, с каким лицом [явиться, показаться] куда з якими очима, з яким обличчям (лицем) [з’явитися, показатися] куди.
с каких (с которых) пор?, с какого времени? відколи?, з якого часу?
с какой ноги танцевать разг. на яку ступити.
с какой радости? разг. з якої речі?; розм. з якого [це] дива?, з якої радості?; (зачем) навіщо?
с какой стати? разг. з якої речі?; розм. з якого побиту?
скалить зубы (смеяться) разг. скалити (вискаляти, шкірити і вишкіряти і вишкірювати, щирити) зуби; (перен. — ещё) розм. лупити (продавати) зуби.
скамья подсудимых лава підсудних.
скатертью дорога кому ирон. скатертю (скатеркою, полотном) дорога, з Богом, Парасю.
скачка (скачки) с препятствиями скачка (скачки, перегони, верхогони) з перешкодами (з перепонами).
сквашивание молока сквашування (о состоянии: скисання) молока.
сквашивать, сквасить капусту квасити, поквасити капусту.
скверно подшутить см. зло подшутить.
сквозняк в голове у кого разг. вітер у голові в кого.
сквитывать, сквитать долг сплачувати, сплатити (виплачувати, виплатити, віддавати, віддати) борг.
сквитывать, сквитать счёт спорт. сквитувати, сквитати (док. зрівняти) рахунок.
сквозная рана наскрізна рана.
сквозное отверстие наскрізний отвір.
сквозной ветер протяг.
сквозной график наскрізний графік.
сквозной двор прохідний двір.
сквозной проезд наскрізний проїзд.
сквозь зубы [говорить; разг. цедить] крізь зуби [говорити; розм. цідити].
сквозь призму чего [смотреть, наблюдать] перен. книжн. крізь призму чого [дивитися, спостерігати].
сквозь розовые очки смотреть перен. разг. крізь рожеві окуляри дивитися.
сквозь слёзы [говорить, рассказывать] крізь сльози [говорити, розповідати].
сквозь сон крізь сон.
с кем не бывает! разг. з ким не буває!
скидывать, скинуть со счёта (со счетов) см. сбрасывать, сбросить со счёта.
скидывать, скинуть с плеч см. сбрасывать, сбросить с плеч.
с кислинкой разг. кисленький; кислуватий.
складной нож складаний ніж.
складной стул складаний стілець.
складочное место місце складування.
складской учёт складовий (складський) облік.
склад ума склад (характер) думання.
складывать и слагать, сложить и положить оружие складати, скласти зброю.
складывать и слагать, сложить [свой] полномочия складати, скласти повноваження.
складывать и слагать, сложить с себя обязанности складати, скласти із себе обов’язки.
складывать, сложить числа мат. додавати, додати (складати, скласти) числа.
склон горы узгір’я, схил (узбіччя) гори.
склонение светила астр. схилення світила.
склонение [имён] существительных грам. відмінювання іменників.
склон неба небосхил, небокрай.
склонность к самоанализу схильність до самоаналізу.
склонный к измене кто зрадливий хто.
склонный к простуде схильний до простуди.

склонять, склонить голову перед кем-чем схиляти, схилити (прям. — ещё: похиляти, похилити, нахиляти, нахилити) голову перед ким-чим.
склонять, склонить к бегству схиляти, схилити до втечі.
склонять, склонить колени перед кем-чем книжн. ставати, стати на коліна перед ким-чим.
склонять, склонить к участию залучати, залучити (схиляти, схилити) до участі.
склонять на все (на разные) лады, склонять по всем падежам (во всех падежах) перен. разг. повторювати (повторяти, говорити) на всі лади.

склонять, склонить на свою сторону перен. схиляти, схилити (прихиляти, прихилити) на свій бік.
скобяной завод завод залізних виробів.
скобяной товар залізний товар.
скобяные изделия залізні вироби.
сковывать, сковать по рукам и ногам см. связывать, связать по рукам и [по] ногам.
сколачивать, сколотить капитал на чём прост. набувати, набути капіталу (капітал), збивати, збити капітал на чому.
сколачивать, сколотить отрад збивати, збити (збирати, зібрати) загін.
с коломенскую версту см. коломенская верста.
с (от) колыбели перен. з (від) колиски, від (із) сповитку, від (із) сповиточку, з (від) маленства.

сколь возможно книжн. скільки можна, якомога.
скользить по поверхности чего ковзати (сковзати) по поверхні чого; перен. розм. плавати по поверхні.
скользкий путь перен. разг. слизький (похилий) шлях, слизька (похила) стежка, слизьке.
скользнуть глазами (взглядом) ковзнути (сковзнути) очима (поглядом).
скользящая цена перен. нестала (змінна) ціна.
скользящая шкала змінна шкала.
скользящий график змінний графік.
сколько влезет разг. скільки влізе; досхочу.
сколько воды утекло скільки води збігло (спливло, витекло).
сколько времени? котра година?
сколько глаз хватает (достаёт) скільки оком захопиш (зглянеш, кинеш), скільки око сягне [захопить, обхопить].
сколько душе угодно скільки завгодно (хочеш, хоч), скільки душа (розм. душечка) забажає.
сколько лет, сколько зим! разг. скільки літ, скільки зим!
сколько можно! разг. скільки можна!
сколько [бы] ни... скільки [б] не..., хоч [би] скільки...
сколько просите? скільки просите?

сколько сил хватит наскільки (скільки) вистачить (стане) сил.

сколько с меня следует (причитается)? скільки з мене належить?
сколько угодно скільки завгодно, скільки хочеш (хоч); (вволю) досхочу.
с комплексом кто разг. з комплексом хто.
с кондачка разг. (легкомысленно) легковажно; (кое-как) абияк; (поверхностно) поверхово.
с конца в конец від краю до краю.

с корабля на бал шутл. з корабля на бал.

скорая [медицинская] помощь швидка [медична] допомога.
скорее бы швидше б.
скорее всего вводн. сл. швидше за все (всього); (вероятно) найімовірніше, мабуть.
скорее чем (нежели) швидше ніж.
скоропортящаяся покраска нетривке (нестійке) фарбування.
скоропортящиеся продукты продукти, які (що) швидко псуються.
скоропортящийся груз вантаж, який (що) швидко псується.
скоропостижная смерть нагла (раптова) смерть.
скоропостижно скончаться (умереть) нагло померти, померти наглою смертю.
скорость света швидкість світла.
скорый бег швидкий (прудкий) біг.
скорый в работе кто завзятий до роботи, швидкий у роботі хто.
скорый (скор) на ногу разг. швидконогий, прудконогий.
скорый (скор) на руку а) (быстрый на физическую расправу) разг. швидкий (скорий) на руку; б) (проворный в работе) разг. швидкий (моторний, меткий) у роботі, завзятий до роботи.
с корыстной целью з корисливою метою.
скосить глаза скосити очі.
скосить рот скривити рота (рот).
скотный двор обора, скотний двір, скотарник, скотарня.
с которых пор? см. с каких пор?
с красной строки з абзацу, з нового рядка.

скребёт на душе (на сердце) разг. шкребе (скребе) на душі (на серці).
скрежетать зубами скреготати (скреготіти) зубами.

скреплять, скрепить подпись скріплювати і скріпляти, скріпити підпис.
скрепя (сжав) сердце разг. згнітивши (скріпивши) серце; пересилюючи (переборюючи) себе.
скрещивать, скрестить взгляды (взоры) схрещувати, схрестити погляди.
скрещивать, скрестить шпаги (мечи) схрещувати, схрестити шпаги (мечі).
скрипичный ключ муз. скрипковий ключ.
скрутить в дугу (в три дуги, в три погибели, в бараний рог) см. сгибать, согнуть в дугу.
скрывать, скрыть свой намерения приховувати, приховати свої наміри.
скрываться, скрыться (исчезать, исчезнуть, пропадать, пропасть) из виду (из глаз, с глаз) зникати, зникнути (щезати, щезнути, пропадати, пропасти) з очей (з-перед очей).
скрываться под чужим именем ховатися (переховуватися) під чужим ім’ям (іменем).
скрывать, скрыть у себя кого, что переховувати, переховати в себе кого, що.
скрытая мысль прихована думка.
скрытая проводка техн. прихована (захована) проводка.
скрытая теплота физ. прихована (захована) теплота.
скрытые возможности приховані можливості.
скрытые силы приховані сили.
скрытый недостаток прихована вада.
скудная жизнь убоге (нужденне, злиденне, бідне) життя.
скудная растительность бідна (мізерна) рослинність.
скудные средства мізерні (убогі) засоби (денежные: кошти); (состояние) мізерні (убогі, нужденні, злиденні) достатки (статки).
скудный умом бідний на розум (розумом); розм. недоумкуватий.
скуки ради разг. щоб не нудьгувати, через нудьгу.
скульптурная группа скульптурна група.
скупочные операции скупні операції.
с курами ложиться (очень рано) лягати [спати] разом з курми.

слабая надежда мала надія.
слабая сторона, слабое место кого, чего, чьё перен. разг. дошкульне (слабке, слабе) місце кого, чого, чиє.
слабая струна (струнка) кого перен. слабка (слаба) струна (струнка) в кого; болюче (дошкульне, вразливе) місце кого.
слаб на язык кто разг. балакучий, балакливий, язикатий хто.
слабые стороны [произведения] слабкі місця [твору].
слабый ответ погана (слаба, незадовільна) відповідь.
слабый пол см. прекрасный пол.
слава Богу разг. слава Богу, хвалити Бога, дякувати Богові; нівроку.
слава тебе, Господи разг. слава тобі, Боже.
славный воин славетний (славнозвісний, славний) воїн.
славный малый разг. добрий хлопець.
слагать, сложить оружие см. складывать оружие.
слагать, сложить [свой] полномочия см. складывать, сложить [свой] полномочия.
слагать, сложить с себя обязанности см. складывать, сложить с себя обязанности.
слагать, сложить с себя ответственность складати, скласти (знімати, зняти) з себе відповідальність.
сладу (слада) нет с кем-чем разг. не дати ради, нічого не могти зробити з ким-чим.
с лёгким паром! доброго здоров’я помившись!
с лёгким сердцем з легким серцем.
с лёгкой руки чьей разг. з легкої руки чиєї; з доброго почину чийого.
след (следом) в след, в один след слід у слід, в один слід.
следить за собой стежити за собою.

следить за тем, чтобы... стежити за тим, щоб...
следовало бы варто [було] б, варт би, слід би.
следовать как тень см. ходить как тень.
следовать побуждению совести (сердца) іти за велінням совісті (за потягом серця), робити, як каже (як велить) совість (сумління, серце).
следовать, последовать по стопам см. идти, пойти по стопам.
следовать, последовать примеру кого, чьему іти, піти за прикладом чиїм, кого, наслідувати приклад чий.
следовать, последовать совету (советам) кого слухати, послухати поради (порад), іти, піти за порадою (за радою) кого, робити, зробити, як радить хто.
следом в след см. след в след.
[и] след простыл (пропал), нет и следа разг. і сліду немає (нема), і слід захолов (захолонув, прохолов, пропав, простиг, запав, загув), і місце холодне.
следственные органы слідчі органи.
следует получить кому что належить отримати (одержати) кому що.
следует помнить, что... слід пам’ятати, що...
следует сказать слід (треба) сказати.
следуйте за мной! ідіть (їдьте) за мною!
следующим способом так, таким чином, у такий спосіб.
следуя старинным обычаям дотримуючись (додержуючись) стародавніх (старовинних) звичаїв.
следа теряются, потерялись сліди губляться, згубилися.
следящее устройство пристрій стеження.
слеза прошибла кого разг. сльоза пройняла кого.
слёзно просить слізно прохати (просити).
слёзные железы анат. слізні залози.
слёзы давят (душат) разг. сльози давлять (душать).
слёзы катятся градом сльози котяться [з очей] як (мов) горох (градом).
слезы не уронить (не пустить) сльози не пролити (не пустити, не зронити).
слёзы подступают к глазам сльози напливають на очі, сльози підступають до очей.
слепая курица перен. разг. сліпа курка.
слепая кишка анат. сліпа кишка.
слепое орудие чьё (в руках чьих) сліпе знаряддя чиє (в руках чиїх).
слесарная мастерская слюсарня, слюсарна майстерня.
слесарные работы слюсарні роботи.
слесарь по ремонту слюсар-ремонтник.
слесарь по сборке слюсар-складальник.
слетать на одной ноге куда, к кому разг. злітати на одній нозі куди, до кого.
слетать, слететь с языка (с губ, с уст) см. срываться, сорваться с языка.
с лёту разг. з льоту.
слечь в постель (тяжело заболеть) злягти в ліжко.
сливочное масло [вершкове] масло.

слизистый гриб бот. слизовик.
с листа [петь, читать, играть] з листа, з аркуша [співати, читати, грати].
слитное написание [слов] написання [слів] разом.
слитное предложение грам. стягнене речення.
слитное произношение слов суцільна вимова слів.
слитный гул суцільний гул, суцільне гуготіння; (голосов) суцільний гомін.
с лихвой см. с избытком.
с лица некрасив кто разг. на виду (з лиця) негарний (поганий) хто.
сличать, сличить почерки порівнювати, порівняти почерки.

с лишком разг. з лишком; розм. з гаком.

слишком большой занадто (надто) великий; завеликий.
слишком мало занадто (надто) мало; замало.
слишком много занадто (надто) багато; забагато.
слишком поздно занадто (надто) пізно; запізно.
слияние предприятий злиття підприємств.
слова не расходятся с делом слова не розходяться (не розминаються) з ділом; що скаже, те й зробить.
слов (слова) нет (нету) вводн. сл. нема що (нема чого, нічого) й казати (й говорити), що й казати, і мови про те немає (нема).
словно аршин проглотил; словно бельмо в (на) глазу и т. п. см. как аршин проглотил; как бельмо в глазу и т. п.
словно бы начеб, начебто, мовби, мовбито, немовби, немовбито, нібито; розм. буцім, буцімто.
словно пелена (покров, завеса) с глаз падает, упала см. как будто пелена с глаз падает, упала.
слово в слово слово в слово; дослівно.
слово за вами слово за вами.

слово за слово, слово за словом разг. слово за словом, слово по слову.

слово и дело слово й діло.
словом сказать вводн. сл. словом, коротше кажучи, коротше.
слово предоставляется кому слово надається кому.
слоговая абревиатура лингв. поскладова абревіатура.
слоговое письмо лингв. складове письмо.

слогообразующие звуки лингв. складотворчі звуки.

сложа руки (ничего не делая) склавши (згорнувши) руки.

сложившиеся обычаи усталені звичаї.
сложилось впечатление (мнение) склалася (створилася) думка, склався (утворився) погляд.
сложить голову высок. накласти (наложити, лягти, полягти) головою, покласти (скласти, зложити) голову.
сложить к ногам (к стопам) что перен. скласти до ніг що.
сложное положение складне становище.
сломать зубы см. поломать зубы.
сломать рога (рог) см. обломать рога.
сломать [себе] шею (голову) см. свернуть [себе] шею.
сломить рога (рог) см. обломать рога.
сломя голову [бежать] см. очертя голову [бежать].
слона не приметить ирон. слона не помітити.
слон на ухо наступил см. медведь на ухо наступил.
слоновая болезнь мед. слонова хвороба.

слоновая кость слонова кістка.
слоны (слонов) слонять прост. тинятися [без діла], вештатися, сновигати, слонятися, швендяти.
слуга двух господ перен. слуга двох панів.
слуга покорный! (выражение несогласия) ирон. уклінно (красненько, красно) дякую!
служба движения ж.-д. служба руху.
служба пути шляхова служба.

служебная тайна службова таємниця.
служебное подчинение службове підпорядкування.
служебное помещение службове приміщення.
служебное удостоверение службове посвідчення.
служебно-розыскная овчарка службово-розшукова вівчарка.
служебные обязанности службові обов’язки.
служебные слова лингв. службові слова.

служебные части речи лингв. службові частини мови.
служебный долг службовий обов’язок.
служитель культа (церкви) служитель культу (церкви).

служитель Фемиды ирон. служитель Феміди.
служить верой и правдой (верой-правдой) служити вірою і правдою.

служить, послужить документом бути, стати документом.

служить, послужить критерием бути, стати критерієм.
служить мамоне перен. прост. служити мамоні.
служить, послужить на пользу кому бути (іти, піти) на користь, ставати, стати в пригоді кому.
служить, послужить орудием чего бути, стати знаряддям (за знаряддя), недок. правити за знаряддя чого.
служить, послужить основанием бути, стати підставою.
служить, послужить поводом бути, стати приводом.
служить, послужить предостережением бути, стати застереженням.
служить, послужить препятствием (помехой) бути, стати на перешкоді.
служить, послужить примером бути, стати прикладом.
служить, послужить причиной чего спричинятися і спричинюватися, спричинитися до чого, бути, стати причиною чого.
служить, послужить уроком бути, стати уроком.

служить ширмой см. быть ширмой.
с луны свалиться (упасть) см. с неба свалиться.
слуховой нерв анат. слуховий нерв.

слухом земля полнится разг. чутка йде (поголос іде) по всьому світу; вісті не лежать на місці.
случайная встреча випадкова зустріч.
случайная оговорка випадкова обмовка (помилка).
случай не замедлил представиться незабаром трапилася (випала) нагода.
случайно, вы не знаєте? часом (випадком, до речі), ви не знаєте?
случайности судьбы несподіванки долі.
случайный свидетель випадковий свідок.
случайным образом випадково, випадком.
случалось ли вам бывать в Киеве? чи доводилося (чи траплялося) вам бувати в Києві?
случилось несчастье трапилося (сталося, скоїлося) нещастя.
слывет знатоком кто разг. вважають знавцем (за знавця) кого, має славу знавця, вважається знавцем хто.
слыханное (слыхано) ли [это] дело, где [это] слыхано разг. чи чувана це річ, де це чувано, де це хто чув, щоб..., хто таке чув.
слыхом не слыхать (не слыхивать, не слыхано) о ком-чём разг. ані (ні) чутки [не] чувати про кого-що.
[и] слышать не хочет [і] слухати не хоче.
слышать своими (собственными) ушами чути на власні вуха.
слышится песня чути пісню, чується (лунає) пісня.
слышно, как муха пролетит чути, як муха пролетить; тихо, як у вусі.
слюнки текут, потекли разг. слинка (слина) тече, потекла, слина котиться, покотилася.
смазочные масла мастила.
смазывать, смазать (намазывать, намазать) пятки [салом] (готовиться к бегству) разг. намащувати, намастити (намазувати, намазати) п’яти [салом].
с маковое (с маково) зёрнышко см. с ноготок.
с малых лет; разг. с малолетства змалку, змалу, з малих років (літ); розм. змалечку.
с марша з маршу.
сматывать, смотать удочки змотувати, змотати вудочки.
с маху разг. з маху.

смачивать, смочить горло (глотку) перен. прост. промочувати, промочити горло.
смежить глаза (очи) (заснуть; умереть) книжн. заплющити (замкнути, склепити) очі.
смежные профессии суміжні професії.
смежные углы мат. суміжні кути.
смена времён года зміна пір року.
сменная выработка змінний виробіток.
с меня хватит з мене досить (вистачить).
смеривать, смерить глазами (взглядом, взором) см. мерить глазами.
смертельная скука смертельна нудьга (нудота).
смертельный враг смертельний ворог.

смертельный исход болезни смертельний (летальний) кінець хвороби.
смертельный случай смертельний випадок.
смертная казнь страта; смертна кара.
смертный бой смертельний (смертний) бій.
смертный грех смертний (смертельний) гріх.
смертный приговор смертний вирок (присуд).
смертный час [пробил] см. последний час [пробил].
смерть как хочется прост. до смерті хочеться.
смерть на носу разг. смерть за плечима.
смерть последовала от удара смерть сталася від удару.
с места в карьер перен. разг. з місця в кар’єр, з копита вскач; (сразу) відразу.
смести с лица земли см. стереть с лица земли.
сметная калькуляция кошторисна калькуляція.
сметная стоимость кошторисна вартість.
сметный кредит кошторисний кредит.

смех берёт (разбирает) кого сміх бере (розбирає) кого.
смех да и только разг. сміх та й годі.
[и] смех и горе разг. [і] сміх і горе.

[и] смех и грех разг. [і] сміх і гріх.
смех сквозь слёзы сміх крізь сльози.
смеху подобно просто сміх (смішно).
смешанное общество змішане товариство.
смешанное число мат. змішане число.

смешанные породы скота змішані породи худоби.
смешанный лес мішаний ліс.
смешение понятий змішування (змішання) понять.

смешение языков змішування (змішання) мов.
смешивать, смешать грешное с праведным змішувати, змішати грішне з праведним.
смешивать, смешать с грязью кого перен. разг. змішувати, змішати з болотом (з багном, з гряззю) кого.
смешной случай смішний випадок.
смещать, сместить с должности знімати, зняти з посади.
смещение почвы зміщення (зсунення, зсув) ґрунту (грунту).
смещение почки мед. зміщення нирки.
смею вас уверить запевняю вас, можу вас запевнити.
смеяться в глаза сміятися у вічі (в очі).
смеяться в кулак сміятися в кулак.
смеяться до колик разг. сміятися до кольки (до кольок), сміятися так, що аж кольки [під грудьми] спирають (що аж на кольки бере), аж кольки схопили від сміху.
с (на) мизинец (очень мало) з (на) мізинець.
с минуты на минуту з хвилини на хвилину; розм. от-от, ось-ось.
смирительная рубашка гамівна сорочка.
с миром [уходить, отпускать] з миром, з Богом [іти, відпускати].
с моё [пожить, испытать] разг. стільки, скільки (як) я [пожити, зазнати].
с (от) молодых (младых) ногтей (с раннего детства) разг. змалку; розм. змалечку, з малого малку, від (з) пелюшок, з нігтя, з пуп’янка, з жовтого дзьоба.
с молотка [продавать, пойти] з молотка [продавати, піти].
смотреть больно боляче дивитися.
смотреть больного оглядати хворого.
смотреть большими глазами см. делать, сделать круглые глаза.
смотреть букой (бука-букой) разг. вовком (вовкувато, басом) дивитися.
смотреть (глядеть) в глаза кому (заискивать) дивитися (заглядати) в очі (у вічі) кому.
смотреть, посмотреть (несов. глядеть) [прямо, смело] в глаза (в лицо) чему (не бояться чего-либо) дивитися, подивитися (заглядати, глянути, недок. зазирати) [прямо, сміливо] в очі (у вічі, в обличчя, в лице) чому.
смотреть (глядеть) в гроб (в могилу) перен. разг. дивитися в могилу (в домовину).
смотреть (глядеть) в зубы кому перен. прост. дивитися (заглядати) в зуби кому.
смотреть (глядеть) в корень дивитися в корінь.
смотреть (глядеть) в кусты перен. разг. дивитися в кущі.
смотреть (глядеть) в лес перен. разг. дивитися в ліс.
смотреть в лицо см. смотреть в глаза.
смотреть (глядеть) во все глаза (в оба [глаза]) разг. пильно дивитися, дивитися обома (в обидва); (быть настороже) бути насторожі (обережним, пильним).
смотреть, посмотреть вперёд дивитися, подивитися вперед.
смотреть (глядеть) в рот кому разг. дивитися (заглядати) в рот (до рота) кому.
смотреть (глядеть) глазами кого, чьими на кого-что дивитися очима кого, чиїми на кого-що.
смотреть (глядеть) другими (иными) глазами на кого-что дивитися по-іншому (іншими очима) на кого-що.
смотреть за порядком стежити (дивитися) за порядком.
смотреть за собой стежити (дивитися) за собою.
смотреть (глядеть) на вещи как дивитися на речі як.
смотреть (глядеть) не на что разг. немає (нема) на що (ні на що) дивитися.
смотреть (глядеть) по обстоятельствам зважати на обставини.
смотреть (глядеть) по сторонам дивитися (видивлятися) на всі боки; (ротозейничать) розм. ловити ґав.
смотреть, посмотреть (несов. глядеть) правде в глаза (в лицо) дивитися, подивитися (док. глянути) правді в вічі (в очі).
смотреть (глядеть) прямо (смело) в глаза дивитися прямо (сміливо) в вічі (в очі).
смотреть (глядеть) сверху [вниз] на кого дивитися зверху вниз (зверхньо) на кого.
смотреть (глядеть) свысока на кого дивитися звисока (згорда, спогорда) на кого.
смотреть сентябрём разг. дивитися похмуро, супитися, мати похмурий вигляд.
смотреть (глядеть) сквозь пальцы на что перен. разг. дивитися крізь пальці на що.
смотреть сквозь розовые очки (стёкла) разг. дивитися крізь рожеві окуляри.
смотреть, посмотреть смерти (опасности) в глаза высок. дивитися, подивитися смерті (небезпеці) в вічі (в очі).
смотреть с надеждой на кого-что дивитися з надією, покладати надії на кого-що.
смотреть (глядеть) со своей колокольни разг. міряти на свій аршин (на свою мірку, на свій копил).

смотреться в зеркало дивитися (видивлятися) в дзеркало (в люстро).
смотреть трезвыми глазами дивитися тверезими очима (тверезо).
смотри же! гляди ж!
смотрится с интересом что (воспринимается) разг. дуже цікаве що.
смотровая щель воен. оглядова щілина.
смотря где дивлячись де.
смотря как залежно від того, як; дивлячись як.
смотря какой як який, дивлячись який, залежно від того, який.
смотря когда як коли, дивлячись коли, залежно від того, коли.
смотря (глядя) по обстоятельствам залежно (у залежності) від обставин, зважаючи на обставини.
смутное время ист. смутні часи.
смутное представление о нём неясне (невиразне) уявлення про що.
смутное чувство (предчувствие) невиразне почуття (передчуття).
смывать, смыть кровью перен. разг. змивати, змити кров’ю.
смысл жизни сенс життя.
смысл существования сенс існування.
смягчать, смягчить боль пом’якшувати, пом’якшити біль.
смягчать, смягчить приговор пом’якшувати, пом’якшити вирок (присуд).
смягчающие [вину] обстоятельства пом’якшувальні обставини, обставини, які (що) пом’якшують (зм’якшують) [провину].
смягчение международной напряжённости пом’якшення міжнародної напруженості.
с мясом [вырвать, оторвать] (пуговицу и т. п.) разг. з м’ясом [вирвати, відірвати].
снабдить советом разг. дати пораду.
снабжать город хлебом постачати місту хліб.
снабженческо-сбытовая артель постачально-збутова артіль.
с надворья з подвір’я, з надвір’я; (снаружи) знадвору.
с налёта, с налёту з нальоту, з наскоку, наскоком.
с намерением з наміром, із заміром; (нарочно — обычно) навмисно, навмисне, умисно, умисне.
снаряжать, снарядить в дорогу споряджати, спорядити (виряджати, вирядити) в дорогу.
с наскока, с наскоку разг. з наскоку, наскоком.
с наступлением (при наступлении) весны коли настає (в прошлом: наставала, настала; в будущем: настане) весна, з початком весни; розм. об весні.
с натуры з натури.
с натяжкой з натяжкою; (с трудом) через силу.

с (от) начала до конца від (з) початку до кінця.
с неба (с луны) свалиться (упасть) шутл. з неба впасти (звалитися).
с небольшим в три года за три роки з чимсь (з чимось).
с небрежением недбало, неуважно.
с него (с неё, с тебя) станет (станется) разг. від нього (від неї, від тебе) можна будь-чого (всього) сподіватися.
с недавнего времени знедавна, з недавнього часу.
с недоверием з недовірою, з недовір’ям.
с недоумением, в недоумении у подиві, здивовано, зачудовано, вагаючись, з ваганням.
снежная (снеговая) баба снігова баба.
снежная зима сніжна (навальна) зима.
снежная слепота мед. снігова сліпота.
с незапамятных времён (лет) з найдавніших часів, з давніх літ, здавна, з прадавнини, з незапам’ятних часів (літ); розм. з давніх-давен, з давнього давна.
с некоторого времени, с некоторых пор з якогось (з деякого, з певного) часу, з якихось (з деяких, з певних) пір.
с нелёгким сердцем з важким серцем.
с неодобрением з осудом, з осудженням, несхвально, незадоволено.
с нетерпением [ждать, ожидать] з нетерпінням, нетерпляче [чекати, очікувати, ждати].
снижение заработной платы зниження заробітної плати (платні).
снижение себестоимости зниження собівартості.
снижение цен зниження цін.
снизойти на просьбу чью зглянутися над ким.
снизу вверх [смотреть, глядеть] знизу вгору [дивитися].
снизу доверху від (з) низу до верху.
снимать, снять допрос (показания) юр. робити, зробити допит, допитувати, допитати.
снимать, снять квартиру знімати, зняти квартиру.
снимать, снять копию знімати, зняти копію.
снимать, снять скрытой камерой знімати, зняти прихованою камерою.
снимать, снять маску (личину) перен. знімати, зняти маску (машкару, личину).
снимать, снять мерку с кого-чего знімати, зняти мірку з кого-чого.
снимать, снять пенки (сливки) знімати, зняти пінку, збирати, зібрати вершки.
снимать, снять противоречие знімати, зняти суперечність.
снимать, снять [последнюю] рубашку с кого перен. разг. знімати, зняти [останню] сорочку (свитку) з кого.
снимать, снять с аккредитива знімати, зняти з акредитива.
снимать, снять с продажи знімати, зняти з продажу.
снимать, снять стружку с кого шутл. знімати, зняти стружку з кого.
снимать, снять с учёта знімати, зняти з обліку.
снимать, снять урожай збирати, зібрати врожай.
снимать, снять шапку (шляпу) перед кем здіймати, здійняти (знімати, зняти) шапку (бриля, капелюха) перед ким.
с ним что-то происходит, произошло з ним шось відбувається (діється), сталося.
снискивать, снискать доверие входити, увійти в довіру.
снискивать, снискать расположение чьё здобувати, здобути прихильність чию, кого, запобігати, запобігти ласки в кого, док. запопасти ласки чиєї.
снискивать, снискать славу здобувати, здобути славу, заживати, зажити слави.
снисходить, снизойти на просьбу зглядатися, зглянутися (док. здатися) на прохання (на просьбу).
с новой строки з нового рядка.
с ног до головы см. с головы до ног.
с ног на голову поставить (перевернуть) что перен. з ніг на голову поставити (перевернути) що.
с ноготок, с ноготь, с маковое (с маково) зёрнышко разг. як нігтик, з наперсток, як (з) макове зернятко (зерно).
с ножом к горлу пристать перен. разг. наступати, наступити на горло, з ножем до горла приставати, пристати.
сном и духом (сном-духом, ни сном ни духом) не знать (не ведать) чего разг. ні сном ні духом (сном-духом) не знати (не відати) чого.
с носа [взять, получить] прост. з носа [взяти, отримати, одержати].
сноситься, снестись с кем зноситися, знестися з ким; (несов.: письменно) листуватися, почати листуватися з ким.
сносу (сноса, износу, износа) нет чему (не знает что) разг. зносу немає (нема) чому.
с нуля начинать разг. з нуля починати.
снять (сорвать) с глаз повязку перен. разг. зняти (скинути, зірвати) полуду з очей, розірвати завісу з-перед очей.
[как] собака на сене перен. [як] собака на сіні, і сам не гам і людям (і комусь) не дам.
собаку съесть на (в) чём перен. разг. зуби з’їсти (проїсти, стерти), собаку з’їсти на (в) чому.
собачий холод разг. собачий (лютий) холод.
собачья жизнь разг. собаче життя.
с обдуманными намерениями з обдуманими намірами.
с обеих сторон чего обабіч, по обидва боки чого.
собирательная линза физ. збиральна лінза.
собирательное существительное грам. збірний іменник.
собирательность имени существительного грам. збірність іменників.
собирательные числительные грам. збірні числівники.
собирательный образ збірний образ.

собирать куски перен. разг. прошеним (ласкавим) хлібом жити, з довгою рукою ходити; жебракувати, жебрати, старцювати.
собирать, собрать на стол накривати, накрити [на] стіл.
собираться, собраться в дорогу збиратися, зібратися (лаштуватися, налаштуватися, ладнатися, наладнатися, споряджатися, спорядитися, виряджатися, вирядитися) в дорогу.
собираться, собраться с духом набиратися, набратися духу (відваги, сміливості).
собираться, собраться с мыслями збирати, зібрати думки, збиратися, зібратися з думками.
собираться, собраться со средствами збирати, зібрати кошти (гроші); розм. стягуватися, стягтися на що.
собираться, собраться с силами збиратися, зібратися в силі (на силі); розм. змагатися, змогтися [на силі].
собираются, собрались тучи см. сгущаются, сгустились тучи.
соблюдать, соблюсти законность дотримуватися, дотриматися (дотримувати, дотримати, додержуватися, додержатися) законності.
соблюдать меру в чём знати міру, дотримувати (додержувати) міри в чому.
соблюдать нейтралитет дотримувати (дотримуватися, додержувати, додержуватися) нейтралітету.
соблюдать очередь дотримуватися (додержуватися) черги.
соблюдать порядок дотримувати (дотримуватися, додержувати, додержуватися) порядку, зберігати порядок.
соблюдать [правила] приличия дотримувати (додержувати) [правил] пристойності, дотримувати (додержувати) звичаю.
соблюдать тишину дотримувати (додержувати) тиші.
соблюдение договорных обязательств дотримання (дотримування) договірних зобов’язань.
с обнажённой головой з непокритою головою.
с обратным уведомлением із зворотним повідомленням.
собраться в ком (комом, в комок, комком) см. свернуться в клубок.
собственно говоря вводн. сл. власне [кажучи], властиво кажучи.
собственной особой (персоной) см. своей особой.
собственной рукой власною рукою, власноруч.
собственноручная подпись власноручний підпис.
собственный корреспондент власний кореспондент; власкор.
собственным горбом [зарабатывать, добывать] см. своим горбом [зарабатывать, добывать].
собственными глазами видеть см. своими глазами видеть.
собственными ушами слышать, услышать см. своими ушами слышать, услышать.
с общего одобрения (согласия) за спільною ухвалою (згодою), за спільним схваленням.
совать, сунуть голову в петлю перен. разг. стромляти і устромляти, устромити голову в петлю (в зашморг), лізти, улізти в петлю.
совать, сунуть (несов. тыкать) [свой] нос, соваться, сунуться с носом (со своим носом) куда, во что разг. сунути (устромляти, устромити, стромляти, стромити, недок. тикати, тицяти) [свого] носа ([свій] ніс), док. поткнути [свого] носа ([свій] ніс) куди, у що.
совать, сунуть под нос кому тикати і тицяти, тицьнути під ніс кому.
совершать, совершить безрассудства чинити, учинити безглуздя.
совершать, совершить денежные операции провадити, провести (здійснювати, здійснити) грошові операції.
совершать, совершить наезд здійснювати, здійснити наїзд.
совершать, совершить нападение учиняти, учинити (робити, зробити) напад.
совершать, совершить побег тікати і утікати, утекти, здійснювати, здійснити втечу.
совершать, совершить подделку робити, зробити підробку, підробляти, підробити.
совершать, совершить посадку робити, зробити (здійснювати, здійснити) посадку.
совершать, совершить преступление учиняти і чинити, учинити (док. скоїти) злочин.
совершать, совершить прогул робити, зробити прогул.
совершать, совершить сделку укладати, укласти угоду.
совершение договора складання (складення, укладання, укладення) договору.
совершенная красота досконала краса (человека: врода).
совершенная правда чиста (цілковита; розм. свята) правда.
совершенно безразлично абсолютно байдуже.
совершенно верно цілком (абсолютно) правильно (розм. вірно).
совершенно всё геть усе; розм. усе чисто, геть-чисто все.
совершенно даром даремнісінько (розм.).
совершенное число мат. досконале число.
совершенно необходимо конче (доконче) потрібно (треба), абсолютно необхідно.
совершенно неожиданно цілком несподівано.
совершенно один сам-один; розм. сам-самісінький.
совершенно одинаково однаковісінько (розм.); цілком (зовсім) однаково.
совершенно похож достеменно схожий.
совершенно секретно цілком таємно (секретно).
совершенно ясно цілком ясно.
совершившийся факт доконаний (дійсний, здійснений) факт.
совершить неверный шаг см. сделать неверный шаг.
совести хватило у кого разг. і де була совість у кого, і не совісно кому.
совесть нечиста у кого нечиста совість у кого.
совет да любовь (пожелание счастья) згода та любов.
совещательная комната кімната для нарад.
совещательный голос дорадчий голос.

совещательный орган дорадчий орган.

совладать с [самим] собой разг. оволодіти собою, подолати (перебороти) свій страх (своє хвилювання).
совлекать, совлечь покров (покровы) с чего стягати, стягти і стягнути (скидати, скинути) покрив з чого.
совлекать, совлечь с пути [истинного] см. совращать, совратить с пути.
совместимость компьютерных программ сумісність комп’ютерних програм.
совместимость крови биол. сумісність крові.
совместимые понятия сумісні поняття.
совместная собственность спільна власність.
совместное заявление спільна заява.
совместное обучение спільне навчання.
совместное предприятие спільне підприємство.
совместное проживание спільне проживання (мешкання).
совмещать должности суміщати посади.

совмещать приятное с полезным см. соединять приятное с полезным.
совмещать работу с учёбой поєднувати роботу (працю) з навчанням.
совокупная прибыль сукупний прибуток.
совокупный продукт сукупний продукт.

совпадение обстоятельств збіг обставин.
совращать, совратить (совлекать, совлечь) с пути [истинного] книжн. збивати, збити (зводити, звести) з [правдивого, доброго] шляху (з [правдивої, доброї] дороги).
совращение несовершеннолетних розбещення (розбещування) неповнолітніх.
со временем см. с течением времени.
современная цивилизация сучасна цивілізація.
со всего плеча разг. з усієї сили, що є сили (сил), щосили.
со всего размаха (размаху) см. с размаха.
со всей полнотой, во всей полноте з усією повнотою, в усій повноті.
со всей серьёзностью з усією серйозністю.
совсем другая история зовсім інша історія (справа, річ).
со всеми потрохами см. с потрохами.
совсем не... (нисколько) зовсім не..., аж ніяк.
со всем тем см. при всём том.
со всех концов з усіх кінців, звідусюди.
со всех ног [броситься, побежать] разг. з усіх ніг [кинутися, побігти]; скільки сили, що є духу, щодуху, що є сили, що є сил, щосили [кинутися, побігти].
со всех сторон звідусюди, звідусіль, з усіх кінців.
со вчерашнего дня від учора, від (з) учорашнього дня.
согласительная комиссия погоджувальна (єднальна) комісія.
согласно оценке (с оценкой) відповідно до оцінки, згідно з оцінкою.
согласно просьбе чьей згідно з проханням чиїм.
согласно штатному расписанию згідно із (зі) штатним розписом.
согласный с оригиналом з оригіналом згоден.
согласованные действия погоджені дії.
согласовать вопрос узгодити питання.
с оглядкой [делать, действовать] разг. з осторогою, обачно, обачливо, обережно [робити, діяти].
согревать, согреть змею на груди (за пазухой) см. отогревать, отогреть змею на груди.
согревающий компресс зігрівальний (зігрівний) компрес.
содействовать кому, чему сприяти кому, чому.
содержание книги зміст книжки (книги).

содержание минерала в руде уміст мінералу в руді.
содержание постановления зміст постанови (ухвали).
содержание семьи утримання родини (сім’ї).
содержание скота утримання худоби.
содержание сплава мет. склад сплаву.

содержать [в себе] витамины містити [в собі] вітаміни.
содержать на (за) свой счёт утримувати за свій рахунок.
содержать под арестом тримати (держати) під арештом.
содержимое кармана уміст кишені.
со дна моря достать перен. разг. з дна моря дістати.
с одного маху см. одним махом.
с одного удара см. одним ударом.
с одной стороны вводн. сл. з одного боку.

со дня на день з дня на день.

с одобрения кого за ухвалою кого, чиєю, за схваленням кого, чиїм.
содом и гоморра книжн. содом і гоморра.

содружество наций співдружність націй.
соединение провода з’єднання проводу.

соединительная ткань анат., бот. сполучна тканина.
соединительный винт техн. сполучний (з’єднувальний) гвинт.
соединять (совмещать) приятное с полезным сполучати (поєднувати) приємне з корисним.
сожалеть о потерянном шансе шкодувати (жалкувати) за втраченим шансом.
созвучно с требованием времени відповідно до потреб часу.

создавать, создать впечатление справляти, справити (створювати, створити) враження.
создавать, создать по образу и подобию чьему книжн. створювати, створити за образом і подобою чиєю.
создавать, создать угрозу створювати, створити загрозу, недок. загрожувати.
создать [себе] кумир, сотворить себе кумир высок. створити (зробити) [собі] кумир (кумира).
со зла спересердя, зі зла, зі (від) злості.
сознавать опасность усвідомлювати небезпеку.
сознавать, сознать свою ошибку усвідомлювати, усвідомити (визнавати, визнати) свою помилку.
сознаваться, сознаться в [своей] вине зізнаватися, зізнатися в [своїй] провині (вині).
сознаваться, сознаться в своей неправоте визнавати, визнати свою неправоту.
со знанием дела зі знанням справи.
сознание своей вины визнання (осознание: усвідомлення, свідомість) своєї провини (вини).
соизмеримые величины сумірні величини.
соизмеримые понятия порівнянні поняття.
соискание учёной степени захист дисертації на здобуття вченого ступеня.
соискатель гражданства претендент на громадянство.
сойти с дистанции спорт. зійти з дистанції.
сойти с орбиты зійти з орбіти.
сойти с рельсов зійти з рейок (з колії).
сократительная способность сердца анат. скорочувальна здатність серця.
сокращать, сократить дробь мат. скорочувати, скоротити дріб.
сокрушать сердце разг. сушити (смутити) серце.
сокрушительный (сокрушающий) удар нищівний удар.
солёная острота перен. разг. солоний (крутий) дотеп.
солёное озеро солоне (соляне) озеро.
солнечная радиация сонячна радіація.
солнечная система астр. сонячна система.
солнечное время астр. сонячний час.
солнечное затмение астр. сонячне затемнення.
солнечное излучение сонячне випромінювання (випромінення).

солнечное сплетение анат. сонячне сплетіння.
солнечные ванны сонячні ванни.
солнечный удар мед. сонячний удар.

солодковый корень бот., фарм. солодка, солодець, солодкий корінь, локриця, солодач.
соломенная вдова разг. солом’яна вдова.
соломенная шляпа бриль, капелюш.

соломенный вдовец разг. солом’яний удівець.
соломонова печать бот. купина, соломонова печатка.

соломоново решение книжн. соломонове рішення.
солоно пришлось (досталось) кому разг. скрутно (розм. солоно, гірко) було кому.
соль земли перен. книжн. сіль землі.
соляровое масло солярове масло; розм. соляр, солярка.

сомкнуть (сплотить) ряды воен., спорт. зімкнути ряди; перен. згуртуватися, об’єднатися.
со мной зі мною.

сон в руку разг. сон в руку; справджений сон.
сон морит см. сон одолевает.
сонная артерия анат. сонна артерія.
сонная болезнь мед. сонна хвороба.

сонное царство шутл. сонне царство.

сонный вид заспаний вигляд.
сон одолевает (морит) разг. сон бере (змагає, знемагає).
сообразить завтрак прост. приготувати (організувати) сніданок.
сообразно с законом книжн. згідно із законом.

сообразно с обстоятельствами книжн. відповідно до обставин, згідно з обставинами.
сообразоваться с обстоятельствами пристосовуватися, пристосуватися до обставин, зважати, зважити на обставини.
сообщать, сообщить сведения повідомляти, повідомити; подавати, подати відомості.
сообщаться письмами листуватися.
сообщить новые качества надати нових властивостей.
соответствовать действительности відповідати дійсності.
соответствовать истине відповідати істині.
соответствовать подлиннику відповідати оригіналові (оригіналу).
соответствующим образом відповідним (належним) чином.

соотношение сил співвідношення сил.

с опаски разг. з остраху, побоюючись.
с опасностью для жизни з небезпекою для життя.
соподчинённые предложения грам. супідрядні речення.
сопроводительная записка супровідна записка.
сопроводительная опись супровідний опис.
сопроводительное письмо супровідний лист.

сопроводительный документ супровідний документ.

сопровождающие обстоятельства супровідні обставини.
сопротивление материалов физ. опір матеріалів.
сопротивление среды физ. опір середовища.
сопутствующие газы спец. супутні гази.
сопутствующие изменения супровідні зміни.
сопутствующие обстоятельства супровідні обставини.
сопутствующие пассажиры супутні пасажири.
сопутствующие товары супровідні (супутні) товари.
сорвать голову с кого, кому перен. прост. відірвати (зірвати) голову кому.
сорвать голос (горло, глотку) зірвати голос (горло).

сорвать поцелуй разг. зірвати поцілунок.
сорвать с глаз повязку см. снять с глаз повязку.
с оригиналом верно офиц. з оригіналом згідно.
сорить (сыпать) деньгами перен. разг. сипати (розкидатися) грішми (грошима), розкидати (розтринькувати) гроші.
сорная трава бур’ян.
сорное зерно засмічене зерно.
сорное поле забур’янене (бур’янисте) поле.
сорное растение бур’ян.
сорный ящик ящик для сміття.
сортировочная горка ж.-д. сортувальна гірка.
сортировочная станция сортувальна станція.
сортовой прокат мет. сортовий прокат.

с оружием в руках зі (із) зброєю в руках.
сосать кровь см. пить кровь.
сосать соки из кого перен. разг. тягнути (смоктати, ссати) соки з кого.
со своей (с моей, с его) стороны з свого (з мого, з його) боку.
сосёт под ложечкой разг. пече (смокче; мутит: нудить) під грудьми.
со скидкой [продать] зі знижкою [продати].
со скоростью света зі (із) швидкістю світла.
со скрипом, с большим скрипом а) (издавая звуки) скрипуче, скрипливо; б) (с трудом) разг. через силу; розм. на превелику силу.

сослагательное наклонение грам. умовний спосіб.
со слов кого зі слів кого.
сослужить службу стати в пригоді, прислужитися.
со смаком зі смаком.

со сна, со сну разг. зі (зо) сну, спросоння.
со спокойной совестью зі спокійною совістю, зі спокійним сумлінням.
сосредоточенное внимание зосереджена увага.
сосредоточивать, сосредоточить внимание на чём зосереджувати, зосередити увагу на чому.
сосредоточивать, сосредоточить войска зосереджувати, зосередити (скупчувати, скупчити) війська.
сосредоточивать, сосредоточить усилия зосереджувати, зосередити зусилля.
со средствами кто з достатком, заможний хто.
состав воздуха склад повітря.
составитель поездов складач поїздів (потягів).
составитель хрестоматии укладач (упорядник) хрестоматії.
составить [себе] имя здобути [собі] ім’я.
составить [себе] компанию разг. зібрати [собі] компанію.
составить мнение скласти думку (погляд).
составить [себе] представление скласти уявлення.
составить себе репутацию здобути собі репутацію.
составить уравнение мат. скласти рівняння.
составлять исключение см. быть исключением.
составлять, составить коллекцию збирати, зібрати (складати, скласти) колекцію.
составлять, составить лекарство виготовляти, виготувати і виготовити ліки.
составлять, составить отчёт складати, скласти звіт.
составлять, составить план складати, скласти план.
составлять, составить проект складати, скласти проект.
составлять, составить протокол складати, скласти протокол.
составлять часть чего становити частину чого.
составная часть складова частина; складник.
составное сказуемое грам. складений присудок.
составное число мат. складене число.
состав преступления юр. склад злочину.
состав суда склад суду.
со старанием старанно.
с остервенением разг. розлючено; (неистово) несамовито.
со стороны чьей з чийого боку.

со стороны виднее збоку видніше.
состояние войны стан війни, воєнний стан.
состояние духа см. расположение духа.
состояние здоровья стан здоров’я.
состоятельность доводов переконливість (обґрунтованість, обгрунтованість) доказів.
состоять в браке бути одруженим (о жене: дружиною), бути (жити) в шлюбі.
состоять в должности обіймати посаду, бути (перебувати) на посаді.
состоять в профсоюзе бути членом профспілки.
состоять в родстве см. быть в родстве.
состоять из трёх частей складатися з трьох частин.
состоять на службе бути (перебувати) на службі (на посаді), служити.
состоять на учёте бути (перебувати) на обліку.
состоять под наблюдением бути (перебувати) під наглядом.
состоящий в браке одружений.
состоящий на службе службовець.
со странностями кто чудний, дивний, дивак хто.
со страхом з острахом, побоюючись.
со студенческой скамьи із (зі) студентської лави.
со стыда від (з) сорому.
сосудистая хирургия судинна хірургія.
сотворить себе кумир см. создать [себе] кумир.
с открытой головой кто з непокритою головою хто; розм. простоволосий хто.
с открытой душой з (із) щирою душею, з (із) щирим (відкритим) серцем.
с открытым (с поднятым) забралом перен. высок. з відкритим (з піднятим) заборолом.

с открытыми глазами [делать что, идти на что] перен. свідомо [робити що, іти на що].
с открытым (с чистым) сердцем з щирим (з відкритим) серцем, з щирою душею.
сотовая связь техн. стільниковий зв’язок.
с отчаянием з відчаєм.
с охотой охоче.
сохранение энергии физ. збереження енергії.
сохранная доставка грузов доставка вантажів у цілості.
сохранная расписка охоронна розписка.
сохранность вкладов цілість (збереженість) вкладів.
сохранность грузов цілість (збереженість) вантажів.
сохранять, сохранить в памяти зберігати, зберегти в пам’яті.
сохранять, сохранить в целости зберігати, зберегти цілим.
сохранять, сохранить за собой право зберігати, зберегти (залишати, залишити) за собою право.
сохранять, сохранить имущество зберігати, зберегти майно.
сохранять молчание см. хранить молчание.
сохранять, сохранить нейтралитет зберігати, зберегти нейтралітет.
сохранять порядок зберігати порядок, дотримувати (дотримуватися, додержувати, додержуватися) порядку.
сохранять спокойствие бути (залишатися) спокійним, зберігати спокій.
сохранять тайну зберігати таємницю.
с оценкой см. согласно оценке.
социальная сфера соціальна сфера.

социальное обеспечение соціальне забезпечення.
социальное положение соціальний стан.

социальное страхование соціальне страхування.

социально опасное действие соціально небезпечна дія; (влияние) соціально небезпечний вплив.
сочетаться браком уст., ирон. одружуватися, одружитися, брати, узяти шлюб.
сочетать теорию с практикой поєднувати теорію з практикою.
сочинительный союз грам. сурядний сполучник, сполучник сурядності.
сочувственное отношение співчутливе ставлення.
со школьной скамьи (скамейки) із (зі) шкільної лави (лавки).
сошлись на том, что... погодилися (зійшлися) на тому, що...
со щитом [возвращаться, приходить] перен. высок. із (з) щитом [повертатися, приходити].
со щитом или на щите [возвращаться, являться] перен. або з щитом або на щиті [повертатися, з’являтися].
союзная конструкция грам. сполучникова конструкція.
союзное слово грам. сполучникове слово.
спадать, спасть с голоса (с голосу) разг. втрачати, втратити (страчати, стратити) голос; розм. спадати, спасти з голосу.

спадать, спасть с лица разг. марніти, змарніти; розм. спадати, спасти з лиця (на виду); худнути, схуднути на обличчі.
спадать, спасть с тела (в теле) разг. спадати, спасти з тіла; худнути, схуднути [на тілі]; (от недоедания — ещё) розм. охлявати, охлянути.
спальный . мешок спальний мішок.
спасательный круг рятувальний круг.
спасать, спасти положение рятувати, урятувати становище.
спасать, спасти свою шкуру перен. разг. рятувати, урятувати свою шкуру.
спасаться, спастись бегством рятуватися, урятуватися втечею.
спасение утопающих рятування (урятування) потопаючих.
спасения (спасу) нет разг. рятунку (порятунку; розм. спасу) немає (нема).
спасибо и на том разг. дякувати й на тому.
спасибо на добром слове дякую за добре слово.
спасительная мысль рятівна (розм. спасенна) думка.
спасительное средство рятівний засіб.
спать без задних ног разг. спати без задніх ніг.
спать без просыпа (без просыпу) разг. спати без просипу (без прокиду).
спать, уснуть и заснуть вечным (могильным, непробудным, последним) сном, спать сном могилы высок. спати, заснути вічним (останнім) сном.
спать крепким (разг. мёртвым) сном спати міцним (розм. мертвим) сном.
спать не даёт что кому спати не дає що кому.
спать сном праведника (праведных) шутл. спати сном праведника (праведних).
спекающийся уголь спікливе (спікне) вугілля.
спекшиеся губы засмаглі (спечені) губи.
с (от) [самых] пелёнок (с детства) від (з) пелюшок, із сповитку; розм. з повиточку, з повитку.
с пеной у рта перен. з піною на губах (на вустах, на устах, коло рота).
с первого взгляда з першого погляду; (по первому впечатлению) на перший погляд.
с первого знакомства з першого знайомства, з першої зустрічі.
с первого слова з першого слова.
с первых шагов, с первого шага (с самого начала) з перших кроків, з першого кроку, з самого початку.
с песочком [пробирать, обсуждать] кого перен. разг. з пісочком [пробирати, обговорювати] кого.
с петухами [встать, подняться] см. до петухов.
специальная одежда спеціальний одяг; спецодяг.
специальное оборудование спеціальне обладнання (устаткування).
спешить некуда см. торопиться некуда.
спешная почта спішна пошта.
спешно доставить спішно (негайно) доставити.
спешное дело спішна (нагальна, пильна, негайна) справа.
спинная струна анат. спинна струна; хорда.
спинной мозг анат. спинний мозок.
спинной хребет анат. спинний хребет.
спиртные напитки спиртні (спиртові) напої.
спиртовое брожение спец. спиртове бродіння.
спиртовой завод спиртовий завод; спиртозавод.
списочный состав обліковий (списковий) склад.
списывать, списать в расход см. выводить, вывести в расход.
списывать, списать (сдавать, сдать) в тираж перен. списувати, списати (здавати, здати) в тираж.
списывать, списать долг списувати, списати борг.
списывать, списать по акту списувати, списати за актом.
спит и [во сне] видит разг. спить і [вві сні] бачить.
спит как убитый спить як убитий.
сплеснуть руками см. всплеснуть руками.
сплетение обстоятельств збіг (сплетення, сплетіння) обставин.
с плеч (с рук) долой разг. та й край [мороці], та й по всьому.
с плеч сбросить (стряхнуть) скинути з плечей (з пліч).
сплотить ряды см. сомкнуть ряды.
сплошное недоразумение см. одно недоразумение.
сплошь и (да) рядом разг. часто, часто-густо, часто й густо; (то и дело) раз у раз.
с повинной головой прийти (явиться) см. являться, явиться с повинной [головой].
с подкупающей искренностью з чарівною (чарівливою) щирістю.
с подлинным верно офиц. з оригіналом згідно.
с поднятым забралом см. с открытым забралом.
с подобающим вниманием з належною увагою.
с позволения сказать а) (простите за выражение) разг. пробачте (вибачте, вибачайте) на [цім, цьому] слові; б) (при выражении отрицательного отношения) ирон. з дозволу сказати (мовити).
с позиции силы з позиції сили.
спокойной (покойной, доброй) ночи на добраніч, добраніч.
спокон веку (веков) разг. споконвіку, споконвіків, споконвічно.
с поличным [поймать, захватить, попасться] з речовими доказами; (с ворованным) з краденим; (на месте преступления) на місці злочину, розм. на гарячому [вчинку], на шкоді [піймати, спіймати, зловити, попастися].
с полным правом з повним правом, з цілковитою підставою.
с полуслова [понимать, схватывать] разг. з півслова [розуміти, схоплювати].
с получением см. по получении.
с пользой употреблять, употребить з користю (з вигодою) використовувати, використати.
с помощью, при помощи кого, чего за (з) допомогою кого, чого.
с понятием делать что разг. з поняттям робити що.
с поползновением на роскошь книжн. з претензією на розкіш.
спорая работа прост. швидка (успішна) робота.

спорное наследство спірна спадщина.
спорный вопрос спірне питання.
спор против документов юр. заперечення документів.
спортивная площадка спортивний майданчик.
спортивная форма спортивна форма.

спортивный разряд спортивний розряд.
спору (спора) нет вводн. сл. разг. безперечно, безумовно.
способ изготовления спосіб виготовлення.
способности к музыке здібність (нахил) до музики.
способный человек здібна людина.
способ производства спосіб виробництва.
способ употребления спосіб уживання.
с потерянным видом з розгубленим виглядом.
с потолка брать, взять разг. брати, узяти з голови (із стелі, з повітря).
с (со всеми) потрохами прост. з [усіма] бебехами (манатками).

с походом (с излишком) разг. з лишком, з лишкою.

справедливое негодование см. благородное негодование.
справедливое требование справедлива вимога.
справиться с собой справитися з собою, оволодіти собою.

справиться с трудной работой справитися (упоратися) з важкою роботою.
справка о состоянии здоровья довідка про стан здоров’я.
справка с места работы довідка з місця роботи.
справляться, справиться о ком питатися і розпитуватися, розпитатися, розпитувати, розпитати, довідуватися, довідатися про кого.
справочное бюро довідкове бюро.
с праздником! із (зі) святом!
с пренебрежением із зневагою, з погордою, зневажливо, погордливо.
с приветом кто (со странностями) прост. з привітом хто, не всі вдома (дома) в кого.
с привычки за звичкою.
с [глубоким, сердечным] прискорбием книжн. з [глибоким] сумом, з [глибоким, сердечним] жалем.
спрос больше с кого разг. більше вимагають (питають, спитають) з кого.
спрос и предложение попит і пропозиція.
с проседью кто з сивиною, з сивизною, сивуватий хто.
спрос падает попит падає.
с прохладцей, с прохладцем разг. а) (не торопясь, не спеша) спроквола, спрокволу, не кваплячись; розм. з холодком; б) (равнодушно) холоднувато; розм. з холодком.

спряжение глаголов грам. дієвідмінювання; відмінювання дієслів.
спрятаться в себя замкнутися в собі.
спрятаться под крылышко перен. разг. сховатися під крильце.
с птичьего полёта з пташиного польоту.
спускаемый аппарат приземлюваний апарат, апарат, який спускають.
спускать, спустить курок спускати, спустити курок.
спускать, спустить на тормозах перен. разг. спускати, спустити на гальмах.
спускаться, спуститься с неба на землю см. сходить, сойти с неба на землю.
спусковой механизм спусковий механізм.
спустить всё до [последней] рубашки разг. прогайнувати все до [останньої] сорочки.
спуститься с облаков разг. упасти з неба.
спустить шкуру (три шкуры, семь шкур) с кого перен. прост. спустити шкуру (три шкури, сім шкур) з кого.
с пустыми (с голыми) руками [прийти, явиться] разг. з порожніми (з пустими) руками, упорожні [прийти, з’явитися].
спустя (через) некоторое время через якийсь час; (со временем) трохи (трішки, трошки) згодом; (вскоре) незабаром.
спустя несколько лет через кілька (через декілька) років.
спустя рукава разг. абияк; (безразлично) байдуже.
спутывать, спутать по рукам и [по] ногам см. связывать, связать по рукам и [по] ногам.
с пылом браться, взяться за дело із запалом (із завзяттям) братися, узятися за справу (за діло).
с пылу, с жару прост. прямо з вогню (з жару).
с пьяных глаз прост. з п’яних очей.

спятить с ума см. сходить с ума.
с пятого на десятое [говорить, рассказывать] см. из пятого в десятое.
спящая красавица (в фольклоре) спляча красуня.
спящие почки бот. сплячі бруньки.
сравнимое число мат. порівнянне (конгруентне) число.

сравнимые величины порівнянні величини.
сравнительная степень грам. вищий ступінь.
сравнительно дёшево порівняно дешево.

сравнительное языкознание порівняльне мовознавство.
сравнительный метод порівняльний метод.

сравнять с землёй что зрівняти з землею що.
с радостью з радістю; (охотно — ещё) радо, охоче, розм. залюбки.

сражаться (воевать) с ветряными мельницами разг. боротися (воювати) з вітряками.
с разбега, с разбегу з розгону, з розбігу; (с хода) з ходу.

с развальцем, с развальцей [идти, ходить] разг. перехильцем, перехильці, перевальцем, розвалькувато [іти, ходити].
с разгона, с разгону з розгону; (с хода) з ходу.

с раздражением [сказать] роздратовано, з роздратуванням [сказати].
с размаха, с размаху, со всего размаха (размаху) з [усього] розмаху; (разбежавшись) з розгону, з розбігу.
с разрешения з дозволу.
с раннего (с самого) утра спозаранку, спозарання, спозарана, з раннього ранку, з (від) самого ранку (рання).
с распростёртыми объятиями [встречать, принимать] з розкритими обіймами; (с радостью) радо, радісно, гостинно [зустрічати, приймати].
с расстановкой повагом, повільно, спроквола, спрокволу.
среда заедает, заела разг. середовище заїдає, заїло.
среди (средь) белого (бела) дня серед білого дня.

среди нас серед нас, між (поміж) нами.

среди ночи серед ночі; опівночі.
среди улицы посеред вулиці.
среднего возраста середнього віку.
среднего роста кто середній на зріст, середнього зросту хто.
среднее арифметическое мат. середнє арифметичне.
среднее образование середня освіта.
среднее ухо анат. середнє вухо.
средней руки кто, что разг. середньої руки хто, що.
среднемесячный оклад середньомісячний оклад.

средние века середні віки.
средние способности середні (посередні) здібності.
средний залог грам. середній стан.
средний род грам. середній рід.
средний урожай середній (пересічний) урожай.
средним числом пересічно, середнім числом.
средних лет середнього віку, середніх років.
средняя норма прибыли середня норма прибутку.
средняя температура середня температура.
средняя школа середня школа.
средства к существованию засоби до існування.
средства массовой информации засоби масової інформації.
средства на содержание кошти на утримання.
средства передвижения засоби пересування.
средства производства засоби виробництва.
средь белого (бела) дня см. среди белого дня.
с решающим голосом з ухвальним голосом.
с (от) рождения з (від) народження, зроду; розм. зроду-віку, зроду-звіку.
срок годности термін (строк) придатності.
срок давности термін (строк) давності.
срок договора истекает, истёк термін (строк) договору минає, минув (закінчується, закінчився, кінчається, скінчився).
сроком до... терміном до..., строком до...
срочная воєнная служба строкова військова служба,
срочная помощь термінова допомога.
срочная работа термінова робота.
срочная ссуда строкова позика (позичка).
срочное дело термінова (негайна, пильна) справа.
срочный вклад строковий вклад.
срочный депозит строковий депозит.
срочный заказ термінове замовлення.
сруб колодца цямрина (цямриння, цямрини) криниці (колодязя).
с руками и ногами [отдавать, отпускать] перен. разг. з руками й ногами [віддавати, відпускати].
с руками отрывать, оторвать что у кого перен. разг. з руками відривати, відірвати що в кого.
с рук долой см. с плеч долой.
с рук на руки, из рук в руки (передавать, сдавать) з рук у руки.

срывать, сорвать завесу (покров) с чего зривати, зірвати завісу (покривало) з чого.
срывать, сорвать злость (сердце, гнев) на ком зганяти, зігнати гнів (злість), зганяти, зігнати (зривати, зірвати) серце на кому.
срывать, сорвать маску с кого перен. разг. зривати, зірвати маску (машкару) з кого.
срывать, сорвать с места (с работы, с учёбы) кого разг. зривати, зірвати з місця (з роботи, з навчання) кого.
срываться, сорваться с места разг. зриватися, зірватися (схоплюватися, схопитися) з місця.
срываться, сорваться (слетать, слететь) с языка (с губ, с уст) разг. зриватися, зірватися з язика, злітати, злетіти з вуст (з уст).
срывать цветы удовольствия ирон. зривати квіти насолоди; розкошувати, жити розкошуючи.
срыв заказа зрив замовлення.
с (от) [самого] рождения від [самого] народження.
с самого утра см. с раннего утра.
с сегодняшнего дня від сьогодні, з сьогоднішнього дня.
с собаками не сыщешь кого разг. із свічкою не знайдеш кого.
с согласия кого за згодою чиєю.
ссуда на постройку позика (позичка) на будування.
ссуда под залог позика (позичка) під заставу.
ссудная ведомость позичкова відомість.
ссудная запись позичковий запис.
ссудная касса позичкова каса.
ссудный процент позичковий відсоток (процент).
ссужать, ссудить небольшую сумму позичати, позичити невелику суму.
с сумой ходить, пойти разг. торби почепити, піти з торбами (з торбою).
ссылаться, сослаться на источники посилатися, послатися на джерела.
с сырцой прост. а) (немного влажный) вогкуватий, сируватий; (немного мокрый) мокруватий; б) (недоварившийся) сируватий.
ставать, стать на якорь мор. ставати, стати на якір.
ставить, поставить в затруднительное положение (в затруднение) ставити, поставити в скрутне (у важке) становище.
ставить, поставить в известность доводити, довести до відома, повідомляти, повідомити, сповіщати, сповістити.
ставить, поставить в необходимость змушувати, змусити, примушувати, примусити.
ставить, поставить в обязанность кому зобов’язувати, зобов’язати кого.
ставить, поставить (класть, положить) во главу угла что книжн. класти, покласти (ставити, поставити) в основу (в основу основ), брати, узяти за основу що.
ставить, поставить вопрос ребром разг. ставити, поставити питання руба.
ставить, поставить (приводить, привести) в пример кого, что наводити, навести як приклад (як зразок, як взірець), ставити, поставити за приклад (за зразок, за взірець) кого, що.
ставить в счёт кому что перен. ставити в рахунок, ставити (брати) на карб, карбувати, закарбовувати кому що.
ставить, поставить в тупик перен. заганяти, загнати в глухий (в тісний) кут; см. ещё сбивать, сбить с толку.
ставить в укор кому что докоряти, дорікати кому за що, закидати кому що, робити докір кому за що.
ставить выше (превыше) всего ставити над (понад) усе (вище всього).
ставить, поставить знак равенства ставити, поставити знак рівності.
ставить, поставить крест на ком-чем перен. ставити, поставити хрест на кому-чому.
ставить, поставить к стенке (расстреливать) разг. ставити, поставити до стінки.
ставить, поставить ловушку см. расставлять, расставить сети.
ставить, поставить на вид кому что робити, зробити зауваження, зауважувати, зауважити кому за що, ставити, поставити на карб (на вид) кому що.
ставить, поставить на карту что ставити, поставити на карту що.
ставить, поставить на колени кого ставити, поставити на коліна (навколішки) кого.
ставить, поставить на кон что ставити, поставити на кін що.
ставить, поставить на [своё] место кого разг. ставити, поставити на [своє] місце кого, показувати, показати місце кому.
ставить, поставить (поднимать, поднять) на ноги кого ставити, поставити (піднімати, підняти, підіймати, підійняти) на ноги кого.
ставить, поставить на обсуждение ставити, поставити на обговорення.
ставить, поставить на одну доску кого с кем, чего с чем перен. ставити, поставити на одну дошку кого з ким, що з чим.
ставить, поставить на очередь ставити, поставити на чергу.
ставить, поставить на рельсы чего, какие ставити, поставити на рейки чого, які.
ставить, поставить на своём ставити, поставити на своєму, домагатися, домогтися (добиватися, добитися) свого.
ставить, поставить что на службу чему ставити, поставити що на службу чому.
ставить, поставить на твёрдую почву что ставити, поставити на твердий ґрунт (грунт) що.
ставить, поставить на широкую ногу что ставити, поставити на широку ногу що.
ставить палки в колёса см. вставлять палки в колёса.
ставить, поставить перед [свершившимся] фактом кого ставити, поставити перед [доконаним] фактом кого.
ставить под вопрос что ставити під питання, робити сумнівним (непевним) що.
ставить, поставить под удар кого, что перен. ставити, поставити під удар (під загрозу) кого, що.
ставить превыше всего см. ставить выше всего.
ставить препятствия чинити (ставити) перешкоди.
ставить рогатки ставити рогатки.

ставить, поставить себя на место кого, чьё ставити, поставити себе на місце кого, чиє.
ставить, поставить точку на нём перен. ставити, поставити крапку на чому.
ставить, поставить точку (точки) над (на) "і" перен. ставити, поставити крапку (крапки) над "і".
ставить, поставить у руля кого ставити, поставити коло (біля) керма кого.
ставить, поставить [себе] целью ставити, поставити [собі] за мету.
ставка (карта) [будет] бита чья ставка (карта) [буде] бита чия.
стадный инстинкт стадний інстинкт.
стадный образ жизни стадне життя, стадний спосіб життя.
с таким же успехом см. с тем же успехом.
с тактом з тактом.

стал вопрос разг. постало (виникло) питання.
сталкиваться, столкнуться на узкой дороге (дорожке) см. встречаться, встретиться на узкой дороге.
стало быть разг. отже, отож, виходить, значить.

стало невтерпёж кому прост. не стало сил (сили) терпіти в кого, кому; розм. терпець увірвався кому.
становится, стало пасмурно стає, стало хмарно, хмарить, нахмарило, хмариться, нахмарилося.
становиться, стать в (на) защиту кого, чего ставати, стати (вставати, встати, виступати, виступити) на захист кого, чого, ставати, стати за кого-що.
становиться, стать в круг ставати, стати в коло.
становиться стать во главе чего очолювати, очолити що, ставати, стати на чолі чого.
становиться, стать и встать в позу перен. ставати, стати в позу.
становиться, стать в тупик см. заходить, зайти в тупик.
становиться, стать глубже глибшати, поглибшати.
становиться, стать дыбом (о волосах и пр.) разг. здиблюватися, здибитися, підніматися, піднятися (підійматися, підійнятися, док. полізти) вгору.
становиться, стать (располагаться, расположиться) лагерем ставати, стати табором; отаборюватися, отаборитися.
становиться, стать на дорогу перен. виходити, вийти на шлях.
становиться, стать (вставать, встать) на дыбы ставати, стати дибки (на диби), здиблюватися, здибитися.
становиться, стать на задние лапки перед кем перен. разг. ставати, стати на задні лапки, недок. слатися, стелитися [листом] перед ким.
становиться, стать на колени ставати, стати на коліна; (перен. — ещё) розм. уклякати, уклякнути і уклякти.
становиться, стать (вставать, встать, подниматься, подняться) на ноги ставати, стати (уставати, устати, підніматися, піднятися, підійматися, підійнятися, спинатися, сп’ястися і зіп’ястися, зводитися, звестися) на ноги.
становиться, стать на одну доску с кем перен. ставати, стати на одну дошку з ким.
становиться, стать и встать на пути чьём, кого (на дороге чьей, кого) ставати, стати на дорозі чиїй, кому (на шляху чиєму, кому), заступати, заступити дорогу (шлях) кому.
становиться, стать (вставать, встать) на путь чего ставати, стати на шлях чого.
становиться, стать (вставать, встать) на сторону кого, чью ставати, стати (схилятися, схилитися) на бік кого, чий, тягти, потягти і потягнути руку за ким, за кого.
становиться, стать (вставать, встать) на учёт братися, узятися на облік.
становиться, стать (вставать, встать) под знамя (под знамёна) кого, чего ставати, стати під прапор (під прапори, під стяг, під стяги, під знамено, під знамена) кого, чого.
становиться, стать (вставать, встать) поперёк горла кому перен. разг. ставати, стати поперек (впоперек) горла (кісткою в горлі) кому.
становиться, стать (вставать, встать) поперёк дороги (поперёк пути) кому ставати, стати поперек (впоперек) шляху (дороги), заступати, заступити шлях (дорогу) кому.
становиться, стать равнодушным ставати, стати байдужим, байдужіти, збайдужіти.
станция назначения станція призначення.
станция отправления станція відправлення.
станция техобслуживания станція техобслуговування.
старая вера стара віра; старообрядництво.
старая гвардия перен. стара гвардія.
старая истина давня (стара, відома) істина.
старая (стара, знакомая) песня перен. разг. стара (знайома) пісня; це ми вже чули.
[и] стар и мал (и млад), [и] старый и малый старі й малі (й молоді), старе й мале, геть усі; розм. чисто всі, геть-чисто всі.
старший по возрасту старший віком (за віком).
старший по званию старший за званням.
старый волк старий вовк.
старый воробей старий горобець.
[и] старый и малый см. стар и мал.
старый обычай давній (старий, стародавній, колишній) звичай.
Старый свет (Европа, Азия, Африка) Старий світ.
старый стиль старий стиль.

статистические выборки статистичні виписки.
статистические выкладки статистичні викладки.
статистические данные статистичні дані.
статистические наблюдения статистичні спостереження.
статистическое выравнивание статистичне вирівнювання.
статичная поза книжн. нерухома постать (поза).
статочное ли [это] дело? прост. хіба (чи) це можливо?, хіба (чи) це можлива річ?
статус беженца офиц. статус біженця.
стать в копеечку (в копейку) см. влететь в копеечку.
стать жертвой см. пасть жертвой.
стать на ложный путь см. стоять на ложном пути.
стать (встать) на стражу (на страже) чего стати на варту (на варті, на сторожу, на сторожі) чого.
стать совсем другим стати зовсім іншим.
стать стеной см. встать стеной.
стационарный двигатель стаціонарний двигун.
стачечный комитет страйковий комітет; страйком.
с твоё разг. стільки, скільки й (як і) ти.
ствол дерева стовбур дерева.
ствол пулемёта ствол кулемета.
ствол шахты стовбур шахти.
стеариновая свеча стеаринова свічка.
стекольная мастерская склярська майстерня.
стекольное производство склоробне виробництво.
стекольный (стеклянный) завод скляний завод; склозавод, гута.
с тем же (с таким же) успехом з тим же (з таким же, з тим самим, з таким самим) успіхом.
с (от) темна до темна з (від) рання до смеркання (до вечора), від світанку до смерку, від (з) ранку до вечора, від (із) зорі до зорі.
с тем чтобы з тим щоб.
стена в стену, стена об стену (жить) стіна в стіну, стінка в стінку.
стенные часы настінний годинник.
степени сравнения грам. ступені порівняння.
степень наказания міра покарання.
степные просторы степові простори (обшири, розлоги).
стереть (растереть) в порошок кого перен. разг. розтерти (стерти) на (в) порох кого.
стереть (смести) с лица земли кого, что разг. стерти (змести) з [лиця] землі, згладити (зігнати, звести) із (зі) світу.
стержневая проблема перен. основна (головна, стрижнева) проблема.
стеснённое дыхание утруднене дихання.
стеснённые (тесные) обстоятельства скрутні (важкі) обставини.
стеснённый в денежных средствах обмежений у коштах (у грошах).
стеснительное материальное положение скрутне (важке) матеріальне становище.
стеснительные условия незручні умови.
стесниться у входа стовпитися коло входу (при вході).
стесняться незнакомых соромитися (розм. варуватися) незнайомих.
с тех пор, с той поры з (від) того часу, з тих пір, відтоді.
с течением времени, со временем згодом, з часом, трохи згодом, з бігом (з плином) часу); розм. згодом-перегодом.
стечение народа скупчення (наплив) народу.
стечение обстоятельств збіг обставин.
стечение согласных грам. збіг приголосних.
стиральный порошок пральний порошок.
стирать, стереть грани (грань) между кем-чем стирати, стерти грані (грань) між ким-чим.
стирать, стереть [острые] углы см. сглаживать, сгладить [острые] углы.
стиснув зубы зціпивши (стиснувши) зуби.
стихийное бедствие стихійне лихо.

стих нашёл (накатил) на кого разг. [таке] найшло на кого; розм. падь напала на кого.
стихотворная форма віршова (віршована) форма.

стихотворный размер віршовий розмір.
стланцевый лён сланкий льон.
стлать пол настилати (настеляти, стелити) підлогу (поміст).
с того времени з (від) того часу, з тих пір.
стоимостные отношения вартісні відношення.
стоимостные показатели вартісні показники.
стоит (стоило) большого труда что коштує (коштувало) багатьох (великих) зусиль, було дуже важко [зробити, здійснити що].
стоит (заслуживает) внимания заслуговує на увагу (уваги), вартий уваги.
стоит [только, лишь]..., как... тільки..., як...; як тільки... (скоро тільки..., нехай тільки..., хай тільки..., тільки-но..., досить тільки...), як...
стойкая уверенность непохитна (тверда) впевненість.
стойкий характер стійкий (упорный: завзятий) характер.
стойкое равновесие физ. стійка рівновага.
стойловое содержание скота стійлове утримання худоби.
с той целью, чтобы... з тією метою, щоб...
столбняк напал (нашёл) на кого разг. остовпів хто, поставило у правець кого.
столбовая дорога стовпова дорога, верстовий шлях.
столовая ложка столова ложка.
столовая свёкла столові буряки.
столовое вино столове вино.
столовые часы настільний годинник.
столовый гарнитур гарнітур для їдальні.
столовый прибор столове приладдя.
столовый сервиз сервіз для їдальні.
столпы общества перен. ирон. стовпи (підпора) суспільства.
столь далеко так далеко.

столько воды утекло см. много воды утекло.
столярная мастерская столярня, столярна майстерня.
столярное дело столярна (столярська) справа.

столярный клей столярний клей; карюк.

сторожевая охрана сторожова охорона.
сторожевой пост сторожовий (вартовий) пост.

сторона квадрата мат. бік квадрата.

с тоски від (з) нудьги.
сто с лишним лет понад сто років, сто з лишком років (літ).
с точки зрения з погляду, з точки зору.

с точностью до... з точністю до...
стоянка запрещена стоянку заборонено, стоянка заборонена.

стоять в глазах у кого, чьих стояти в очах кого, чиїх.
стоять, стать и встать во главе кого, чего очолювати, очолити кого, що, стояти, стати на чолі кого, чого.
стоять (держаться) в стороне стояти (триматися, держатися) осторонь (збоку), бути осторонь.
стоять в тени см. держаться в тени.
стоять головой за кого-что важити життям за кого-що.
стоять, стать и встать горой (грудью) за кого-что разг. стояти, стати стіною (муром, горою, грудьми), аж розпинатися за кого-що.
стоять за спиной у кого, чьей стояти за плечима чиїми, в кого, стояти за спиною чиєю, в кого.
стоять (сидеть) истуканом (как истукан, как изваяние) разг. стояти (сидіти) як [той] бовван (як пень), стояти як стовп (стовпом).
стоять, стать и встать костью (колом) в горле (поперёк горла) прост. стояти, стати кісткою в горлі (поперек горла), стояти, стати поперек горла.
стоять, стать навытяжку стояти, стати струнко (виструнчившись).
стоять (торчать, сидеть) над душой разг. стояти (стовбичити, стирчати, сидіти) над душею.
стоять, стать и встать на дороге чьей стояти, стати на дорозі чиїй.
стоять (ходить) на задних лапках перед кем разг. стояти (ходити) на задніх лапках, слатися, стелитися [листом] перед ким.
стоять на краю пропасти перен. стояти на краю безодні (прірви).
стоять на ложном пути, стать и встать на ложный путь стояти на неправильному (на хибному) шляху, стати на неправильний (на хибний) шлях.
стоять (оставаться; разг. топтаться) на [одном] месте стояти (залишатися; розм. тупцювати, тупцюватися, тупцяти, тупцятися; топтатися) на [одному] місці.
стоять на платформе чего, какой перен. стояти на платформі чого, якій.
стоять на плохой дороге (на плохом пути) перен. стояти на поганому (на слизькому) шляху, стояти на поганій (на слизькій) дорозі, стояти на поганій стежці.
стоять на пороге см. стоять у порога.
стоять на правильной дороге см. стоять на хорошей дороге.
стоять на пути кого, чьём (на дороге кого, чьей) стояти на дорозі кого, чиїй (на шляху кого, чиїм).
стоять на реальной (на твёрдой) почве стояти на реальному (на твердому) ґрунті (грунті).
стоять на своём разг. стояти на своєму; (в беседе — еще) хилити на своє.
стоять на своём посту стояти на своєму посту.

стоять на своих [собственных] ногах стояти на своїх [власних] ногах.
стоять насмерть стояти на смерть.

стоять на стороне кого, чьей стояти на боці кого, чиєму, тримати (держати) сторону кого, чию.
стоять на страже стояти на варті (на сторожі, на чатах).

стоять на хорошей (на правильной) дороге перен. стояти на доброму (на правдивому, на правому, на вірному) шляху, стояти на добрій (на правдивій, на правій) дорозі (стежці).
стоять на часах стояти на варті (на чатах).

стоять одной ногой в могиле разг. стояти однією (одною) ногою в могилі.
стоять (разг. маячить) перед глазами стояти (розм. стовбичити) перед очима.

стоять подбоченившись (подбоченясь) разг. стояти взявшись у боки (під боки), стояти руки в боки.

стоять, встать поперёк горла кому перен. разг. стояти, стати кісткою в горлі (поперек горла, впоперек горла) кому.
стоять поперёк дороги (пути) кому стояти поперек (впоперек) дороги (шляху) кому, стояти на дорозі (на шляху) в кого.
стоять у колыбели чего перен. высок. стояти біля (коло) колиски чого.
стоять у порога (на пороге) перен. стояти (бути) на порозі.
стоять (ходить) фертом прост. стояти (ходити) фертом.

стоячая вода стояча вода; розм. нетеча.
стоящее предложение варта уваги пропозиція.
страдательный залог грам. пасивний стан.
страдать от боли страждати від болю.
страдать пристрастием мати пристрасть.
страдная пора, страдное время см. горячеє время.
странное дело, странная вещь вводн. сл. дивна річ; розм. чудасія.
странный вид дивовижний (чудний, чудернацький, химерний) вигляд.
странный случай дивний (чудний) випадок, дивна (чудна) подія.
странный человек дивна (чудна) людина.
странным образом якось дивно (чудно), дивним способом.
странствующий сюжет лит. мандрівний сюжет.
страны света геогр. сторони світу.
страсти кипят пристрасті киплять (вирують).
страсти разгораются, разгорелись (разыгрываются, разыгрались) пристрасті розпаляються і розпалюються, розпалилися (розгоряються і розгораються, розгорілися, док. розбурхалися).
страстная любовь палке (пристрасне) кохання.
страстная мечта пристрасна (палка) мрія.
страстная неделя церк. страсний тиждень.
страстная речь (выступление) пристрасна (палка) промова.
страстное желание пристрасне (жагуче, палке) бажання.
страстной четверг церк. страсний четвер.
страстный охотник завзятий (пристрасний) мисливець.
страстный поцелуи палкий (жагучий, пристрасний) поцілунок.
страсть да и только разг. страх (жах) та й годі.
страсть как [много] страх як, страшенно [багато]; розм. сила, сила-силенна.

страсть сколько страшенно багато, страх скільки.
стратегические вооружения стратегічні озброєння.
стратегическое сырьё стратегічна сировина.
страусовая политика перен. страусова політика.
страх берёт (обнимает, охватывает) кого, страх овладевает кем страх (острах) бере (охоплює, обгортає, огортає) кого.
страх как см. беда как.
страх какой см. беда какой.
страх обнял душу страх охопив (обняв, поняв, огорнув) душу.

страхование жизни страхування життя.
страхование имущества страхування майна.

страхование от несчастных случаев страхування від нещасливих випадків.
страховая компания страхова компанія.
страховая организация страхова організація.
страховая премия страхова премія.
страховое возмещение страхове відшкодування.
страховое вознаграждение страхова винагорода.
страховое обеспечение страхове забезпечення.
страховое свидетельство страхове свідоцтво.
страховой взнос страховий внесок.
страховой полис страховий поліс.
страховой сбор страховий збір.
страх сколько см. беда сколько.
страшный мороз страшенний (страшний, лютий) мороз.

страшный суд книжн. страшний суд.

стрекательные клетки биол. жалкі клітини.
стрела Амура (Купидона) перен. стріла Амура (Купідона).
стрелой мчаться (очень быстро) стрілою (як стріла, щосили, що є сил, щодуху, що є духу) мчати (мчатися).
стрелочник виноват ирон. невістка винувата (винна), стрілочник винуватий (винен).
стреляет в ухе (в ухо) перен. разг. штрикає (стріляє) у вухо (у вусі).
стреляный (обстрелянный) воробей (волк, зверь), стреляная (обстрелянная) птица перен. шутл. стріляний (обстріляний) горобець (вовк, звір, птах).
стрелять глазами (глазками) разг. стріляти очима (оком, очицями); (кокетничая — ещё) розм. бісики пускати (посилати) [очима, оком].
стреляющая боль мед. стріляючий біль.
стремительная атака навальна атака.
стремительный бег стрімкий (шаркий, невтримно швидкий) біг.
стремительный рост промышленности швидкий (бурхливий) розвиток промисловості.
стремительный человек поривна (поривиста; энергичный: енергійна; быстрый. швидка) людина.
стремиться к знаниям прагнути знань (до знань).
стремиться к [своей] цели прямувати (простувати) до [своєї] мети.
стремление к знаниям потяг до знань.
стремя в стремя (б стремя) [ехать] стремено до стремена (в стремено) [їхати].
с треском провалиться перен. разг. з тріском провалитися.
с третьими петухами [вставать, встать] з третіми півнями [вставати, встати].
стригущий лишай мед. стригучий лишай.

с три короба [новостей, вестей] см. целый короб [новостей, вестей].
стричь купоны (жить на ренту) стригти купони.
стричь, постричь (подстригать, подстричь) [всех] под одну гребёнку перен. разг. стригти, постригти (підстригати, підстригти) [всіх] під один гребінець.
стричь ушами прясти (стригти) вухами.
строгий выговор сувора догана.
строго говоря вводн. сл. точно (по суті) кажучи.
строго соблюдать правила суворо (точно) дотримувати (дотримуватися, додержувати, додержуватися) правил.
строевой материал будівельний матеріал.
строевой шаг стройовий крок.
строение вещества будова речовини.
строение тела будова тіла.
строжайшим образом суворо.
строительная площадка будівельний майданчик.
строительная смета будівельний кошторис.
строительные материалы будівельні матеріали; будматеріали.
строительные работы будівельні роботи.
строительный участок будівельна дільниця.
строить воздушные замки перен. будувати (виводити) надхмарні замки (палаци, палати), літати (витати) в хмарах (в надхмарній блакиті).
строить глазки см. делать глазки.
строить заключения робити висновки.
строить из себя кого разг. удавати з себе кого, прикидатися ким.
строить иллюзии тішити себе ілюзіями.
строить козни против кого, кому умишляти зле (лихе), кувати лихо проти кого, на кого.
строить, построить на песке будувати, збудувати і побудувати на піску.
строить предположения робити припущення.
строй мышления склад думки (мислення).
стройное изложение стрункий (чіткий) виклад.
стройное пение злагоджений (суголосний, гармонійний) спів.
стройный стан стрункий стан.
строка в строку, строчка в строчку слово в слово.
строчная буква мала літера (буква).
с трудом [вставать, встать] насилу (через силу); (едва) ледве, ледь [вставати, встати].
с трудом двигать ногами см. еле двигать ногами.
с трудом держаться (стоять) на ногах см. едва держаться на ногах.
с трудом уговорить кого насилу умовити кого.
стряслось несчастье с кем разг. скоїлося нещастя (лихо) з ким; спіткало нещастя (лихо) кого.
стряхнуть дремоту перен. подолати (разогнать: розігнати, розвіяти) дрімоту.
стукнуть в голову см. взбредать, взбрести в голову.
ступень ракеты ступінь ракети.
стучать зубами цокати (клацати) зубами.
стучать в дверь (в двери) стукати (стукатися, стукотіти) в двері.
стыд и срам разг. сором // стыд и срам так делать! сором (соромно) таке робити!
стыковка космических кораблей стикування космічних кораблів.
стяжать славу высок. здобувати, здобути славу, заживати, зажити слави.
с тяжёлой рукой кто важку руку має хто, важка рука в кого.
с тяжёлым сердцем перен. з важким серцем.
с увлечением [работать] із запалом [працювати].
судебная власть судова влада.
судебная медицина судова медицина.

судебная повестка судова повістка.
судебная пошлина судовий збір.
судебное взыскание судове стягнення.
судебное возмещение судове відшкодування.
судебное производство судочинство.
судебное разбирательство судовий розгляд.
судебные взносы судові внески.
судебные издержки судові витрати.
судебный исполнитель судовий виконавець.
судебным путём судом, через суд.

судейская коллегия юр., спорт. судова (суддівська) колегія.
с удивлением з подивом, із здивуванням; (удивлённо) здивовано.
судите сами міркуйте (розміркуйте, судіть) самі // судите сами, виноват ли я судіть (подумайте) самі, чи винен (винуватий) я.
судить и (да) рядить разг. судити [й, та] рядити (радити), судити-рядити, думати й гадати.
судить по внешности (по наружности) робити висновок (судити) на підставі зовнішнього вигляду.
судить по обвинению судити за обвинуваченням (за звинуваченням).
судный день (час) уст. судний день, судна година.
с удовольствием з приємністю, із задоволенням, з дорогою душею; (охотно) охоче, розм. залюбки.
суд потомства (истории) суд (розсуд) нащадків (потомства, історії).
суды и (да) пересуды разг. суди та (й) пересуди.

судьба (счастье) улыбнётся перен. разг. доля (щастя) усміхнеться.
судя по всему зважаючи на все, судячи з усього.
судя по обстоятельствам зважаючи на обставини.
судя по этому зважаючи на це, судячи з цього.
суета сует уст. суєта суєт, марнота марнот.
с указанием адреса із зазначенням адреси.
суконный язык, суконная речь перен. разг. суконна мова.
сулить завтраки см. кормить завтраками.
с улицы з вулиці; (снаружи) знадвору, з двору, з двора.
с ума не идёт кто, что з голови не виходить, з думки не виходить (не сходить) хто, що.
сума перемётная перен. разг. перебіжчик; розм. перекинчик, перевертень.
с ума сойти!, с ума сойдёшь! разг. здуріти можна!
сумеречное состояние мед. паморочний стан.

с умной головы (поступать неразумно) ирон. з дурного розуму.
с умом [делать] з розумом [робити].
с умыслом з наміром, із заміром; навмисно, навмисне, умисно, умисне.
супоросая (супоросная) свинья порісна (поросна) свиня.
суровые испытания суворі випробування.
сурьмяный блеск мин. сурм’яний блиск.
сусальное золото сухозлітка, сухозлотиця, позолотка.
с усилием подниматься, подняться насилу підніматися, піднятися.
с успехом з успіхом.
суставной ревматизм мед. суглобовий ревматизм.

суточный удой добовий удій (надій).
с утра зранку, зрання.
с утра до вечера від (з) ранку (рана) до вечора; розм. від (з) рання до смеркання.
с утра до ночи від (з) ранку (рана) до ночі; розм. від (з) рання до смеркання.
с утра пораньше см. ранним утром.
суть дела суть справи.
сухая перегонка техн. суха перегонка.

сухим путём сухопуттям, сухопуттю, сухим шляхом.

сухое вино сухе вино.

сухой закон сухий закон.

сухой лёд сухий лід.
[ни одной] сухой нитки нет (не осталось) на ком [жодної] сухої нитки немає (нема, не залишилося, не лишилося) на кому.
сухопутная фауна биол. сухопутна фауна.
сухопутные войска сухопутні війська.
с учёным видом з ученим виглядом.
с учётом чего враховуючи що.
сушёные фрукты сушені фрукти; сушня; розм. сушениці.
сушить вёсла мор. сушити весла.

сущая правда разг. щира (чиста) правда.
сущее (прямо, просто) наказание с кем-чем разг. справжня (просто, якась) кара з ким -чим.
существенная оговорка істотне застереження.
существенная разница істотна різниця.
существенное замечание істотне (посутнє, суттєве) зауваження.
существенное значение Істотне значення.
существенное отличие суттєва (істотна) відмінність.
существенным образом істотно.
существующий закон чинний закон.
сущие пустяки разг. справжні дурниці (дрібниці), справжня дурниця (дрібниця).
сфера влияния сфера впливу.
сфера деятельности сфера діяльності.
сфера распределения сфера розподілу.
сфера услуг (обслуживания) сфера послуг (обслуговування).
сферическая астрономия сферична астрономія.
с фонарём не найти (не отыскать) кого, что з ліхтарем (із свічкою) не знайти (не відшукати) кого, що.
схватить болезнь разг. підхопити (схопити) хворобу.
схватить в охапку узяти (схопити) на оберемок.
схватить за шиворот разг. схопити за комір (за петельки), узяти (схопити) за барки.
схватить мысль схопити (уловити, ухопити) думку.
схватиться бежать кинутися бігти.
схватиться обеими руками см. ухватиться обеими руками.
схватить умом осягти (осягнути) розумом.
схватывать, схватить на лету (с лёту) см. ловить на лету.
с хитрецой кто разг. хитренький, хитруватий, з хитринкою хто.
с хлеба на квас перебиваться разг. перебиватися (перебуватися) з хліба на квас (на воду), перебиратися з дранки на (в) перепиранку.

сходить, сойти в могилу высок. іти, піти (лягати, лягти) в могилу (в землю), сходити, зійти із світу, лягати, лягти в яму (в домовину), док. спочити в могилі.
сходить, сойти на нет разг. сходити, зійти (переводитися, перевестися, зводитися, звестися) нанівець (нінащо, на ніщо).
сходить, сойти с горизонта см. исчезать, исчезнуть с горизонта.
сходить, сойти с конвейера сходити, зійти з конвеєра.
сходить, сойти (спускаться, спуститься) с неба на землю перен. разг. спускатися, спуститися з неба на землю.
сходить, сойти со сцены (с арены) сходити, зійти зі сцени (з арени).
сходить, сойти с пути (со своего пути), сходить, сойти с дороги (со своей дороги) перен. сходити, зійти з [свого] шляху (з [своєї] дороги), док. зійти на манівці.
сходить, сойти с рельсов сходити, зійти з рейок (з колії).
сходить, сойти с рук кому разг. сходити, зійти з рук, минатися, минутися, сходити, зійти кому.
сходить, сойти (сов. спятить, свихнуть, свихнуться) с ума, лишаться, лишиться (решаться, решиться) ума (рассудка) разг. страчати, стратити розум; божеволіти, збожеволіти; док. розм. з’їхати (зсунутися) з глузду.
сходиться, сойтись врукопашную сходитися, зійтися врукопаш (врукопашну).
сходиться, сойтись в цене разг. сходитися, зійтися в ціні.
сходная цена доступна (приступна, підхожа) ціна.
сходные по значению слова подібні [за] значенням слова.
сходный товар поцінний товар.
сход снежных лавин схід (сходження) снігових лавин.
сход с рельсов схід (сходження) з рейок (з колії).
с ходу з ходу.
сходящиеся величины збіжні величини.
схождение с вершины сходження з вершини.
с целью см. в целях.
сцепление обстоятельств збіг обставин.
счастливая мысль щаслива (спасительная: рятівна) думка.

счастливая развязка щаслива розв’язка.
счастливая судьба щаслива доля; талан.

счастливого пути щасливої дороги.

счастливо оставаться! разг. щасливо!, бувай (будь) здоров!, бувайте (будьте) здорові!, на все добре!, усього доброго!

счастливо отделаться см. дёшево отделаться.
счастье подвалило кому разг. поталанило, пощастило кому.
счастье твоё (ваше) разг. твоє (ваше) щастя.
счастье улыбнётся см. судьба улыбнётся.
с часу на час а) (беспрестанно, каждый нас) щогодини; б) (в ближайшее время, вот-вот) з години на годину.

с чего (откуда) ты (он) взял (вы взяли)? разг. звідки ти (він) взяв (ви взяли)?

с честью [сделать, выполнить что] з честю [зробити, виконати що].
счёта (счёту) нет кому, чему, без счёта, без счёту кого, чего разг. немає (нема) ліку (числа) кому, чому, без ліку кого, чого.
счета по вкладам рахунки за вкладами.

счёт на имя предъявителя рахунок на ім’я подавця.
счётная книга рахункова книга.

счётная комиссия лічильна комісія.
счётная линейка лічильна лінійка.
счётное дело рахівництво.
счётный персонал рахівничий (рахівницький) персонал; рахівники.
счётный работник рахівник.
счётчик банкнот лічильник банкнот.

с чистой совестью з чистою совістю (душею), з чистим сумлінням.
с чистым сердцем см. с открытым сердцем.
считанные дни лічені дні.
считать возможным (за возможное) что вважати (визнавати) можливим (за можливе) що.
считать в уме рахувати (лічити) про себе (у думці).
считать за честь что вважати честю (за честь) що.
считать недействительным вважати недійсним.
считать, сосчитать по пальцам лічити, полічити (рахувати, порахувати) на пальцях.
считать, пересчитать рёбра (кости) чьи, кому перен. разг. лічити, полічити ребра (кістки) чиї, кому.
считать, счесть своим долгом вважати своїм обов’язком (за свій обов’язок).
считаться с мнением кого зважати на думку, рахуватися з думкою кого.
считать утратившим силу вважати таким, який (що) втратив чинність (силу).

считая от (с) этого дня починаючи від (з) цього дня.
с чужих слов [говорить, повторять] з чужих слів [говорити, повторювати].
с чужого плеча (об одежде) з чужого плеча.
съёжиться в клубок (клубком, в ком, комом, в комок, комком) см. свернуться в клубок.
съёмочная площадка знімальний майданчик.
съестные припасы їстівні (харчові) припаси; харчї, харч.
сыграть злую (скверную) шутку см. зло подшутить.
сыграть шутку (штуку) с кем, над кем разг. посміятися (пожартувати) з кого; розм. утяти, утнути (ушкварити) штуку кому, утяти (утнути) жарт з ким.
сын [своего] времени ([своего] века) син [свого] часу ([своєї] доби).
сын — вылитый отец син — викапаний (вилитий) батько.
сыпать деньгами см. сорить деньгами.
сыпать остротами разг. сипати дотепами.
сыпучие вещества сипкї (сипучі) речовини.
сырая вода сира вода.

сырая земля сира земля; (влажная) вогка (волога, мокра) земля.

сырая кожа (невыделанная шкура) сира шкіра; сириця.
сыр-бор загорелся ирон. зчинилася буча, зчинився гармидер, закрутилася веремія, зірвалася шура-бура.
сырковая масса сиркова маса.
сырое бельё вогка білизна.
сырой воздух вологе (вогке, сире) повітря.
сырой климат вологий клімат.
сырые дрова сирі дрова.
сырьевая зона сировинна зона.
сыскная собака собака-шукач.
сыскное бюро розшукове бюро.
сыт по горло разг. ситий донесхочу (донехочу, по [саму] зав’язку), ситий по саме горло.
сычом (как сыч) сидеть (жить) разг. сичем (як сич) сидіти (жити).
сычом (как сыч) смотреть (глядеть) разг. сичем (як сич) дивитися.
с этого времени, с этих пор, с этой поры з (від) цього (з того) часу, з цієї пори; (отныне) відтепер, віднині. с явным неудовольствием з неприхованим (з явним) незадоволенням.
с явным преимуществом з явною перевагою.

с ясным взором з ясним поглядом (чолом).
табельное оружие табельна зброя.
таблица умножения таблиця множення.
таить в себе что таїти (ховати, приховувати, крити) в собі що; (иметь, заключать — ещё) містити [в собі] що.
таить, затаить дыхание тамувати, затамувати (таїти, затаїти) дух (віддих, дихання).
таить, затаить своё горе таїти, затаїти (приховувати, приховати) своє горе.
тайна вклада таємниця вкладу.
тайна переписки таємниця листування.
тайна сердца см. сердечная тайна.
тайная вечеря церк. таємна вечеря.
тайная мысль таємна (потайна) думка.
тайная надежда таємна надія.
тайное (закрытое) голосование таємне (закрите) голосування.
тайное общество таємне товариство.
тайные выборы таємні вибори.
такая даль така далина (далечінь, далеч), такий світ.
такая рань так рано.
так вот см. и вот.
так вы не верите? то (так) ви не вірите?
так да не так разг. так та не так.

так его (их)! разг. отак (так) його (їх)!
так же, как [и]... так само, як [і]...
так заведено так ведеться, так узвичаєно.
так и быть разг. так і (так тому й) бути, так і буде, нехай (хай) [і] так; (ладно) гаразд, добре.
так [оно] и есть разг. так [воно] й є.
такие-то дела разг. отакі-то справи.
так и знай (и знайте) разг. так (отак) і знай (і знайте).

так и кишит (и кишат) аж кишить, аж кишать, аж роїться, аж рояться.
так или иначе вводн. сл. разг. так чи інакше (інак), так чи [не] так, чи так чи інак.
таким образом (шутл. макаром) а) (подобным способом) таким (розм. отаким) чином, таким способом, у такий (у той) спосіб; (так — ещё) так, розм. отак, таким робом; б) вводн. сл. отже, таким чином; розм. таким робом.

так и подмывает кого [рассказать что] разг. так і кортить кому, так і пориває (підмиває) кого [розповісти що].
так и так [мол, дескать] разг. так і так [мов, мовляв].
[и] так и так (и сяк, и этак) разг. я) (терпимо, сносно) [і] так і сяк, сяк і так, так-сяк, сяк-так, туди-сюди; б) (в знач. сказ.: о чём-либо терпимом, сносном) так-сяк, сяк-так, туди-сюди.

так как союз тому що, через те що; (поскольку) оскільки; (не в начале фразы) бо, розм. а що.
так куда! разг. [та] де там!
так ли я говорю? [а] чи так я кажу?

так много так багато.
так называемый так званий.

так на роду написано, так суждено разг. так судилося, так на роду написано.

так на так, прост. баш на баш так на так.

так не пойдёт разг. так не вийде, так не годиться.

так нет [же] разг. так ні [ж].
так обстоит дело с... така справа з..., так стоїть справа з...

такого рода такого роду.

такое впечатление, что... (будто...) таке враження, що... (ніби...).
такое заведение разг. такий звичай, так ведеться, так узвичаєно, така поведінка (розм. поведенція).
такой же такий самий, такий же.
[и] такой и сякой (и этакий) разг. [і] сякий і такий; (такой-сякой) розм. такий-сякий, сякий-такий.

так повелось так повелося.
так себе разг. так собі; (посредственно — ещё) розм. нічого собі, нічогенько; (посредственный, посредственная — ещё) розм. такий собі, нічогенький, така собі, нічогенька.
так сказать вводн. сл. так би мовити, сказати б; (дескать) мовляв.
так суждено см. так на роду написано.
тактическая задача тактичне завдання.
тактический приём тактичний прийом.
тактический ход тактичний хід.
тактичный собеседник тактовний співрозмовник.
так-то [оно] так, но... (да...) разг. так-то [воно] так, але...

так точно а) воен. так точно; б) (при утвердительном ответе) так; розм. авжеж, атож.
так что союз так що; (поэтому) тому.

так чтобы союз а) так щоб; б) (итак) так, отже // так решено так вирішено, отже, вирішено.
так что ж то що ж.
талый снег розталий (талий, поталий) сніг; розталь.
там видно будет далі (потім, там) видно буде.
там же там само, там же.

там и тут; разг. там и сям; тут и там (и повсюду) тут і там; розм. там і сям, там-сям.

таможенная декларация митна декларація.
таможенная конвенция митна конвенція.
таможенная пошлина мито.

таможенное ведомство митне відомство.
таможенный досмотр митний огляд.
таможенный кордон митний кордон.

таможенный служащий митник.
таможенный союз митний союз.

таможенный тариф митний тариф.

тамошние жители разг. тамтешні (тамошні) мешканці (жителі).
там поглядим (увидим), там видно будет разг. далі (потім, там) побачимо (видно буде).
танталовы муки см. муки Тантала.
танцевать от печки перен. ирон. танцювати від печі.
тарабарская грамота разг. тарабарська грамота.
таращить глаза см. пялить глаза.
тарификационная ведомость тарифікаційна відомість.
тарифная сетка тарифна сітка.
тарифная уступка тарифна знижка (скидка).

тарифная шкала тарифна шкала.

таскать (доставать) каштаны из огня для кого перен. разг. тягати каштани з вогню для кого.
тащить за уши (за ухо) см. вытягивать, вытянуть за уши.
тащиться в хвосте разг. плентатися в хвості, пасти задніх.
таять как воск танути як віск, скапувати свічкою.
таять от горя марніти (сохнути, танути) з (від) горя.
твёрдая рука у кого тверда (несхибна) рука в кого.
твердить зады см. повторять зады.
твердить одно и то же правити (розм. товкти, торочити) все те саме (все тієї самої, все одно та одно).

твердить своё правити своє; розм. співати своєї.
твёрдое слово тверде слово.
твёрдое тело тверде тіло.
твёрдое топливо тверде паливо.
твёрдо знать добре знати.

твёрдой ногой стоять где твердо (міцно) стояти де.
твёрдо стоять (держаться) на ногах твердо стояти (триматися, держатися) на ногах.

твёрдые согласные звуки грам. тверді приголосні звуки.

твёрдые цены тверді ціни.
твёрдый знак грам. твердий знак.

твёрдый на ощупь твердий на дотик.

твёрдый орех (орешек) см. крепкий орех.
твёрдый характер твердий характер.

твердь земная книжн. твердінь (твердь) земна; земля, суходіл.
твердь небесная книжн. твердінь (твердь) небесна; небо.

творительный падеж грам. орудний відмінок.
творить безобразия чинити (коїти, творити) неподобства (безчинства).
творить добро робити (творити) добро.
творить зло робити (чинити, творити, коїти) зло (лихо).
творить суд и расправу разг. чинити (творити) суд і розправу.
творить чудеса робити (творити) чудеса.
творческое объединение творче об’єднання.
твоя берёт, взяла см. наша берёт, взяла.
театр военных действий театр воєнних дій.
тезисы выступления тези виступу.
тезисы по докладу тези на доповідь.
текучая рабочая сила плинна робоча сила.
текучая смесь плинна суміш.
текучесть кадров плинність кадрів.
текущие расходы поточні витрати.
текущий долг поточний борг.
текущий момент книжн. сучасний (теперішній, нинішній) момент.
текущий ремонт поточний ремонт.
текущий счёт поточний рахунок.
телеграфное агентство телеграфне агентство.
телесного цвета тілесного кольору.
телесное наказание тілесне покарання.
телесные повреждения тілесні ушкодження.
телефон на блокираторе телефон на блокаторі.
телефонная сеть телефонна мережа.

телячий восторг ирон. теляча радість, теляче захоплення.
телячьи нежности ирон. телячі ніжності.
тем более, тем паче тим більше, тим паче, і поготів.
тем временем тим часом, поки там що.
тем лучше тим краще, тим ліпше.
тем менее тим менше.

тёмная вода мед. темна вода; полуда.

тёмная личность темна особа, темний тип.

тёмная лошадка перен. незбагненна (потаємна) людина.
тем не менее [а] проте, а втім, однак; (а всё-таки) а все-таки, а все ж таки.

тёмное прошлое темне минуле.
тёмное пятно темна пляма.
тёмное царство темне царство.

тёмные дела (разг. делишки) темні (підозрілі) справи.
тёмный (дремучий) лес темний ліс.
тем паче см. тем более.
температура падает температура падає (спадає).
[и] тем самым [і] тим самим, [і] тому.

теневая сторона чего тіньовий бік чого.
теневая экономика тіньова економіка.
тенелюбивые растения тіньолюбні рослини.
тени прошлого (минувшего) перен. книжн. тіні минулого.
тень ложится (падает) на кого-что перен. тінь (підозра) падає (лягає) на кого-що.
[одна] тень осталась от кого разг. тільки тінь залишилася (лишилася) від кого, звівся (перевівся) нінащо (на ніщо), перепався на смик хто.
тень пробежала по лицу тінь перебігла (промайнула) по обличчю (по лицю).
теория вероятностей мат. теорія ймовірностей.
теория относительности физ. теорія відносності.
теория отражения (в философии) теорія відображення.
теперь кончено! тепер кінець (край)!
тёплая вода тепла вода; літепло.
тёплая компания шутл. тепла (сердечна, дружня) компанія, тепле (сердечне) товариство.
теплится надежда перен. жевріє (зоріє, тепліє) надія.
тепличное воспитание перен. тепличне виховання.
тепличные растения тепличні рослини.
тепловая сеть техн. теплова мережа.

тепловое излучение физ. теплове випромінення (випромінювання).
тепловой удар мед. тепловий удар.
тёплое (тёпленькое) местечко (место) перен. разг. тепле (тепленьке) місце.
тёплое чувство тепле почуття.
теплосиловая установка техн. теплосилова установка.

тёплые края теплі краї.
тёплые страны теплі країни (краї).
тёплый ветер теплий вітер.
тёплый приём теплий прийом.
теребить лён брати (вибирати) льон.
тереть лямку см. тянуть лямку.
терзать душу (сердце) разг. рвати душу (серце), краяти (розкраювати, шматувати, гризти) душу.
термальные воды термальні води; терми.

термические перегрузки термічні перевантаження.
термоядерная реакция физ. термоядерна реакція.
тернистый путь книжн. тернистий шлях.

терновый венец книжн. терновий вінок.
терпение лопается, лопнуло разг. терпець уривається, урвався і увірвався (лопається, допнувся), терплячка уривається, ввірвалася і увірвалася.
терпеть голод и холод терпіти голод і холод, зазнавати голоду й холоду.
терпеть, потерпеть крушение зазнавати, зазнати аварії.
терпеть лишения терпіти нестатки; бідувати.
терпеть не могу (не мог) кого, что, чего разг. терпіти не можу кого, що, чого.
терпеть, потерпеть неудачу зазнавати, зазнати невдачі.
терпеть, потерпеть поражение зазнавати, зазнати поразки.
терпеть убытки см. быть в убытке.
терпимое отношение к людям толерантне (терпиме) ставлення до людей.

терпимый характер толерантний (терпимий) характер.

территориальная целостность територіальна цілісність.
территориальные воды територіальні води.

территориальные притязания територіальні претензії (домагання).
тёртый калач разг. битий жак, бита голова, терта людина, битий у тім’я.
терять, потерять в весе втрачати, втратити на вазі.
терять, потерять веру в кого, во что втрачати, втратити віру в кого-що, зневірятися, зневіритися в кому-чому.
терять, потерять вкус к чему втрачати, втратити смак до чого; (о желании) розм. знеохочуватися, знеохотитися в чому.
терять, потерять власть над собой втрачати, втратити (губити, загубити) владу над собою.
терять, потерять в мнении чьём втрачати, втратити гарну думку про себе чию.
терять, потерять [попусту] время гаяти, згаяти і загаяти (гайнувати, згайнувати і прогайнувати, переводити, перевести, марнувати, змарнувати, марно витрачати, марно витратити, збавляти, збавити) час.
терять, потерять голову разг. розгублюватися, розгубитися, не давати, не дати собі ради; розм. втрачати, втратити голову (розум), заходити, зайти в голову.
терять, потерять доверие втрачати, втратити довіру (довір’я).
терять, потерять из виду (из вида) см. упускать, упустить из виду.
терять, потерять интерес к чему втрачати, втратити (губити, згубити) інтерес до чого, знеохочуватися, знеохотитися в чому, док. збайдужіти, збайдужніти до чого.
терять, потерять надежду втрачати, втратити надію.
терять, потерять на перевозках втрачати, втратити на перевезеннях.
терять нечего кому втрачати нічого (немає чого, нема чого) кому.
терять, потерять почву (землю) под ногами перен. втрачати, втратити ґрунт (фунт) під ногами (під собою).
терять, потерять равновесие втрачати, втратити рівновагу.
терять, потерять самообладание втрачати, втратити над собою владу.
терять своё лицо перен. втрачати своє обличчя (лице).
терять, потерять силу втрачати, втратити силу, знесилюватися, знесилитися.
терять, потерять слух втрачати, втратити слух; (глохнуть — еще) глухнути, оглухнути.
терять, потерять сознание, лишаться, лишиться сознания (чувств) непритомніти, знепритомніти, мліти і умлівати, зімліти і зомліти, втрачати, втратити свідомість.
теряться в догадках (в предположениях) не знати, що й думати, губитися в догадках (в здогадках, в здогадах).
теряться, потеряться в толпе губитися, загубитися в натовпі (в юрбі).
теряться, потеряться из вида (из виду) зникати, зникнути з очей.
терять, потерять терпение втрачати, втратити терпіння (розм. терпець), виходити, вийти з терпіння, недок. нетерпеливитися.
терять, потерять трудоспособность втрачати, втратити працездатність.
тесная дружба близька дружба.
тесная связь тісний (щільний) зв’язок.
тесно сойтись (сдружиться) с кем близько зійтися (здружитися) з ким.
тесные обстоятельства см. стеснённые обстоятельства.
тесный круг знакомых тісне коло знайомих.
техника безопасности техніка безпеки.
техническое обслуживание технічне обслуговування; техобслуговування.
техническое описание технічний опис.
технический надзор технічний нагляд; технагляд.
технический осмотр технічний огляд; техогляд.
техногенная катастрофа техногенна катастрофа.
течение болезни перебіг (хід) хвороби.
течение дела хід справи.
течь в трюме теча в трюмі.
течь (плыть) сквозь пальцы перен. разг. текти крізь пальці.
тигровый глаз мин. тигрове око.

тиковое дерево бот. тик, тикове дерево.

типовое изделие типовий виріб.
типовое строительство типове будівництво.
типовой проект типовий проект.
типографская краска друкарська фарба.
тиражировать издание тиражувати видання.
тиснение по коже тиснення на шкірі.
титанический труд, титаническая работа высок. титанічна (велетенська) праця (робота).

титульные списки юр. титульні списки.

тихая жизнь тихе життя.
тихая охота (собирание грибов) тихе полювання.
тихая пристань перен. тиха пристань.

тихий ужас! разг. жах!
тихий час тиха година.

тихий человек тиха (тихо-мирна) людина.
тихое помешательство тихе божевілля.
тихой сапой прост. тихою сапою.

тишина и покой тиша (мир) та (і) спокій.
тишь да гладь [да божья благодать] ирон. мир та (і) спокій, тихо та любо.

ткацкая фабрика ткацька фабрика.

ткацкий станок ткацький верстат.
то бишь разг. тобто, цебто; розм. себто.

товарищеская встреча товариська зустріч.
товарищеские отношения товариські стосунки.
товарищеский суд товариський суд.

товарищество на паях товариство на паях.

товарищ по несчастью шутл. товариш по нещастю.
товарищ по оружию товариш по зброї, бойовий товариш.
товарищ прокурора уст. товариш прокурора.

товарная масса товарна маса.
товарно-денежный кругооборот товарно-грошовий кругообіг.
товарное обращение товарний обіг.
товарное производство товарне виробництво.
товарно-сырьевая биржа товарно-сировинна біржа.
товарный вид товарний вигляд.
товарный капитал товарний капітал.
товарный обмен товарний обмін; товарообмін.
товар средней руки разг. абиякий (такий-сякий) товар; товар середньої (посередньої) якості.
товары массового спроса, товары, пользующиеся спросом товари, на якї є (які мають) попит.
то в жар, то в холод бросает см. в жар и в холод бросает.
тогда как союз тим часом як, тоді як.
тогда..., когда тоді..., коли.
того же поля ягода см. одного поля ягода.
того и гляди (и смотри) разг. так і дивись, того й гляди; (вот-вот) ось-ось, от-от.
того и жди разг. так і чекай (і жди), того й чекай (і жди).
то да сё, и то и сё, то и сё разг. те й се, те та се, те-се.

то есть союз, част. тобто, цебто; розм. себто.

то и дело, то и знай разг. раз у раз, весь час, безперестанку, безперестану, тільки [те] й знає (й робить).
токарное дело токарна справа.
токарный станок токарний верстат.
ток высокой частоты струм високої частоти.
то ли дело разг. інша річ (справа).

то ли ещё будет! разг. ще не таке (не те) буде!
то ли..., то ли чи то..., чи то, чи..., чи.
толкать, толкнуть в пропасть штовхати, штовхнути в безодню (в прірву).
толк выйдет (будет) из кого разг. будуть (вийдуть) люди з кого.
толковое объяснение ясне (зрозуміле, доладне) пояснення.
толковый словарь тлумачний словник.

толковый ученик тямущий (тямучий, розумний) учень.
толкучий рынок разг. товкучка.
толочь воду [в ступе] разг. товкти воду [в ступі].
толочься на [одном] месте разг. товктися на [одному] місці.
толстая (задняя) кишка биол. товста (задня) кишка.

толстая (тугая, большая) мошна у кого перен. прост. товста (повна) калитка, товстий (повний) капшук у кого.
толстый журнал товстий журнал.
толстый (тугой) карман перен. товста (повна; розм. повнісінька, повна-повнісінька) кишеня.
толстый (тугой) кошелёк повний (розм. повнісінький, повний-повнісінький) гаманець (гаман).
только б (бы) (для выражения желания) аби лише (лиш), аби тільки, тільки б, аби // только бы и горя коли б (якби) тільки й лиха (й горя).
только держись! разг. тільки тримайся (держися)!, тільки ну!
только за смертью посылать кого шутл. тільки по смерть (за смертю) посилати кого.
только звание осталось см. одно звание осталось.
только и видел (и видели) кого разг. тільки й бачив (й бачили) кого.
только и всего ото й усе, ото (та) й по всьому, тільки (лише) й усього, тільки того.
только и знает (и знаешь), что... тільки й знаєш (й знає), що...
только и разговора (и разговору), что о ком-чем разг. тільки й мови (й розмови), що про кого-що.
только лишь см. лишь только.
только название осталось см. одно звание осталось.
только пикни о чём разг. тільки писни (пікни) про що.
только птичьего молока нет (недостаёт, не хватает) разг. тільки (хіба) пташиного (пташачого) молока немає (нема, бракує, не вистачає).
только пятки сверкают, засверкали разг. тільки п’яти мигтять, замигтіли, тільки курява встає, встала, тільки п’ятами киває, накивав хто.
только (одна) слава, что... разг. тільки й слави, що...
только (одна) тень осталась от кого разг. тільки тінь залишилася (лишилася) від кого.
только через мой труп! тільки через мій труп!
только что тільки, тільки що, тільки-но, щойно; розм. оце зараз, допіру.
только что не... разг. тільки що не...
томатный сок томатний сік.
томительное ожидание нудне (нестерпно нудне, нудотне) чекання.
томительный зной нестерпна (зморна) спека.
томить голодом морити голодом.
томлёная сталь томлена сталь.
томлёный дуб морений дуб.
томный взгляд млосний (томливий) погляд.
тонизирующий напиток тонізувальний (тонізуючий) напій.
тонкий вкус тонкий (витончений) смак.
тонкий намек на что тонкий натяк на що.
тонкий сон чуткий (сторожкий, тонкий) сон.
тонкий яд тонка отрута.
тонкозернистая порода геол. тонкозерниста порода.
тоном выше говорить підвищеним (вищим) тоном говорити (розмовляти).
тоном ниже взять муз. тоном (на тон) нижче взяти.
тоном ниже сказать нижчим (пом’якшеним) тоном сказати.
топить в доме топити в будинку, опалювати будинок.
топить молоко топити (прягти, пряжити) молоко.
топлёное масло топлене масло.
топлёное молоко топлене (пряжене) молоко.
топливно-энергетический комплекс паливно-енергетичний комплекс.
топорная работа перен. разг. незграбна (груба; розм. неоковирна) робота.
топтать в грязь кого перен. разг. змішувати з гряззю (з болотом), топтати в болото (в грязь, в багно) кого.
топтать, протоптать дорогу (дорожку) куда, к кому перен. топтати, протоптати дорогу (стежку) куди, до кого.
топтать под ноги кого перен. разг. топтати під ноги кого.
топтаться на [одном] месте см. стоять на [одном] месте.
торговать вразнос разг. торгувати, розносячи товари.
торговая миссия торговельна (торгова) місія.
торговая сеть торговельна (торгова) мережа.

торговая точка торговельна (торгова) точка.
торговое представительство торговельне (торгове) представництво; торгпредство.
торгово-закупочная деятельность торговельно-закупівельна (торгово-закупівельна) діяльність.
торгово-закупочная кооперация торговельно-закупівельна (торгово-закупівельна) кооперація.
торговые наложения торговельні (торгові) накладення.
торговый капитал торговельний (торговий) капітал.
торговый оборот торговельний (торговий) обіг.
торговый представитель торговельний (торговий) представник; торгпред.
торговый флот торговельний (торговий) флот.
торжественное заседание урочисте засідання.
торжественное открытие урочисте відкриття.
торжественное шествие урочистий хід.
торжествовать победу справляти (святкувати) перемогу.
торичеллиева пустота физ. торічеллієва порожнина.
тормозить, затормозить развитие гальмувати, загальмувати розвиток.
тормозная жидкость гальмова рідина.
торная дорога разг. битий (уторований) шлях.
торопиться (спешить) некуда поспішати немає (нема) куди (нікуди).
торцевой (торцовый) шов техн. торцевий шов.
торчать над душой см. стоять над душой.
торчать перед глазами (на глазах) разг. стовбичити (стирчати) перед очима.
торчком (торчмя) стоять разг. торчма (сторч, сторчки) стояти, торчма стирчати (стовбичити).
тоска гложет (берёт, сосёт) разг. нудьга гнітить (гризе, пече, бере [за серце]).
тоска по родине туга за батьківщиною; книжн. ностальгія.
то так, то сяк, то так, то эдак разг. то так, то сяк, то сяк, то так.
тоталитарное государство тоталітарна держава.
тоталитарный режим тоталітарний режим.
тотальная война тотальна війна.
тотальная мобилизация тотальна мобілізація.
то там, то тут, то там, то сям разг. то тут, то там, то там, то тут, то там, то сям, то сям, то там, де-не-де, де-де.
тот же той самий, той же.

тот или другой (или иной) той чи (або) Інший, той чи (або) той.
то-то и есть (и оно) см. вот то-то [и оно, и есть].
тот самый той самий, той же.

тот свет рел. той світ.
то туда, то сюда то туди, то сюди.
точечный массаж точковий масаж.
точить (вострить, острить) зубы (зуб) на кого-что разг. гострити (точити) зуби (зуб) на кого-що.
точить нож (меч) на кого разг. гострити (точити) ножа (ніж, меч) на кого.
точка в точку разг. точнісінько; (подлинно) достоту, розм. достеменно, нестеменно; (точно такой же — еще) розм. достеменний, нестеменний; (слово в слово) слово в слово.

точка зрения на кого-что точка зору, погляд на кого-що.
точка касания точка дотику.

точка кипения точка кипіння.
точка опоры точка опори (опертя).
точка отправления см. отправная точка.
точка пересечения точка перетину.
точка с запятой грам. крапка з комою.
точки соприкосновения точки зіткнення (стику).
точнее говоря точніше кажучи.
точно аршин проглотил; точно бельмо в (на) глазу и т. п. см. как аршин проглотил; как бельмо в глазу и т. п.
точно так так само, достоту так.

точно такой же такий (розм. отакий) самий, достоту такий самий; розм. такий самісінький.
точные науки точні науки.
точь в точь разг. точнісінько; достеменно, нестеменно.
тощая глина геол. пісна глина.
тощий карман см. пустой карман.
тощий кошелёк см. пустой кошелёк.
тощий уголь геол. пісне вугілля.
трава травой, как трава як трава.

травить газ випускати газ.
травить канат попускати канат (линву, кодолу).

травой (быльём) поросло перен. разг. за водою пішло, травою поросло.

трамвайная линия трамвайна колія (лінія).
трамвайная остановка трамвайна зупинка.
транзитная (проездная) виза транзитна (проїзна) віза.
транспортабельный больной транспортабельний хворий.
транспортная развязка транспортна розв’язка.
транспортные издержки транспортні затрати (витрати).
транспортные средства транспортні засоби.
трата времени витрата (непроизводительная: гаяння, гайнування, марнування) часу.
трата сил витрата (витрачання) сил.
тратить, потратить время [попусту] витрачати час; (непроизводительно) гаяти (гайнувати, марнувати) час.
требовательная ведомость вимогова відомість.
требовать, потребовать возмещения убытков вимагати, почати вимагати відшкодування збитків.
требовать, затребовать дополнительные данные жадати, зажадати (вимагати, почати вимагати) додаткових даних (додаткові дані).
требовать, потребовать объяснения жадати, зажадати пояснення.
требовать, затребовать отчёт жадати, зажадати (вимагати, почати вимагати) звіт (звіту).
требовать, потребовать расчёта жадати, зажадати розрахунку.
требовать, потребовать уплаты долга вимагати, почати вимагати сплати боргу, недок. правити борг.
требует разъяснения что потребує роз’яснення що.
требуется разрешение потрібен (потрібний) дозвіл.
требуются рабочие потрібні робітники.
тревожить, растревожить воображение хвилювати, розхвилювати (тривожити, розтривожити, недок. бентежити) уяву.
трезвонить во все колокола см. звонить во все колокола.
тренер по плаванию тренер з плавання.
трепать, потрепать (портить, испортить) нервы кому разг. тріпати, потріпати (шарпати, пошарпати, псувати, попсувати і зіпсувати) нерви кому, сотати, висотати нерви з кого.
трепать языком см. болтать языком.
трескучая фраза гучна (тріскуча) фраза.

трескучий мороз разг. лютий (тріскучий, скрипучий) мороз.

треснуть от (со) злости (от досады, с досады) прост. луснути (лопнути) від злості (від досади).
треснуть со смеху (от смеха) прост. лопнути (луснути) від (зі) сміху.
третейский суд третейський суд.
третий лишний третій зайвий.
третий сорт третій сорт.
третьего дня (позавчера) позавчора.
третьей руки, третьего разбора третьорядний, третьосортний.
третье поколение третє покоління.
третьи лица юр. треті особи.
третья часть третя частина; (треть) третина.
трёхгодовалый ребёнок трирічна (трилітня) дитина; триліток.
трёхдольный размер поэт. тричастковий (тридольний) розмір.
трёхразовое питание триразове харчування.
трёхфазный ток эл. трифазний струм.
трещать по [всем] швам разг. тріщати по [всіх] швах.
триасовый период, триасовая система геол. тріасовий період, тріасова система.
тридцатикилометровая зона тридцятикіломстрова зона.
тридцать сребреников презр. тридцять срібняків (срібників).
тришкин кафтан разг. охрімова свита.
трогаться, тронуться в путь вирушати і рушати, вирушити в дорогу.
троиться в глазах троїтися в очах.
Троицын день Трійця.
тройничный нерв анат. трійчастий нерв.
тройное правило мат. потрійне правило.
тройной одеколон потрійний одеколон.
тронуться в рост см. пойти в рост.
тростильная машина спец. сукальна машина.

тростниковый сахар тростиновий (тростинний) цукор.
троянский конь книжн. троянський кінь.
трубить в уши см. дуть в уши.
трубить в фанфары перен. сурмити [в фанфари].
трубный голос трубний голос.

трудить голову см. ломать [себе] голову.
трудить ноги трудити (розм. топтати) ноги.
трудиться не разгибая спины (без разгиба) см. работать не разгибая спины.
трудная работа важка робота.

трудновоспитуемый ребёнок важковиховувана дитина.

трудное время, трудные времена тяжкі (важкі) часи.
трудное положение скрутне (важке) становище.

труднопроходимая местность важкопрохідна місцевість.
трудный больной важкий (тяжкий) хворий.
трудный вопрос важке питання.
трудный день важкий (тяжкий) день.

трудный характер важкий (тяжкий) характер, важка (тяжка) вдача.
трудный человек важка людина.
трудовая книжка трудова книжка.

трудовое соглашение трудова угода.

трудовые будни трудові будні.
трудоёмкие работы трудомісткі роботи.
труда (дела) и дни труди (діла) й дні.
труса праздновать разг. боятися, лякатися; розм. підгинати (підібгати) хвіст (хвоста), удаватися в переполох.
трястись над каждой копейкой см. дрожать над каждой копейкой.
трястись от холода тремтіти (труситися) від холоду.

тряхнуть мошной перен. разг. труснути калиткою (калитку, капшуком, капшук), розв’язати калитку, сипнути грішми (грошима).
тряхнуть стариной разг. згадати старовину (давнину).
тугая мошна см. толстая мошна.
туг (туговатый, туговат) на ухо разг. [трохи] приглухуватий (приглухий, глухуватий); розм. [трохи] глухенький, [трохи] тугуватий на вухо.
тугой карман см. толстый карман.
тугой кошелёк см. толстый кошелёк.
туго с деньгами разг. сутужно (скрутно) з грішми (з грошима).
туда ему и дорога разг. туди йому й дорога, катюзі по заслузі; так йому й треба.
туда же! ирон. туди ж!
туда и обратно (и назад) туди й назад.

[и] туда и сюда разг. [і] туди й сюди; (так и этак — еще) розм. [і] так і сяк.

туман в глазах у кого перен. туман в очах у кого.
туман в голове у кого перен. туман у голові в кого.
туманится взор туманиться (туманіє) погляд.
тупиковая ситуация безвихідь, глухий кут, безвихідне становище.
тупой угол мат. тупий кут.
тут ему и крышка прост. тут йому й каюк (капут, гак).
тут же (тотчас) разг. відразу [ж], зразу [ж].
тут и там (и повсюду) см. там и тут.
тут как тут разг. тут як тут, тут як уродився, тут і вродився.
тутовое дерево бот. шовковиця.
тут что-то не так тут щось не те (не так).

туча тучей разг. хмара хмарою; (хмурый — ещё) мов (як) хмара; (похмурнел) насупився як чорна хмара.
тучи сгущаются, сгустились (собираются, собрались) над кем-чем перен. хмари згущаються, згустилися (збираються, зібралися) над ким-чим.
тщательная работа старанна (ретельна, акуратна) праця (робота).
тщательное изучение ретельне вивчення.
тыкать в глаза (в нос) что, чем разг. тикати (тицяти) у вічі (в очі, в ніс) що, чим.
тыкать [свой] нос см. совать [свой] нос.
тыкать, ткнуть носом кого во что перен. разг. тикати, ткнути (тицяти, тицьнути) носом кого в що.
тыкать пальцем (пальцами) см. показывать пальцем.
тыквенные семена гарбузове насіння.
тысяча и одна ночь! шутл. тисяча й одна ніч!
тьма (тьмы) тем разг. сила-силенна, тьма-тьмуща, тьма-тьменна.

тьфу [ты], пропасть! разг. хай (нехай) йому всячина!, от (ото) лихо (біда)!
тю на тебя (на вас)! разг. тю на тебе (на вас)!
тютелька в тютельку разг. точнісінько; достеменно, нестеменно.
тяга к знаниям потяг до знань.
тягостная обязанность обтяжливий обов’язок.
тягостное впечатление тяжке враження.
тягостный разговор важка й прикра розмова.
тягость во всём теле втома в усьому тілі.
тяготиться своим одиночеством не знати де подітися від самітності (від самоти).
тяготят заботы обтяжують клопоти.
тяжебное дело юр. позовна справа.
тяжёлая артиллерия важка артилерія.
тяжёлая обязанность важкий обов’язок.
тяжёлая промышленность важка промисловість.
тяжёлая рука см. тяжёлый на руку.
тяжёл на подъём см. тяжёлый на подъём.
тяжёлое горе тяжке (важке) горе.

тяжёлое дыхание важке дихання.
тяжёлое зрелище важке видовище.
тяжёлое машиностроение важке машинобудування.
тяжёлое топливо важке паливо.
тяжёлое чувство важке (гнітюче) почуття.
тяжёлые весовые категории спорт. важкі вагові категорії.
тяжёлые времена важкі (лихі) часи.
тяжёлые обстоятельства скрутні (важкі) обставини.
тяжёлые побои тяжкі побої.
тяжёлые фигуры (в шахматах) важкі фігури.
тяжёлый вес спорт. велика вага.
тяжёлый день важкий день.
тяжёлый (тяжёл) на подъём кто разг. важкий на підйом хто; неповороткий, млявий хто; (нерешительный) нерішучий хто.
тяжёлый (тяжёл) на руку кто, тяжёлая рука у кого перен. важкий на руку, важку руку має хто, важка рука в кого.
тяжёлый недуг см. злой недуг.
тяжёлый случай шутл. важкий випадок.
тяжёлый характер важка вдача.
тяжёлый человек перен. важка людина.
тяжёлым бременем лечь на сердце книжн. важким тягарем лягти на серце.

тяжесть болезни тяжкість хвороби.
тяжесть в голове важко в голові.
тяжесть груза вага вантажу.
тяжесть разлуки тягар розлуки.
тяжкое наказание важке (тяжке) покарання.
тяжко на душе тяжко (важко) на душі.
тянульная машина техн. витягальна машина.

тянуть волынку прост. воловодити, волинити; зволікати.
тянуть, протянуть время зволікати [час] (недок.), тягти і тягнути, протягти і протягнути час.

тянуть [всю] душу см. выматывать, вымотать [всю] душу.
тянуть [все] жилы см. выматывать, вымотать [все] жилы.
тянуть, вытянуть жребий витягати, витягти і витягнути жереб (жеребок).
тянуть за душу см. выматывать, вымотать [всю] душу.
тянуть за уши (за ухо) см. вытягивать, вытянуть за уши.
тянуть за язык кого перен. разг. тягти і тягнути за язик (за язика) кого.
тянуть (разводить) канитель разг. розводити тяганину, марудитися, воловодитися; марнувати (гайнувати) час.
тянуть, затянуть лазаря см. петь, запеть лазаря.
тянуть (тереть) лямку перен. разг. тягти і тягнути (терти) ярмо (лямку).

тянуть одну и ту же (всё ту же) песню перен. разг. усе своєї [та своєї] співати.
тянуть руку (сторону) кого, чью разг. тягти і тягнути руку за ким (сторону чию).
тянуть с ответом зволікати з відповіддю.
тянуться в хвосте (в обозе) см. плестись в хвосте.
тянуться к свету тягтися і тягнутися (пориватися) до світла.
тяп да (и) ляп разг. абияк, сяк-так, так-сяк.

У

убавлять, убавить вес зменшувати, зменшити вагу.
убавлять, убавить рукава укорочувати, укоротити рукави (рукава).

убавлять, убавить скорость зменшувати, зменшити швидкість.
убавлять, убавить цену зменшувати, зменшити (знижувати, знизити) ціну.
убавлять, убавить шаг (шагу, ход, ходу) зменшувати, зменшити (укорочувати, укоротити) крок (ходи, ходу), уповільнювати, уповільнити (притишувати, притишити) хід (ходу).
убедительная просьба пильне (щире, велике) прохання, пильна (щира, велика) просьба.
убедительно (настойчиво) просить дуже (пильно, наполегливо) прохати (просити).
убедительный довод переконливий доказ.
убей меня Бог см. побей меня Бог.
убелённый сединами (сединой) укритий сивиною.
убивать, убить время гаяти, згаяти і загаяти (марнувати, змарнувати) час.
убивать, убить надежду (надежды) убивати, убити надію (надії).
убийственная жара разг. жахлива (страшна, страшенна; нестерпна) спека (жара).
убийственная ирония разг. убивча (убійча) іронія.
убийственная медлительность разг. страшенна повільність.
убийственное настроение разг. жахливий настрій.
убийственные условия разг. жахливі умови; нестерпні умови.
убийственный огонь пулемёта нищівний (убивчий, убійчий, згубний) вогонь кулемета.
убирать, убрать волосы со лба забирати, забрати (прибирати, прибрати, приймати, прийняти) волосся з лоба (з чола).
убирать, убрать все слова в одну строку умішати, умістити всі слова в один рядок.
убирать, убрать мусор прибирати, прибрати сміття.
убирать, убрать паруса згортати, згорнути вітрила.
убирать, убрать платье в талии звужувати, звузити (збирати, зібрати) сукню (плаття) в талії.
убирать, убрать помещение прибирати, прибрати приміщення.
убирать, убрать с глаз забирати, забрати (прибирати, прибрати) з-перед (з) очей.
убирать, убрать с дороги прибирати, прибрати з дороги; (перен. — обычно) усувати, усунути з дороги (з шляху).
убирать, убрать со стола прибирати, прибрати із стола (із столу).
убираться, убраться восвояси см. уходить, уйти восвояси.
убирать, убрать урожай збирати, зібрати врожай.
убитый горем пригнічений (пригноблений, прибитий, убитий) горем (лихом).
убитый путь уторований (убитий) шлях.
убить бобра (обмануться в расчётах) ирон. піймати (спіймати, з’їсти, скуштувати, ухопити, дістати) облизня, ухопити шилом патоки, пошитися (убратися) в дурні.
убить двух зайцев перен. разг. убити двох зайців.
убить на месте см. уложить на месте.
убиться можно! прост. хоч умри!, хоч убий!

убогое воображение убога [бідна] уява, убоге (бідне) уявлення.
убогое жилище убоге (злиденне) житло.
убойная сила убивча сила.
убойное действие убивча дія.
убойный вес забійна вага.
у больного отняло речь хворому відібрало мову.
уборка комнаты прибирання в кімнаті (кімнати).
уборочная кампания збиральна кампанія.
уборочная машина а) с.-х. збиральна машина; б) (для уборки улиц и т. п.) прибиральна машина.

уборочная страда жнива.
убывать, убыть в командировку вибувати, вибути у відрядження.
убывать, убыть в отпуск іти, піти у відпустку.
убывать, убыть по месту назначения вибувати, вибути (відбувати, відбути) на місце призначення.
убывающая вода спадна вода.

убывающая доза мед. зменшувана доза.

убывающая луна ущерблений місяць.
убывающая прогрессия мат. спадна прогресія.
убыточное дело збиткова (втратна) справа.

убыточное предприятие збиткове (втратне) підприємство.
уважаемый человек шановна (шанована) людина.
уважение личности поважання особи.
уважительная причина поважна причина.
уважительное отношение к кому шанобливе ставлення до кого.
уважить просьбу чью разг. зважити на прохання чиє.
уведомление о вручении повідомлення про вручення.
увеличительное стекло збільшувальне скло; лупа.
увенчаться успехом вдало (щасливо, успішно) закінчитися, увінчатися успіхом.
увенчивать, увенчать лаврами см. венчать лаврами.
уверяю тебя запевняю тебе.
увеселительная поездка розважальна мандрівка (подорож), подорож для розваги.
увеселительное заведение заклад для розваг.
увеселительные места місця розваги.
увесистый том важкий (розм. здоровенний) том.
увидеть свет а) (родиться) на світ народитися, побачити світ; б) (быть изданным, напечатанным) вийти друком (з друку, у світ), побачити світ.
увиливать, увильнуть от ответа разг. ухилятися, ухилитися од відповіді.
увлекательная прогулка цікава прогулянка.
увлекательный рассказ цікава розповідь; лит. цікаве оповідання.
увлекаться, увлечься книгой захоплюватися, захопитися книжкою.
увлечение спортом захоплення спортом.
увозить, увезти вещи брати, узяти речі [з собою].
уволен по сокращению штатов звільнений за скороченням штатів.
уволиться в запас звільнитися в запас.
уволиться по собственному желанию звільнитися за власним бажанням.
увольнительное свидетельство посвідка про звільнення.
увольте меня от лишних хлопот уст. звільніть мене від зайвих турбот (клопотів).
у всех на виду у всіх перед очима (на очах); (публично) прилюдно, привселюдно.
у всех на устах что у всіх на вустах (на устах) що.
у входа [стоять] біля (коло) входу [стояти].
увы и ах! шутл. на жаль!; розм. [ой] леле!, [ой] лелечко!, гай-гай!

увязать, увязнуть [по уши] в долгах разг. залізати, залізти [по самі вуха] в борги.
увязать, увязнуть костью в горле прост. стояти, стати кісткою в горлі (поперек горла).

увязывать, увязать действия узгоджувати, узгодити (погоджувати, погодити) дії.
угарный газ хим. чадний газ.
углекислый газ хим. вуглекислий газ.
угловая комната наріжна (кутня) кімната.
угловое железо кутове залізо.
угловое ускорение физ. кутове пришвидшення.
угловой дом наріжний будинок.
угловой удар спорт. кутовий удар.
углубление противоречий поглиблення (загострення) суперечностей.
углублённое изучение поглиблене вивчення.
углублять, углубить дно поглиблювати, поглибити дно.
углублять, углубить свой знания поглиблювати, поглибити свої знання.
углубляться, углубиться в воспоминания заглиблюватися, заглибитися (занурюватися, зануритися) в спогади.
углубляться, углубиться в [самого] себя заглиблюватися, заглибитися в [самого] себе.
угнетённое настроение пригнічений настрій.
уговариваться, уговориться пойти куда домовлятися, домовитися піти куди.
угодить в [самую] точку см. попадать в [самую] точку.
угождать, угодить на вкус чей догоджати, догодити смаку чийому.
угол зрения книжн. кут зору.
уголовная ответственность карна (кримінальна) відповідальність.
уголовное дело кримінальна справа.
уголовное право кримінальне право.
уголовное преследование кримінальне переслідування.
уголовное преступление кримінальний (карний) злочин.
уголовное судопроизводство кримінальне (карне) судочинство.
уголовно наказуемый кримінально караний.
уголовно-процессуальные нормы кримінально-процесуальні норми.
уголовные санкции кримінальні санкції.
уголовный кодекс кримінальний (карний) кодекс.

уголовный преступник кримінальний (карний) злочинець.
уголовный розыск кримінальний (карний) розшук.
угол отражения физ. кут відбиття.
угон машины викрадення машини.
угонять, угнать автомобиль викрадати, викрасти автомобіль.
угонять, угнать самолёт викрадати, викрасти літак.
угораздило же тебя! разг. і надало ж тобі!, надоумило ж тебе!

угрожать расправой погрожувати розправою.
угрожающее положение загрозливе становище.

угрожающий жест погрозливий жест.

угро-финская группа языков см. финно-угорская группа языков.
угрызения совести книжн. муки (докори) сумління (совісті).
удалиться (уйти) на покой піти на спочинок.
удалые ребята разг. моторні хлопці, хлопці-молодці.
удалять, удалить занозу витягати, витягти і витягнути скалку (скіпку, колючку).

удалять, удалить [больной] зуб видаляти, видалити (виривати, вирвати) [хворий] зуб.
удалять, удалить игрока с поля спорт. виводити, вивести (вилучати, вилучити) гравця з поля.
удалять, удалить опасность усувати, усунути небезпеку.
удалять, удалить опухоль видаляти, видалити пухлину.
удалять, удалить руку відрізати, відрізати руку.
удаляться, удалиться от дел відходити, відійти від справ, залишати, залишити (покидати, покинути) справи.
удаляться, удалиться от друзей віддалятися, віддалитися від друзів.
удаляться, удалиться от темы відходити, відійти від теми.
удар в спину удар в спину.
ударили морозы ударили (узялися, узяли) морози.
ударить с маху ударити з маху.
ударная волна спец. ударна хвиля.
ударные приспособления ударні пристосування.
ударный гласный лингв. наголошений голосний.
ударный механизм ударний механізм.
ударный музыкальный инструмент ударний музичний інструмент.
ударять, ударить в голову см. взбредать, взбрести в голову.
ударять, ударить в [во все] колокола перен. бити, ударити (дзвонити, задзвонити) в [усі] дзвони.
ударять, ударить в слабую (в чувствительную) струну перен. разг. вражати, вразити в болюче (в дошкульне) місце.
ударять, ударить по карману см. бить по карману.
ударять, ударить по рукам см. бить по рукам.
ударяться, удариться в амбицию см. вламываться, вломиться в амбицию.
ударяться, удариться в крайность упадати, упасти в крайність (в крайнощі).
ударяться, удариться в слёзы перен. разг. ударятися, ударитися в сльози (в плач); док. заплакати, розплакатися.
ударяться, удариться об заклад см. биться, побиться об заклад.
ударять, ударить челом см. бить челом.
у дверей коло (біля) дверей.
удвоенные согласные лингв. подвоєні приголосні.
удельные затраты питомі затрати (витрати).
удельный вес кого, чего питома вага кого, чого.
уделять, уделить [особое] внимание кому, чему приділяти, приділити [особливу] увагу кому, чому.
удерживать, удержать в памяти зберігати, зберегти (заховувати, заховати) в пам’яті.
удерживать, удержать из зарплаты відраховувати, відрахувати із зарплати (із зарплатні).
удерживать, удержать крик стримувати, стримати крик.
удерживать, удержать неприятеля спиняти, спинити (затримувати, затримати, задержувати, задержати) ворога.
удерживать, удержать первое место утримувати, утримати перше місце.
удерживать, удержать слёзы стримувати, стримати сльози.
удерживаться, удержаться на ногах утримуватися, утриматися (удержуватися, удержатися, док. встояти) на ногах.
удерживаться, удержаться на позициях утримуватися, утриматися (удержуватися, удержатися, док. протриматися, продержатися) на позиціях.
удешевлённые товары здешевлені товари.
удивительная трудоспособность дивовижна працездатність (працьовитість).
удивительное зрелище дивовижне (дивне) видовище.
удивительно просто напрочуд (навдивовижу, на диво) просто.
удивительный вопрос дивне (дивовижне, чудне) питання (запитання).
удивительный случай дивний (надзвичайний) випадок.
удивительным образом [якось] дивно, [якось] чудно; (чрезвычайно) надзвичайно, чудово, розм. прегарно.
удлинение дня довшання (подовшання) дня.
удлинение срока подовження (здовження) терміну (строку).
удлинённое лицо довгобразе (довгообразе) обличчя (лице).
удобный момент зручний (слушний, вигідний) момент.
удобный случай [добра, слушна] нагода, зручний (слушний) випадок.
удобоваримая пища легкотравна (стравна) їжа (приготовленная: страва).
удобство сообщения зручність сполучення.
удовлетворение потребностей задоволення потреб.
удовлетворение требования задоволення вимоги.
удовлетворение ходатайства задоволення клопотання.
удовлетворительный ответ задовільна відповідь.
удовлетворять, удовлетворить желание чьё задовольняти, задовольнити бажання чиє.
удовлетворять, удовлетворить потребности задовольняти, задовольнити потреби.
удовлетворять, удовлетворить просьбу задовольняти, задовольнити прохання (просьбу).
удовлетворять требованиям задовольняти потреби.
удовольствие ниже среднего разг. не дуже велика втіха (приємність), мала втіха (приємність).
удостаивать, удостоить награды відзначати, відзначити нагородою.
удостаивать, удостоить ответом відповідати, відповісти.
удостаивать, удостоить чести кого ушановувати, ушанувати кого.
удостоверение личности особове посвідчення, посвідчення особи.
удостоверять, удостоверить кого в чём запевняти, запевнити кого в чому.
удостоверять, удостоверить завещание офиц. посвідчувати, посвідчити (засвідчувати, засвідчити) заповіт.
удостоверять, удостоверить копию офиц. посвідчувати, посвідчити (засвідчувати, засвідчити) копію.
удостоверять, удостоверить личность посвідчувати, посвідчити особу.
удостоверять, удостоверить подпись офиц. посвідчувати, посвідчити (засвідчувати, засвідчити) підпис.
удрать штуку см. выкинуть штуку.
удручённое настроение см. подавленное настроение.
удручённый взгляд пригнічений (засмучений, пригноблений, розгублений) погляд.
удушающие отравляющие вещества хим. задушливі отруйні речовини.
удушливая атмосфера задушлива атмосфера.
удушливые газы хим. задушливі гази.
удушливый день задушливий (задушний) день.
удушливый запах задушливий запах; розм. задуха.
удушливый кашель задушливий (ядучий) кашель.
уединённая жизнь самітне (самотнє, самотнє) життя.
уединённый остров безлюдний (відлюдний) острів.
уезжать, уехать из города виїжджати, виїхати (від’їжджати і від’їздити, від’їхати) з міста.
уезженная дорога битий (уторований) шлях.
ужас как см. беда как.
ужас какой см. беда какой.
ужас сколько см. беда сколько.
ужасы войны страхіття (жахи) війни.
ужесточать, ужесточить требования посилювати, посилити вимоги.
ужесточать, ужесточить условия робити, зробити жорсткішими (суворішими) умови.
уж не заболел ли он? чи не захворів він?, чи не занедужав він?
уж я тебя! разг. ось я тобі!, от я тобі!
узел связи вузол зв’язку.
узкая специальность вузька спеціальність, вузький фах.
узкий крут знакомых вузьке (тісне) коло знайомих.
узкий кругозор перен. вузький світогляд.
узкий практицизм вузький практицизм.
узковедомственные интересы вузьковідомчі інтереси.
узкое место в чём перен. вузьке місце в чому.
узловая станция вузлова станція.
узловой пункт вузловий пункт.

узнавать, узнать новость дізнаватися, дізнатися (довідуватися, довідатися) про новину.
узнавать, узнать нужду зазнавати, зазнати злиднів, пізнавати, пізнати злидні.
узнавать, узнать по опыту дізнаватися, дізнатися (довідуватися, довідатися) з досвіду.
узнать стороной довідатися (дізнатися) через людей (від людей).
узурпировать власть узурпувати владу.
узы братства высок. братерські зв’язки.
узы (цепи) Гименея шутл. пута (кайдани) Гіменея.
узы дружбы дружні зв’язки.
узы крови высок. кровні зв’язки.
у изголовья у головах.
у истоков чего коло (біля) джерел (початків) чого.
уйди с глаз! разг. іди [геть] з-перед очей!
уйму (уйма) нет кому, на кого прост. немає (нема) впину (спину, угаву, угомону) кому.
уйти куда глаза глядят см. пойти куда глаза глядят.
уйти на покой см. удалиться на покой.
уйти со двора піти (зійти) з двору.

у каждого свой конёк разг. у кожного свій коник, кожен (кожний) має свого коника.
у каждого своя сноровка кожен (кожний) має свій хист.
указатель дорог покажчик доріг.
указательное местоимение гром. вказівний займенник.
указательный знак вказівний знак,
указательный палец вказівний палець.
указатель поворота покажчик повороту.
указатель скорости покажчик швидкості.
указывать, указать [своё] место кому разг. показувати, показати [своє] місце кому.
указывать, указать на дверь см. показывать, показать на дверь.
указывать, указать на ошибки указувати, указати на помилки.
указывать, указать обратный адрес зазначати, зазначити зворотну адресу.
указывать пальцем (пальцами) см. показывать пальцем.
указывать, указать путь (дорогу) кому показувати, показати (указувати, указати) шлях (дорогу) кому.
указывать, указать срок выплаты зазначати, зазначити (указувати, указати) термін (строк) виплати.
укладывать, уложить на [обе] лопатки см. класть, положить на [обе] лопатки.
уклон горы схил гори; узгір’я.
уклонение от уплаты налога ухилення (ухиляння) від сплати податку.
уклон столба нахил стовпа.
уклончивый ответ ухильна відповідь.
уклоняться, уклониться в сторону ухилятися, ухилитися вбік, збочувати, збочити.
уклоняться, уклониться от ответа ухилятися, ухилитися від (од) відповіді.
уклоняться, уклониться от темы ухилятися, ухилитися (відходити, відійти) від теми.
уклоняться, уклониться от удара ухилятися, ухилитися від удару.
уколоть в [самое] сердце перен. разг. уразити в [саме] серце.
укорачивать, укоротить век (жизнь) кому перен. разг. укорочувати, укоротити (скорочувати, скоротити, прикорочувати, прикоротити, уривати, увірвати і урвати, збавляти, збавити) віку (життя) кому.
укорачивать, укоротить язык кому перен. прост. укорочувати, укоротити (прикорочувати, прикоротити, урізати, урізати) язика (язик) кому.
укоризненный взгляд докірливий погляд.
у кормила правления (власти) [стоять, быть] высок. коло керма влади [стояти, бути].
укоротить хвост кому перен. прост. укрутити хвоста кому.
укороченный рабочий день скорочений робочий день.
укреплять дружбу зміцнювати дружбу.
укреплять, укрепить здоровье зміцнювати, зміцнити здоров’я.
укреплять, укрепить своё положение зміцнювати, зміцнити своє становище.
укрепляющее средство мед. зміцнювальний засіб.
укромное местечко (место), укромный уголок затишне (тихе, відлюдне, безлюдне) місце, розм. затишна (тиха, відлюдна, безлюдна) місцина; затишок; розм. притулочок.
уксусная кислота хим. оцтова кислота.
улавливать, уловить взгляд ловити, зловити і піймати і спіймати (уловлювати, уловити) погляд.
улавливать, уловить волну радио ловити, зловити хвилю.
улавливать, уловить запах відчувати, відчути (уловлювати, уловити) запах.
улавливать, уловить момент схоплювати, схопити (ловити, зловити) момент (мить).
улавливать, уловить смысл уловлювати, уловити (схоплювати, схопити і ухопити, розбирати, розібрати) зміст.
улаживать, уладить дело улагоджувати, улагодити (залагоджувати, залагодити) справу.
улаживать, уладить спорный вопрос погоджувати, погодити спірне питання.
улетать в облака см. уноситься в облака.
улетучиваться, улетучиться из головы (из памяти) см. вылетать, вылететь из головы.
улечься спать укластися (улягтися) спати.
уличать, уличить в краже кого викривати, викрити (ловити, зловити) на крадіжці (з краденим) кого.
уличать, уличить во лжи кого викривати, викрити (виявляти, виявити) брехню (неправду) чию, ловити, зловити (док. піймати, спіймати) на брехні (на неправді) кого.
уличать, уличить в преступлении кого викривати, викрити злочин чий.
уличать, уличить в причастности к чему викривати, викрити (виявляти, виявити) причетність до чого.
уложить в гроб (в могилу) см. сводить, свести в могилу.
уложить (убить) на месте покласти (убити) на місці.
уложиться в голове (в сознании) укластися в голові (в свідомості).
улучать, улучить время знаходити, знайти (вибирати, вибрати) час.
улучшать, улучшить работу поліпшувати, поліпшити роботу.
улучшенная порода скота поліпшена порода худоби.
улыбка авгура ирон. усмішка (посмішка) авгура.
ультрафиолетовое излучение физ. ультрафіолетове випромінювання.
ультрафиолетовые лучи физ. ультрафіолетове проміння.
умалять, умалить достоинство принижувати, принизити (применшувати, применшити) гідність.
умалять, умалить значение применшувати, применшити значення.
ума не занимать стать прост. розуму не забракне (не треба позичати), розуму не приберу.
ума не приложу разг. не дам собі ради, не збагну.
ума палата у кого ирон. розуму сила (палата) в кого.
ума (уму) помраченье книжн. затемнення (затьмарення) розуму.
умело хозяйствовать вправно (уміло) господарювати.
умён как бес см. хитёр как бес.
уменьшительный суффикс грам. зменшувальний суфікс.
умеренная политика поміркована політика.
умеренная цена помірна ціна.
умеренные требования помірні вимоги.
умеренный природный пояс геогр. помірний природний пояс.
умеренный характер невибагливий (невимогливий) характер.

умерить свой пыл зменшити (угамувати) свій запал.
умерять, умерить аппетит зменшувати, зменшити (поменшувати, поменшити) апетит.
умерять, умерить боль зменшувати, зменшити (угамовувати, угамувати, полегшувати, полегшити) біль.
умерять, умерить гнев стримувати, стримати (здержувати, здержати, угамовувати, угамувати, стишувати, стишити) гнів.
умерять, умерить требования зменшувати, зменшити (поменшувати, поменшити) вимоги.
умерять, умерить шаг зменшувати, зменшити (стримувати, стримати, здержувати, здержати, стишувати, стишити) крок.
уместный вопрос доречне запитання (питання).
ум за разум заходит, зашёл у кого разг. не збагне хто.
у микрофона перед мікрофоном.
умирать, умереть (помирать, помереть) не своей (насильственной) смертью помирати, померти (умирати, умерти) не своєю (насильною) смертю.
умирать от скуки перен. разг. помирати (умирати) від нудьги.
умирать, умереть (помирать, помереть, сов. лопнуть) со смеху перен. разг. помирати, померти (умирати, умерти, док. лопнути, луснути) від сміху (від реготу).
умная голова розумна (світла, ясна) голова.
умножать, умножить успехи высок. збільшувати, збільшити успіхи.
умственная работа, умственный труд розумова праця.
умственные способности розумові здібності.
умственным взором книжн. думкою, думками, у думці, у думках.

умудрённый опытом навчений досвідом.
уму непостижимо розумом не збагнути.
уму помраченье см. ума помраченье.
умывать, умыть руки умивати, умити руки.

умываться, умыться кровью перен. разг. умиватися, умитися кров’ю (юшкою).
умываться, умыться потом перен. разг. умиватися, умитися потом.

умываться, умыться слезами см. обливаться, облиться слезами.
умышленное искажение фактов навмисне (умисне) перекручення фактів.
умышленное оскорбление навмисна (умисна) образа.
умышленное повреждение навмисне (умисне) пошкодження.
умышленное убийство навмисне (умисне) вбивство.
умышлять козни на кого книжн. умишляти (замишляти) зле (лихе) проти кого, на кого.
у нас есть (имеется) у нас є, ми маємо (маєм).
унаследовать черты характера успадкувати риси характеру.
унести ноги (убежать) разг. ледве ноги винести, ледве втекти.
универсальное средство універсальний засіб.
универсальный магазин універсальний магазин; універмаг.
универсальный магазин самообслуживания універсальний магазин самообслуговування; універсам.
униженные и оскорблённые зневажені й скривджені.
унимать, унять горе угамовувати, угамувати (утамовувати, утамувати) горе.
унимать, унять кровотечение спиняти, спинити (припиняти, припинити, угамовувати, угамувати) кровотечу.
унимать, унять слёзы стримувати, стримати (здержувати, здержати, угамовувати, угамувати, утамовувати, утамувати, спиняти, спинити) сльози.
унимать, унять шум припиняти, припинити (угамовувати, угамувати) шум.
уничтожать, уничтожить с корнем см. вырывать, вырвать с корнем.
уничтожающий взгляд нищівний погляд.
уносить, унести [с собой] в могилу что высок. брати, узяти (забирати, забрати) [з собою] в могилу (в домовину) що.
уноситься (улетать) в облака перен. витати в хмарах, заноситися за хмари.
уноситься, унестись мыслями линути, полинути (заноситися, занестися) думками, док. майнути думкою.
упадок духа занепад (спад) духу; зневіра, зневір’я.
упадок сил занепад (спад) сил, підупадання на силах; знесилення.
упаковочное помещение пакувальне приміщення.
упаси Господь см. не дай Господь.
упасть в глазах чьих перен. упасти в очах чиїх.
упасть на добрую почву перен. упасти на добрий ґрунт (грунт).

упирать, упереть взор (взгляд, глаза) упиратися, упертися поглядом (очима), упирати, уперти очі (погляд, зір).
упираться, упереться на своём затинатися, затнутися і затятися на своєму.
уписывает, аж (так что) за ушами трещит, уписывает (уплетает) за обе щёки см. ест, аж за ушами трещит.
уплата долга сплата боргу.
уплата по векселю сплата за векселем, оплата векселя.

уплачивать, уплатить по счёту оплачувати, оплатити рахунок.
уплотнение посевов с.-х. ущільнення посівів.
уплотнённая ткань густа (згущена, ущільнена) тканина.

уплотнённый график ущільнений графік.
уплотнительная смазка (вещество) ущільнювальне мастило.
уплотнять ткань згущувати (ущільнювати) тканину.
уполномоченное лицо уповноважена особа.

упорная борьба уперта (запекла) боротьба.
упорная мысль настирлива (уперта, наполеглива, настирна) думка.
упорная учёба наполегливе (уперте) навчання.
упорное молчание уперте (затяте) мовчання.
упорное сопротивление упертий (запеклий) опір.
упорные поиски наполегливі (уперті, настійливі, невпинні) пошуки.
упорные слухи уперті (настирливі) чутки.
упорный человек завзята (уперта, наполеглива, настирлива, затята) людина.
у порога а) (у входа) біля (коло, край) порога; б) перен. на порозі // беда у порога біда (лихо) на порозі.
упорядочивать, упорядочить взаимоотношения налагоджувати, налагодити взаємовідносини (взаємостосунки).
употребительное слово уживане слово.
употребительное [медицинское] средство звичайний (уживаний) [медичний] засіб.
употреблять, употребить (пускать, пустить) в дело что пускати, пустити в діло, уживати, ужити що, користатися, скористатися чим, з чого.
употреблять, употребить во зло доверие см. злоупотреблять, злоупотребить доверием.
употреблять в пищу уживати як їжу.
употреблять, употребить грубую силу см. применять, применить грубую силу.
употреблять лекарство уживати ліки.
управление имуществом управління майном.
управленческий аппарат управлінський апарат.
управленческий персонал управлінський персонал.

управляемая ракета керована ракета.

управляемая реакция физ. керована реакція.
управляемый аппарат техн. керований апарат.
управлять автомобилем керувати автомобілем.
управлять государством керувати державою.

управлять хозяйством керувати (управляти) господарством.
управляющая система система керування.
управляющее устройство техн. керуючий прилад (пристрій).
управляющий делами керівник справ, керуючий справами.

управы нет на кого разг. немає (нема) управи на кого.
упражнения с булавами спорт. вправи з булавами.

упразднение ограничений скасування обмежень.
упразднение учреждения ліквідація установи (закладу).

упреждать, упредить беду запобігати, запобігти лихові (лиху, біді).
упреждать, упредить цель спец. випереджувати, випередити ціль.
упреждающая мера попереджувальний (попереджальний) захід.
упрекать, упрекнуть в скупости кого дорікати, доректи (робити, зробити докір) за скупість кому, попрікати, попрікнути за скупість кого.
упрочение международной безопасности зміцнення міжнародної безпеки.
упрочивать, упрочить своё положение зміцнювати, зміцнити своє становище.
упрочнять, упрочнить конструкцию техн. зміцнювати, зміцнити конструкцію.
упрощённое освещение фактов спрощене висвітлення фактів.
упрям как осёл разг. упертий як осел.

упускать, упустить возможность пропускати, пропустити (втрачати, втратити; док. розм. проґавити) можливість (нагоду).
упускать, упустить время запізнюватися, запізнитися, спізнюватися, спізнитися.
упускать, упустить (выпускать, выпустить, терять, потерять) из виду (из вида) что спускати, спустити з ока, випускати, випустити з уваги що.
упускать, упустить из рук упускати, упустити (випускати, випустити) з рук.
упускать, упустить удобный случай (момент) см. пропускать, пропустить удобный случай.
упущения в работе недогляди (упущення, недоліки) в роботі.
уравнения в правах зрівняння в правах.
уравниловка в оплате труда зрівнялівка в оплаті праці.
уравнительный налог зрівняльний податок.
уравновешенный тон урівноважений (зрівноважений) тон.
уравновешивать, уравновесить грузы зрівноважувати, зрівноважити вантажі.
урвать кусок перен. прост. урвати шматок (кусок).
урезывать и урезать, урезать бюджет урізувати і урізати, урізати бюджет.
урезывать и урезать, урезать права урізувати і урізати, урізати права.
уровень заработной платы рівень заробітної плати (платні).
уровень моря рівень моря.
уроки истории (прошлого) уроки історії (минулого).
уронить взгляд разг. кинути оком (погляд, поглядом).
уронить слезу пролити (зронити) сльозу.
уронить (обронить) слово (словечко) разг. мовити (розм. зронити) слово (слівце, словечко).
уронить улыбку разг. посміхнутися, усміхнутися.
усадить за уроки кого посадити (усадити, засадити) за уроки кого.
у самой дороги коло (біля) самої дороги.
усваивать, усвоить лекарство засвоювати, засвоїти ліки.
усваивать, усвоить роль засвоювати, засвоїти (опановувати, опанувати) роль.
усваивать, усвоить урок засвоювати, засвоїти урок.
усвоить привычку (обыкновение) набрати звички, засвоїти звичку.
у себя кто у себе хто.
усердно работать старанно (із запалом, із завзяттям) працювати.
усердный ученик старанний (завзятий) учень.
усечённая пирамида мат. зрізана піраміда.
усеченный конус мат. зрізаний конус.

усиление власти посилення влади.
усиленная доза збільшена (посилена) доза.
усиленная просьба наполегливе (пильне) прохання, наполеглива (пильна) просьба.

усиленная работа напружена робота.

усиленное питание посилене харчування.
усиливать, усилить звук підсилювати, підсилити звук.

усиливать, усилить наблюдение посилювати, посилити спостереження.
ускользать, ускользнуть из (из-под) рук (из-под пальцев, между пальцев) вислизати, вислизнути з рук (крізь пальці).
ускользать, ускользнуть от внимания випадати, випасти з (з-під) уваги.
ускользать, ускользнуть от прямого ответа ухилятися, ухилитися від прямої відповіді, уникати, уникнути прямої відповіді.
ускоренное развитие пришвидшений (прискорений) розвиток.
ускоренный темп пришвидшений (прискорений) темп.
ускорить отъезд пришвидшити (прискорити) від’їзд.
уславливаться и условливаться, условиться о встрече домовлятися, домовитися про зустріч.
услаждать, усладить взор тішити і потішати, потішити зір (око, погляд).
условия соглашения (договора) умови угоди.
условное наклонение грам. умовний спосіб.
условное осуждение юр. умовне засудження.
условное предложение грам. умовне речення.
условный знак умовний знак.
условный приговор юр. умовний вирок (присуд).
условный союз грам. умовний сполучник.
условный язык (арго) умовна мова; арго.
усложнять, усложнить конструкцию спец. ускладнювати, ускладнити конструкцію.
усложнять, усложнить обстановку ускладнювати, ускладнити обстановку.
услуги связи послуги зв’язку.
усмирять, усмирить боль см. успокаивать, успокоить боль.
усмирять, усмирить зверя приборкувати, приборкати звіра.
уснувший вулкан згаслий вулкан.

уснуть вечным (последним) сном, уснуть навеки (навсегда) см. заснуть вечным сном.
уснуть сном праведника (праведных) см. почить сном праведника.
успокаивать, успокоить (усмирять, усмирить) боль заспокоювати, заспокоїти (утишувати і утишати, утишити, угамовувати, угамувати) біль.
успокаивать, успокоить нервы (сердце) заспокоювати, заспокоїти нерви (серце).
усреднённые оценки усереднені оцінки.
усреднённые требования усереднені вимоги.
усреднённый тип жилого дома усереднений тип житлового будинку.
уставлять, уставить глаза (взгляд, взор) на кого-что, во что утуплювати, утупити очі (погляд) на кого-що, у що.
уставное положение статутне положення.
уставный капитал фин. статутний капітал.
усталостная трещина техн. тріщина від утомленості, утомна тріщина.
усталость материалов техн. утома матеріалів.
устами чьими говорить, сказать (несов. ирон. изрекать) словами (вустами, устами) чиїми говорити, сказати (недок. промовляти).
устанавливать, установить дипломатические отношения установлювати, установити (налагоджувати, налагодити) дипломатичні відносини.
устанавливать, установить истину установлювати, установити (з’ясовувати, з’ясувати) Істину.
устанавливать, установить контакт установлювати, установити контакт.
устанавливать, установить опеку установлювати, установити опіку.
устанавливать, установить связь установлювати, установити (налагоджувати, налагодити) зв’язок.
установившиеся цены усталені (сталі) ціни.
установить эмбарго на что юр. установити ембарго на що.
установленный порядок установлений порядок.
установленный срок установлений термін (строк).
устарелые взгляды застарілі погляди.
устарелые модели застарілі моделі.
устать с дороги утомитися (стомитися) з дороги (в дорозі), здорожитися.
устная речь усне мовлення, усна мова.
устное заявление усна заява.
устойчивая валюта стала валюта.
устойчивая погода стала погода.

устойчивое равновесие физ. стійка рівновага.
устойчивые взгляды сталі (усталені) погляди.

устойчивые сорта пшеницы тривкі сорти пшениці.
устойчивые убеждения сталі (усталені) переконання.
устойчивые урожаи сталі врожаї.
устойчивый характер сталий характер.
устраивать, устроить базар перен. разг. зчиняти, зчинити ґвалт (галас, гармидер).
устраивать, устроить бенефис кому улаштовувати, улаштувати бенефіс кому.
устраивать, устроить (задавать, задать) головомойку кому разг. давати, дати нагінки (натруски, прочухана, прочуханки) кому.
устраивать, устроить концерт улаштовувати, улаштувати концерт.
устраивать, устроить свадьбу справляти, справити (улаштовувати, улаштувати) весілля.
устраивать, устроить свой дела улаштовувати, улаштувати (упорядковувати, упорядкувати, упоряджати, упорядити) свої справи.
устраивать, устроить (делать, сделать) сцену кому разг. робити, зробити сцену кому.
устраиваться, устроиться на работу улаштовуватися, улаштуватися на роботу.

устранять, устранить недоделки усувати, усунути недоробки.
устранять, устранить опасность усувати, усунути небезпеку.
устранять, устранить от должности усувати, усунути (звільняти, звільнити, увільняти, увільнити) з посади.
устранять, устранить ошибки усувати, усунути (виправляти, виправити) помилки.
устраняться, устраниться от дел усуватися, усунутися від справ.
устремлять, устремить взгляд (взор, глаза) спрямовувати, спрямувати (звертати, звернути, зосереджувати, зосередити) погляд, утуплювати, утупити погляд (очі), упинатися, уп’ястися поглядом (очима).
устремлять, устремить внимание зосереджувати, зосередити (спрямовувати, спрямувати, звертати, звернути) увагу.
устройство машины будова машини.
уступать, уступить в споре поступатися, поступитися (відступати, відступити) в спорі (в суперечці).
уступать, уступить дорогу см. давать, дать дорогу.
уступать, уступить место кому поступатися, поступитися місцем, давати, дати місце кому.
уступать, уступить пальму первенства (первенство, первое место) кому віддавати, віддати пальму першості (перше місце), поступатися, поступитися першістю кому.
уступать, уступить половину дома відступати, відступити половину будинку.
уступать, уступить просьбе кого іти, піти на поступки кому.
уступать, уступить требованиям підкорятися, підкоритися вимогам.
уступительное придаточное предложение грам. допустове підрядне речення.
уступительный союз грам. допустовий сполучник.
уступка имущества відступлення майна.
уступка патента відступлення патенту.
уступка силе поступка перед силою.
уступчатая возвышенность уступчаста височина.
уступчивый характер лагідний (поступливий, несперечливий) характер.
усугублять, усугубить вину книжн. збільшувати, збільшити провину (вину).

усугублять, усугубить опасность книжн. збільшувати, збільшити небезпеку.
усугубляющие вину обстоятельства книжн. обставини, які (що) збільшують провину (вину).
усыновить сироту усиновити сироту.
усыплять, усыпить больного перед операцией присипляти, приспати хворого перед операцією.
утвердительное предложение грам. стверджувальне речення.
утвердительный ответ позитивна відповідь.
утвердиться в намерении укріпитися в намірі.
утвердиться во мнении укріпитися в думці (в погляді).
утверждать, утвердить в должности затверджувати, затвердити на посаді.
утверждать, утвердить в правах наследства затверджувати, затвердити в правах спадщини.
утверждать, утвердить договор затверджувати, затвердити договір.
утверждать, что... стверджувати, що...
утёкшая информация просочена інформація.
утереть нос кому утерти носа кому.
утеря документов втрата документів.
утечка информации просочення (просочування) інформації.
утечка умов відплив інтелекту.
утилизация отходов производства утилізація відходів виробництва.
уткнуть нос во что, куда перен. разг. уткнути і увіткнути носа (ніс) у що, куди.
уткнуться носом во что перен. разг. уткнутися носом у що.
утолять, утолить жажду гасити, загасити (тамувати, утамувати) спрагу (жагу, згагу).
утомлённый вид стомлений (утомлений, заморений) вигляд.
утомляемость металла спец. утомлюваність металу.
утончённый (утонченный) вкус витончений (тонкий) смак.

утопать в роскоши перен. купатися (потопати) в розкошах.
утопать в слезах перен. потопати в сльозах.
утраченные иллюзии втрачені ілюзії.
утренняя гимнастика ранішня (уранішня, ранкова) гімнастика.
утренняя заря світанок, світання, ранкова (уранішня, ранішня, світанкова, світова) зоря, світова зірниця, [світова] зоряниця, ранішня заграва.
утренняя звезда зірниця.
утром и вечером уранці і ввечері.
утруждать просьбами кого турбувати проханнями кого.
утрясать, утрясти вопрос разг. утрясати, утрясти питання.
ухватиться (схватиться) обеими руками за что ухопитися (схопитися) обіруч (обома руками) за що.
ухо дерёт см. уши режет.
уход за больным догляд хворого.

уходи прочь! іди геть!
уходить в глубь веков (в древность) сягати в глибину віків (в далеку давнину).
уходить, уйти в область предания см. отходить, отойти в область предания.
уходить, уйти (убираться, убраться) восвояси ирон. іти, піти геть; (домой) іти, піти додому.
уходить, уйти в отставку іти, піти (виходити, вийти) у відставку.
уходить, уйти в свою скорлупу см. замыкаться, замкнуться в свою скорлупу.
уходить, уйти в себя см. замыкаться, замкнуться в себе.
уходить, уйти из жизни (умирать) высок. іти, піти з життя.
уходить, уйти корнями во что сягати, сягнути корінням у що.
уходить, уйти на покой іти, піти (виходити, вийти) на спочинок.
уходить, уйти от ответственности уникати, уникнути відповідальності.
уходить, уйти с головой см. погружаться, погрузиться с головой.
уходить, уйти с работы іти, піти з роботи.
уход на пенсию вихід на пенсію.
ухо режет см. уши режет.
уцелеть в бою уціліти в бою.

уценённые товары переоцінені (уцінені) товари.
участвовать в дискуссии (в прениях) брати участь у дискусії (у дебатах).

участие в деле участь у справі.
участковая избирательная комиссия дільнична виборча комісія.
участковое хозяйство ділянкове господарство.
участковый врач дільничний лікар.
участковый уполномоченный дільничний уповноважений.
участок земли ділянка землі.
учащаяся молодёжь учнівська молодь; (вузов) студенти.
учащённый пульс пришвидшений пульс.

учащиеся высших учебных заведений студенти вищих навчальних закладів.
учебная машина навчальна машина.
учебная часть навчальна частина.
учебник по физике підручник з фізики.
учебное заведение навчальний заклад.
учебное пособие навчальний посібник.
учебное судно навчальне судно.
учебные помещения навчальні приміщення.
учебный год навчальний рік.
учебный план навчальний план.
учебный полигон спец. навчальний полігон.
учёная степень учений ступінь.
ученическая тетрадь учнівський зошит.
учёный муж книжн. учений муж.
учёный секретарь учений секретар.
учёный совет учена рада.
учёт векселей облік векселів.
учётная единица облікова одиниця.
учётная карточка облікова картка.
учётный вексель дисконтовий (дисконтний) вексель.
учётный процент дисконтовий (дисконтний) відсоток (процент).
учёт товаров облік товарів.
учитывать, учесть вексель дисконтувати вексель.

учитывать, учесть все "за" и "против" ураховувати, урахувати всі "за" і "проти".
учитывать, учесть обстоятельства зважати, зважити на обставини, ураховувати, урахувати обставини.
учитывать, учесть трудности зважати, зважити на труднощі, ураховувати, урахувати труднощі.
учитывая то, что... зважаючи на те, що..., враховуючи те, що...
учить иностранные языки вивчати іноземні мови.
учить, выучить стихотворение учити, вивчити вірш.
учиться в школе навчатися (учитися) в школі.
учиться на инженера учитися на інженера.
учиться рисованию (рисовать) навчатися (учитися) малювати (малювання).
учить, научить уму-разуму (уму, разуму) разг. навчати і учити, навчити розуму, наставляти, наставити на добрий розум.
учредительное собрание установчі збори.
учредительские документы засновницькі документи.
учредительский пай засновницький пай.
учредительский совет засновницька рада.
учредительский фонд засновницький фонд.
учреждать, учредить акционерное общество засновувати, заснувати акціонерне товариство.
учреждать, учредить контроль над чем засновувати, заснувати (установлювати, установити) контроль над чим.
учреждать, учредить попечительство засновувати, заснувати (установлювати, установити) опікунство.
учреждение банка заснування банку.
учтивый поклон чемний (ґречний, ввічливий) поклін (уклін).
уши вянут разг. аж вуха в’януть (болять).
уши (ухо) режет (дерёт) перен. разг. вухо (вуха) ріже (дере).
ушки на макушке у кого шутл. пильнує хто, розм. пантрує хто.
ушная раковина анат. вушна раковина.
ущемлять, ущемить интересы см. затрагивать, затронуть интересы.
ущемлять, ущемить права чьи зачіпати, зачепити (ущемляти, ущемити) права чиї.
ущемлять, ущемить самолюбие см. уязвлять, уязвить самолюбие.
ущерб здоровью шкода здоров’ю.
ущерблённое самолюбие уражене самолюбство.
ущербное мироощущение недостатнє (ненормальне) світовідчуття (світовідчування).
ущербные силы занепалі сили.
ущербный месяц, ущербная луна щербатий (ущерблений) місяць.
уютная квартира вигідна (затишна) квартира.

уязвимое место вразливе місце.
уязвлённая гордость уражена гордість.
уязвлять, уязвить (ущемлять, ущемить) самолюбие чьё (гордость чью) разг. уражати, уразити самолюбство чиє (гордість чию).
уяснять, уяснить [самому] себе (для себя) суть дела усвідомлювати, усвідомити (розуміти, зрозуміти, з’ясовувати, з’ясувати) собі суть справи.
Ф
факсимиле подписи спец. факсиміле підпису.
фактические данные фактичні дані.
фактическое положение дел фактичний стан справ.
фактичное изложение фактичний виклад.
факт налицо є (наявний, у наявності) факт.
фактор времени фактор часу.
факт тот, что... разг. факт той, що...
факты вопиют разг. факти волають.
фальсифицировать историю фальсифікувати історію.
фальшивая нота фальшива нота.
фамилия, имя, отчество прізвище, ім’я та по батькові.
фатальные последствия фатальні наслідки.
фиговый листок фіговий листок.
фигуральное выражение фігуральний вислів (вираз).
фигура умолчания лит. фігура умовчання.
фигурные скобки фігурні дужки.
физический износ оборудования фізичне спрацювання (зношення) устаткування (обладнання, оснащення).
физический труд фізична праця.
физическое лицо фізична особа.
фиксировать внимание фіксувати увагу.
фиктивный брак фіктивний шлюб.
фиктивный вексель фіктивний вексель.

фиктивный счёт фіктивний рахунок.
философский камень перен. філософський камінь.
фильтрующийся вирус фільтрівний (фільтропроникний) вірус.
финансовая дисциплина фінансова дисципліна.
финансовый инспектор фінансовий інспектор; фінінспектор.
финансовый отдел фінансовий відділ; фінвідділ.
финансовый отчёт фінансовий звіт.
финиковая пальма фінікова пальма.
финно-угорская (угро-финская) группа языков лингв. фінно-угорська (угро-фінська) група мов.
фирменный знак фірмовий знак.
фирменный магазин фірмова крамниця, фірмовий магазин.
флегматический темперамент флегматичний темперамент.
флективные языки лингв. флективні мови.
фокусировать изображение физ. фокусувати зображення.
фонд заработной платы фонд заробітної плати (платні).
фондируемые материалы фондовані матеріали.
фонд капитального строительства фонд капітального будівництва.
фондовая биржа фондова біржа.
фонд поощрения фонд заохочення.
фонд потребления фонд споживання.
форсированные темпы форсовані темпи.
фрагментарное изложение фрагментарний виклад.
фразеологическое сращение лингв. фразеологічне зрощення.
фрахтовать судно торг. фрахтувати судно.
фундаментальное исследование книжн. фундаментальне (ґрунтовне, ґрунтовне) дослідження.
функциональное расстройство мед. функціональний розлад.
фунт стерлингов фунт стерлінгів.
X
халатное отношение к делу недбале ставлення до справи.
халиф на час см. калиф на час.
хаос в голове хаос у голові.
хаос в делах хаос у справах.

характер местности характер місцевості.
характерная черта характерна риса.

характером в отца удався в батька.

хватать, схватить за горло (за глотку) см. брать, взять за горло.
хватать, ухватить за сердце (за сердце, за душу, за душу) см. брать, взять за сердце.
хватать, схватить на лету (с лёту) см. ловить на лету.
хвататься, схватиться за голову (за голову, за волосы) братися, узятися (хапатися, ухопитися) за голову (за чуба).
хвататься, схватиться за соломинку перен. разг. хапатися, схопитися за соломину (за соломинку).
хватил столбняк кого разг. правцем поставило кого.
хватил удар кого разг. побив (ударив) грець кого.
хватит духу у кого разг. вистачить (стане) духу в кого.
хватит на жизнь вистачить (стане) на життя.
хватит ума у кого разг. розуму не забракне в кого.
хватить греха на душу разг. узяти гріха на душу.
хватить (хлебнуть) много горя (лиха) разг. набратися (зазнати, скуштувати) багато горя (біди, лиха); розм. спізнати (знати), почім ківш лиха.
хватить через край см. перебирать, перебрать через край.
хвойный лес хвойний (шпильковий) ліс; хвойник.
химическая чистка хімічна чистка; хімчистка.
химический состав физ. хімічний склад.
химическое разложение хімічний розклад.
химическое средство хімічний засіб.
хитёр (умён) как бес разг. хитрий (розумний) як біс, з біса (не з біса) хитрий (розумний).
хитрый как лиса разг. хитрий як лисиця.
хищение имущества розкрадання майна.
хищение оружия розкрадання зброї.
хищная птица хижий птах.
хищническая вырубка леса хижацьке вирубування лісу.
хищнический лов рыбы хижацьке виловлювання риби.
хлеба и зрелищ! хліба й видовищ!
хлеба не просит что разг. хліба не просить що.
хлеб да (и) соль разг. хліб і (та) сіль, хліб-сіль.
хлеб насущный хліб насущний.
хлебнуть много горя (лиха) см. хватить много горя.
хлебобулочные изделия хлібобулочні вироби.
хлебом не корми кого разг. хлібом не годуй кого, хліба не давай кому.
хлеб отбивать, отбить (отнимать, отнять) у кого перен. разг. хліб відбивати, відбити (відбирати, відібрати) в кого.
хлёсткие слова гострі (дошкульні) слова.
хлёсткий ветер дошкульний вітер.
хлёсткий дождь шпаркий дощ.
хлопать, захлопать в ладоши плескати, заплескати в долоні.
хлопать глазами разг. кліпати (блимати, лупати) очима.
хлопать ушами разг. а) (слушая что-либо, не воспринимать) хляпати (ляпати) вухами, розпустити (розвісити) вуха; б) (ничего не делать) байдики бити; (ротозейничать) розм. ґави (ґав) ловити.
хлопковые ткани бавовняні тканини.
хлопотать около кого-чего упадати, поратися коло кого-чого.
хлопотать о пособии клопотатися про допомогу.
хлопотать по хозяйству поратися.
хлопотливое дело важка справа.
хлопот не оберёшься клопоту (турбот) не збудешся.
хлопотное занятие копітке (клопітке, клопітне, запаморочливе) заняття.
хлынуть как из ведра см. лить как из ведра.
ходатайство о помиловании клопотання про помилування.
ходатайство о принятии в гражданство клопотання про прийняття в громадянство.
ходатайство отклонено клопотання відхилено.
ходатайство удовлетворено клопотання задоволено.
ход дела хід (перебіг) справи.
ходит как потерянный, ходит сам не свой разг. ходить розгублений (пригнічений); розм. ходить сам не свій.
ходить в героях ирон. ходити в героях.

ходить взад и вперёд ходити сюди й туди.
ходить (выступать) гоголем (козырем) разг. ходити гоголем (півнем).
ходить (идти, следовать) как тень за кем ходити (іти) як тінь (тінню) за ким.
ходить на задних лапках см. стоять на задних лапках.
ходить на поводу чьём, у кого разг. ходити на повідку (на поводі) чиїм, у кого.
ходить по грибы ходити по гриби (за грибами).
ходить по делу ходити в справах.
ходить по миру см. идти по миру.
ходить [как] по ниточке перен. разг. ходити [як] по шнуру (по шнурочку, по ниточці).
ходить с сумой (с шапкой) см. идти по миру.
ходить фертом см. стоять фертом.
ходкий товар см. ходовой товар.
ход конём спорт. перен. хід конем.

ходовое выражение ходовий вислів (вираз).
ходовой (ходкий) товар ходовий товар.

ход поршня техн. хід поршня.

ход событий хід (перебіг) подій.
ход со двора хід (вхід) з двору.
ход сообщения воен. хід сполучення.
ходу не давать кому ходу не давати кому.
ходуном ходить, заходить разг. ходором (ходуном) ходити, заходити.
ходят слухи ходить (іде) чутка, ходять (ідуть) чутки.

ходячая газета см. живая газета.
ходячая энциклопедия см. живая энциклопедия.
ходячее выражение ходячий (звичайний) вислів (вираз).
ходячие мощи см. живые мощи.
ходячий (живой) справочник шутл. ходячий (живий) довідник.
хождение по мукам ходіння по муках.

хожено и перехожено разг. ходжено й переходжено, ходжено-переходжено.

хозяин положения господар становища.

хозяин (господин) своего слова (своему слову) господар свого слова (своєму слову).

хозяйничать в чужом доме разг. порядкувати (розпоряджатися, господарювати) в чужому домі (в чужій хаті).
хозяйский глаз хазяйське око.
хозяйственная жизнь страны господарське життя країни.
хозяйственное объединение господарське об’єднання.
хозяйственные организации господарські (господарчі) організації.
хозяйственные товары господарчі товари.
хозяйственный договор господарський договір.
хозяйственный инвентарь с.-х. господарський реманент.
хозяйственный механизм господарський механізм.
хозяйственный расчёт господарський розрахунок; госпрозрахунок.
хоккей с мячом спорт. хокей з м’ячем.
холдинговая компания холдингова компанія.
холерический темперамент холеричний темперамент.

холодать и голодать терпіти від холоду й голоду, зазнавати холоду й голоду.

холодильная установка холодильна установка.

холодная война холодна війна.
холодная обработка металла холодна обробка (холодне оброблення) металу.
холодное копчение холодне копчення.
холодное оружие холодна зброя.
холодной водой окатить (обдать, облить) кого перен. разг. холодною водою облити, накрити мокрим рядном кого.
холодные страны холодні країни.
холодный приём холодний прийом.
холодным потом покрываться, покрыться холодним (зимним) потом покриватися, покритися.
холод пробирает [до костей] холод проймає (пробирає, діймає) [до кісток].
холостой выстрел холостий постріл.
хоровой номер хоровий номер.

хоронить, схоронить концы [в воду] см. концы в воду.
хороша собой (о женщине) гарна на вроду; вродлива.
хорош (каков) гусь!, ну и гусь! разг. ну й зух!, що за зух!

хорошего (хорошенького) понемножку разг. доброго потрошку.
хорошее зрение гарний (добрий) зір.
хорошее настроение гарний (добрий) настрій.
хорошеє отношение к кому-чему добре ставлення до кого-чого.
хорошенькая история ирон. гарненька історія.
хорошенькое (хорошеє) дело! разг. гарненька (гарна) справа!
хорошие манеры гарні манери.
хороший на вкус добрий на смак.
хороший почерк гарний почерк.

хороший работник гарний (добрий) працівник.
хороший совет добра порада.
хороший специалист гарний (добрий) фахівець (спеціаліст).
хороший тон гарний (добрий) тон.
хорошо бы см. не худо [было] бы.
хорошо же разг. гаразд же, добре ж.

хорошо разбираться в нём добре розбиратися в чому (розумітися на чому).
хорошо себя чувствовать добре почуватися (себе почувати).
хортая собака хірт, хорт.
хоть брось разг. хоч кинь, хоч покинь.

хоть бы в одном глазу (глазе) см. ни в одном глазу.
хоть бы (хотя бы) и так хоча б і так, хоч би й так.

хоть бы одним глазком (глазом) [взглянуть, посмотреть] см. одним глазком [взглянуть, посмотреть].
хоть бы что кому разг. хоч би що кому.
хоть в воду хоч з мосту (з гори) та в воду, хоч у воду, хоч топися.
хоть в гроб ложись разг. хоч живим (живцем) у домовину (у яму) лягай, хоч умирай.

хоть веревки вей из кого перен. разг. хоч мотузки сукай (сучи), хоч мички мич з кого.
хоть волком вой разг. хоч вовком вий.
хоть волк траву ешь см. хоть трава не расти.
хоть в петлю лезь разг. хоч вішайся, хоч повісся, хоч з мосту та в воду, хоч у петлю (у зашморг) лізь.
хоть выжми (о промокшей одежде) разг. хоч викрути, хоч вижми.
хоть глаз (глаза) выколи (ничего не видно) разг. хоч око виколи (вибий), хоч очі повиколюй.
хоть головой об стену (об стенку) бейся разг. хоч головою в стіну (в мур) бийся.
хоть живьём в могилу ложись разг. хоч живий (живцем) у яму лізь (лягай).
хоть зарежь (зарежьте) разг. хоч заріж, хоч заріжте.
хоть из (из-под) земли достань [да подай] разг. хоч із [із-під] землі дістань [, а (та) дай], хоч з коліна вилупи [, та дай].
хоть какой-нибудь хоч який-небудь, хоч будь-який, хоч якийсь.
хоть караул кричи разг. хоч ґвалт (караул) кричи, хоч в око (в очі) стрель.
хоть кол на голове теши кому разг. хоч кіл (кілок, кілка) на голові теши кому, хоч вогню прикладай до кого.
хоть кровь из носу см. кровь из носу.
хоть кто хоч хто.
хоть куда разг. хоч куди.
хоть лопни см. хоть тресни.
хоть на люди не показывайся хоч на люди не з’являйся (не потикайся).
хоть отбавляй разг. хоч відбавляй; (слишком много) розм. аж надто [багато].
хоть плачь разг. хоч [сядь та й] плач.

хоть пруд пруди кого, чего разг. хоч греблю гати кого, чого.
хоть разорвись разг. хоч розірвися, хоч роздерися.
хоть редко, да метко разг. хоч раз, та гаразд.
хоть святых выноси (вон неси) разг. хоч з хати тікай, хоч стій, хоч падай, хоч святих винось.
хоть топор вешай разг. хоч сокиру вішай.
хоть трава не расти, хоть волк траву ешь разг. хоч трава не рости, хоч вовк траву їж; хай буде, що буде; байдуже.
хоть тресни, хоть лопни прост. хоч трісни, хоч лусни, хоч лопни.
хоть убей (убейте) разг. хоч убий (убийте).
хоть умри (умирай) разг. хоч умри (помри, помирай).
хоть шаром покати разг. як виметено, нічогісінько немає (нема), порожнісінько, хоч покотися.
хочешь не хочешь разг. хоч-не-хоч, хочеш не хочеш, чи хочеш, чи не хочеш.
храм Фемиды высок. храм Феміди.
хранение груза зберігання вантажу.
хранение оружия зберігання зброї.
хранитель архива охоронець архіву.
хранить, сохранить в памяти (в душе) книжн. зберігати і берегти, зберегти в пам’яті (в душі).
хранить в секрете см. держать в тайне.
хранить в сухом месте зберігати в сухому місці.
хранить в тайне см. держать в тайне.
хранить в тепле зберігати в теплі.
хранить гордый вид зберігати гордовитий вигляд.
хранить деньги в банке зберігати (тримати) гроші в банку.
хранить (держать) деньги в кубышке (в чулке) берегти (тримати, ховати) гроші в панчосі.
хранить как зеницу ока см. беречь как зеницу ока.
хранить (сохранять) молчание [уперто] мовчати; розм. справляти мовчанку.
хранить предания зберігати перекази (легенди).
хранить пуще ока (глаза) своего см. беречь как зеницу ока.
хранить спокойствие зберігати спокій.
хранить, сохранить тайну зберігати, зберегти таємницю.
хребтом наживать (добывать) разг. горбом (хребтом) наживати (здобувати).
хрестоматийная истина хрестоматійна істина.
Христос с тобой (с вами)! см. Бог с тобой!
хромать на обе ноги перен. разг. кульгати (шкутильгати, шкандибати) на обидві ноги (обома ногами).

хроникальные заметки хронікальні нотатки (замітки).
хронический больной хронічний хворий.
хроническое недосыпание хронічне недосипання (недосипляння).
хронологическая канва хронологічна канва.
хронология событий хронологія подій.
хрупкое здоровье тендітне (слабке, слабе) здоров’я.
хрупкое стекло крихке скло.
хрящевая ткань анат. хрящова тканина.
худая молва (слава) см. плохая молва.
художественная часть художня частина.
художественный приём лит. художній засіб.
художественный промысел художній промисел.
художник своего дела майстер своєї справи.
худой как щепка (скелет, спичка, доска) разг. худий (сухий, тонкий) як (мов, немов, наче, неначе) тріска (скіпа, скіпка, дошка).
худые ботинки разг. поганенькі черевики; (порванные) порвані черевики.
худые времена разг. погані (важкі) часи.
худые руки худі руки.
хуже всего вводн. сл. найгірше, якнайгірше, щонайгірше.
хуже не выдумать гірше не вигадати (не видумати).
хуже некуда гірше не може бути, гірше не можна; розм. далі нікуди.
Ц

царство небесное кому разг. царство небесне кому.
царь и бог кто где перен. разг. цар і бог хто де.
цвета воронова крыла, как вороново крыло як воронове крило, кольору воронового крила.
цветистый слог см. высокопарный слог.
цветковые растения бот. квіткові рослини.
цвет лица колір обличчя (лиця).
цветная капуста цвітна капуста.

цветное население кольорове населення.
цветной телевизор кольоровий телевізор.
цветные металлы кольорові метали.

цветовая гамма кольорова (колірна) гама.

цветовые ощущения колірні відчуття.
цветочный горшок горщик для квітів; вазон.
цветочный мёд квітковий мед.

цветочный орнамент квітковий орнамент.

цветочный чай квітковий чай.
цветущая страна перен. квітуча країна.
цветущий вид перен. квітучий вигляд.
цветы красноречия ирон. квіти красномовства.
цвет электрик колір електрик.
целая вечность цілий вік, ціла вічність.
целебные свойства цілющі властивості.
целевой аванс цільовий аванс.
целевые кредиты цільові кредити.
целевые отчисления цільові відрахування.
целевым назначением цільовим призначенням.
целенаправленное действие цілеспрямована дія.
целесообразное решение доцільне рішення, доцільна ухвала.
целеустремлённый исследователь цілеспрямований дослідник.
целиком и полностью разг. цілком і повністю.
целое состояние ціле багатство.
целое число мат. ціле число.
целый век (целую вечность) не видеть кого (не встречаться с кем) разг. цілий вік (цілу вічність) не бачити кого (не зустрічатися з ким).
целый и невредимый, цел и невредим а) (о чём-либо) цілий, непошкоджений, неушкоджений; розм. цілий-цілісінький; б) (о ком-либо) живий і здоровий.

целый короб, с три короба [новостей, вестей] ирон. цілий (повний) міх (мішок) [новин, вістей].
цельное молоко незбиране молоко.
цена падает ціна падає.
ценз оседлости юр. и пр. ценз осілості.
ценитель живописи цінитель (цінувальник) живопису.
ценить дружбу цінувати (цінити) дружбу.
ценная вещь коштовна (цінна) річ.
ценное открытие цінне відкриття.
ценные бумаги цінні папери.
ценный подарок цінний (коштовний) подарунок.
центральное отопление центральне опалення.
центр нападения спорт. центр нападу.
центробежное движение відцентровий рух.
центробежные силы відцентрові сили.
центровая точка мат. центрова точка.
центростремительное движение доцентровий рух.
центростремительные силы доцентрові сили.
центр тяжести центр ваги.
цены нет кому, чему ціни не [можна] скласти (не складеш), ціни немає (нема) кому, чому.
цены растут ціни зростають.
цепи Гименея см. узы Гименея.
цеплять, нацепить ярлыки (ярлык) см. наклеивать, наклеить ярлыки.
цепная передача техн. ланцюгова передача.

цепная реакция физ., хим. ланцюгова реакція.
цепь событий перен. сплетення (сплетіння, низка, ланцюг) подій.
цианистый калий хим. ціаністий калій.
цикл лекций цикл лекцій.
циклоническая деятельность метеор. циклонічна діяльність.
цитварная полынь бот. цитварний полин.

цитварное семя цитварне сім’я.
цитировать по памяти цитувати напам’ять (з пам’яті).
цокольный этаж цокольний поверх.

цыганский романс циганський романс.

чай гонять (долго пить чай) прост. чаювати, [довго] пити чай.

чай да сахар! (приветствие) прост. хліб-сіль!, хліб та сіль!
чайный сервиз чайний сервіз.
час в час година в годину.

час добрый см. в добрый час.
часовая мастерская годинникова майстерня.
часовой пояс годинний пояс.

часовых дел мастер годинникар.
час от часу не легче разг. що далі, то гірше (то важче).
части речи лингв. частини мови.
части света частини світу.
частичная компенсация часткова компенсація.
частичная нетрудоспособность часткова непрацездатність.
частная переписка (обмен письмами) приватне листування.
частная собственность приватна власність.
частная торговля приватна торгівля.
частновладельческий капитал приватновласницький капітал.
частное владение приватне володіння.
частное лицо приватна особа.

частное обвинение юр. приватне обвинувачення (звинувачення).
частное определение юр. окрема ухвала.
частное явление окреме явище.
частнопредпринимательский капитал приватнопідприємницький капітал.
частнособственнические интересы приватновласницькі інтереси.
частнохозяйственный сектор приватногосподарський сектор.

частный обвинитель юр. приватний обвинувач.
частный протест юр. окремий протест.

частный сектор приватний сектор.

частный случай поодинокий (окремий) випадок.
частным образом приватно, приватним способом.

частота колебаний маятника физ. частота коливань маятника.

частота пульса частота пульсу.

частые встречи часті зустрічі.
частый дождь густий (рясний) дощ.
частый лес густий ліс.
часть наследства частина (частка) спадщини.
часы досуга години дозвілля.
часы пик години пік.
чаша горести высок. келих гіркоти.
чаша терпения переполнилась высок. чаша терпіння переповнилася; розм. терпець увірвався.
чего бы (что б) вы ни пожелали чого б ви не побажали (не захотіли, не забажали, не зажадали).
чего греха таить см. нечего греха таить.
чего доброго вводн. сл. разг. чого доброго; може статися.
чего душе угодно чого душа забажає (захоче).
чего и говорить! см. что и говорить!
чего изволите? ирон. чого (що) бажаєте (хочете)?, що ваша ласка?
чего левая нога захочет см. что левая нога захочет.
чего не поделили? що (чого) не поділили?
чего ради? разг. з якої речі?, чого ради?; (зачем) навіщо?
чего стоит разг. чого варте.
чего там!, что [уж] там! разг. чого [вже] там!; (ещё бы) розм. ще б пак!
чего только нет! разг. чого тільки немає (нема)!
чей бы то ни было хоч би чий, чий би то не був.
чеканить виноград обрізувати виноград.
чеканить шаг перен. карбувати (чітко відбивати) кроки (крок).
чек на предъявителя см. предъявительский чек.
чековая книжка чекова книжка.
чековые операции чекові операції.
чековый оборот чековий обіг.
челночные перевозки човникові перевезення.
челночный маршрут човниковий маршрут.
человек большой души людина великої душі (великого серця).
человек долга людина обов’язку.
человек редкой доброты винятково (надзвичайно) добра людина.
человек с большим весом впливова людина, людина з великим авторитетом.
человек солидных лет людина поважного (солідного) віку, літня (немолода) людина.
человек со средствами заможна людина.
человек со странностями дивна (чудна) людина; дивак.
человек с понятием разг. тямуща людина.
человек с состоянием (с положением) людина з достатком (із статками), заможна людина.
человеческий фактор людський чинник (фактор).
человеческое общество людське суспільство.
чем бы замість того щоб; ніж.
чем дальше, чем далее дедалі, щодалі.
чем могу быть полезен (могу служить)? що можу для вас зробити?, чим можу прислужитися?
чем [я] перед вами виноват? чим я вам завинив?
чемпион по боксу чемпіон з боксу.
чем [ни] попадя прост. чим попало, будь-чим.
чем свет прост. удосвіта.
чем скореє, тем лучше чим швидше, тим краще (тим ліпше).
чем чёрт не шутит разг. чого на світі не буває; (возможно) розм. бува.
чепуха на постном масле см. ерунда на постном масле.
червь точит (гложет, сосёт) кого перен. разг. черв’як (хробак, робак) гризе (точить) кого.
червячка заморить разг. заморити черв’яка (черв’ячка), підживитися.
через голову чью, кого [делать, действовать] через голову чию, кого [робити, діяти].
через меру см. сверх меры.
через минуту за (через) хвилину.
через неделю за (через) тиждень.
через некоторое время см. спустя некоторое время.
через не могу [делать, сделать] разг. над (понад, через) силу, насилу [робити, зробити].
через пень колоду [валить] разг. через пень колоду [валити], абияк, сяк-так [робити].
через посредство см. при посредстве.
через призму чего крізь призму чого.
через силу над (понад, через) силу, насилу.

через час [прийти] за (через) годину [прийти].

через час по чайной (по столовой) ложке разг. через годину (щогодини) по чайній (по столовій) ложці.
через число (очень много) понад (над) міру.
черепашьим шагом (ходом) [двигаться, идти] перен. разг. черепашачою ходою [рухатися, йти].
черепная коробка анат. черепна коробка.
чересчур жарко разг. занадто (надто) жарко.
чересчур много разг. занадто (надто) багато; забагато.
черешчатый дуб бот. дуб [звичайний].
чёрная доска чорна дошка.
чёрная конячка перен. разг. чорний віл.
чёрная кошка пробежала (проскочила) между кем перен. разг. чорна кішка пробігла, чорний кіт пробіг між (поміж) ким, глек розбив хто.
чёрная магия чорна магія.
чёрная неблагодарность перен. чорна невдячність.
чернёная сталь мет. воронована сталь.
чернильная душа см. бумажная душа.
чернильный орешек чорнильний горішок, дубове яблучко.
чёрно-белая фотография чорно-біла фотографія.
чёрное золото (нефть) чорне золото.
чёрные металлы чорні метали.
чёрный как смоль чорний як смола.
чёрный рынок чорний ринок.
чёрный ход чорний хід.
чёрный ящик ав. чорний ящик, чорна скринька.
чёрным по белому [написано, напечатано] разг. чорним по (на) білому [написано, надруковано].
черпать воду решетом см. носить воду решетом.
чёрствое сердце перен. нечуле (холодне, тверде) серце.
чёрта лысого получишь! прост. дідька (чорта) лисого (чорта пухлого) отримаєш (одержиш)!
черта оседлости смуга осілості.
чёрта с два! прост. чорта з два!
черта характера риса характеру.
чёрт (бес, леший, шут, прах) его (тебя) знает! разг. чорт (біс, дідько) його (тебе) знає!, морока його (тебе) знає!, біс (чорт, дідько) його батька знає!
чёртова дюжина (тринадцать) шутл. чортова дюжина.
чёртова кукла прост. дідькова (вража) личина.
чёртом глядеть на кого-что разг. чортом дивитися на кого-що.
чёрт (бес, леший, лукавый, нечистый) попутал разг. лихий (біс, чорт, нечистий) попутав (поплутав).

черты лица риси обличчя.
[всем] чертям тошно разг. аж пекло сміється.
чесать затылок (в затылке) чухати потилицю, шкрябати голову.

чесать зубы перен. разг. молоти (плескати) язиком, теревені правити (розводити).
чесать, почесать (несов. мозолить) язык перен. разг. молоти, помолоти (недок. ляпати, плескати) язиком.
чествование памяти ушанування пам’яті.
чествовать юбиляра ушановувати ювіляра.
честная компания ирон. тепла (чесна) компанія.
честное слово чесне слово, слово честі (розм. гонору).
честной народ разг. люди добрі.
честь и хвала кому шана й хвала кому.
честь честью, честь по чести разг. як слід, як треба, як годиться, як належить, честь честю.

четвёртое измерение мат. четвертий вимір.
чёт и нечет (игра) чіт і лишка.

чёткая работа чітка робота.

чёткий почерк чіткий (розбірливий, виразний) почерк.

чёткое изложение чіткий виклад.
четырежды два — восемь чотири рази по два — вісім.
четырёхтактный двигатель чотиритактний двигун.
чинить препятствия ставати на перешкоді (на заваді), чинити (робити) перешкоди, перешкоджати.
чин чином, чин по чину разг. як годиться, як слід.
численное превосходство кількісна (чисельна) перевага.
численность населения кількість населення.
численный перевес кількісна (чисельна) перевага.
числиться больным вважатися хворим.
числиться в списках значитися в списках.
числовое программное управление числове програмне керування.
чистая беда разг. справжня (чиста) біда.
чистая правда щира правда.
чистая совесть чисте сумління, чиста совість; розм. світле око.
чистейшая ложь разг. справжнісінька (чистісінька) брехня.
чистейшая правда разг. чистісінька правда.
чистейший вздор разг. чистісінька дурниця (нісенітниця).
чистое золото чисте (щире) золото.
чистое наказание с кем разг. справжня (якась) кара з ким.
чистое поле чисте поле.
чистой (чистейшей) воды перен. чистої води; розм. справжнісінький.
чистой пробы см. высокой пробы.
чистокровная порода животных чистокровна порода тварин.

чистосердечное признание шире зізнання.
чистые деньги разг. чисті гроші.
чистыми руками делать что чистими руками робити що.
чистых кровей кто чистокровний хто.
чистящее средство чистильний засіб.
читальный зал читальний зал.
читательская аудитория читацька аудиторія.
читательский формуляр читацький формуляр.

читать, прочитать между строк (строчек) перен. читати, прочитати між (поміж) рядками.
членские взносы членські внески.
членский билет членський квиток.
члены предложения грам. члени речення.
чреватые последствиями события книжн. багаті на наслідки (здатні викликати наслідки, таять у собі багато наслідків) події.
чрезвычайная экологическая ситуация надзвичайна екологічна ситуація.
чрезвычайно богатый надзвичайно багатий; розм. багатющий.
чрезвычайное законодательство юр. надзвичайне законодавство.
чрезвычайное положение надзвичайний стан.
чрезвычайное происшествие надзвичайна подія.
чрезвычайные меры надзвичайні заходи.
чрезвычайный и полномочный посол надзвичайний і повноважний посол.
чрезмерная свобода надмірна воля.
чрезмерное внимание надмірна увага.
чрезмерный максимализм надмірний максималізм.
чрез меру см. сверх меры.
чтить, почтить память героев книжн. ушановувати, ушанувати пам’ять героїв.
что б вы ни пожелали см. чего бы вы ни пожелали.
чтоб [и] духом не пахло чьим, чтоб [и] духу не было чьего разг. щоб [і] духу не чути було чийого, щоб [і] дух не пах (не смердів) чий.
чтоб тебе (ему) пусто было прост. хай (нехай) тобі (йому) всячина (трясця).
что будет, то будет см. будь что будет.
что будешь делать? що поробиш?, що будеш робити?
что бы вы думали? що б ви думали?
что было сил см. изо всех сил.
чтобы (чтоб) неповадно было, чтобы (чтоб) не было повадно кому разг. щоб не кортіло кого, кому.
чтобы не сказать больше щоб не сказати більше.
что бы ни... що б не...

чтобы ноги чьей не было у кого, где разг. щоб нога чия не була, щоб ноги чиєї не було в кого, де.
чтобы словам было тесно, мыслям просторно щоб думкам було просторо (широко), а словам тісно.
что бы то ни было хоч [би] що, що б [то] не було (не стало), будь-що.
что вам за дело? а вам яке діло?, а вам що до того?
что вам нужно (угодно)? чого (що) вам треба?
что, взял? разг. що, вхопив (схопив, з’їв)?, що, піймав (спіймав) облизня?
что в лоб, что по лбу разг. хоч верть-круть, хоч круть-верть, одна дяка, що за рибу, що за рака, не вмер Данило, так болячка задавила.
что вы говорите? см. что ты говоришь?
что вы предполагаете делать? що ви думаєте (гадаєте; намереваетесь: збираєтеся) робити?
что в этом проку? разг. яка з цього користь?
что [и] говорить вводн. сл. що [й] казати.
что греха таить см. нечего греха таить.
что [же] делать!, что поделать!, что поделаешь! разг. що маю (маєш) робити!, що [ж тут] робити (чинити)!
что денег истрачено! разг. скільки грошей витрачено!
что до..., то (так)... щодо..., то..., що стосується..., то...

что душе угодно що душа (розм. душечка) забажає.
[а] что, если... [а] що, коли...
что есть духу см. во весь дух.
что есть силы (сил, мочи) разг. щосили, що є сили, з усієї сили, з усіх сил, скільки сили.
что ж разг. що ж.
что ждёт кого впереди що чекає надалі (далі, в майбутньому) кого.
что за беда! разг. [то] що з того!, ну так що [ж]!, [то] дарма!, невелике лихо!
что за вопрос! разг. звичайно!, певна річ!; розм. авжеж!
что за зверь разг. що [воно] за птиця (за птаха), що то (що це) за звір.
что за печаль см. какая печаль.
что за прелесть! см. какая прелесть!
что за притча? разг. що за штука (притичина, диво, дивина)?
что за разговор! разг. що за розмова!, що за балачки!
что заслужишь, то и получишь посл. що заробиш, те й матимеш; як дбаєш, так і маєш.
что за счёты! разг. які можуть бути рахунки (розм. порахунки)!, що за рахунки!
что за указ см. не указ.
что значит молодость! що то молодість!
что (чего) и говорить (и толковать)! разг. що й казати (говорити)!
что из (с) того? разг. що з того?

что и требовалось доказать що й треба було довести.

что касается кого, чего щодо, що стосується кого, чого, як на кого-що.
что кому [за дело] до кого-чего? разг. яке кому діло до кого-чого?
что к чему разг. що до чого.
что (чего, как) левая нога захочет разг. що [мені] заманеться (забагнеться, захочеться); розм. що (чого, як) ліва нога захоче.
что ли разг. чи що // это твой знакомый, что ли? це твій знайомий, чи що?
что людям, то и нам що людям, те й нам; розм. що громаді, те й бабі.
что маков цвет см. как маков цвет.
что надо кто, что (очень хороший, хорошее) прост. хоч куди хто, що.
что называется вводн. сл. разг. що називається, як кажуть.
что ни говори, что ни говорите разг. що не кажи, що не кажіть, що не говори, що не говоріть.
что ни на есть прост. хоч би [там] що, що б там не було.
что ни шаг на кожному кроці, щокроку, щокрок.
что новенького? разг. що новенького?
что он собой представляет? що він собою (з себе) являє?
что поделаешь що будеш робити, що поробиш, що вдієш, що подієш, що врадиш.
что пользы? яка користь?
что попало разг. що попало, абищо, будь-що.
что правда, то правда що правда, то правда.
что придётся що доведеться.
что прикажешь (прикажете) делать, если?.. разг. що вдієш (вдієте, робитимеш, робитимете, будеш робити, будете робити), коли (якщо)?..
что скажешь?, что скажете? що скажеш?, що скажете?
что случилось? що сталося?, що трапилося?
что с тобой? що з тобою?
что стоит эта картина? разг. скільки коштує ця картина?
что так? разг. що так?; чому?
что такое? що таке?
что [уж] там! см. чего [уж] там!
что твой соловей мов (немов, наче, неначе) той (отой) соловейко (соловей).
что тебе стоит [это сделать]? невже (чи, хіба) тобі важко [це зробити]?
что-то в этом роде щось подібне, щось таке.
что толку? разг. яка рація?, який сенс?
что-то не верится щось не віриться.
что тут происходит? що тут діється?, що тут таке?
что ты!, что вы! що ти!, що ви!
что ты говоришь, что вы говорите? що ти кажеш (говориш)?, що ви кажете (говорите)?
что ты станешь делать? що тут поробиш?
что угодно що завгодно, будь-що; розм. абищо // что вам угодно? чого (що) ви хочете?
что это значит? що це означає?, що це значить?, що [це] воно за знак?
что это такое? що це таке?
что я (ты, он) там забыл? разг. що я (ти, він) там забув?, чого я (ти, він) там не бачив?
чувствительный прибор чутливий прилад.
чувствительный расход відчутна витрата.
чувствительный толчок відчутний поштовх.
чувство боли відчуття (почуття) болю.
чувство брезгливости почуття гидливості (бридливості, огиди, огидливості).
чувствовать, почувствовать влечение см. испытывать, испытать влечение.
чувствовать недомогание нездужати; розм. недугувати, недужати.
чувствовать почву под ногами (под собой) почувати грунт (грунт) під ногами (під собою).

чувствовать себя в силах відчувати сили (силу).

чувствовать себя хорошо почувати себе (почуватися) добре.

чувствовать симпатию почувати (відчувати) симпатію.
чувство долга почуття обов’язку.
чувство (ощущение) локтя (плеча) відчуття товариського плеча (товариської підтримки), почуття ліктя.
чувство меры (такта) почуття міри (такту), відчуття міри.
чувство нового почуття нового.
чувство осязания відчуття (почуття) дотику.
чувство радости відчуття (почуття) радості.
чувство собственного достоинства почуття власної гідності; самоповага.
чувство удовлетворения почуття задоволення (вдоволення, задоволеності, вдоволеності).
чувство юмора почуття (чуття) гумору.
чудеса в решете шутл. чудеса в решеті, чудасія.
чудное дело (невероятно, странно) разг. дивно; розм. комедія.
чудовищное преступление перен. жахливий (страшний, страхітливий; розм. страшенний) злочин.
чудовищные размеры разг. величезні (страшенні) розміри.
чуждый зависти кто книжн. вільний від заздрощів хто.
чуждый интриг кто книжн. далекий від інтриг, непричетний до інтриг хто.
чуждый народу книжн. чужий народові.
чужие края чужі краї.
чужими руками делать что чужими руками робити що.
чужими руками жар загребать разг. чужими руками жар (вогонь) загортати.
чулочные изделия панчішні вироби.
чуткий прибор чутливий прилад.
чуткий сон чуткий (сторожкий) сон.
чуткое отношение к людям чуле (чуйне, чутливе) ставлення до людей.
чуткое сердце чуле серце.
чуть дышать см. еле дышать.
чуть лишь см. лишь только.
чуть [было] не..., чуть-чуть немало не..., мало-мало не..., трохи не..., трохи-трохи не..., за малим не..., як не...; (почти) майже, розм. сливе.

чуть не умер разг. мало не помер (не вмер).
чуть ноги волочить (таскать, тащить, тянуть) см. едва ноги волочить.
чуть погодя см. немного погодя.
чуть свет тільки почало світати (розвиднятися, розвиднюватися, дніти; розм. на світ благословлятися), тільки розвиднілося.
чуть что, чуть что-нибудь разг. тільки що (щось, що-небудь).
чучело (пугало) гороховое, шут гороховый разг. опудало, одоробло, одоробало, блазень, штукар.
чуять недоброе разг. відчувати недобре.
чья возьмёт, взяла разг. чия візьме, взяла.
чья работа? чия робота?, хто це зробив?
Ш
шагать [нога] в ногу крокувати (іти) [нога] в ногу.
шагающий экскаватор крокуючий екскаватор.
шаг винта спец. крок гвинта.
шаг в шаг (идти, ступать) [нога] в ногу [йти, ступати].
шаг за шагом крок за кроком, ступінь за ступнем (за ступенем).
шагнуть [далеко] вперёд зробити [великий] крок уперед.
шагом марш! кроком руш!
шагу нельзя (невозможно) сделать (шагнуть, ступить) без кого-чего перен. разг. кроку не можна ступити (зробити) без кого-чого.
шагу [лишнего] не сделать (не ступить) для кого-чего перен. разг. не зрушити (не зрушитися) з місця для кого-чого.
шагу шагнуть (ступить, сделать) не может (не смеет) кто кроку не може (не сміє) зробити, і ступнути не може (не сміє) хто.
шальная голова, шальной человек разг. шалена (навіжена) людина; розм. шаленець.
шальная пуля сліпа (випадкова, заблукана) куля.
шальные деньги разг. дурні (скажені) гроші.
шапками закидать разг. шапками закидати.
шапочное знакомство разг. далеке знайомство.
шариковая ручка кулькова ручка.
шариковый метеорит кульковий метеорит.
шарить (шнырять, шмыгать) глазами разг. нишпорити (шарити) очима.
шаром катиться (идти) разг. як по маслу йти.
шахматная доска шахівниця.
шахтный колодец (ствол) техн. шахтовий (шахтний) колодязь (стовбур).
швейная мастерская швацька (швейна) майстерня.
швейная машина швацька (швейна) машина.
швейная промышленность швейна промисловість.
швейная фабрика швейна фабрика.
швырять, швырнуть в глаза см. бросать, бросить в глаза.
швырять деньги (деньгами) см. бросать деньги.
швырять, швырнуть камень (камнем) см. бросать, бросить камень.
шевелить и пошевеливать, шевельнуть (раскидывать, раскинуть и пораскинуть) мозгами (умом) перен. разг. мізкувати (недок.), ворушити, ворухнути (повертати, повернути, док. поворушити, поворухнути) мозком, розкидати, розкинути розумом (думками); міркувати, поміркувати, розмірковувати, розміркувати [як слід, гаразд].
шёлковая ткань шовкова тканина.
шелковичное дерево бот. шовковиця.
шелковичный червь шовковик.
шероховатая бумага шорсткий папір.
шероховатые отношения перен. разг. нерівні (натягнуті) стосунки (відносини).
шестое чувство шосте почуття.
шипящие согласные лингв. шиплячі приголосні.
широкая натура перен. широка натура.
широкие слой населения широкі верстви населення.
широкий кругозор перен. широкий кругозір (кругогляд).
широкий образ жизни перен. розкішне життя.
широкий простор для чего широкий простір для чого.
широкий шаг широкий (сягнистий) крок.
широковещательные декларации ирон. широкомовні декларації.
широкое поле деятельности для кого-чего перен. широке поле діяльності для кого-чого.
широкое потребление широкий вжиток; розм. ширвжиток.
широкое распространение чего широке розповсюдження, велике поширення чого.
широта интересов широчінь інтересів.
шито да (и) крыто разг. шито й крито, шито-крито; потай; (втихомолку) нишком, розм. тишком, нишком-тишком, тишком-нишком, нищечком.
шишка на ровном месте ирон. велика цяця, велике цабе.
шкала заработной платы шкала заробітної плати (платні).
шкала температуры шкала температури.
шкодливый щенок прост. шкідливе (шкодливе) цуценя (щеня).
шкурные интересы разг. шкурні (шкурницькі) інтереси.
шкуру спустить с кого перен. разг. шкуру спустити (зідрати, здерти) з кого.
шмыгать (шнырять) глазами см. шарить глазами.
шокировать людей своим поведением шокувати людей своєю поведінкою.
шоковая терапия мед. шокова терапія.
шоковое состояние мед. шоковий стан.

шоколадное ассорти шоколадне асорті.
шоры на глазах у кого перен. разг. шори на очах у кого.
штатное расписание штатний розпис.
штемпельная подушка штемпельна подушка.

штепсельная вилка эл. штепсельна вилка.

штормовое предупреждение штормове попередження.
штрафной удар спорт. штрафний удар.

штрафные санкции штрафні санкції.
штучная оплата поштучна оплата.

штучный отдел [в магазине] штучний відділ у крамниці (у магазині).
штучный товар штучний товар.
штыковая рана багнетна рана.
шубы не сошьёшь из чего шутл. кожуха (шуби) не пошиєш з чого.
шум в голове шум у голові.
шумливый ребёнок галаслива (гомінлива) дитина.
шумная жизнь гомінливе життя.
шумные дети галасливі (гомінливі) діти.
шумные согласные лингв. шумні приголосні.
шумный разговор гучна (голосна) розмова.
шумный успех гучний успіх.
шумовой оркестр шумовий оркестр.
шуму много, а толку мало багато галасу, мало діла; діла на копійку, а балачок на гривню; багато галасу даремно.
шумы в сердце мед. шуми в серці.
шут гороховый см. чучело гороховое.
шут его (тебя) знает! см. чёрт его знает!
шутейный разговор прост. жартівлива розмова.
шутить с огнём см. играть с огнём.
шутка [ли] сказать легко сказати.
шутки в сторону (прочь) разг. годі (киньмо, киньте) жартувати, годі (доволі, без) жартів, облишмо (киньмо, облиште, киньте) жарти.
шутки плохи (плохие) с кем-чем разг. не жартуй, жарти погані з ким-чим.
шутки ради, ради шутки, ради (для) смеха (смеху) жартома, жартом, для жарту, щоб (аби) пожартувати, щоб (аби) посміятися, задля сміху.
шутки (шутку) шутить разг. жартувати; розм. збиткуватися.
шутки шутками, шутка шуткой жарти жартами, жарт жартом.

шутливое (шуточное) замечание жартівливе зауваження.
шуточное дело разг. пуста справа.

Щ

щавелевая кислота хим. щавлева кислота.

щадить самолюбие (достоинство) щадити самолюбство (гідність).
щадить уши чьи жаліти (щадити) вуха чиї.
щадящий режим мед. щадний режим.
щеголять, щегольнуть знаниями разг. хизуватися, похизуватися (шикувати, шикнути і пошикувати) знаннями.
щедрою рукою (не скупясь) щедрою рукою.
щёки пылают перен. щоки палають (пашать).
щёки пышут здоровьем перен. щоки пашать здоров’ям.
щёки разгорелись перен. щоки розгорілися (розжеврілися, розпалилися, розчервонілися, розпашілися).
щекотать самолюбие перен. тішити (лоскотати) самолюбство.
щекотливое (деликатное) дело делікатна справа.
щекотливое обстоятельство дражлива (делікатна) обставина.
щекотливое положение дражливе (делікатне) становище.
щекотливое поручение делікатне доручення.
щёлкать зубами [от холода] клацати (сікти) зубами [від холоду].
щёлочноземельные металлы лужноземельні метали.
щепетильное поручение делікатне доручення.
щепетильный человек делікатна людина; (требовательный) вимоглива (педантична) людина.
щерить, ощерить зубы см. показывать, показать зубы.
щипковые струнные инструменты щипкові струнні інструменти.
щитовидная железа анат. щитовидна залоза.
щитовое домостроение техн. щитове домобудування.
щит управления щит керування.
Э
эволюционный процесс еволюційний процес.
эзоповский (эзопов) язык, эзоповская речь книжн. езопівська (езопова) мова.
эка (экая) важность (беда) см. не велика важность.
экая досада! см. какая досада!
экая невидаль! см. вот невидаль!
экая незадача! см. вот незадача!
экваториальный пояс геогр. екваторіальний пояс.
эквивалентный обмен еквівалентний обмін.
экзаменационная сессия екзаменаційна сесія.
экзаменационный билет екзаменаційний білет.
эк куда хватил!, эка хватил! прост. от куди метнув (сягнув)!
эклектическая (эклектичная) теория книжн. еклектична теорія.
экологическая обстановка екологічна обстановка.

экологическая система екологічна система.

экологический кризис екологічна криза.

экологически чистые продукты екологічно чисті продукта.

экологическое равновесие екологічна рівновага.
экология животных екологія тварин.
экология леса екологія лісу.
экология растений екологія рослин.
экология человека екологія людини.
экономическая забастовка економічний страйк.
экономическая зона економічна зона.

экономическая политика економічна політика.
экономические законы економічні закони.
экономические затруднения економічні труднощі.
экономическое воздействие економічний вплив.
экономичный двигатель економний двигун.
экономия средств (денежных) заощадження (економія) коштів.
экономный хозяин ощадливий господар.
экспертная квота эк. експертна квота.

экспертная комиссия експертна комісія.
экспертная оценка експертна оцінка.
экспертные товары експертні товари.
экстенсивное земледелие с.-х. екстенсивне хліборобство (землеробство).
экстремальные задачи книжн. екстремальні завдання.
экстремальные условия книжн. екстремальні умови.
экстренное дело екстрена (нагальна) справа.

эк тебе приспело! прост. ото як тобі приспіло (приспічило)!
эк что выдумал! прост. ач що вигадав!
электрическая дуга електрична дуга.

электрическая ёмкость електрична ємність.
электрическая цепь електричне коло.

электрическая энергия електрична енергія; електроенергія.
электрический счётчик електричний лічильник; електролічильник.
электромагнитное поле електромагнітне поле.
электромагнитные волны електромагнітні хвилі.
электронно-вычислительная машина електронно-обчислювальна машина.
элементарная частица физ. елементарна частинка.
элементный анализ елементний аналіз.
эмалированная посуда емальований посуд.
эмиссионное обеспечение емісійне забезпечення.
эмиссионный банк емісійний банк.
эндокринные заболевания мед. ендокринні захворювання.
энергетические ресурсы енергетичні ресурси.
эолова арфа книжн. еолова арфа.
эпидемические болезни (заболевания) епідемічні хвороби (захворювання).
эпистолярный жанр лит. епістолярний жанр.
эпоха Возрождения доба (епоха) Відродження.
эскалация военных действий ескалація воєнних дій.
эта чаша минует, миновала см. сия чаша минует, миновала.
этиловый (винный) спирт хим. етиловий (винний) спирт.

этим всё сказано цим усе сказано.

этим мы обязаны кому, чему цим ми зобов’язані кому, чому.
эти разговоры неуместны ці розмови недоречні (не до діла).
этническая группа етнічна група.
это будет урок для кого це буде наука для кого.
это было давно [и неправда] це було давно [і неправда].

это вам (тебе) не что-нибудь це вам (тобі) не абищо.
это выше (свыше) сил чьих це понад сили чиї.
этого ещё [только] недостаёт, недоставало (не хватает, не хватало) ще цього [тільки, лише] бракує, бракувало (не вистачає, не вистачало).
это [совсем] другой вопрос це [зовсім] інше питання.
это ещё ничего це ще нічого, це ще півбіди, це ще дарма.
это ко мне не относится це мене (до мене) не стосується, це мене не обходить.
это меняет дело це інша річ, це інша справа.
это меня (тебя) [нисколько] не касается це мене (тебе) [анітрохи, і трохи, аж ніяк, зовсім] не стосується (не обходить); розм. моя (твоя) хата скраю.
это много значит це має велике значення, це багато важить (значить).
этому надо положить конец (предел) цьому треба покласти край (кінець).
этому не бывать цьому не бути (не бувати), цього не буде.
этому предшествовали такие события цьому передували (до цього спричинилися) такі події.
это нам не подходит це нам не підійде.
это неважно це не має значення, це неважно, це пусте.
это не в моей (не в его) власти це не моя (не його) влада (сила), це не від мене (не від нього) залежить.
это не наше дело, это к нам не касается це не наша справа, це нас не стосується.
это не по моей части разг. це не моя справа; (не касается) це мене не стосується (не обходить); (не по вкусу) це мені не до вподоби (не до смаку).
это не разговор! разг. це не розмова!
это не составляет большого труда (больших затруднений) це не становить великих труднощів.
это не существенно це не має ніякого значення (ніякої ваги), це не істотно, це не суттєво, це не важно.

это [уж] ни на что не похоже разг. це [вже] зовсім погано, це [вже] нікуди не годиться; розм. це вже ні на що не схоже, це вже не знати що.
это превзошло все ожидания це перевершило всі сподівання.
это превосходит мой силы це понад мої сили.
это происходило давно це було (відбувалося, діялося) давно.
это происходит от того, что... це постає (виникає, буває) від того, що...
это свыше сил см, это выше сил.
это [уж] слишком це [вже] занадто.
это [тебе] так не пройдёт! разг. це [тобі] так не минеться (не мине)!

этот номер не пройдёт (не выйдет) см. номер не пройдёт.
это только цветочки [, а ягодки впереди] посл. це [ще] тільки цвіт (квіточки) [, а ягідки будуть], це тільки цвіт [, а ягідок почекайте].
этот свет рел. цей світ.
это уже моя (твоя) забота це вже мій (твій) клопіт.
это уже роскошь це вже розкіш, це вже зайва річ (зайве, занадто).
это уже чересчур разг. це вже занадто.
это указывает на... це [вже] свідчить про..., це вказує на...
это умбра разг. сміх один, сміхота одна, це сміхота, це комедія.
это целое состояние це ціле багатство.
это чего-нибудь [да] стоит (имеет значение) це що-небудь (щось) [та] значить.

это что [ещё] за новость (за новости) разг. це [ще] що за новини (за новина).

эфирное масло ефірна олія.
эфир улетучился ефір випарувався.
эффективный способ ефективний спосіб.
эффектное зрелище ефектне видовище.
эшелоны власти книжн. ешелони влади.
Ю
юбилейная медаль ювілейна медаль.
ювелирная промышленность ювелірна промисловість.
ювелирные изделия ювелірні вироби.
ювеналов бич (разящая сатира) ювеналів бич.
юдоль плача книжн. юдоль (долина) плачу.

южнее Киева на південь (південніше) Києва.
южное полушарие південна півкуля.
южные широты південні широти.
юлианский календарь юліанський календар.
юлить хвостом крутити (вертіти) хвостом.

юмор висельника ирон. гумор приреченого (вішальника).
юный возраст юний вік; юнацтво.
юридическая консультация юридична консультація.
юридическая практика юридична практика.

юридическое лицо юридична особа.

юркий как вьюн разг. в’юнкий; розм. верткий як в’юн.
Я

яблоко раздора книжн. яблуко незгоди (розбрату).
яблоку негде упасть разг. ніде й голки встромити, ніде курці клюнути, яблуку впасти ніде.
яблочный сок яблучний сік.
явка обязательна присутність обов’язкова.
являть собой являти собою, становити.
являться, явиться взору книжн. з’являтися, з’явитися (появлятися, появитися, поставати, постати) перед очима.
являться исключением см. быть исключением.
являться, явиться к шапочному разбору см. приходить, прийти к шапочному разбору.
являться, явиться и появиться на свет з’являтися, з’явитися (появлятися, появитися) на світ; (сов.: родиться — ещё) народитися [на світ].
являться, явиться по вызову з’являтися, з’явитися на виклик.
являться, явиться причиной спричинятися, спричинитися.
являться, явиться (приходить, прийти) с повинной з’являтися, з’явитися (приходити, прийти) із зізнанням (з повинною, повинитися), приносити, принести каяття.
явное противоречие очевидна (явна) суперечність.
явным образом явно.
явочным порядком явочним порядком, самовільно, без погодження.
явственные звуки виразні звуки.
явственные очертания гор чіткі (виразні) обриси гір.
ядерная реакция физ. ядерна реакція.
ядерная физика ядерна фізика.
ядерная энергия ядерна енергія.
ядерное оружие ядерна зброя.
ядерное разоружение ядерне роззброєння.
ядерное топливо ядерне паливо.
ядерный гриб см. атомный гриб.
ядовитое вещество отруйна речовина.
ядрёное яблоко соковите яблуко.
ядрёный воздух свіже (живлюще) повітря.
ядрёный орех разг. ядерний горіх; великий (розм. здоровий, добрячий) горіх.
я думаю! (разумеется) ще б пак! (розм.); звичайно!
язва желудка виразка шлунку.
язык без костей у кого (о чрезмерной болтливости) разг. язик без кісток, у язиці немає (нема) кісток у кого.
язык до Киева доведёт посл. язик до Києва доведе; хто питає, той не блудить.
язык жестов мова жестів.
язык заплетается у кого разг. язик заплітається в кого, кому.
языки пламени перен. язики полум’я.
язык международного общения мова міжнародного спілкування.
язык не поворачивается, не повернётся [сказать, спросить] разг. язик не повертається, не повернеться [сказати, спитати, запитати].
языковой барьер мовний бар’єр.
язык отнимается, отнялся (отняло) у кого разг. відбирає, відібрало (віднімає, відняло) мову (річ) кому, язик усох кому, у кого, заціпило, замкнуло рота кому.
язык плохо подвешен (привешен) у кого разг. язик погано підвішений (привішений, почеплений, причеплений) у кого.
язык прилип (присох) к гортани у кого разг. язик присох (прилип) [у роті] у кого, забув язика в роті хто.
язык программирования мова програмування.
язык сломаешь (вывихнешь) прост. язика зламаєш (вивихнеш).
язык фактов мова фактів.
язык хорошо подвешен (привешен) у кого разг. язик добре підвішений (привішений, почеплений, причеплений) у кого.
язык чешется, зачесался у кого перен. разг. язик свербить, засвербів у кого.
язычковые музыкальные инструменты язичкові музичні інструменти.
язычные мышцы анат. язикові м’язи.
якорная обмотка эл. якірна обмотка.
якорная цепь мор. якірний ланцюг.
якорь спасения перен. якір порятунку.
я не прочь, чтобы... я не від того, щоб..., я не проти того, щоб...
я не я буду см. не я буду.
янтарный цвет бурштиновий (янтарний, янтаревий) колір.
яркая краска яскрава (ясна, яра) фарба (барва).
яркие лучи яскраве проміння.
яркий день яскравий (ясний) день.
яркий пример яскравий приклад.
яркий свет яскраве (сліпуче) світло.
яркий цвет яскравий колір.
ярко выраженный яскраво виражений.
яркое солнце яскраве (осяйне, сліпуче, ясне, яре) сонце.
яровые культуры с.-х. ярові культури; ярина, яровина.
яростная атака перен. шалена (запекла) атака.
ярый гнев лютий гнів.
ярый сторонник запальний (завзятий) прихильник.
я с вами согласен я з вами згоден.
ясная мысль ясна думка.
ясная погода ясна (безхмарна) погода.
яснеє ясного разг. цілком ясно (очевидно, зрозуміло).
ясно видно ясно (виразно) видно.
ясное дело см. понятное дело.
ясное изложение ясний (чіткий) виклад.
ясно как божий день (совершенно очевидно) ясно як божий день.

ясные глаза ясні (світлі) очі.
ясный сокол (в фольклоре) ясний сокіл.
ясный ум ясний (світлий) розум.
я тебе (вам, им)!, я тебя (вас, их)! разг. я тобі (вам, їм)!, я тебе (вас, їх)!
ячейка памяти спец. чарунка (комірка) пам’яті.
ящик Пандоры книжн. скриня Пандори.

ящик письменного стола шухляда письмового стола (столу).
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